ts.d. 


'J&M 


0 


' 


'&/l£L 


i? 


y<yt 


j,'r<9^  'f°' 


TETRAEUANGELIUM  SANCTUM 


LONDINI  et  NOVI  EBORACI 


APUD  HENRICUM  FROWDE,  A.  M. 


•  • 


•  • 
# 


TETRAEU AN GELIUM  SANCTUM 


JUXTA  SIMPLICEM  SYRORUM  VERSIONEM 
AD  FIDEM  CODICUM,  MASSORAE,  EDITIONUM 

DENUO  RECOGNITUM 

LECTIONUM  SUPELLECTILEM  QUAM  CONQUISIVERAT 

PHILIPPUS  EDWARDUS  PUSEY,  A.M. 

OLIM  EX  AEDE  CHRISTI 


AUXIT,  DIGESSIT,  EDIDIT 

GEORGIUS  HENRICUS  GWILLIAM,  S.T.B. 

COLLEGII  HERTFORDIENSIS  SOCIUS 


ACCEDUNT 

CAPITULORUM  NOTATIO,  CONCORDIARUM  TABULAE 
TRANSLATIO  LATINA,  ANNOTATIONES 


OXONII 

E  TYPOGRAPHEO  CLARENDONIANO 


M  DCCCCI 


0X0  Nil 

Excudebat  H or  at  ms  Hart ,  A.  /If. 
Typographus  academicus 


PRAEFATIO. 


Hujusce  operis  initia  eis  jam  patefacta  sunt,  quorum  in  manus 
venerunt  duo  mei  de  nova  Tetraeuangelii  Syriaci  editione  libelli1  ;  ex 
quibus  in  praesenti,  bona  tua  venia,  L.  B.,  velim  haec  excerpam. 

Many  years  ago  the  late  Philip  Edward  Pusey,  son  of  the  well-known  Professor 
of  Hebrew  in  the  University  of  Oxford,  began  to  collate  ancient  MSS.  of  the 
Peshitto,  in  order  to  test  the  accuracy  of  the  printed  Text,  and  to  collect 
materials  for  a  revision  of  it.  The  object  of  his  researches  was  to  discover 
whether  the  traditional  text,  first  published  by  Widmanstadt,  and  reproduced 
with  little  variation  by  subsequent  editors,  might  reasonably  be  considered  to 
represent  that  of  the  ancient  Syriac  Church.  In  pursuit  of  this  design  he  made 
careful  collations  of  a  large  number  of  MSS.,  for  the  most  part  very  ancient  and 
valuable  copies :  some  he  collated  throughout,  others  he  examined  in  important 
passages.  After  his  death,  his  collations  were  continued  by  the  present  writer ; 
and  while  the  work  has  progressed  somewhat  slowly,  for  various  reasons,  the 
critical  materials  have  increased  in  amount,  and  the  plan  of  the  work  has 
outgrown  Pusey’s  original  design. 

The  labours  of  my  predecessor  and  of  myself  have  resulted  in  certain  definite 
conclusions.  We  have  discovered  the  answer  to  the  inquiry  which  suggested 
these  researches.  We  have  found  that  the  text  of  the  Editio  Princeps  of  1555  is 
almost  identical  with  that  current  at  the  time  when  our  MSS.  were  written. 


1  A  Proposal  to  publish  a  Revised  Text  of  the  Peshitto  Version  of  the  Four 
Holy  Gospels.  Clarendon  Press,  1887.  For  private  circulation. 

1  he  Peshitto  Gospels ;  Specimen  of  a  New  Edition.  Presented  to  the  Congress 
of  Orientalists  at  the  Session  in  Paris,  1897. 
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We  can  demonstrate  that  the  Pesliitto  Version  of  the  Gospels  has  not  been 
corrupted  in  later  times  ;  but,  on  the  contrary,  that  whatsoever  variations  it 
exhibits  from  the  Greek,  date  from  a  most  remote  antiquity.  Our  authorities 
are  products  of  both  the  great  schools  ol  Syriac  Christianity,  while  our  most 
ancient  copies  connect  our  readings  with  those  of  the  undivided  Syriac  Church. 

But  while  the  collations  made  tend  chiefly  to  the  support  of  the  traditional 
text  of  the  Pesliitto,  in  a  certain  number  of  passages  we  are  able  to  correct  it, 
where  the  MSS.  used  by  Widmanstadt  were  apparently  defective  or  corrupted. 
In  these  places  the  results  of  our  collations  are  highly  satisfactory;  for  it  is 
found  that  the  ancient  codices,  and  of  both  schools,  agree  so  remarkably,  that 

seldom  is  the  true  reading  left  doubtful. 

The  attention  of  the  reader  is  specially  invited  to  the  following  particulars  of 

the  work  : — 

1.  The  Text  is  based  on  the  evidence  of  a  large  number  of  MSS.,  of  various 
ages  and  different  localities.  They  range  from  copies  of  the  fifth  centuiy,  which 
would  seem  to  represent  the  Gospels  of  the  undivided  Syriac  Church,  to  such 
a  distinctly  Jacobite  copy  as  Lord  Crawford’s  MS.,  written  in  Tur'abdin  in  the 
twelfth  century.  They  include  the  Nestorian  MS.  in  the  British  Museum,  dated 
a.d.  600,  and  the  Nestorian  Massora.  By  comparison  of  the  evidence  of  the  two 
classes,  it  will  be  seen  whether  the  Text  was  modified  by  either  branch  of  the 
Syriac  Church.  We  adduce  forty-one  MSS.  in  all1;  but  some  of  these  are 
fragmentary,  others  have  been  collated  only  in  parts.  Account  has  also  been 
taken  of  the  edition  published  by  the  American  mission  to  the  Christians  of 
Urmia,  which  is  stated  to  have  been  revised  from  a  very  ancient  Nestorian  copy. 
There  are  in  the  British  Museum  and  abroad  other  codices,  as  yet  uncollated, 
perhaps  little  inferior  in  value  to  some  already  examined ;  but  the  evidence  of 
these  could  not  modify  in  any  essential  particulars  the  deliberate  conclusions  at 
which  we  have  arrived. 

2.  The  vowel  system  depends  directly  on  the  evidence  of  the  Jacobite 
Massoretic  MSS.  In  the  Notes  are  included  many  of  the  readings  of  these 
hitherto  unpublished  works,  and  copious  quotations  from  the  copy  of  the 
Nestorian  Massora. 

3.  The  Text  is  broken  into  paragraphs  in  accordance  with  the  evidence  of  the 
most  ancient  MSS.  These  are  often  interesting,  as  showing  the  opinions  of 


1  His  nunc  addendus  est  codex  42,  quern  pcrscripsimus  pp.  xi,  xii ;  vide  etiam 
notas  pp.  122,  133,  256,  305,  526. 
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ancient  scribes  on  the  connexion  of  parts  of  the  narrative.  The  larger  Sections 
u~~<)  are  regularly  marked  in  the  margins. 

4.  The  Syriac  system  of  Sections  and  Canons  is  now,  for  the  first  time, 
published  in  full,  being  indicated  throughout  the  Gospels,  with  the  Tables  of 
Harmonies  at  the  foot  of  each  column  of  Text1. 

5.  The  Latin  has  been  added  for  the  convenience  of  theologians  who  do  not 
read  Syriac.  It  is  not  put  forth  as  the  best  and  certain  rendering  in  all  the 
more  difficult  passages. 

The  ultimate  aim  of  our  work  is  to  exhibit  the  Peshitto  Gospels  as  they  were 
read,  on  the  evidence  of  the  MSS.,  in  the  ancient  Syriac  Church.  Incidentally 
we  have  collected  and  tabulated  details  of  interest  to  the  grammarian  and  the 
lexicographer.  It  has  not  been  our  concern  to  deal  with  the  relation  of  our  Text 
to  the  Curetonian  and  the  Lewis  Texts ;  but  in  determining  the  form  of  the 
Peshitto  Text  in  early  times,  we  have  made  a  definite  advance  in  the  history  of 
the  Peshitto  Version. 

In  his  quae  susceperam  perficiendis,  vereor  ne  tarditatis  crimen 
videar  subiisse.  Hanc  equidem  non  doleo,  utpote  quae  amplificandae 
rcrum  criticarum  copiae  occasionem  nobis  dederit.  Tetraeuangelii 
Vaticani,  quod  primi  editionis  hujus  causa  Ignazio  Guidi  et  Mariano 
Ugolini  excusserunt,  necnon  Berolini,  quod  primus  Ed.  Sachau  contulit, 
Massorae  etiam  Peshittonianae  adhuc  paene  ignotae  lectionibus  additis, 
cum  aliis  aliunde  conquisitis,  nunc  demum  Deo  favente  atque  amicorum 
ope  consilioque  adjutus,  opus  sunama  cura  retractatum  studiosis  harum 
rerum  offerre  possum.  Textus  Syriaci  verba  ad  fidem  testium  mul- 
torum,  eorumque  et  bonae  notae  et  magnae  vetustatis,  recensui.  Literas 
consonantes,  quae  in  codicibus  antiquis  vocalium  notis  carent,  Graecis 
vocalium  formis  instruxi,  quippe  quibus  Syri  Occidentals  utantur,  ex 
auctoritate  Massorae  et  Eclitorum  et  Grammaticorum.  Duplex  literarum 
beth  et  ceterarum  sonus  ( Rucaca  et  Kushaia)  per  puncta  tenuissima 
indicatus  est.  Varietates  permultae,  quarum  aliae  ad  sententiam  spec- 
tant,  aliae  ad  verba,  aliae  ad  appellationem  literarum  vocaliumque 


De  his  console  Studia  Biblica  et  Ecclesiastica ,  Oxon.,  1890. 
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sermonis  Nestoriani  propriam,  in  imas  paginas  digestao  sunt.  Versionem 
Latinam  a  Schaafio  ex  omnibus,  imprimis  Tremelliana,  quae  princeps 
fuit,  compositam,  nunc  mea  opera  emendatam  ad  hujus  editionis  textum 
accommodavi.  Quamvis  locos  alios  aliter  Latino  reddiderim,  semper 
tamen  verbum  e  verbo,  prout  fieri  potuit,  exprimere  studui. 

V  ere  or,  L.  B.,  ne  menda  nonnulla  turn  typographica,  turn  alia,  hoc  in 
libro  invenias,  quamquam  paginas  pro  viribus  rccensui.  Multa  tu  facile 
potes  corrigere,  et  omnia  te  mihi  in  opore  tarn  difficili,  perque  tot 
annos  tract o,  ignoturum  confido. 

Desideratissimus  ille  Edwardus  Bouverie  Pusey,  linguae  Hebraicae 
et  sacrae  Theologiae  eruditissimus,  hunc  librum,  filii  pii  monumento  ut 
esset,  se  prelo  subjecturum  pollicitus  erat ;  qui  quum  nobis  decessisset, 
lectionum  supellectilem  augendam  et  textum  edendum  impensis  suis 
susceperunt  Preli  Academici  Delegati,  quorum  munificentiam  grato 
anirno  commemoro.  Benevolentiam,  quam  viri  eruditi  C.  Bezold, 
Ig.  Guidi,  G.  Margoliouth,  E.  Sachau,  B.  Teloni,  quam  Edwardus 
Miller,  Prebendarius  Cicestriensis,  quam  J.  F.  Stenning,  Collegii 
Wadhami  Socius,  quam  O.  J.  Vignoles  e  Collegio  Aenei  Nasi,  erga 
me  habuerunt,  silentio  praeterire  non’  decet,  neque  immemor  sum 
acris  curae  diligentiaeque,  quas  J.  C.  Pembrey,  Corrector  plagularum, 
in  has  a  prima  ad  ultimam  impendit.  His  aliisque  omnibus,  qui  mihi 
hoc  in  opere  adjumento  fuerunt,  gratias  ago  gratissimus. 

Scr.  Radinoiae  in  comitatu  Berrocensi,  A.  D.  mdcccc. 
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Codex  Additional^  14455  Londinensis,  saec.  vi  scriptus;  continet  Tetra- 
euangelii  fragmenta. — Catalogue  of  Syriac  MSS.  in  the  British  Museum 
(W.  Wright),  Part  I,  p.  45.  Aliud  ejusdem  folium  compactum  est  in 
Cod.  Orient.  1272;  vide  Descriptive  List  of  Syriac  and  Karshuni  MSS. 
in  the  British  Museum  acquired  since  1873.  Cf.  pp.  56,  572  margg. 

Cod.  Add.  17116,  saec.  vi;  SS.  Mat.  et  Mar. — Catalogue,  I,  p.  65. 

(i)  Cod.  Add.  14669,  foil.  34-36,  saec.  vi ;  SS.  Mar.  et  Luc.  fragmenta,  vid. 
p.  300,  not.*  (ii)  Add.  12 137,  foil.  187-207,  saec.  vi;  S.  Joan.  x.  20- 
xix.  29. — Catalogue ,  I,  p.  67  et  p.  51. 

Cod.  Add.  14459,  foil*  67-169,  inter  a.  d.  530  et  540  scr.;  continet  SS.  Luc. 
et  Joan. — Catalogue,  I,  pp.  6 7,  68. 

Cod.  Add.  14464,  saec.  vi;  S.  Mar. — Catalogue,  I,  p.  70. 

Cod.  Add.  14669,  foil.  38-56,  saec.  ix;  Tetraeuangelii  Nestoriani  fragmenta. 
— Catalogue,  I,  p.  58.  Vide  p.  52  marg. 

Cod.  Add.  14460,  scriptus  a.  d.  600;  Tetraeuangelium  Nestorianum.- — 
Catalogue ,  I,  pp.  52,  53. 

Cod.  Add.  1 71 14,  saec.  vi  vel  vii;  Tetraeuangelii  Nestor,  fragmenta. — 
Catalogue ,  I,  pp.  45,  46.  Vide  p.  78  marg. 

Cod.  Add.  1 7 1 1 9,  £aec.  vi  vel  vii;  continet  S.  Joannem  solum.— Catalogue, 
I,  pp.  71,  72.  Vide  p.  484  marg. 

Cod.  Add.  17115,  saec.  vi ;  SS.  Mat.  et  Joan.;  Heb.,  S.  Jud.  vv.  1-13, 
Acta. — Catalogue,  I,  p.  66.  Vide  p.  481  n.  1. 

Codex  Crawfordianus  I,  saec.  vi;  Tetraeuangelium. — Studia  Biblica  et 
Ecclesiastica ,  II  (1890),  p.  251. 

Codex  Crawfordianus  II,  exeunte  saec.  xii  scriptus,  vide  Transactions  of  the 
Royal  Irish  Academy,  vol.  XXX,  x,  pp.  361-372.  Novum  Test,  integrum. 
Praeter  omnes  Vers.  Peshit.  libros,  continet  ii  Pet.,  ii,  iii  Joan.,  Jud., 
Apoc. — The  Apocalypse  of  St.  John  from  the  Crawford  MS.,  J.  Gwynn; 
Stud.  Bib.  et  Eccl.  Ill,  p.  54.  Vide  p.  26  marg. 

Codex  Additionalis  14454,  saec.  vi  vel  vii;  SS.  Mat.,  Mar.,  Luc.;  folia  pauca 
desun t. — Catalogue ,  I,  p.  62. 
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Cod.  Add.  14453,  saec.  v  vel  vi;  Tetraeuangelium. — Catalogue ,  I,  pp.  44,  45. 
Vide  p.  48  marg. 

Cod.  Add.  14459,  foil.  1-66,  saec.  v;  S.  Mat.  (desunt  i.  1— vi.  29)  et  S.  Mar. 
— Catalogue ,  I,  p.  64,  Stud.  Bib.  et  Eccl.  I  (1885),  p.  151  sqq.,  An  Account 
of  a  Syriac  MS.,  etc. 

Cod.  Add.  7157,  a.d.  768;  Novum  Testamentum  Nestorianum. — Catalogus 
Codd.  MSS.  Orientt.  Mus.  Brit,  (llosen  et  Forsliall)  I,  pp.  15-18,  Catalogue, 
App.  A,  p.  1 203,  Stud.  Bib.  et  Eccl.  II,  p.  252.  Vide  p.  30  marg.,  p.  256  11*. 
Cod.  Add.  14470,  saec.  v  vel  vi;  Novum  Syrorum  Occidentalium  Testa¬ 
mentum. — Catalogue ,  I,  p.  40. 

Cod.  Add.  1 71 17,  circa  a.d.  500  scriptus;  continet  S.  Mat.,  S.  Mar.  i.  1- 
ix.  10. — Catalogue,  I,  p.  64. 

Cod.  Add.  14462,  saec.  vi;  SS.  Mat.  et  Mar. — Catalogue,  I,  pp.  64,  65. 
Vide  not.  im.  pag.  196. 

Cod.  Add.  1 2 137,  foil.  2-177,  saec.  vi  vel  vii;  SS.  Mat.,  Mar.,  Luc.,  S.  Jo. 

i.  i-vi.  52. — Catalogue,  I,  p.  50.  Cf.  p.  481. 

Cod.  Add.  14449,  saec.  vi  vel  vii;  Tetraeuangelium. — Catalogue,  I,  p.  46. 
Vide  p.  44  marg.  et  p.  481. 

Cod.  Add.  14458,  saec.  vi  vel  vii ;  Tetraeuangelium. — Catalogue,  I,  pp.  47,  48. 
Vide  pp.  26,  36  margg. 

Cod.  Add.  17 1 13,  saec.  vi  vel  vii;  S.  Mat.  mut.,  SS.  Mar.,  Luc.,  Joan. — 
Catalogue,  I,  p.  48.  Vide  p.  38  marg. 

Cod.  Add.  14461,  foil.  1-107,  saec.  vi;  SS.  Mat.,  Mar. — Catalogue,  I, 
pp.  65,  66.  Vide  p.  58  marg. 

Cod.  Add.  14463,  saec.  vii;  Tetraeuangelium  (SS.  Mat.,  Joan.,  mutt.). — 
Catalogue,  I,  p.  54.  Vide  pp.  26,  64  margg. 

Tetraeuangelium  Florentinum  I,  a.d.  586  scriptum.  Recensuit  S.  E.  Assema- 
nus  in  Bibliothecae  Mediceae  Codd.  MSS.  Orientt.  Catalogo;  cf.  Stud. 
Bib.  et  Eccl.  II,  p.  250.  Vide  p.  26  marg.  et  p.  481. 

Codex  Additionalis  14457,  saec.  vi  vel  vii;  Tetraeuangelium. — Catalogue ,  I, 
p.  47.  Vide  p.  122  n.  17,  p.  526  n.  37. 

Cod.  Add.  14452,  foil.  23-152,  saec.  vi  vel  vii;  Tetraeuangelium  mutilum. — 
Catalogue,  I,  pp.  49,  50.  Vide  p.  526  n.  37. 

Cod.  Add.  14450,  saec.  vii;  Tetraeuangelium  (S.  Mat.  mut.). —  Catalogue,  I, 
p.  55-  Vide  p.  122  n.  17  et  p.  530  marg. 

Cod.  Add.  14451*  et  foil,  ejusdem  in  Cod.  Add.  14452  (foil.  1-22),  saec. 
viii ;  S.  Mat.  mut.,  S.  Mar.,  S.  Luc.  mut. — Catalogue,  I,  pp.  50,  62-63. 
Vide  p.  122  n.  1 7. 
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31  Cod.  Add.  1 2 140,  saec.  vi ;  Tetraeuangelium. — Catalogue,  I,  p.  49.  Vide 

p.  122  11.  17. 

32  Cod.  Add.  14471,  scriptus  a.d.  615;  Tetraeuangelium  Nestorianum. — 

Catalogue,  I,  pp.  53-54.  Vide  p.  122  n.  17,  p.  526  n.  37. 

33  Cod.  Add.  14448,  exeunte  saec.  vii  scriptus;  Novum  Testamentum  Nes¬ 

torianum. — Catalogue,  I,  pp.  41,  42.  Vide  pp.  104,  106  margg. 

34  Cod.  Add.  12141,  foil.  1-87,  saec.  vi  vel  vii;  continet  SS.  Mat.  et  Joan. — 

Catalogue,  I,  p.  63.  Vide  p.  122  n.  17,  p.  526  n.  37. 

35  Cod.  Add.  14456,  saec.  viii ;  Tetraeuangelium  c.  annotationibus  et  Versionis 

Heracleensis  aliorumque  lectionibus. — Catalogue,  I,  pp.  55-57.  Vide 
p.  122  n.  17. 

3G  Cod.  Dawkinsianus  III  Oxoniensis,  Tetraeuangelium  mutilum  et  mendis 
scripturae  scatens. — Catalogi  Codd.  MSS.  Bibliothecae  Bodleianae  pars 
sexta,  coll.  72,  7 3*  IP  Payne  Smith  opinatus  est  hunc  codicem  saec.  ix 
fuisse ;  baud  scio  an  rectius  statuerit  F.  C.  Burkitt  in  The  Journal  of 
Theological  Studies,  II,  7,  p.  431,  eum  ante  medium  saec.  sextum  exaratum 
esse.  Forma  et  literis  simillimus  est  codicum  40  (vide  picturam  in  Stud. 
Bib.  II,  cf.  p.  251  ibid.)  et  Add.  14425,  a.d.  464,  ( Catalogue ,  III,  PI.  ii). 
Vide  p.  56  marg. 

37  Cod.  Dawk.  XXVII,  saec.  x;  Tetraeuangelium  Nestorianum;  desunt  folia 

pauca. — Catalogus  (Pi.  Payne  Smith),  coll.  72,  73,  74.  Vide  p.  54  marg. 

38  Tetraeuangelium  Florentinum  II,  scriptum,  ut  opinatus  est  vir  cl.  Bruto 

Teloni,  ante  saec.  viii. — Biblioth.  Med.  Codd.  Orient.  Catalogus  (Assemani), 
pp.  25-28;  Versiones  Syriacae  (Adler),  p.  13.  Vide  p.  52  marg. 

39  Tetraeuangelium  Guelpherbytanum,  a.d.  634  scriptum. — Catal.  Codd.  Orientt. 

Biblioth.  Dresd.  et  Guelph.  (Fleischer  et  Ebert),  pp.  7  6,  77,  et  cf.  Stud. 
Bib.  et  Eccl.  Ill,  pp.  53,  54.  Collationem  Brunsianam  adhibuimus,  vid. 
Mat.  iii.  16  n. 

40  Tetraeuangelium  Vaticanum,  a.d.  548  scriptum.  —  Biblioth.  Apost.  Vatic. 

Catalogus  (Assemani),  I,  ii,  p.  27  sqq.,  cf.  Verss.  Syrr.  (Adler),  pp.  3-10. 

41  Tetraeuangelium  Meermanianum,  circa  a.d.  500  scriptum;  vide  pp.  316,  317. 

42  Syrorum  Occidentalium  Testamentum  Novum,  MS.  Syr.  d.  7  Bibliothecae 

Bodleianae,  anno  1899  a  Curatoribus  ejusdem  emptum,  nondum  in  Catal. 
Codd.  Bib.  Bod.  relatum.  Insunt  folia  228,  membranea,  alta  uncias 
decern  et  fere  septem  lata,  quibus  continentur  SS.  Evangg.,  Acta,  S.  Jacobi, 
S.  Pet.  i,  S.  J 0.  i,  S.  Pauli  xiv  Epp. ;  paucis  amissis,  S.  Mat.  i.  1  ad  iii.  5 
med.  et  Heb.  ix.  1 9  med.  ad  finem  desiderantur.  Textus  in  duas  columnas 
distribuitur.  Vocales  multas  manus  prima  punctis  significavit,  plures 

b  3 


CODICES. 


•  • 


Xll 


manus  posteriores  Graecis  vocalium  liguris,  quarum  paucae  quidem  manu 
prima  scriptae  esse  videntur.  In  marginibus  m.  pr.  exaravit  omnes 
S.  Mat.  Sectiones  Majores,  SS.  Mar.,  Luc.,  Jo.  paucas,  atque  S.  Jo.  fini 
subscripsit,  esse  Sectiones  lxxviii,  xxii  Mat.,  xiii  Mar.,  xxiii  Luc.,  xx  Jo. 
Lectiones,  quarum  nonnullas  in  Notis  ad  S.  Jo.  ix,  x,  et  xx,  xxi  laudavi, 
c.  codd.  recentiorum  lectt.  congruunt;  manus  cod.  12  manui  simillima  est; 
nec  dubito  quin  eodem  saeculo  scriptum  sit,  ut  ille,  de  cujus  aetate  et 
indole  docte  disseruit  v.  cl.  J.  Gwynn  in  opp.,  quae  p.  ix  citavimus. 


EPISTOLA  AD  CARPIANUM  ET  CANONES. 


(i)  Codices  26,  38,  41,  totam  Epistolac  ad  Car  planum  versionem  et  Tabulas 
integras  continent. 

(ii)  Codex  29  habet  Canones  V,  YI,  VII,  VIII.  Mutili  sunt,  nec  vero  a  Floren- 
tinis  et  Parisinis  diversi. 

(iii)  Cod.  Add.  17213  est  saec.  vP ;  vide  Catalogue  of  Syriac  MSS .  in  the  British 

Museum ,  II,  p.  401.  Insunt  verba  [|lso.a.o>]  ....  et  sumas  .  .  .  . 

primum  [signum]  11.  33—40;  item  ....  (in  verbis  suis)  1.  43  ad  fiuem : 

item  Canonum  I  et  II  reliquiae. 

(iv)  Cod.  Add.  17224  est  saec.  xiib ;  vide  Catalogue,  III,  p.  1198.  Inest  magna 
Epistolae  pars:  legi  possunt  verba  fcocdXjv  . .  .  1  (decern  .  .  .  explicit)  11.  29-48. 

(v)  Cod.  Par.  Syr.  33  videtur  saec.  vi1  esse;  vide  Cat.  des  MSS.  Syr.  de  la 

Bibliotheque  Rationale,  Paris,  1874.  Paginae  quaedam  perierunt.  Supersunt 
Epistolae  verba  ....  (in  ordinem  ....  cognoscatur)  11.  26-31  ; 

item  ....  (Canonis  miniatum  .  .  .  .)  1.  36  ad  finem:  item  Tabulae 

paene  integrae. 


MASSORA. 


Mas.  1  Codex  Additionalis  12138,  Nestorianus,  a.d.  899. — Catalogue,  I,  pp. 
101-107. 

l\ras.  2  Cod.  Add.  12178,  Jacobiticus,  saec.  ix  vel  x. — Catalogue,  I,  pp.  108,  109. 
Mas.  3  Cod.  Add.  7*83,  Jacobiticus,  saec.  xii. — Catalogue  (Rosen  et  Forshall), 
pp.  64-71. 

Mas.  4  Cod.  Add.  14684,  foil.  3 7 — 1 1 7?  Jacobiticus,  saec.  xii  vel  xiii. — Catalogue, 
I,  pp.  1 13,  1 14. 

Mas.  apud  Wis.  Lectiones  et  Annotationes  criticas,  quas  N.  Wiseman  collegit  e 
codd.  Berberino  et  Vaticano  Massoreticis. — llovae  Syriacae ,  Bomae,  1828. 
Jacob.  Jacobitarum,  vel  Syrorum  Occidentalium,  Massora  et  Textus  forma. 

Nest.  Nestorianorum,  vel  Syrorum  Orientalium,  Massora  et  Textus  forma. 

In  Mas.  1  marginibus  inveniuntur  liaec  accentuum  nomina  : — (e.  g.  vid. 
p.  271  n.  23),  U-J  (27s34),  )j2u  (16024),  i.e.  Jjdcux*2>  (18854),  U— i.e. 

(20323).  De  vide  im.  pag.  163. 

In  Massorae  Occidentalis  codicum  marginibus  laudantur : — 
l,  i.e.  Alius,  doctor  aut  codex,  314,  6017,  pass, 

i.e.  Charkelaia,  Versio  Heracleensis ;  vid.  ira.  pag.  476. 

i  e-  Beatus,  Doctoris  cujusdam  illustris,  opinor,  titulus ;  vide  Cata¬ 

logue,  I,  p.  109  n.*,  Thes.  Syr.  col.  1439,  Studia  Biblica,  III,  p.  60  et  not. 
Karkajphenses ,  e.  g.  p.  97  n.  27. 

Theodosii  cujusdam  sententia  saepe  laudatur ;  vide  Wismani  op.  cit.  p.  245. 
Textum  Syriacum  cum  Graeco,  in  vocibus  praesertim  Graecis,  contulisse  videtur. 
‘Quis  fuerit  et  quando  vixerit,  parum  liquet,’  Rosen  et  Forshall,  Cat.  p.  66, 
col.  1,  n.  1.  Cf.  1995,  33415,  pass. 

ajjoo  (etiam  iajjdo,  om.  lineola)  in  Mass,  margg.,  valet  et  invenitur,  nempe  apud 
alium  doctorem  vel  codicem,  sed  in  loco  p.  3 1 1  n.  6  citato  ajso  valet  interrogans. 

3  occurrit  in  Editione  Americana;  vide  notam  nostram  ima  pag.  249. 

3,  3  (p),  &  (ph)  inveniuntur  in  Mas.  Jacob.,  dc  quibus  pauca  annotavimus 
pp.  126,  127. 

De  lectionibus,  quas  hoc  in  opere  ex  libris  Massoreticis  protulimus,  vide  notas 
pp.  124,  136,  147,  155-156,  183-184,  317,  im.  pag.  449- 


EDITIONES. 


*  Amer.  Jl***  )ofco,  Novum  Testamentum,  ad  fidem  testium  Nestorian- 

orum  recognition,  Novi  Eboraci,  anno  1874  impressum.  Vide  Stud.  Bib. 
et  Eccl.  HI,  p.  56,  not.  Exemplari  anno  1886  emisso  usi  sumus. 

Bar-Heb.  ap.  Jon.  |  Bar-Hebraei  lectiones  notasque  apud  Jones  et  apud  Schwartz, 

Bar-Heb.  ap.  Schw.  J  opp.  cit.  infra. 

Bernst.  Lexicon  Syriacum  Chrestomathiae  Kirschianae  accommodatum  a  G.  H. 
Bernstein,  Lipsiae,  1836. 

Bernst.  S.  Joh.  Das  Heilige  Euangelium  des  Johannes,  in  Harklensischer  Ueber- 
setzung,  von  G.  H.  Bernstein,  Leipzig,  1853. 

Duval  Traite  de  Grammaire  Syriaque,  par  Rubens  Duval,  i88r. 

Edd.  Editiones,  praesertim  Americana,  Schaafiana,  Widmanstadiana. 

Ferrar.  Nomenclator  Syriacus  Io.  Baptistae  Ferrarii  Senensis,  liomae,  1622. 

Jones  Text.  Euangg.  juxta  Ed.  Scliaaf.  collatus  c.  duo.  Codd.  MSS.  Bodl., 
necnon  c.  Commentario  Greg.  Bar-Hebraei,  a  R.  Jones,  Oxonii,  1805. 

Raph.  Raphelengii  Variae  Lectiones,  quas  e  cod.  Colonensi,  hodie  Lugduni 
Batavorum  servato,  collegit. — Cat.  Codd.  Orient.  Bib.  Academ.  Lug.  Bat., 
1873,  cod.  1198,  vol.  V,  pp.  64-67;  Stud.  Bib.  II,  p.  267  n. 

Sch.  Novum  Testamentum  Syriacum,  c.  Yersione  Latina,  cura  Joh.  Leusden  et 
Car.  Schaaf  editum,  Lugduni  Batavorum,  1708. 

Sch.  v.  1.  Variae  Nov.  Test.  Syr.  Lectiones,  quas  ex  omnibus  Editionibus  collegit 
et  suae  addidit  Car.  Schaaf. 

Schw.  Gregorii  Bar  Ebhraya  in  Euangelium  Johannis  Commentarius.  Ed. 
R.  Schwartz,  Gottingae,  1878. 

Thes.  Syr.  Thesaurus  Syriacus  Roberti  Bayne  Smith  aliorumque,  Oxonii. 

W  Widmanstadii  Novi  Testamenti  Syriaci  Editio  princeps,  Yiennae  Austriacae, 

1555- 


INTERPUNCTIO. 


De  interpunctis  verborum  et  textus  clivisionibus  auctoritates  paulo  discrepant. 
Codices  bonae  notae,  praesertim  Yaticanum  et  Crawfordianum  II,  secuti  sumus. 
Tachtaja  (.)  claudit  protasin,  Pasuka  (.)  periodum ;  adbibentur  passim  Zauga  (:) 
et  Elaja  (.*),  etiam  Retlima  (— )  et  Samoa  (— ).  Vide  Duval ,  §§  170,  1 7 1,  Studia 
Biblica,  III,  p.  81,  n.2,  notas  ad  Mat.  xii.  40,  Mar.  v.  34.  (•)  est  nota  interroga- 

tionis,  quam  (.),  ad  periodum  exeuntem  apposita,  saepe  sequitur.  (**)  est  nota 
exclamationis.  (❖)  claudit  Sectionem  Syro-Ammonianam.  (❖  *)  narrationem,  vel 
sermonem,  a  sequente  dividit.  Pauca  diacritici  librariorum  puncti  exempla  in 
paginis  nostris  occurrunt,  sed  vid.  p.  364,  not.  ad  ver.  38. 

Interpunctionis  exempla,  e  tribus  codicibus  origine  et  aetate  diversis  desumpta, 
subjicimus. 


S.  Mar.  xy. 

e  Tetraeu.  Vatic. 

COOt  yQ-J  OlO 

.loot  ^9 

.00*^  )i^o 

yOCH.^. 

]1>>  wO)Cl\io/ 

.•+&£C>!  0^09 

Q.JiiQ-00  wcnaAixXjo 

CU*a,0  Ioclo* 

).  n  X  VQ  p  \  *.  ;  ^  vn  \  •, 

.  oAx  0001 

oocx  .«-»©to°>)o  ooo»  ^ojo 

CU*JL=>  00  .C*X  #yOO^O>Q^> 

wCHO.A^\jO  .00 

.  oCW  aSjOjj  J  U.010.ASI0  .wCHCul^) 


14-20. 

e  Cod.  Crawf.  II. 
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INTER  P  JJNCTIO. 


xvi 


S.  Luc.  xvii. 

e  Cod.  7  Nest. 
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Cod.  corr.(ectus)  et  Cod.  emend.(atus)  indicant  pro  prima  codicis  lectione  aliam 
substitutam  esse. 

Al.  est  alia  (manus);  all.,  alii  (Editores),  aliae  (Editiones);  alt.,  alter,  - a ,  -urn; 
hush.,  Tcushaia;  lin.  oc.,  linea  occultans ;  lit.,  litura,  sed  ad  lit.,  ad  liter  am;  m. 
alt.,  post.,  rec.,  manus  altera,  posterior,  recens ;  marh.,  marhetana;  mehag.,  mehag- 
jana;  rell.,  reliqui  (codices) ;  rue.,  rucaca;  tac.,  tacc.,  tacet,  tacent. 

In  propriis  Textus  Syriaci  nominibus  Latine  reddendis,  «  syllabae  initio  per 
literamy  saepe  significatur  et  m  semper  per  cli,  quae  more  Germanorum  (e.g.ja, 
buck)  appellandae  sunt,  jd  significatur  per  h,  a.  per  sh;  sch  ergo  valent  s  et  ch, 
ut  Iscliah,  Is-chah.  Yocalis  *  interdum  significatur  per  0,  saepius  per  a :  revera 
apud  Jacobitas  valet  a;  vide  Luc.  iii.  33  n.,  p.  337. 
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EPISTOLA  EUSEBII  AD  CARPIANUM 

ET 

TABULAE  CANONUM 

Syriaco-Eusebianorum 


SECUNDUM  EXEMPLA  IN  CODICIBUS 
26  38  41  Par.  Syr.  33 


COLLATIS 

Codd.  Add.  17213,  17224 
Lectionibus 
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EpISTOLA  QITAM  SCRIPSIT  EUSEBIUS  AD  CARPIANUM 
DE  EXPLTCATIONE  CANONUM  QUOS  FECIT. 

Eusebius  Carpiano  fratri  et  dilecto  meo  in  Domino  nostro,  Salutem  ! 

Ammonias  Alexandrinus,  multam,  ut  videtur,  industriam,  et  amorem 
laboris  multum  huic  [operi]  intulit,  et  Euangelium  Diatessaron  nobis 
reliquit.  Curam  enim  posuit  magnam  in  Euangelio  Mattaii ;  et  sectionum, 
quae  restabant,  Euangelistarum  trium  sociorum  ejus  eas  comparavit,  quae 
5  concinunt  inter  se,  secuit  et  hoc  modo  collocavit,  ita  ut  accideret,  quod  ex 
coactu,  [ut]  perderetur  nexus  ordinatorum  verborum  Euangelistarum  ex  com- 
posita  [verborum]  eorum  lectione  per  id  ipsum  quod  fecit.  Itaque,  ut  con- 
servetur  corpus  totum  completum  plene,  necnon  ordo  verborum  Euangelista¬ 
rum  quatuor,  atque  ut  tu  cognoscas  loca  verborum  Illorum,  ubicunque  inter 
se  concinuerint,  tibi  sunt  numeri  inscripti,  super  Euangelistas  singulos,  in 
iolocis  idoneis :  ut  amicus  veritatis  fateor,  nos  a  labore  viri  illius,  quern  supra 
diximus,  occasionem  nactos  esse ;  et  alia  ratione  decern  Canones  tibi  desig- 
navi,  qui  infra  describuntur. 

Canon  primus,  in  eo  insunt  numeri  [locorum]  ubi  multa  conjuncte 
quatuor  Euangelistae  dixerunt,  et  concinuerunt  inter  se,  Mattai,  Markos, 
Luka,  Juckanan. 

15  Canon  secundus :  ubi  tres  concinuerunt  inter  se,  Mattai,  Markos,  Luka. 

Canon  tertius :  ubi  iterum  tres  sibi  concinuerunt  inter  se,  Mattai,  Luka, 
J  uchanan. 

Canon  quartus  :  ubi  iterum  tres  concinuerunt  inter  se,  Mattai,  Markos, 
Juchanan. 

Canon  quintus :  ubi  duo  concinuerunt  inter  se,  Mattai,  Luka. 

Canon  sextus :  ubi  iterum  duo  concinuerunt  inter  se,  Mattai,  Markos. 

20  Canon  septimus  :  ubi  iterum  duo  concinuerunt  inter  se,  Mattai,  Juchanan. 

Canon  octavus :  ubi  duo  iterum  concinuerunt  inter  se,  Markos,  Luka. 

Canon  nonus :  ubi  duo  iterum  concinuerunt  inter  se,  Luka,  J  uchanan. 

Canon  decimus :  ubi  unusquisque  ex  Euangelistis  quatuor  singulatim,  de 
rebus  diversis,  ipse  solus  scripsit,  Mattai,  Markos,  Luka,  J  uchanan. 

25  Ita  se  habet  res  Canonum  ;  eorum  autem  clara  expositio  haec  est: — In 
unoquoque  e  quatuor  Euangelistis  numeri  ponuntur  in  ordinem  ;  ab  uno  in- 
cipit,  et  duobus,  et  tribus,  et  usque  procedit  ipse  numerus,  per  totum  Euan- 
gelium,  ad  finem  libri.  Et  unicuique  e  numeris  subest  signum  Canonis  minia- 
tum :  et  hoc  indicat  apud  quern  e  decern  Canonibus  sit  hie  numerus ;  et  ita 
3oquidem,  quasi  dicat  aliquis,  [i.e.  exempli  gratia]  si  unum  significet-,  cognos- 

B  2 
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EP1ST0LA  EUSEBII  AD  CAllPIANUM. 


catur  Canoni  inesse  primo  ;  et  si  duo,  cog*noscatur  Canoni  [inesse]  secundo ; 
et  si  tres,  Canoni  tert.io :  ad  hunc  modum  usque  [exitum]  decern  Canonum. 

Si  igitur  evolvas  unum  e  quatuor  Euangelistis,  et  sumas  tibi  prima 
[capituli]  verba,  undecunque  placeat ;  ut  cognoscas  quis  ex  Euangelistis 
35  eadem  verba  dixerit,  utrum  quatuor,  an  tres,  an  duo ;  atque  ut  cognoscas 
loca  verborum  Illorum,  in  quibus  concinuerint  inter  se  :  sume  numerum 
Canonis  miniatum,  quem  ante  te  babes,  ad  signum  [capituli]  quod  sump- 
sisti ;  et  recurrens  ad  numeros  qui  in  principio  libri  jacent,  intra  co- 
lumnas  parvas,  et  quaerens  eundem  in  eo  Canone  quem  signum  miniatum 
tibi  ostendit,  et  ibi  inveniens  numeros  inscriptos  [quibus  significatur]  quis 
40  aut  quam  multi  ex  Euangelistis  dixerint  de  eo  [loco]  cujus  signum  babes  : 
deinde  statim  disces  qui  sint  numeri  principii  [capituli]  quod  quaeris,  ex  eis 
numeris  qui  inscripti  sunt,  intra  librum  ipsum  in  margine  foliorum.  Et 
quum  institeris  enumeration!  versuum  simul  cum  Canonibus  eorum,  invenies 
Euangelistas  illos  quatuor,  in  verbis  suis  concinentes  inter  se,  Mattai, 
Markos,  Luka,  Jucbanan. 

Itaque  hi  numeri  apponuntur  ne  verba  Euangelistarum  quatuor  abscin- 
45  dantur  a  verbis  sequentibus,  nec  perdatur  nexus  ordinis  eorum ;  tantum  ut 
numeri  rnoveantur,  alius  in  alium,  quibus  indicetur  Euangelistas  concinere 
inter  se,  et  perstet  lectio  ordinis  verborum  quatuor  Illorum  integra,  qui 
sunt  bi  Mattai,  Markos,  Luka,  Jucbanan. 

Explicit  Epistola  Eusebii  de  explicatione  Canonum. 


27  (sic)  bJSl  (sic)  v!o  (et  si  tres,  etc.)  17224 — ycuja  [canon]  gen.  fem. 

28  Uooio  [et  ad  hunc  modum]  38  41  17224.  29  oc*j  26.  30  1j-!?  38.  31  ^/] 

17213.  32  >££> (et  infra)  17213,  *00^1.0^?  (hoc  loco)  38.  33  )c*ia,09 

signum]  U,*  (primum  [verbum]  capituli — fortasse  capitulum  ipsum  valet.)  38  41 
17213.  34  JlmS-a  Par. — idem,  columnas ,  cf.  Thes.  Syr.  35  yOjLo?  ioj  signo 

q.  Canon  41.  “  u-l?  quis]  (quomodo)  26.  37  +  (dixerit)  17224 

et  (ut  vid.)  Par.  38  U.9  (ut  sup.)  38  41  17213  Par.  (hoc  loco); 

17224.  39  ^ooo^xiccu*  Par.  40  kfiocuaxo?  sic  (cum  Canone)  Par.  41 

17224.  42  QLjA^eoili  Par.  1  72  1  3  .  43  ^  nec  perdatur]  o  (nec 

cesset)  Par.  44  nexus]  (lectio)  38  41  Par.  45  (sic) 

(numeri  movebuntur)  Par.  4r'  (sic)  17213.  47  o*  (qui  sunt 

hi)  om.  38  .  48  (?  Eusebii]  *tx> 0.1^3 r>o/  olSo?  (quam  scripsit 

Euseb.  ad  Carp.)  17213.  (sic)  uxxjxcoo/ 

yCL^^Jol?  (Domini  mei  Eusebii  epis.  de  explic.  Canonis  Euangelii  sancti)  38. 
49  (quae  [est]  de  exjd.)  Par.  Om.  iaa  de  expl.  Canonum  41. 
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TABULAE  CANONUM . 


Canon  primus  in  quo  quatuor  Euangelistae  concinuerunt  inter  se. 
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TABULAE  CANON  UM. 
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Mattai 

Markos 

Luka 

Mattai  Markos 
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Canon  tertius 
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TABULAE  CANON UiU. 


Canon  quintus  in  quo  duo  Euangelistae  dixerunt  et  concinuerunt  inter  se. 
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Luka 
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TABULAE  CANONUM. 
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TABULAE  CANON UM. 


Canon  nonng  in  quo  duo  Euang*elistae  concinucrunt  inter  se. 
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Canon  decimus  Mattaii,  qui  ipse  solus  de  rebus  diversis  scripsit  et  dixit. 
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TABULAE  CANONUM. 


Canon  decimus 


Lukae,  qui  ipse  solus  de  rebus  diversis  dixit  et  sci'ipsit. 


Luka 


I 

89  i 

183 

226 

295 

3 

92 

185 

232 

301 

5 

95 

187 

234 

3°4 

9 

13° 

191 

238 

3IQ 

13 

132  i 

!93 

240 

3r3 

24 

138 

197 

244 

3 16 

26 

142 

202 

253 

3l8 

28 

148 

204 

255 

323 

35 

150 

206 

257 

328 

37 

158 

208 

259 

33° 

40 

162 

210 

26l 
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59 

167 

212 

268 

34i 

65 

172 
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288 

343 

74 
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220 
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83 

180 

222 

293 
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353 
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385 
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Canon  decimus  Juchanan,  qui  ipse  solus  de  rebus  diversis  6cripsit. 


JuCHANAN 


4 

48 

83 

125 

160 

195 

237 

7 

50 

85 

127 

162 

197 

241 

9 

52 

88 

129 

164 

201 

245 

1 1 

54 

91 

I3I 

167 

203 

250 

13 

59 

96 

i33 

169 

205 

252 

!9 

61 

99 

137 

171 

2 1 1 

254 

22 

63 

102 

i39 

173 

213 

258 

27 

65 

104 

141 

i75 

215 

260 

29 

67 

106 

145 

177 

217 

263 

32 

69 

108 

148 

179 

219 

265 

34 

71 

1 10 

150 

181 
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267 

3d 

73 

113 

152 

183 

227 

269 

33 

75 

1 16 

154 

189 

229 

271 

42 

77 

1 19 

156 

191 

231 

45 

81 

123 

158 

i93 

235 

ANNOTATIONES. 


Can.  I.  Tit.  38  41  Par. ;  quae  sequuntur  in  38,  legi  nequeunt. 

cufrX* O  dixerunt  et  concinuerunt  Par.;  eadem  in  Can.  I  subscriptione, 

41.  Hujus  tabulae  pars  ( . [j*  [250  etc.]  ad  finem)  deest  Par.  Pp.  8,  g 

‘  ‘  *  \aAi3  Explicit  Canon  .  .  .  Tabulis  aliis  alia  hujusmodi  a  Libraris 

subscripta  sunt.  Cann.  II,  IV,  VI,  VII,  VIII,  IX,  Titt.  in  quo~\  j  . /  ubi 
Par.  Can.  III.  Tit.  )K^l?  I**/  ubi  tres  Euan- 

gelistae  dixerunt  et  concinuerunt  Par.  Can.  IV.  Tit.]  omittunt  o  Ool 

iterum  dixerunt  et  38  Par.  Can.  VI.  Tit.]  om.  ool  iterum  38  Par.  Cann. 
*  Titt.]  cvacv o  o.\.\v>  dixerunt  et  concinuerunt  38  Par.  Can.  X. 

Mat.,  Can.  X.  Mar.,  desunt  Par.  Mat,  Tit.  \X.ioo  et  dixit  om.  38.  Mar. 
Titulum  om.  38;  est  subscriptio  hujusmodi,  owf  i  n  y  ^ 

y>^£>  Explicit  Canon  autem  Marki  qui  ipse  solus  de 

rebus  diversis  scripsit.  Luk.  Tit.  ofco/  scripsit  de  reb.  div .,  om.  dixit. 

Jucli.  Tit.  . . .  yaii5  Canon  autem  Juchanan.. .  38.  Lukae,  Juchanan , 

Titt.]  oc»)  ku/  ubi  ipse  singulatim  Par. 

In  disponendis  hujus  editionis  Sectionibus  et  Canonibus  et  Concordiis,  ubi 
inter  Codices  discrepat,  antiquissimos,  praesertim  cod.  40,  secuti  sumus.  Tabulae 
Canonum,  quas  P.  E.  Pusey  ex  cod.  26  transcripserat,  recognitae  et  accom- 
modatae  ad  nostrum  feectionum  et  Canonum  ordinem,  congruunt  cum  Indicibus 
Concordiarum,  quas  textui  subjecimus.  Vide  etiam  Tabulam  p.  520. 

Pp.  486,  487  adde  Concordiam  [Lu]  [Mr‘J  ***  [Mt-J  »  j  ^ 
ut  ostenditur,  pp.  32,  200,  334.  ^ 

De  Sectionibus  Majonbus  vide  p.  113  11.  23,  p.  121  n.,  p.  174  n.,  p.  224 

n.  14,  p.  258  n.  46,  p.  359  n.  7,  p.  415  n.  20,  p.  455  n.  23. 

Codex  23  suum  Sectionum  ordinem  habet.  Notarum  paucae,  foliis  amissis, 
desiderantur ;  paucae  in  exscribendo  praeteritae  videntur;  ceteras  in  hujus 
editionis  margines  retulimus.  Vide  p.  44  marg.  sinist.,  p.  397  n.  45,  p.  531  n.  21. 
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Tituli  verba  (.  .  .  ycu^^o!*^  Tetraeuangelium  .  .  .)  ex  Subscriptionibus 
sumpsimus,  quae  multis  SS.  Evangell.  codicibus  a  librariis  additae  sunt.  Exempla 
in  notis  ad  S.  Job.  xxi  laudabuntur.  «fcoo*  Mattaii]  ~fcoo?  (Mattaii 

Apostoli)  13  24  Sch — plura  in  extremo  libro  (p.  196)  reperias.  Cap.  i.  U>)S-o 
X»?.  (?.  rue.)  c.  Mas.  Occid.  et  Bernst.  Ev.  d.  Joh .,  praecedente  litera  quiescente,  sed 
&-¥<  (si  kush.)  quia  nota  interpunctionis  intervenit :  ap.  Edd.  Amerr. 

litera  aspirata,  a  qua  vocabulum  incipit,  puncto  semper  caret :  hoc  loco  babet 
Mas.  1  1ST?,  aI?,  o 'a^>,  «-*om  ;  similia  passim,  18;  /  frostheticum 

Codices  jam  exhibent,  jam  negligunt ;  in  vetustioribus  saepius  occurrit. 
ap.  Jacobb.;  ap.  Nestt.  (Mas.  1,  Ed.  Amer.)  (tsboa),  cf.  Dan.  Haneberg  in 

Zeit.  d.  Morgen.  Gesellsch.  iii.  231.  f*o??]  et  v.  6  Mas.  2;  Mas.  1  (o 

pro  or,  more  Nestt.,  ut  J^o/'ver.  2),  Ed.  Amer.,  et  ubique.  ^po»*^’{?  (dJ Abraham) 
— ap.  Nestt.  /  vocalem  suam  o  ?  ^5k  o  praepositivis  non  tradit :  ad  liunc  modum 
Vatthehve r.  25,  et  similia.  :  f^o/]  +£Zf,  et  inf.,  Mas.  2.  huic  nomini, 


EUANGELIUM  SANCTUM  PRAEDICATIO  MATT  AIL 


SECTIO  I. 


1  Liber  generationis  Jeshuae  Christi,  filii  David,  filii  Abraham  ❖  ❖ 

2  Abraham  genuit  Iscliak.  Ischak  genuit  Jakubum.  Jakub  genuit  Jehudam,  et 
fratres  ejus.  3  Jehuda  genuit  Pharts  et  Zarch  e  Thamar.  Pharts  genuit  Chetsrun. 
Chetsrun  genuit  Aram.  4  Aram  genuit  Aminadab.  Aminadab  genuit  Nachshun. 
Nachshun  genuit  Salmon.  5  Salmon  genuit  Boaz  e  Rachab.  Boaz  genuit  Ubid  e 
Ruth.  Ubid  genuit  Ishai.  6  Ishai  genuit  David  Regem.  David  genuit  Shleimun 
ex  uxore  Uriae.  7  Shleimun  genuit  Rechabam.  Rechabam  genuit  Abiam.  Abia 
genuit  Asam.  8  Asa  genuit  Johushaphat.  Johushaphat  genuit  Juram.  Juram 
genuit  Uziam.  9  Uzia  genuit  Jutham.  Jutliam  genuit  Achaz.  Achaz  genuit 
Chezakja.  10  Chezakja  genuit  Manashen.  Manashe  genuit  Amun.  Amun  genuit 
Jushiam.  11  Jushia  genuit  Jucanjam  et  fratres  ejus  in  exilio  Babelonico.  12  Post 
exilium  autem  Babelonicum  Jucanja  genuit  Shelathil.  Shelathil  genuit  Zurbabel. 
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non  caeteris,  apponit  o  17  (et  Ischak)  od-a^d  (©  pro  o*;  similia  infra)  Mas.  1, 

Amer.:  de  (Amer.)  cf.  ii.  1  11;  )?oom|J  Mas.  4.  4  Mas.  1,  Amer., 

Mas.  4.  '  Ld^L  Mas.  1,  Mas.  2,  Mas.  3.  vd-^N.d)  Mas.  1  Sell. : 

py  -  i  >  * 

Mas.  2,  Mas.  ap.  Wis.,  margg.  luls-  Cioi*  (U  riae  Chittaei)  38; 

Mas.  L  non  Amer.  ya^L*N*X]  aliae  formae  sunt  12  c.  Mass.  3 

4,  Mas.  1,  ya^oo^a.*,  Mas.  2.  7  Mas.  1  Edd. ;  Mas.  1, 

EA/r(sic)  Mas.  3.  Mas.  4.  s  oc*.*  codd.  Mas.  1,  ^.addL  (Jushaphat)  Mass. 

2  3  4.  Ao(  yit x*  Jur.  gen.]  om.  ♦N.o/  (genuit)  10.  9  JJj.d:s.  Mas.  1.  10 

et  v.  seq.  Sell.  v.  1.,  Mas.  1.  ^chcl-Ao  Mas.  4  ;  plura  ejusmodi  in  Mas.  Occid., 

e.  g.  iii.  3,  oa*,/,  6,  ooot.  hoc  loco,  non  infra, AY.  EldcA  et  v. 

seq.  Sell.  1  ’  ^00  (et  post)  Amer . — nobis  adest  40;  quae  hucusque 

habentur  recens  suppleta  sunt.  d.*.  ]  his  ipsis  vocalibus  20,  item  Mas.  3  4 ;  ^ 

10  18  19,  2,  s^LjLw  Mas.  2,  Mas.  1,  Amer.,  (notis 

vocalium  Nestt.,  et  saepe)  Sch.  non  6  |  ita  Mas.  1,  Amer. ;  Mass.  3  4. 
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r<lc  a..\ 


1,1  ?co’/  Mas.  1,  Sell.,  M7.  14  Mas.  2  marg.  ^0/ 'c^ ;  ?qa!\/ 

Mas.  1.  15  jjL^rEdd.,  f i^xrsch.  v.  1.  v*^.v>  Amer.,  Sell.  W.  16  ^all 

•*  a  "A  Py  *  ^ 

^“*  Amer.  c.  Mas.  1 ;  £i£ocu  Mass.  2  3  4.  ly  Ap.  Gramm. ^o,  saepe  in  codd. 
— hoc  loco  ^©>^.0.0  2.  Ap.  Nestt.  Xs.aP©»;  Amer.  'Coot  (marli.);  (o 

kusli.)  cf.  xi.  16,  n.  Xnazj^?  bis  12,  cf.  ver.  11.  18  ^?]  Mas.  1  jibique  ? , 

etiamsi  praecedit  consonans  :  tacet  Amer.,  nullo  adjecto  puncto.  )ooi  ^xo'oi  im- 
posito)  Mas.  1,  non  Amer. ;  similia  passim.  U«P.,  vel  )J  ;  etiam  ILs/, 

©chj/,  vel  U  .a/,  et  caet,;  sihi  non  constant  codd.  yds  lots  a-  (y6  pro  yO 

ubique  more  Nestt.)  Amer.;  similia  passim  Mas.  1.  19  Joo»  llo  plusquamperf^ 

Sell.  W  praet .,  Jo©*  om. — meditatus  est:  Jo©*  d^filo  sic  Mas.  1.  U^.a.^.2509  W, 

ISaIaa^so?  Amer.  20  Amer.,  tacet  Mas.  l-oJJoo  |  o^oji.v'  Sell.  M7. 

(^5s>  kush.),  nisi  praecedit  litera  quiescens,  c.  Mass,  et  Bernst.  Lex.,  sed  Bernst.  Ev. 
d.  Joh.  (Yorbericbt  xv)  et  Tlies.  Syr.  Amer.  cf.  vv.  1,  18.  ob«  k^oi  (cf. 
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Zurbabel  genuit  Abiud.  Abiud  genuit  Eljakim.  Eljakim  genuit  Aznr. 

14  Azur  genuit  Zaduk.  Zaduk  genuit  Aein.  Acin  genuit  Eliud.  15  Eliud  genuit 
Eliazar.  Eliazar  genuit  Mathan.  Mathan  genuit  Jakubum.  lfl  Jakub  genuit 
Jauseplium,  virum  Marjam,  ex  qua  natus  est  Joshua,  qui  vocatur  Christus  ❖ 

''  Omnes  igitur  progenies  ab  Abraham  usque  ad  David,  progenies  quatuordecim  : 
et  a  David  usque  ad  exilium  Babelonicum,  progenies  quatuordecim:  et  ab  exilio 
Babelonico  usque  ad  Christum,  progenies  quatuordecim  ❖  * 

18  Nativitas  autem  Jeshuae  Christi  ita  fuit.  Quum  desponsata  esset  Marjam 
mater  ejus  Jausepho,  antequam  consociarentur,  inventa  est  in  utero  habens  e 
Spiritu  sancto  ❖  19  Jauseph  autem,  maritus  ejus,  Justus  erat;  et  non  volebat 

diffamare  earn  :  et  meditatus  erat,  ut  occulte  dimitteret  earn.  20  Quum  autem  haec 
meditaretur,  apparuit  ei  Angelus  Domini  in  somnio,  et  dixit  ei :  Jauseph  fili 
David,  ne  metuas  assumere  Marjam  uxorem  tuam:  ille  enim  qui  natus  est  in 
ea,  e  Spiritu  est  sancto.  _1  Pariet  autem  filium,  et  vocabis  nomen  ejus  Jeshuam: 
ipse  enim  servabit  populum  suum  a  peccatis  eorum.  22  Hoc  autem  totum  quod 
fuit,  [fuit]  ut  impleretur  id  quod  dictum  fuerat  a  Domino  per  Prophetam : 

23  Ecce  virgo  in  utero  habebit,  et  pariet  filium,  et  vocabunt  nomen  ejus  Ammanuel, 
quod  exponitur,  Nobiscum  [est]  Deus  nostcr.  24  Quum  surrexisset  autem  Jauseph 
ex  somno  suo,  fecit  sicut  mandavi  ei  Angelus  Domini,  et  accepit  uxorem  suam. 

Et  non  cognovit  earn  donee  peperisset  filium  suum  primogenitum  :  et  vocavit 
[ilia]  nomen  ejus  Jeshuam  ❖  * 

1  Quum  autem  natus  esset  J eshua  in  Bethlechem  Jehudae,  in  diebus  Herodis  Regis,  Cap.  ii. 
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ver.  1 )  more  Nestt.,  Amer.,  et  ubique;  ita  Sell.  v.  1.  21  (adjecto  «)  W  c.  12  : 

haec  3ae  pers.  fern,  forma  raro  in  recentioribus  codd.,  in  vetustioribus  numquam 
invenitur.  (J  -sic,  cf.  ver.  12)  ^o»cu*iJ,  ^  prolato,  01  non  occulto,  Sell.,  qui 

alia  hujusmodi,  dum  Leusdenum  sequebatur, usque  ad  S.  Lu.xviii.  26  finem,adhibebat 
v ide  J.77.  Syr.  Praef.  AS \ h  Mas.  1,  Amer.  ^o*a..*.**J  (nihil  pron.  «»►©*  inseparabili 
imposito)  Amer.;  similia  (c.  g.  ii.  6,  ii.  22)  passim  dat  Mas.  Nest., 

hoc  loco  tacet.  “  Amer.,  formis  ejusmodi  mehagjana  instructis;  item 

(ii.  1  et  ibi  Mas.  1)  yoodljj  (ii.  12)  et  similia.  prophetam] 

(Eshajam)  13.  oJ.^=>L  et  ^*.N]Lo  12  Sell.  W.  y6;ja.Jo  Mas.  1,  Amer.,  ut  suj). 

'SsAolI.Sx.S*  Amer.  c.  Mas.  1 , cu Mas.  2;  'fcooj]  cf.  xi.  23  n.  24  choILvd] 
[d]Lo  18  Mas.  2.  25  o»l^?]  10.  Cap.  ii. 1  fcwo,  vel 

ut  Amer.  cf.  ver.  18.  item  (cf.  Duval ,  §  289)  Amer.  et  (vv.  5,  6) 

Mas.  1.  Mas.  1,  Amer.;  ^rocufo^*/  Mas.  4;  (et  infra)  12. 
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pX*,*o/]  cocld.  multi,  multis  in  locis  (hie  11  13  17  40)  y^X*,*/,  valde  fluctuant; 
tacent  Mass.;  Amer.  yxX.*Ao/,  et  ubique.  2  oa</]  004  11  ;  qA-’/,  more 

Nestt.,  Ed.  Amer.  3  >^*)li[o]  >^-)lio  17  19  25.  4  yOotXo]  ^604-  apud  Nestt. ; 

etiam  ydn-,  yQJoi,  yQ-»/ — cf.  i.  18  n.  Jcjadyt  (populi)  deest  pr.  m.  10.  5  o^so/] 

q-,  et  similia,  male  dat  Sell.  —  cf.  i.  21  n.  X-a-^o  sic  (hoc  loco)  Mas.  1. 

6  y-X-ooi]  nonnunquam  legitur  X-004,  ut  in  10  19  20  hoc  loco:  de  3a  pers.  fern. 
Futuri  vide  i.  21.  «o4Qa^«J  Mas.  2,  wotoAtJ  Mas.  3.  hujus  nominis, 

et  nonnunquam  in  eodem  libro,  duae  vel  tres  formae  occurrunt,  in  Jacobb.  saepius 
in  Nestt.  saepius :  hanc  ediderunt  Amerr.,  ita  Mas.  1 ;  sequimur 
Mas.  2  et  codd.  antiquissimos :  (syllaba  extrema  voc.  ”  prolata — cf.  Thes. 

Syr.,  col.  163)  non  reperimus.  7  s9.X-Jo  (/  prosthet.,  cf.  i.  1)  11  18  40;  1/  et 
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venerunt  Magi  ab  Oriente  Urishlem,  2  et  dicebant :  Ubi  est  Rex  Jehudaeorum, 
4111  natus  est  ?  \  idimus  eniin  stellam  ejus  in  Oriente,  et  venimus  ad  adorandum 
eum.  3  Audivit  autem  Herodes  Rex,  et  conturbatus  est,  et  tota  Urishlem  cum 
g  eo*  '  Et  congregavit  omnes  Principes  Sacerdotum,  et  Legisperitos  populi,  ac 
7  percontabatur  eos,  ubinam  nasciturus  esset  Christus  ❖  5  Ipsi  autem  dixerunt, 

In  Bethlechem  Jehudae:  ita  enim  scriptum  est  in  Propheta.  6  Etiam  tu,  Bethle- 
^  cliem  Jehudae,  non  fuisti  minima  inter  lxeges  Jehudae:  ex  te  enim  prodibit  Rex, 
10  clu*  pascet  populum  meum  Israel  •>  7  Tunc  Herodes  clam  vocavit  Magos,  et  di- 

dicit  ab  eis  quonam  tempore  apparuisset  eis  stella.  8  Et  misit  eos  Bethlechem, 
dixitque  eis:  Ite,  inquirite  de  puero  diligenter :  et  postquam  inveneritis  eum, 
venite  renunciate  milii,  ut  etiam  ego  proficiscar,  adorem  eum.  9  Ipsi  autem, 
cum  audivissent  a  Rege,  profecti  sunt.  Et  ecce,  stella  ilia,  quam  viderant  in 
Oriente,  proficiscebatur  ante  eos,  usque  dum  progressa  esset,  staret  supra  ilium 
locum  ubi  erat  puer.  10  Quum  autem  vidissent  ipsam  stellam,  gavisi  sunt  gaudio 
magno  valde.  11  Et  ingressi  sunt  domum,  et  viderant  puerum  cum  Marjam 
matre  ejus;  et  prociderunt,  adoraverunt  eum;  et  aperuerunt  thesauros  suos, 
et  obtulerunt  ei  oblationes,  aurum,  et  myrrham,  et  thus.  12  Et  ostensum  est  eis 
in  somnio,  ne  reverterentur  ad  Herodem  :  ac  per  viam  aliam  profecti  sunt  in 
regionem  suam  ❖  ❖ 

13  Postquam  autem  abivissent,  apparuit  Angelus  Domini  in  somnio  Jausepho, 
et  dixit  ei :  Surge,  accipe  puerum  et  matrem  ejus,  et  fuge  in  Metsrein  :  et  illic 
esto,  usquedum  dicam  tibi :  est  enim  Herodes  quaesiturus  puerum,  ut  perdat  eum. 

11  Jauseph  autem  surrexit,  sustulit  puerum  et  matrem  ejus  nocte,  et  fugit  in 
Metsrein,  10  et  erat  ibi  usque  ad  obitum  Herodis ;  ut  impleretur  id  quod  dictum 
est  a  Domino  per  Prophetam,  qui  dicebat :  Ex  Metsrein  vocavi  filium  meum  ❖  ❖ 

Mattai  Juchanan 

5  94  [90  cod.  13] 

inf  \  de  Amer.  vide  i.  19,  20,  nn.  s  Mas.  1,  Amer.; 

Gutbirius  ap.  Sch.;  ^>7  Mas.  1,  cf.  i.  21.  ’9  Sell.  v.  1.— hoc  pronomen 

cum  illo  saepe  commutant  librarii.  yau]  txoo  (et  staret)  Sch.  v.  1.  Jo<*  2  12 

40.  10  ~c»oo (et  ver.  seq.)  12.  11  0,^0]  0*^0  (et  adoraverunt)  19. 

sing,  (oblationem)  40.  b>©»?  Bernst.,  sed  loot?  Mas.  1,  Amer.,  Duval  123  d;  ZS.  c. 
Thes.Syr.Yevv.,  sed  JfcocL^  Mas.  4,  |UqA  Amer.,  (liooA,  marg.  ^  .cu^,Mas.  1. 

12  JC  /Sch.,  ]i~  Amer.  1  ’  Am (Jausepho  in  somnio)  2  emend. 

\j+2£>1  19 — pronomina  c.  participiis  passim  coalescunt,  tarn  ap.  librarios  Jacobb. 
(Duval  Grain.  Syr.  §  183)  quam  ap.  Nestt.  Amer.,  at  Mas.  1  marg.  ©A  D. 

** cm o_» ♦—> cl  j *  (rm.  al.  add.)  Mas.  1,  *  Sch.  v.  1.  11  A.00 0...* ;  etiam  lo 

(’”  *  additis)  Mas.  1.  ’’  iJs©!*]  (qui  dixit)  2  11  12  Amer.,  Mas.  2. 
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19.  chaSlJ  Amer. — 9  appellationis  fere  ejusdem  ac  o.  "  9(9]  his  ipsis 
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Tunc  Herodes,  quum  vidisset,  quod  illusus  esset  a  Magis,  iratus  est  valde :  et 
niisit,  ct  interfecit  pueros  omnes  Betldecliemitas,  et  omnium  finium  ejus,  a  nato 
duos  annos,  et  infra ;  juxta  tempus  quod  perquisiverat  a  Magis.  17  Tunc  tmpletum 
est  id  quod  dictum  erat  per  Eramjam  prophetam,  qui  dixit :  18  Vox  audita  est  in 
Romtha,  fletus  et  ejulatus  magnus.  Racheil  flens  propter  filios  suos,  et  noluit  ad- 
mittere  consolationem,  propterea  quod  non  sunt  •  ♦>  •  ❖  • 

10  Postquam  autem  mortuus  esset  Herodes  Rex,  apparuit  Angelus  Domini  per 
somnium  Jauseplio  in  Metsrein.  211  Et  dixit  ei :  Surge,  accipe  puerum  et  matrem 
ejus,  et  proficiscere  in  terrain  Israel ;  mortui  enim  sunt  illi  qui  quaerebant  animam 
pueri.  21  Et  J  ausepb  surrexit,  et  accepit  puerum  et  matrem  ejus,  et  venit  in  terram 
Israel.  22  Quum  vero  audivisset,  quod  Arclielaos  esset  rex  in  Jehuda,  vice  Hero- 
dis  patris  sui,  timuit  proficisci  illuc :  et  ostensum  est  ei  per  somnium,  ut  profici- 
sceretur  in  regionem  Gelilae.  23  Et  venit,  et  liabitavit  in  civitate  quae  vocaba- 
tur  Nozratli  :  ut  impleretur  id  quod  dictum  fuit  per  Prophetam,  quod  Nozraeus 
vocaretur  ❖  ❖ 

'In  illis  autem  diebus  venit  Juchanan  Baptista,  et  praedicabat  in  deserto  Cap.  iii. 
Jeliudae,  2  et  dicebat,  Convertimini :  appropinquavit  regnum  coelorum  ❖  3  Hie 

enim  est  ille  qui  dictus  est  per  Esliajam  proplietam  :  Vox  clamantis  in  deserto: 

Parate  viam  Domini,  et  complanate  semitas  ejus*:*  4  Ipsius  vero  Juchanan  vesti- 
mentum  erat  pilorum  camelorum,  et  cingulum  pelliceum  supra  lumbos  ejus : 
et  cibus  ejus  locustae,  et  mel  sylvestre*:*  5  Tunc  egrediebatur  ad  eum  Urish- 
lem,  et  uni  versa  Jehuda,  et  onniis  locus  circumjacens  Jurdenon.  6  Et  baptizaban- 
tur  ab  eo  in  Jurdenon  fluvio,  quum  confiterentur  peccata  sua*:*  7  Quum  vidisset 
autem  multos  ex  Perishis  ct  ex  Saddukajis,  qui  veniebant,  ut  baptizarentur, 
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Amer. — ver.  1 4  Mas.  1 .  2  jjsolo]  (et  dixit)  1 0.  3  *00 \ t]  ©* ! ?  (de 

quo  dictum  est)  10.  clamantis]  Up?  (quae  clamavit)  10.  odn'Jo 

Mas.  1 ,  Amer. ;  oajw^(sic)  Mas.  4.  4;ro!o]  *iojo  Mas.  1,  ;*»joAmer.,  A>Jo(sic)  12. 

Mas.  1,  Amer.  o  ]  1 7  et  alii  vetustatis  magnae  codd. 

Ij.'io.iD  locustae  |  J^aclo  (locusta)  Mas.  4.  )  sylvestre — ad  verb,  quodforis  est ]  Mas.  2 

marg.  U-=>??  ZZ,  Mas.  3  marg.  U^>??  UA?  e.  mel  deserti.  5  (et 

inf.)  Amer.,  tacet  Mas.  1.  6  (ab  eo)  om.  2.  7  ?j]  tacc.  Mass.,  at  cf.  xvi.  1 11. 
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detur)  Mas.  2.  )>oio  \°uo  |  ^aJ  )jo.io>o  (et  in  ignem  cadit)  10  19  Mass.  2  3. 
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dixit  illis :  progenies  viperarum,  quis  commonstravit  vobis  fugere  ab  ira  adveni- 
ente  ?  8  Facite  igitur  fructus  dignos  conversione.  9  Et  ne  cogitetis,  ac  dicatis 

apud  vos  ipsos,  Quod  pater  est  nobis  Abraham :  dico  enim  vobis,  quod  potest 
Deus  ex  istis  lapidibus  suscitare  filios  Abraham.  10  Ecce  autem  securis  posita 
est  ad  radicem  arborum :  omnis  igitur  arbor  quae  fructum  bonum  non  facit, 
IJ2  exscinditur  et  cadit  in  ignem  ❖  11  Ego  baptizo  vos  aqua  ad  conversionem :  ille 

autem  qui  post  me  venit,  validior  est  me,  cujus  non  sum  dignus  ego  ut  calcea- 
menta  portem  ❖  ipse  baptizabit  vos  Spiritu  sancto  et  igne  ❖  12  Ille  est,  in  cujus 

manu  ventilabrum,  et  purgabit  areas  suas  :  triticumque  congregabit  in  horrea  sua; 
paleam  vero  comburet  igne  qui  non  extinguetur  ❖  ❖ 

!5  13  Tunc  venit  Jeshua  ex  Gelila  ad  Jurdenon  ad  Juchanan,  ut  baptizaretur  ab 

eo  *  14  Ipse  autem  Juchanan  prohibebat  eum,  et  dicebat :  Mihi  opus  est,  ut  abs 

te  baptizer,  et  tu  ad  me  venisti  ?  15  Jeshua  autem  ipse  respondit,  et  dixit  ei : 

Omitte  nunc :  sic  enim  decet  nos,  ut  impleamus  omnem  justitiam.  Et  tunc 
omisit  eum  ❖  16  Quum  ergo  baptizatus  esset  Jeshua,  protinus  ascendit  ex  aquis  : 

et  aperta  sunt  ei  coela,  et  vidit  Spiritum  Dei,  qui  descendit  tanquam  columba, 
1  **  et  venit  super  ipsum  ❖  17  Et  ecce  vox  de  coelis,  quae  dicebat :  Hie  est  filius  meus 
dilectus  in  quo  mihi  complacitum  est  ❖  ❖ 

19  1  Tunc  Jeshua  ductus  est  a  Spiritu  Sancto  indesertum;  ut  tentaretur  ab  accusatore  * 
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wiirdigten  aufuhren/  Quas  dedit,  eas  propriis  in  locis  laudabimus.  singu- 

lariter  ovpavos,  vel  collective  ovpavoi ;  item  Iaj/,  homo  vel  homines,  et  similia,  nota 
(-)  numeri  pluralis  a  librariis  priscis  saepe  neglecta.  17  Ho  Joto  et  ecce  vox]  Jloo 
|oot  11  13,  J!o  Jooto  2 — et  fuit  vox:  (quae  dixit)  10.  Cap.  iv.  1  / 
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Syr.,  col.  i577-  Sch.  vv.  11.  Amer. — cf.  i.  2 1  n.  4  Yel 

oo»  Ko  c.  2  10  11  13  22  39  40;  parum  constat  mos.  U**  vivit]  (vivet) 
Mass.  2  3.  11  18  19;  etiam  [aiIo  vel  ^±z> ;  fluctuant  codd. 
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5  “  Et  jejunavit  quadraginta  diebus  et  quadraginta  noctibus ;  postea  vero  esuriit. 

'*  Et  accedebat  ille  qui  tentat,  ac  dicebat  ei :  Si  filius  es  Dei,  die  ut  isti  lapides 
^  fiant  panis.  1  Ipse  vero  respondit,  et  dixit:  Scriptum  est,  quod  nequaquam  pane 
5  s°l°  vivit  filius  bominis;  sed  omni  verbo  procedente  ex  ore  Dei  ❖  5  Tunc  assumsit 

eum  accusator  in  civitatem  sanctam,  et  statuit  cum  super  pinnaculum  templi ; 
f’  et  dixit  ei :  Si  filius  es  Dei,  praecipita  te  ipsum  deorsum  :  scriptum  est  enim, 
quod  Angelis  suis  mandabit  de  te,  et  super  manus  suas  tollent  te,  ut  non  impingas 
^  in  lapidem  pedem  tuum.  7  Dixit  illi  Jesliua:  Rursum  scriptum  est:  non  tentabis 
5  Dominum  Deum  tuum  ♦>  8  Rursum  assumit  eum  accusator  in  montem,  qui  valde 

erat  excelsus ;  et  ostendit  ei  omnia  regna  mundi  et  gloriam  illorum :  9  et  dixit 

illi:  Haec  omnia  tibi  dabo,  si  procideris,  adoraveris  me.  10  Tunc  dixit  illi 
Jesliua:  Apage  Satana:  scriptum  est  enim  quod  Dominum  Deum  tuum  adorabis,  et 

2 

^  eum  solum  coles  ❖  11  Tunc  omisit  eum  accusator  ❖  et  ecce  Aimeli  accedebant,  et  34 

5  °  6 

ministrabant  ei  ❖  ❖ 

25  12  Quum  audivisset  autem  Jesliua,  quod  Juchanan  traditus  esset,  migravit  in 

Gelila*  13  Et  reliquit  Nozrath,  venitque,  babitavit  in  Cepharnacbum,  ad  litus  26 
27  maris,  in  finibus  Zebolun  et  Naplitoli  ❖  14  Ut  impleretur  id  quod  dictum  est  per  ^ 

Eshajam  Prophetam,  qui  dixit :  15  Terra  Zebolun,  terra  Naplitoli,  via  maris,  tran- 
situs  Jurdenon,  Gelila  gentium:  16  Populus,  qui  sedebat  in  tenebris,  lucem 
magnam  vidit ;  et  illos  quod  attinet,  qui  sedebant  in  regione  et  umbra  mortis, 
lux  orta  est  ipsis  ❖  ❖ 

Juchanan 
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Yarietates  bujusmodi  perscribere  vix  est  operae  pretium;  praecipuas  quasdam 
posthac  laudabimus  solas.  Ex  eis  quae  jam  notavimus,  apparet  librarios  saejuus  in 
Sectionibus  Canonibusque  instruendis,  quam  in  textu  ipso  describendo,  errasse. 


18  yd2oa.A,  (Shemon)  Ed.  Amer.,  ydXscujL  sic  Mas.  4.  Andreos]  formae  sunt 
plures — boc  loco  10  17  40  oo! 18  20  (forma  rarior)  Mas.  4 

Sell,  (ooo/),  Amer.  oo6i»*j/.  «-*  (litus)  m.  recent,  add.  7.  19  (Jesbua) 

om.  Raphel.  ap.  Scb.  oij  olim  forte  ol?,  bodie  macula,  7.  U»j/  dis?  boc  loco 
c.  codd.;  ap.  Editt.  plerumque  IaEjo?  ;  cf.  ver.  4  n.  21  U*/  jb<^  Ed. 
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h  Et  tunc  coepit  J eslma  praedicare,  et  dicere :  Convertimini :  appropinquavit  enim 
rcgnum  coelorum  ❖  *  ls  Quumque  ambularet  juxta  litus  maris  Gelilae,  vidit  duos 
fratres,  Shemun  qui  vocatur  Cepha,  et  Andreon  fratrem  ejus  :  qui  jaciebant  retia 
in  mare  :  erant  enim  piscatores  ❖  19  Et  dixit  illis  Jeshua:  Venite  post  me,  et  faciam 
vos,  ut  sitis  piscatores  filiorum  hominis.  20  Ipsi  autem  confestim  reliquerunt  retia 
sua,  et  sequuti  sunt  eum  ❖  21  Et  quum  progressus  esset  inde,  vidit  alios  fratres 

duos,  Jakubum  filium  Zabdai,  et  Juchanan  fratrem  ejus  in  navicula  cum  Zabdai 
patre  eorum,  sarcientes  retia  sua  :  et  vocavit  eos.  22  Ijisi  autem  protinus  relique¬ 
runt  naviculam  et  patrem  suum,  et  sequuti  sunt  eum  ♦>  23  Et  circumibat  Jeshua 

univcrsam  Gelilam,  docebatque  in  synagogis  illorum,  et  praedicabat  Euangelium 
regni :  sanabatque  omnem  languorem  et  morbum  in  populo  ❖  24  Et  audita  est 

fama  illius  in  universa  Suria.  Et  obtulerunt  ei  omnes,  qui  pessime  afficiebantur 
morbis  diversis,  et  eos  qui  premebantur  angustiis,  et  daemoniacos,  et  lunaticos,  et 
paralyticos :  et  sanavit  eos.  25  Et  sequutac  sunt  eum  turbae  multae  a  Gelila,  et  a 
Decern  civitatibus,  et  ab  Urislilem,  et  ab  Jehud,  et  a  transitu  Jurdenon  •  ❖  •  ❖  • 

1  Quum  autem  vidisset  Jeshua  turbas,ascendit  in  montem:  et  quum  sedisset,  acces-  Cap.  v. 
serunt ad  ilium discipuli  ejus.  2  Et  aperuitos  suum,etdocebatillos,acdicebat*  3Beati  34 
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Amer.,  ita  olim,  ut  vid.,  18,  nunc  deletur  item  Amer.;  cf.  i. 

1  n.  Mass.  2  Aph.  (ita  Amer.,  non  Mas.  1),  ap.  Wis.  ^9  ut.  suj).,  margg. 

ZZ,  q^.  yo j!  );.oo]  ^  5  7  12  19  Amer.  Sch.  W ;  litu- 

rae  in  11  22,  ab  utroque  abest  Jeshua.  22  Isl^JJ]  hie,  non  ver.  22,  14*1 

at  mendose,  Sch.  v.  1.  (singulariter  in  synagoga )  19  20.  Inter 

j;a.-?oo  et  )li^oo  litura  (eraso  loot  ?)  18.  24  Ed.  Amer.  Jjfooo,  Mas.  4  et 

marg.  CYPHA.  mehag.  Mas.  1,  ita  Amer.  L.tjL'soo,  voc.  *  in  syl.  ult., 

Mas.  3.  25  Jks^ao  c.  plerisque  et  antiqq.;  tacent  Mass.;  W  et  Sch.  v.  1. 

Amer.,  hoc  loco,  (  sic).  Mas.  1,  non  Amer.,  i!loo)c£  Mas.  2. 

Amer.,  18.  ap.  Nestt.  Cap.  v.  1  .Uxaiv  (sic)  Mas.  1.  ofc—J 

(sedissmQ,  etiam  otia^  in  litura,  19. 
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3  Om.  001  20;  Sch.  et  passim,  linea  occultante  neaflecta — cf.  i.  21.  4  ]iAa>)i 

.  .  y  °  •*  •  *  • 

Amer.,  11^ )J  (sic),  yO^A^j  (marg.  f  ^!),  Mas.  1.  5  l^kfJJ  17  (p.  m.)  et  codd. 

caet.;  17  (emend.)  7  12  Amer.  Sch.  W  l^f^:  vv.  5,  6,  in  litura  24.  6  y^lsiaf 

Sch.  y.  1. ;  Jlcu.a^  10,  Jlaj^a^  Amer.,  Mas.  1;  ya^.^aa,j  (marg.  )  y~>l)  Mas.  1. 

9  fc*o»CLi»f]  ^o»dia>?  Mas.  1,  ita  Amer. — o»  formarum  hujusmodi  non  occultant. 

10  ciSf^Uf  (item  yOi^I Sj)  Amer.  jlaia  18,  cf.  ver.  6.  11  y^^ra^f  (f  rue.) 

Mas.  1,  Amer. ;  at  vide  Tlies.  Syr.,  col.  1329.  JLol^^  Sch.  v.  1.  12  o)ofJo  18. 

ydai^if  Mas.  1.  I(  I^Al^aDf  ut  sal]  oiAA^aof  (lit  sal  ejus )  20;  om.  y qj/  Sch.  v.  1. 
k*o\2&1  et  Sch.  W,  cf.  i.  12;  u^aoH  Amer.,  ukddaoil  mehag.  Mas.  1. 

)J)/#]  )i)/PMas.  4,  Sch.  v.  1  l.?M.  om.  f  male,  Amer.  fllo  (f  kusli.)  Mas.  1, 
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pauperes  spiritu :  quoniam  illorum  est  regnum  coelorum*  4  Beati  lugentes:  quoniam 
consolationem  accipient  ♦>  5  Beati  mites :  quoniam  ipsi  haereditatem  capient  terrae  »> 
6  Beati  illi  qui  esuriunt  et  sitiunt  justitiam  :  quoniam  ipsi  saturabuntur  ❖  7  Beati 

misericordes:  quoniam  ipsis  exercebitur  misericordia  ❖  8  Beati  illi  qui  mundi  sunt 

in  cordibus  suis  :  quoniam  ipsi  videbunt  Deum  ❖  9  Beati  pacifici ;  quoniam  voca- 

buntur  filii  Dei  ❖  10  Beati  illi  qui  patiuntur  persecutionem  propter  justitiam  : 

quoniam  illorum  est  regnum  coelorum  ♦>  11  Beati  estis  quum  probra  jecerint  in 

vos,  et  persecuti  fuerint  vos,  et  dixerint  adversus  vos  omne  verbum  malum 
propter  me  in  falsitate.  12  Tunc  gaudete  et  exultate ;  quoniam  merces  vestra 
multa  est  in  coelis  :  sic  enim  persecuti  sunt  Prophetas  qui  fuerunt  ante  vos  ❖ 
13  Yos  estis  sal  terrae :  si  autem  eveniat  ut  sal  infatuetur,  quanam  re  salietur  1  ad 
nullam  rem  valet  nisi  ut  projiciatur  foras,  et  conculcetur  ab  hominibus  ❖  14  Yos 

estis  lux  mundi.  Non  potest  abscondi  civitas  quae  supra  montem  exstructa  est  ❖ 
15  Neque  lucere  faciunt  lucernam,  et  ponunt  earn  subter  modium ;  sed  super 
candelabrum,  et  lucet  omnibus  qui  in  domo  sunt  ♦>  16  Sic  luceat  lux  vestra  coram 

filiis  hominis ;  ut  videant  opera  vestra  bona,  et  glorificent  patrem  vestrum  qui  in 
coelis  est  *  h  Ne  existimetis,  quod  venerim  ut  destruam  Legem  aut  Prophetas:  non 
veni  ut  destruam,  sed  ut  compleam  18  Amen  enim  dico  vobis,  quod  donee  tran- 
seant  coeli  et  terra,  Jud  unum  aut  unus  apex  non  transibit  ex  Lege,  donee  omne  fiat  ❖ 
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Bernst.;  sequimur  Mass.  2  3,  tac.  Mas.  4.  U.j/ vel  U.i7;  puncta  [*;]  affiguntEdd. 
et  Mass.,  quibus  vim  collectivi  denotent.  11 W1-*]  Mass.  Wft  2,  ua» 

ap.  Wis.,  et  margg.  o^.  11  mehag.  et  marh.  Mas.  1, 

Amer.  16  *c*ju]  Mas.  2  marg.  *o4->  UNs***,  i.  e.  cong.  Pael.  ^apiotcu  Mas. 

1,  Amer.  (filiis  hominis  omnibus)  2  et  11  (sed  )u».±Lls). 

(ut  semper)  Amer.  legere  Nestt.,  dicit  Bar-Heb.  ap.  Jon.;  ita  Amer. 

fc-Lj?  et  Mas.  1,  Amer.  fc-i/  ji]  om.  (veni)  Edd.,  Amer.  excepta. 

Ico  cLsoJ  et  infra  Amer.  ls  ^09/,  more  Nestt.,  Amer.  o/,  fd-*,  Mas.  1,  Amer. 
Mass,  margg.  2 ap.  Wis. 
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duo  19 


rOccA 


coao 


lsVaei  Ji-Aj?  712  Edd.  )+*ji  solvent]  )^?  (solvens)  10.  a\<o  priori  loco] 
13.  Prius  om.  11.  20  i^enim]  (autem)  18  40.  U!?] 

)J  yj?  7  12  Edd. — hoc  in  recentibus,  illud  in  antiquis  codd.  usitatius.  ^aoloj.o> 
(cf-ver.  6)  10;  litura  recentior  in  19,  uls*  (amplius)  deest.  (l  kush.)  Mas.  4. 

SSo]  U^^3?o  17  39  —  nihil  refert  21  !ol  jJ  non  occides]  U?  (on  orat. 

rect.)  2.  ?  '^500  et  omnis  qui]  >  (et  quicunque)  19.  22>^?J  om.  ? 

(ort)  Mas.  2.  U-Z]ln-Z  Mas.  1,  Amer.Sch.W;  u^ZMass.  2  3  4ap.Wis.;  Ml 
Mass.  2,  ap.M7is.,  margg.  (sic)  Mas.  1.  |j?\30  et  omnis  qui]  ^_v>  \jo 

(et  omnis  quicunque)  Amer.  \.h\  Eaka]  etiam  Raka,  Rakaj  U*  ]\ras.  l,Amer., 
UJJ  Mass.  ap.  Wis.  2  4;  2  m.  M>5  ap.  Wis.  m.  [Li  io\l  \s»  ZJ.  ?  et 
quicunque]  »\so  (et  omnis  qui)  10  ;  9  ^oo  ^oo  (et  omnis  quicunque)  7  12  19 
(emend,  m.  recent.)  Mas.  1  Edd.  ^ocu^U  ioo)jt  qui  dixerit  fratri ]  Mas.  2. 

Amer.,  tacet  Mas.  1.  to?il]  ^o?i  25,  ?li  in  fl  contractis,  cf.  xi.  23 n;  fortasse 

Peal,  idque  cum  vi  Ethp. ;  at  cf.  Thes.  Syr.,  col.  897.  JfcoZ]  )1^Z  (ab  n\S')  Tremel- 
lius,  alii ;  Gutbirius  JfoZ^occasio)— Schaaf.  vv.  II,  cf.  Lex.  ejus,  p.  20;  tacent  Mass.; 
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|o  19  Omnis  igitur  quicunque  solvent  uiium  ex  mandatis  istis  exiguis,  et  docuerit  sic 
filios  hominum,  minimus  vocabitur  in  regno  coelorum  :  quisquis  autem  fecerit  et 
docuerit,  hie  magnus  vocabitur  in  regno  coelorum.  20  Dico  enim  vobis,  quod  nisi 
abundaverit  justitia  vestra  amplius  quam  Legisperitorum,  et  Perisharum,  non 
intrabitis  in  regnum  coelorum*  21  Audistis  quod  dictum  est  veteribus;  Non  occides: 
et  omnis  qui  Occident,  reus  erit  judicii.  22  Ego  autem  dico  vobis,  quod  omnis 
quicunque  irascetur  contra  fratrem  suuin  temere,  reus  erit  judicio.  Et  omnis  qui 
dixerit  fratri  suo,  Raka,  obnoxius  erit  concilio :  et  quicunque  dixerit,  Fatue, 
obnoxius  erit  gehennae  ignis.  23  Si  eveniet  igitur  ut  offeras  oblationem  tuam 
super  altare,  et  illic  recorderis  quod  retinet  frater  tuns  adversus  te  inimicitiam 
aliquam,  24  relinque  illic  oblationem  tuam  ante  altare,  et  abi,  prius  reconciliare 
fratri  tuo,  et  time  veni,  offer  oblationem  tuam  ❖  25  Esto  benevolus  erga  adver- 

sarium  tuum  cito,  dum  cum  illo  es  in  via :  ne  adversarius  tuus  tradat  te  judici,  et 
judex  tradat  te  exactori,  et  incidas  in  domum  vinctorum.  26  Et  amen  dico  tibi, 
quod  non  exibis  illinc  donee  solveris  chalcum  ultimum  *  ❖ 

A  *7 

,q  27  Audistis  quod  dictum  est,  ut  non  committas  adulterium.  2-  Ego  autem 
dico  vobis,  quod  omnis  quicunque  aspexerit  mulierem,  ut  concupiscat  earn, 
illico  adulterium  eommisit  cum  ea  in  corde  suo.  29  Si  autem  oculus  tuus 
dexter  obstaculo  sit  tibi,  erue  eum,  et  abjice  eum  abs  te ;  expedit  enim  tibi,  ut 
pereat  unum  membrum  tuum,  et  non  totum  corpus  tuum  ruat  in  gebennam. 


Mattai  Luka 

46  190 

o  hash.  c.  Ferr.,  Amer. ;  Severus  (c.  *)  ap.  Thes.  Syr.,  col.  191.  24 

antej^5*^  (super — ut  ver.  23)  7  12  Edd.  ;  tacent  Mass.,  hiat  17.  1^*1/  Etbpa.] 

(Etbpe.)  Mas.  1  ,  non  Amer.  )L  veni]  ol  (venite)  00L  (revertere)  Sch.  vv.  lectt. 

25  )o!fcoo  Mas.  1,  Amer.,  ]o!fcoo  Mas.  2,  et  marg.  )oiko£>  q.^  (sic). 

Mas.  1,  ita  Amer.  26  act  (sic)  Alas.  1.  (sic)  Mas.  1,  non 

Amer.  IJojscljC  apud  Nestt.  ^LL  j  (redded)  20.  27  JJ  40  Amer.,  >  ut  om. 

28  )w?J  13,  eadem  fere  vi.  c.  Bernst.  et  Amer.,  sed  Mas.  1  ILW. 

y.*!  ut]  (ut  qui)  Mas.  2.  (^ruc.)  Mas.  1  (ita  Bernst.  Lex.)  non 

Amer.  ©>^(^mc.)  c.  Mass.  2  3;  cA)^(sic)  Mas.  4.  29  yl]  y!o 

(1 et  si  autem)  Raph.  (sic)  Mas.  4.  ^**,0  (et  abjice,  eum  om.)  Amer.;  ©Af^o 

(?  kush.  et  iv.  6)  Mass.  2  3,  tacent  hie  et  iv.  6  Mass.  1  4.  ^o9ot  membrum  tuum] 
et  marg.  —  pluraliter — Mas.  2.  oA^.3  Vo  et  non  tot.]  Vo 

(et  non  ut  tot.)  Mas.  2  ;  etiam  2,  et  (apr.  m.)  ver.  30.  )u©k^=>  (bis,  et  ver.  22)  Amer. 
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30  abjice]  ©m«.*,o  (e^  abj.)  10;  om.  eum  (ut  ver.  29)  Amer.  31  ;^b!L/ 

Amer.,  cf.  i.  22.  32  Inter  ^50  et  )^?  litura  in  12;  om.  ^3  (turn  vertas  omnis 

qui)  10  20  24  25 — ita  2,  nunc  litura.  >1^  •  Alas.  2,  ^notam  .  excipiente; 

vix  a  io.^ (rue.)  cf.  Thes.  Syr.,  col.  688.  __33  sine  (")  quasi 

juramento,  jur amentum,  10.  34  ^aoolL  Jl]  \i  jJ?  2  10  25  32.  o«  T^d}]  per  lit. 

^o»,  nomine  Loa*,  femin.  habito,  10.  35  De  wot  ao»  in  Amer.  cf.  xi.  30,  n. 

2  11,  jp^A, jojo  12  32,  p.2^A.»|.^>  13  40 — cf.  ii.  1,  n.  36  Hoc  loco 

y*.*is>  aet.  posterioris  form.,  11.  )*^*  (unum)  a  pr.  m.  om.  7,  non  32.  37 
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30  Et  si  manus  tua  dextera  obstaculo  est  tibi,  amputa,  abjice  earn  abs  te;  expedit 
enim  tibi  ut  pereat  unum  e  membris  tuis,  et  non  totum  corpus  tuum  ruat  in 
geliennam.  31  Dictum  est,  quod  quicunque  dimittit  uxorem  suam,  det  illi  scriptum 
repudii.  32  Ego  autem  dico  vobis,  quod  omnis  quicunque  dimittit  uxorem 
suam,  excepta  causa  fornicationis,  efficit  ei  ut  committat  adulterium :  et  qui 
accipit  derelictam,  adulterium  committit  ❖  33  Eursum  audistis  quod  dictum  est 

antiquis  ;  Non  mentieris  in  juramentis  tuis,  persolves  autem  Domino  juramenta 
tua.  34  Ego  autem  dico  vobis,  ne  juretis  omnino :  non  per  coelum,  quia  solium  est 
Dei :  35  neque  per  terram,  quod  scabellum  est  quod  est  sub  pedibus  ejus :  nec  etiam 
per  Urishlem,  quia  civitas  est  Regis  magni.  3(4  Neque  etiam  per  caput  tuum 
jurabis :  quia  non  potes  facere  in  eo  capillum  unum  caesariei,  nigrum  aut  album. 

37  Sed  sit  sermo  vester,  Ita,  ita :  et  Non,  non:  id  quod  haec  excedit,  a  malo  est  ❖ 

38  Audistis  quod  dictum  est,  Oculum  pro  oculo,  et  dentem  pro  dente.  39  Ego 

autem  dico  vobis,  ut  non  surgatis  contra  malum :  sed  ei  qui  percutit  te  super 
maxillam  tuam  dexteram,  obverte  illi  etiam  alteram.  40  Et  ei  qui  vult  contendere 
tecum,  et  accipiet  tunicam  tuam,  relinque  ei  etiam  pallium  tuum  ❖  41  Quicunque 

adigit  te  ad  miliarium  unum,  abito  cum  illo  duo  4  42  Quicunque  petit  abs  te,  da 

illi :  et  quicunque  vult  mutuari  abs  te,  ne  proliibeas  eum  ❖  43  Audistis  quod 

dictum  est,  Ama  proximum  tuum,  et  odio  babe  inimicum  tuum  ❖  44  Ego  autem 

dico  vobis,  Diligite  inimicos  vestros,  et  bene  precemini  ei  qui  maledicit  vobis,  et 
facite  quod  bonum  [est]  ei  qui  odit  vos,  et  orate  pro  illis  qui  ducunt  vos  violenter, 

et  persequuntur  vos  ❖  45  Ut  sitis  filii  Patris  vestri  qui  [est]  in  coelis,  qui  oriri  53 

facit  solem  suum  super  bonos  et  super  malos,  et  demittit  pluviam  suam  super 
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praefigit  ?  recitantis  10.  40  3/  etiam]  <2>\o  (et  etiam)  23.  42  ^j*>o]  cm. 

(vult)  Sch.  W ;  ( vertcis  et  eum,  qu.  v.  m.  abs  te,  ne  proh.  id  [quod  petit] 

nisi  redundet  suf  ooio)  10:  videtur  7  c.  codd.  antiqq.  consentire  ;  membrana  faeda- 
tur.  43  ijsoji!?  |  add.  minio  (dictum  est  antiquis)  25.  Deest  (ama), 

(proximum  tuum)  per  lit.,  in  marg.,  a  m.  rec.,  18.  41 

accusativi  omisso,  17  18  20.  45  solem  suum]  0*2*1*,  errore — nomen 

suum,  13. 
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^A^wf.2Jo  bis  12.  (^aajijso,  vel  •  )..£ia»2i-^o  c.  12  40:  notam  interrogationis  saepe 
negligebant  librarii.  ^oto/  (vos)  om.  10.  Cap.  vi.  1  JLs  o^aa,  (autem) 
omisso,  Mas.  3.  yOj^lL*  Mas.  1  (ita  Amer.)  marg.  o»L  )J.  )J{o1  U  ^!o  12  Mas.  1, 
Amer.  W,  Sch.  2  ^ao|o]  ^/  (et  om.)  18.  3  (c.  «  finali,  cf.  i.  21) 

ScAW.  4  nt]  if  (sed)  Mas.  3.  { mehag .)  Amer.,  et  vv.  6,  18. 

?]  \Ob^»^o?  <^»/  ( ita  ut  conspicui  fiant)  17  19  40.  yOj^tsj©  (et  conspicui 
erunt)  Mas.  1.  6  yo^V]  ^joolfc^  12,  yoo^  18.  ^3j  rependet  tibi] 

^.3-J  001  (ipse  rependet  tibi)  21  Amer.-tac.  Mass.  7  Jlo»?  Sell, 

v.  1.  W.  y© 1  Rapb.  aj).  Sell. — idem  valent.  yots»*oc»  JJ]  ^ooc»L  JJ  (idem 
valet — ne  sitis)  10  21  (ut  vid.,  hodie  litura)  marg.  *©  Mas.  1;  ita 
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justos  et  super  injustos  ❖  46  Si  enim  diligatis  illos  qui  diligunt  vos,  quod  praemium 

est  vobis  ?  noime  etiam  publicani  id  ipsum  faciunt  1  47  Et  si  salutetis  fratres 

vestros  tantum,  quid  eximii  facitis  ?  nonne  etiam  publicani  id  ipsum  faciunt  ? 

Estotc  igitur  vos  perfect!,  sicut  Pater  vester  qui  [est]  in  coelis  perfectus  est**  • 

1  Attendite  autem  in  eleemosyna  vestra,  ut  non  faciatis  earn  coram  filiis  liomi- 
num,  quo  spectemini  ab  illis  :  alioqui  praemium  non  est  vobis  apud  Patrem  vestrum  sectio  iv. 
qui  [est]  in  coelis.  •  Quando  igitur  facis  eleemosynam,  ne  proclamaveris  cornu  ante 
te,  sicut  faciunt  hypocritae  in  synagogis  et  in  vicis,  ut  laudentur  a  filiis  hominum. 

Amen  dico  vobis  quod  acceperunt  mercedem  suam.  3  Tu  autem  quum  facis  elee¬ 
mosynam  ne  sciat  sinistra  tua  id  quod  facit  dextera  tua  :  4  ut  sit  eleemosyna  tua  in 
occulto,  et  Pater  tuus  qui  videt  in  occulto,  ipse  rependet  tibi  in  propatulo.  5  Et 
quum  oras,  non  eris  sicut  hypocritae,  qui  amant  stare  in  synagogis  et  in  angulis 
platearum  ad  orandum,  ut  conspicui  fiant  filiis  hominum  :  et  amen  dico  vobis  quod 
acceperunt  mercedem  suam.  6  Tu  autem  quum  oras,  ascende  in  penetrale  tuum,  et 
claude  ostium  tuum,  et  ora  Patrem  tuum  qui  [est]  in  occulto :  et  Pater  tuus,  qui 
videt  in  occulto,  rependet  tibi  in  propatulo.  7  Et  quum  oratis,  ne  sitis  multi- 
loqui  sicut  profani :  putant  enim  quod  in  loquacitate  multa  exaudientur.  8  Ne 
igitur  similes  sitis  illorum  :  Pater  enim  vester  novit  qua  re  opus  sit  vobis 
priusquam  petatis  ipsum  ❖  9  Sic  igitur  orate  vos  :  PATER  noster  qui  [es] 

in  coelo  :  sanctificetur  nomen  tuum.  10  Veniat  regnum  tuum  :  fiat  voluntas 
tua,  sicut  in  coelo,  etiam  in  terra.  11  Da  nobis  panem  indigentiae  nostrae 
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Bar-Heb.  in  'l lies.  Syr.,  col.  3212.  (quia  putant  enim) 

17  18  25  Sch.  v.  1.  AV.  s  ycusojl  (Pa.)]  ydLaojli  (Ethpa.)  Mas.  ap.  Wis., 

ita  13;  ydjjofi  (Pe.)  Mas.  1,  Amer. ;  a.^  Mas.  2  marg.,  ita  ap.  Wis. ; 

))  (Ethpe. — Vow  [igitur]  om.)  Mas.  3  :  omnia  idem  valent,  ^apco/]  Ad 
discrimen  quod  attinet  a  Grammaticis  factum  inter  Jo/  ( Abba )  pattern  spiritualem 
et  U/  (Abha)  patrem  naturalem  (cf.  Thes.  Syr.,  col.  4)  notandum  est  hoc  (sc.  Abha) 
de  Deo  usos  esse  Massoreticos.  ;^(enim)  in  lit.  21.  ^owcl^UI]  aliae  formae 
sunt,  13,  13  23.  9  Om.\*ooi  (igitur)  Sch.  W.  Oratio 

Dominica  literis  miniis  descripta,  13.  Sch.  W  (invitis  codd.,  Amer.,  Mass.)  hie, 
non  ver.  10,  in  coelis ;  revera  est  collectivum.  10  IJLll  (more  Nestt.) 

Mas.  1,  Amer.  Aliter  in  23  ac  in  caeteris  disponuntur  Sectiones. 
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12  c.  Bernst.  Lex.;  ^XciX  (sic)  Mas.  2,  tac.  3  4  ;  ^Ias.  1.  ^  ^ 

nos]  Codd.  plurimi,  praesertim  antiquiores  (hoc  loco  10  20)  formam  t±~j!  passim 
habent.  13  ^■X\  L  j  ^a\.v  1  10  40.  X*  X**  o  l  o  (  et  invenitur  i  et 

accurate)  Mas.  2  marg.  v^9  eripe  nos ]  ^9  (er.  me)  18  20  26.  Seculorum]  adji- 
ciunt  20  Baph.  ap.  Sch.  Amer.  ^2so/  (Amen) — tacent  Mass.  14  (enim) 

om.  20.  yOwLdXnucb  Amer.  s 9  (qui  est  in  co.)  om.  18.  15  u5q.^j«u»  (ut 

ver.  14)  19 — ambo  significant  dc^o-a.  16  Priori  loco  altero  (adj. 

jejuni )  Mas.  1,  ita  Amer.  y+!  |  IX?  10,  forma  plenior,  cf.  ver.  12  et 

passim.  19  aol  JJ  ne  reponatis]  col  JJo  (et  ne  rep.)  16.  JJLo J o  Mas.  4,  jJojo 
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MATT  A I. 


hodie.  12  Et  dimitte  nobis  debita  nostra  sicut  etiam  nos  dimisinius  debitoribus 
g  nostris.  ,s  Et  ne  inducas  nos  in  tentationem;  sed  eripe  nos  a  malo.  Quia  tuum 
*6  est  regnum,  et  potentia,  et  gloria,  in  seculum  seculorum  ❖  14  Si  enim  dimiseritis 

filiis  hominum  delicta  ipsorum,  dimittet  etiam  vobis  Pater  vester  qui  [est]  in  coelis. 
15  Si  autem  non  dimiseritis  filiis  hominum,  nec  etiam  Pater  vester  dimittet  vobis 
delicta  vestra  ❖ 

io  16  Quum  autem  jejunatis  vos,  ne  sitis  atrati,  sicut  hypocritae :  corrumpunt 
enim  vultus  suos,  ut  conspiciantur  a  filiis  hominum,  quod  jejunent :  et  amen 
dico  vobis  quod  acceperunt  mercedem  suam.  h  Tu  autem  quum  jejunas,  lava 
faciem  tuam,  et  unge  caput  tuum  :  18  ut  non  conspiciaris  a  filiis  hominum  quod 

jejunes,  sed  a  Patre  tuo  qui  [est]  in  occulto  :  et  Pater  tuus  qui  videt  in  occulto, 
ipse  rependet  tibi.  19  Ne  reponatis  vobis  thesauros  in  terra,  loco  ubi  tinea  et 
g  aerugo  corrumpunt,  et  ubi  lures  perfodiunt,  ac  furantur  ❖  20  Sed  reponite  vobis 

thesauros  in  coelo,  ubi  neque  tinea  neque  aerugo  corrumpunt,  et  ubi  fures 
non  perfodiunt,  neque  furantur.  21  Ubi  enim  est  thesaurus  vester,  illic  est 
^  quoque  cor  vestrum  ❖  22  Lucerna  corporis  est  oculus  :  si  oculus  tuus  igitur  fuerit 

simplex,  etiam  totum  corpus  tuum  lucidum  erit.  23  Si  autem  oculus  tuus  fuerit 
malus,  totum  corpus  tuum  tenebrosum  erit.  Si  ergo  lumen  quod  [est]  in  te,  tene- 

6  2 

j.  brae  sunt,  tenebrae  tuae  quantae  erunt  ?  ❖  24  Nemo  potest  duobus  dominis  servire  : 

aut  enim  unum  odio  habebit,  et  alterum  diliget;  vel  unum  honore  afficiet,  et 
alterum  negliget.  Non  potestis  vos  Deo  servire  et  Momunae  ❖ 
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Amer.,  at  'Jloio  Mas.l.  19,20  ( thesauros  an  thesaurum  ?)  non  habetur  in 

Mass.;  ver.  20,  singulariter  in  Amer.;  fluctuant  codd. — vv.  19  et  20,  puncta 
pluralis  desunt  codicibus  13  17  19  20  25  ;  ver.  20,  codicibus  12  21  (per  lit.)  23  25. 
21  cot  est]  )oo*j  (erit)  40.  quoque]  vsjo  (et  quoque)  7  12,  Sch.  W,  Mas.  1 
(a  pr.  m.,  hodie  deleto  o).  23  bcu-  (bis)  apud  Nestt.  .oot  (sic)  Mas.  1. 

24  Amer.,  ita  Sch.  v.  1.  Uoao  (odio  habebit)  et  (diliget)  in  lit.  21  — 

ordine  commutata.  (bis)  Alas.  1,  sed  Amer.  nobiscum  concinit.  Mornuna ] 

Amer.,  tac.  Mas.  1 ;  Mas.  2,  et  marg.  ;  Mas.  ap.  Wis. 

uc|jQ^oa^) ;  in  marg.  legitur  ut  Mas.  2  m.,  et  pergit  Syriace,  ‘  Theod[osius],  juxta 
P'shito  momuno,  juxta  vero  Graecum  mamunas  (u»]J clso|co)/ 
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14  v^!r  vo^!r  JJ  ,v^  u/  ^ 25 

.J-AO=lX  ^SO  )^°  ^  ,  ♦"T^50  0°  J"*^  jot  JJ  .yCLA^L^r  JJL*>  jJo 

yCLOCL^Jo  J>joUi  ^O  .^Ij^  -U^xt  JlL^IAjO  0>aL  26 

dL50  2/  .  yOO*JJ&  yOfcsj/  jfcwOO  \o&J^  Jd  U  .  yOC*^  jo»>loO  j^_!*wA» 
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r^?  oo.  ,rAA  ,.^r^32  .j^u  U^>  oHu;iii  or-^u 

tr*|  "''  *^»c*Xd  ^Aoi  ydLa2\  ssj?  (AsiaA,  ^y  yQpas^.^oi^, 

•^o  JJ'4  *  ^_9-oool^»io  y.x2^.ot  ^o>\do  .©»icLft*?jo  Jo*.A|?  otTo! ^-\4 

V  •:•  Ot^o4x^>  JjiOCL*X  0*A  -£.9oo  .OOu?  9T.*  i^OO)  VCL9.(1  '^5v3ot 

ap.  vii.  *  .  x  ,  “  d  ’ 

das  jkVa,5o  ❖  ycLL.*|ll  .yofco?  ^+2 ->9.9  i-^s,  U-**-*  2  -ycu-fll*  JJ,  ycuofi  JJ  1 

VjCum||  Jl.^  fc-i6jL^  ^-?  J*L&  :;  ❖  yeA  .^ofco/  <rA\J’LX>? 

e  ji^^r^oi-  .^cljj  jj  jc^o 

P  9  V  *  \*  9  —  9  y  4*  .  1 P  I  .  I  ..  -71  p  t;  p  p.  i .  p  «  p  ,  »  0 

^*t‘*0,°  ^“5°  jC"-*W3  y>«.OQ_l\  •.T,J''"7>  C^-m->  .^-U^2>  jo»0  .*^i.^w 

jUo  u»oo  vc£xtr  y 6  ♦  t=l.!?  o ,Zjl  ^  ji^  ^ 

yO^LSovJO  .#vOch^X-^^=>  vaxo*j  .ji-W  va^^w,jL^«o  .a^jT 
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JJ]  iJ*  JJ?  quod  i\e  solliciti  sitis,  10.  jot  ad  verb,  ecce]  loot  (est)  Sch.Wi 
praecedente  JJ,  utrumque  idem  valet —nonne  ?  nonne  est  ?  aq>i\  Z^t^,  )1;S  ^ 
Amer.  26  JJ?  quod  non]  om.  y  quod,  jp]  j  T l  mar g.,  Mas.  1.  27  Om.  r  ?  (autem) 

38.  »s^*  part,  vel  adj.  sollicitus]  '3^l-»?  (qui  sollicitabitur)  7  Sell.  AY. 

Amer.,  quasi  ut  possit  addere— invitis  codd.  et  Alass.  28  ^  (cum  ^) 

Mass.  2  3.  29  va>o^A  Shleimun]  va^a^  12,  vaj*>c£U,  AV  Sell.  v.  1.,  at  cf.  i.  6. 

"  ]  ^9  perperam  21.  '-  jjidXv?  oot  Jjtt-xi.^.  (gentes  quidem  mundanae) 
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MATT  A I. 


63 

5 


64 

10 

Cap.  vii. 

66 

2 


68 

10 


•25 


Propterea  dico  vobis,  ne  solliciti  sitis  animae  vestrae  quid  comedetis  et  quid 


bibetis :  neque  corpori  vestro,  quid  induetis.  Nonne  est  anima  praestantior  quam 
esca  ;  et  corpus  praestantius  quam  vestimentum  ?  26  Intueamini  volatilia  coelorum, 

Cjuia  non  sennit,  neque  metunt,  neque  congregant  in  liorrea,  et  Pater  vester  qui 
[est]  in  coelis,  alit  ea:  nonne  vos  praestantiores  estis  illis  1  27  Quis  autem  ex  vobis, 
qui  solicitus  fuerit,  potest  addere  ad  staturam  suam  cubitum  unum  ?  28  Et  de 

vestimento  quid  soliciti  estis  vos  ?  considerate  lilia  deserti,  quomodo  crescant, 
quae  non  laborant,  neque  nent.  29  Dico  autem  vobis,  quod  ne  Salomon  quidem  in 
universa  gloria  sua,  amictus  fuit,  sicut  unum  ex  illis.  3?T  Si  autem  gramen  agri, 
quod  hodie  est,  et  eras  ruit  in  clibanum,  Deus  sic  vestit,  nonne  multo  magis  vos, 
pusilli  fide  ?  31  Ne  igitur  sitis  soliciti,  aut  dicatis:  Quid  comedemus  ?  aut, 

Quid  bibemus h  aut,  Quo  cooperiemur  ]  32  Omnia  enim  liaec  gentes  quidem 

quaerunt  ilia  :  Pater  autem  vester  qui  [est]  in  coelis,  novit  quod  etiam  vobis 
necessaria  sint  liaec  omnia.  33  Quaerite  autem  primum  regnum  Dei  et  justitiam 
ejus,  et  omnia  liaec  adjicientur  vobis  ❖  34  Ne  igitur  soliciti  sitis  in  crastinum  : 

ipsum  enim  crastinum  curam  habebit  sui  ipsius :  sufficit  ipsi  diei  malum  ejus  ❖  ❖ 

1  Ne  juclicaveritis,  ut  non  judicemini.  2  Judicio  enim  quo  vos  judicatis  judi- 
cabimini  ❖  et  mensura  qua  vos  metimini,  metietur  vobis  ❖  3  Quid  autem  vides  tu 

festucam  quae  [est]  in  oculo  fratris  tui,  et  trabem  quae  est  in  oculo  tuo,  tu  non  per- 
spicis  1  4  Aut  quomodo  die  is  fratri  tuo,  sine  extraham  festucam  ex  oculo  tuo,  et 
ecce  trabs  est  in  oculo  tuo  h  5  Hyj'iocrita,  extralie  prius  trabem  ex  oculo  tuo,  et 
tunc  perspicacitas  erit  tibi  ad  extraliendum  festucam  ex  oculo  fratris  tui  ❖  6  Ne 

detis  sanctum  canibus :  neque  projiciatis  margaritas  vestras  ante  porcos,  ut  non 
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12  17  40  Edd. — tac.  Mass.  33  ^Ao»o  2  (m.  pr.)  21 — et  haec  omnia. 

34  c hao  mas.  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  invitis  Codd.  et  Edd.  Cap.  vii.  2s^^Lfcoo 

yoa^.  Mas.  1.  4  )J^J  Sch.W.  fco  perspicacitas  (ad  verb. 

exploratum)  erit  tibi]  |u.fco,  ad  verb,  apparebit  tibi,  40.  6  yaolS~*J^;-3a 

margaritas  vestras]  (vestras  om.)  14  (add.  in  marg.  ycia,\.» » =  vestras)  18 

(m.  pr.)  19  (emend.).  Mas.  1,  yanBoJo  (3  c.  puncto  medio) 

Mass.  2  3  ;  yaajcu^tAj  (sic)  Mass.  2  3,  (sic)  Mas.  4. 
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5° 


Of 


.  Of  Lwvu  , 


ver.  is  .  . 
23  O 

Of 


Prima  16 
manus 
deficit;  cf. 
viii.  25. 

[De  cod.  26 
viden.*p.5i.] 
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yoaX  BomKjo  Mas.  1,  o^I^jo  Amer.  ai»D>  quaerite]  o^o  ( et  qu.)  25. 
9  Om.  ^q.d.1250  (ex  vobis)  13.  w»of aA^[Aj?  Mas.  1,  wofCiAl^^  Amer.  (et  ver.  io), 
c»ofo.AA.[A[j?  (sic)  Mas.  4.  [oaA  1  oot  [oclA  (num  ille)  38.  10  ‘[Joj  (sic)  Mas.  1, 

[joj  Amer.,  ^ofoIlA[A^  (sic)  Mas.  3.  11  JlABofa:^  Amer.  ^^oof  [oo.d  (oJ  mini- 

ato ,  cf.  v.  43)  25 — quanto  igitur  excellentius.  12  EdA  ❖  l^aJ  O  [oOQDdj* 

Mas.  1,  [ooaooj  Amer.  cuof  j  oof  l»of  23.  13  Iso  Aax  (et  Amer.  6)  Mas.  1. 

[^o>lo]  [^ojo  7  12  16  23  Edd. — tacent  Mass.  Mas.  1,  Amer. 
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coneulcent  eas  pedibus  suis,  et  conversi  lacerent  vos  ❖  7  Petite,  et  dabitur  vobis  : 

quaerite  et  invenietis :  pulsate,  et  aperietur  vobis.  8  Omnis  enim  qui  petit, 
accipit,  et  qui  quaerit  invenit,  et  illi  qui  pulsat  aperietur.  9  Aut  quisnam  ex 
vobis  [est]  homo  a  quo  petat  filius  ejus  panem,  num  lapidem  porriget  ei  ?  10  Et  si 

piscem  petierit  ab  eo,  num  serpentem  porriget  ei  ?  11  Quod  si  igitur  vos  qui  mali 

estis,  nostis  dona  bona  dare  filiis  vestris,  quanto  excellentius  Pater  vester,  qui  [est] 
in  coelis,  dabit  bona  illis,  qui  petunt  ab  ipso  ?  •>  12  Quicquid  vultis  ut  faciant  vobis 

filii  hominum,  sic  etiam  vos  facite  illis:  haec  enim  est  Lex  et  Prophetae  •  *  •  *  • 

13  Introite  per  portam  angustam  :  lata  enim  est  porta  et  spatiosa  via  ea  quae 
ducit  ad  exitium,  et  multi  sunt  ii  qui  ambulant  per  earn.  14  Quam  exigua 
est  porta  et  angusta  via  quae  ducit  ad  vitam,  et  pauci  sunt  illi  qui  inveniunt 
earn  ❖  1,1  Cavete  vobis  a  prophetis  mendacibus,  qui  veniunt  ad  vos  in  vestimentis 

ovium,  intrinsecus  autem  sunt  lupi  rapaces.  16  A  fructibus  vero  eorum  agnoscetis 
cos  v  Num  colligunt  de  spinis  uvas  ?  aut  de  carduis  ficus?  17  Sic  omnis  arbor 
bona,  fructus  idoneos  facit :  mala  vero  arbor  fructus  malos  facit.  18  Non  potest 
arbor  bona  fructus  malos  facere,  neque  arbor  mala  fructus  bonos  facere.  19  Omnis 
arbor  quae  non  facit  fructus  bonos,  exscinditur,  et  in  ignem  ruit.  20  Quapropter 
ex  fructibus  illorum  agnoscetis  eos  ❖  21  Nequaquam  omnis  qui  dicit  mihi,  Domine 

mi,  Domine  mi,  intraturus  est  in  regnum  coelorum,  sed  quisquis  facit  voluntatem 


Patris  mei  qui  [est]  in  coelis  *  22  Multi  clicent  mihi  in  illo  die,  Domine  mi,  Domine 


mi,  nonne  in  nomine  tuo  prophetavimus,  et  in  nomine 

tuo  daemonia  ejecimus, 
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©0  per  earn]  01  (ad  verb,  per 

manum  ejus)  Sch.W. 

14  »?  )♦-»/  via 

15 


in  vestimentis] 


ilia  quae  ducit]  Amer.  Sch.W.  .aao?  'l  Mas.  1 

puncta  (")  adjiciunt  Edd.  (non  Amer.)  c.  14  15  16  25  40 — hoc  pluraliter ,  illud 
collective.  10  ao,  1.^-,  a..o,  o  Jcush.  c.  Ferr.,  vid.  Luc.  vi.  44 

idoneos]  (bonos)  40.  21 


tcc.  Mass. 
o|t,  Mas.  1 . 


i?  voluntatem  Patris]  14  15  17  18  20  24 — idem  valet.  19 

nfn  foci  22  ^1,  .  II  -  „  n:  _ j. 1  n*  *  tt  n't 


voluntates.  22  )U>^o  multi  enim  dicentj 

textum,  sectiones  ejusdem  canonesque  usque  ad  Mat.  207, 
cod.  illius  varietatibus,  quas  collegit,  cf.  Mar.  ix.  36  n. 


24.  *  Hucusque  26 

inspexit  P.  E.  P. ;  de  aliis 


SECTIO  V. 
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(ver.  26) 
pergit  6 
vide  n.*  p.  53. 

[Adhuc  lau- 
davimus  cod. 
38 ;  rursus 
Mar.vii,  Luo. 
xxiii-iv, 

Joh.  vi.] 
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23  ^ol^o  ^50 ]  apud  Edd.,  c.  7  12,  j>oIool2£>,  quam  formam  alii  codd.  (hoc  loco 
13  14)  interdum  habent.  ydols^*-,^  10  24.  25  Et  venerunt]  o  1/  Amer.,  et  om. 

o-ftjo  (et  ver.  27)]  uSajo  12  Sch.  W.  26  U^>?]  li^>?  oo»  (is  qui  aedificavit)  21. 
27  l»i]  )l^j  6  casus  CTYijyhat.  Oap.  vm.  4  ^*?  I^mj  j  ^^?  d  12  Edd.  ^  1 

^*?  jpart. ,  10 — descendentem  de  mon.,  cinx.,  etc.  ^*?  (descendisset 

Jeshua )  13  23  25.  2  fco/  Is.^  17  40.  4  ^L2>jojD  (oblationem  tuam) 

10  13  15  17  (emend,  m.  rec.)  23  24  25  (emend.).  6  u*^]  ^^..j  (sic)  19.  )L5o>] 
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et  in  nomine  tuo  virtutes  multas  fecimus  1  23  Et  tunc  confitebor  illis,  quod 

nunquam  novi  vos  :  longe  discedite  a  me  operarii  iniquitatis  ❖  24  Omnis  igitur 

qui  audit  sermones  hos  meos,  et  facit  eos,  assimilabitur  viro  sapienti,  qui  aedifi- 
cavit  domum  suam  super  petrain :  2a  et  descendit  pluvia,  et  venerunt  flumina,  ac 
flaverunt  venti,  et  irruerunt  in  illam  ipsam  domum,  et  non  cecidit :  fundamenta 
enim  ejus  super  pet  ram  posita  erant.  26  Et  omnis  qui  audit  sermones  hos  meos, 
et  non  facit  eos,  assimilabitur  viro  fatuo,  qui  aedificavit  domum  suam  super 
arenam :  2'  et  descendit  pluvia,  et  venerunt  flumina,  et  flaverunt  venti,  et 

irruerunt  in  domum  illam :  et  cecidit,  et  fuit  ruina  ejus  magna  ❖ 

Et  tactum  est,  ut,  quum  finivisset  Jeshua  sermones  lios,  obstupescerent  turbae 
super  doctrina  ejus.  JJ  Docebat  enim  eos  tanquam  potestatem  habens,  et  non 
sicut  legisperiti  eorum,  et  Perishae  ❖  ❖ 

1  Quum  autem  descendisset  de  monte,  cinxerunt  eum  turbae  multae.  2  Et  ecce, 
lepiosus  unus  venit,  et  adoravit  eum,  et  dixit ;  Domine  mi,  si  tu  vis,  potes  mundare 
me.  3  Et  extendit  manum  suam  Jeshua,  tetigit  eum,  et  dixit;  Yolo,  mundus  esto. 
Et  eadem  hora  mundata  fuit  lepra  ejus.  4  Et  ait  illi  Jeshua;  Vide  ne  ulli  dicas: 

sed  abi,  ostende  teipsum  sacerdotibus,  et  offer  oblationem,  sicut  jussit  Moses,  in 
testimonium  ipsorum  ❖  * 

“  Quum  ingressus  igitur  fuisset  Jeshua  Cepharnachum,  accessit  ad  eum  Kenteruna 
quidam,  et  orabat  eum,  6  et  dicebat ;  Domine  mi,  puer  meus  decumbit  domi,  et 
est  paralyticus,  ac  pessime  affligitur.  7  Dixit  illi  Jeshua;  Ego  veniam,  et  sanabo 
eum.  8  Respondit  Kenteruna  ille,  et  dixit ;  Domine  mi,  non  sum  dignus,  ut 
ingrediaris  sub  tectum  meum  :  sed  tantum  die  verbum,  et  sanabitur  puer  meus. 
y  Etiam  ego  enim  vir  sum,  qui  sub  potestate,  et  sunt  sub  manu  mea  milites,  et 
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dico  huic ;  Vade,  et  vadit :  et  alteri ;  Veni,  et  venit  :  et  servo  meo ;  Fac  hoc,  et 
facit.  "  Quum  audivisset  autem  Jeshua,  admiratus  est,  et  ait  iis  qui  ibant  cum 
ipso  >  Amen  dico  vobis,  quod  ne  in  Israel  quidem  inveni  sicut  est  haec  tides* 

lhco  autem  vobis,  quod  multi  venient  ab  Oriente  et  Occidente,  et  accumbent 
cum  Abraham,  et  Ischak,  et  Jakub  in  regno  coelorum.  12  Filii  autem  regni  exibunt 
in  tenebras  exteriores.  Illic  erit  fletus  et  stridor  dentium  ❖  13  Et  dixit  Jeshua 

Kenterunae  illi ;  Abi :  sicut  credidisti,  fiat  tibi.  Et  sanatus  est  puer  ejus  eadem 
bora  ❖  ❖ 

14  Et  venit  Jeshua  in  domum  Shemun,  et  vidit  socrum  illius  prostratam,  et 
correptam  febri.  15  Tetigitque  manum  illius,  et  reliquit  illam  febris  :  et  surgebat, 
et  ministrabat  illo.  16  Quum  autem  esset  vespera,  adduxerunt  ante  eum  daemo- 
niacos  multos,  et  ejecit  daemonia  eorum  verbo,  et  omnes  illos,  qui  male  affecti 
erant,  sanavit  *  )7  Ut  compleretur  quod  dictum  fuerat  per  Eshaiam  prophetam, 

qui  dixit,  Quod  hie  suscipiet  dolores  nostros,  et  infirmitates  nostras  portabit  ❖ 

Quum  vidisset  autem  Jeshua  turbas  multas  quae  circumdabant  se,  jussit 
ut  abirent  in  ulteriorem  ripam  ❖  19  Et  accessit  legisperitus  quidam,  ac  dixit  85 
ei ;  Praeceptor  mi,  sequar  te  in  locum  quo  tu  ibis.  20  Dixit  illi  Jeshua;  Vulpibus  5 
foveae  sunt,  et  volucri  coelorum  nidus :  Filio  autem  hominis  non  est,  ubi  fulciat 
caput  suum.  21  Alius  autem  ex  discipulis  ejus  dixit  ei ;  Domine  mi,  permitte 
milii,  ut  prius  abiens  sepeliam  patrem  meum.  22  Jeshua  autem  dixit  illi;  Veni 
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Mas.  1,  Amer.  cum  Mas.  4  et  Edd.,  sed  Amer.  Ja^9,  Mas.  1  R'^9, 

Mas.  2  (sic),  Mas.  3  U’*^9-  va^?]  15  ;  ita  19  p.  m.,  ?  suppleto. 


(emend,  ut  vid.  p.  m.)  6.  i^aj]  ^aaj?  10  13  18  21.  29  aaao,  ^+2*>lo,  U^‘1?, 

Amer.  Lo-*^  Jo^l?  (Dei  excelsi)  39 — cf.  Mar.  v.  7.  )o9c*2a  15 _ 


Codd.  2  6  10 
11  12  13  14 
15  17  18  19 
20  21  23  24 
25  37  39  40 

Pergit  16; 
vide  vii.  18. 


•  •  R  o  *a 

(ver.  26) 
pergit  7 


. . .  c^a.^  o 

(ver.  32) 
inc.  1 


•  •  ■  I  OO 

(yer.  34)* 
inc.  36 

)3 

) 


57 


MATTAI. 


86 

2 


post  me,  et  sine  mortuos  sepelientes  mortuos  suos  ❖  23  Et  quum  ascenderet 

Jesliua  in  navem,  ascenderunt  cum  eo  discipuli  ejus.  24  Et  ecce,  motus  magnus 
facias  est  in  mari,  ita  ut  navis  operiretnr  a  fluctibus  :  ipse  vero  Jesliua  dormiebat. 

Et  accesserunt  discipuli  ejus,  excitaverunt  eum,  dicebantque  illi ;  Domine 
noster  serva  nos,  perimus.  2,1  Dicit  illis  Jesliua;  Cur  timidi  estis,  pusilli  fide1? 
Tunc  surrexit  et  repressit  ventos  et  mare:  et  facta  est  tranquillitas  magna. 

Homines  vero  admirabantur,  et  dicebant ;  Quis  est  hie  ?  quia  venti  et  mare 
obediunt  illi  ❖  * 


Et  quum  venisset  Jesliua  ad  ulteriorem  ripam  in  locum  Gadaraeorum, 
occurrerunt  ei  duo  daemoniaci,  qui  prodibant  e  sepulchris,  saevi  valde :  adeo 
ut  non  posset  quisquam  transire  per  illam  viam.  29  Et  vociferabantur  ac  dice¬ 
bant;  Quid  nobis  et  tibi,  Jesliua  Fili  Dei?  venisti  hue  ante  tempus  ut  affligeres 
nos  ?  30  Erat  autem  procul  ab  illis  grex  porcorum  multorum,  qui  pascebat. 

31  IHi  ergo  daemones  petebant  ab  eo,  et  dicebant ;  Si  ejicis  nos,  permitte  nobis  ut 
abeamus  in  gregem  porcorum.  32  Ait  illis  Jesliua,  Abite.  Et  confestim  egressi 
sunt,  et  ingressi  in  porcos :  et  totus  grex  ille  direxit  se  in  rupem,  et  deciderunt  in 
mare,  et  mortui  sunt  in  aquis  .  ❖  .  ❖  . 

33  Illi  vero  qui  pascebant,  fugerunt,  et  ingressi  sunt  in  urbem,  ac  renunciarunt  sectio  vi. 
quicquid  factum  esset,  et  de  illis  daemoniacis.  34  Et  egressa  est  universa  civitas 
in  occursum  ipsius  Jeshuae  :  et  quum  vidissent  ilium,  rogabant  ilium,  ut  decederet 
Cap.  ix.  a  finibus  eorum.  1  Et  ascendit  in  navem,  et  trajecit,  venit  in  civitatem  suam  ❖ 

8/  2  Et  obtulerunt  ei  paralyticum  decumbentem  in  lector  Et  vidit  Jesliua  fidem  88 
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utrumque  valet  jutrf— ji^s]  U-*2  36.  (bis)  Amer.  yas,  surge]  sasi 

(?=“Tl  ora<;  rec<-)  Amer.  Sell.  W  (non  6).  6  |^.»U,%.cifl»,  more  Nestt,  Amer. 


8  oju,  |o.^JJ,  Amer.  »  ^sls.*  (sic)  18.  Mattai]  in  Mas.  2  sola  „tU— Mattai. 

Sell.  W,  c.  1  2  7  1 1  12  16  18  19  36 — cf.  Thes.  Syr.,  col.  2518.  11  . . ;  v.) 

dicuntj  Oi^so/  (dixerunt— ad  ol.  accommodatum)  2  6  7  (ut  vid.)  13  23  25. 


co  r 


59 


MA  TT A  I. 


89 

1 


1  orum,  et  dixit  paralytico  1II1 ;  Bono  sis  animo  fili  mi,  remissa  sunt  tihi  peccata 
tua.  3  Quidam  autem  ex  legisperitis  dixerunt  intra  seipsos ;  Hie  blasphemat. 
4  Jeshua  autem  cognovit  cogitationes  illorum,  et  dixit  illis ;  Quid  cogitatis  vos 
malum  in  corde  vestro?  5  Quid  enim  facilius  [estj  dicere;  Bemissa  [sunt]  tibi 
peccata  tua ;  aut  dicere,  Surge,  ambula  ?  6  Ut  cognoscatis  autem  quod  potestas 

sit  Filio  hominis  in  terra  remittendi  peccata  ❖  dixit  illi  paralytico ;  Surge,  accipe 
lectum  tuum,  et  abi  domum  tuani.  7  Et  surrexit,  abiit  domum  suam  ❖  8  Quum 

vidissent  autem  turbae  illae,  timuerunt,  et  glorificaverunt  Deum,  qui  dederat 
potestatem  bujusmodi  filiis  hominum  ❖  ❖ 

J  Et  quum  transiret  Jesliua  illinc,  vidit  hominem  desiclentem  in  loco  publica- 
1101  um,  cujus  nomen  Mattai,  dixitque  ei ;  Sequere  me  :  et  surrexit,  abiit  post  eum  •> 
Quumque  accumberent  domi,  venerunt  publicani  et  jieccatores  multi,  accu- 
buerunt  cum  Jeshua  et  cum  cliscipulis  ejus.  11  Et  quum  vidissent  Perishae, 
93  c^°unt  cliscipulis  ejus  ;  Quare  cum  publicanis  et  peccatoribus  cibum  sumit  magister 
2  vester  1  ❖  '-  Jeshua  autem  quum  audivisset,  dixit  illis;  Non  opus  habent  sani 

medico,  sed  11  qui  male  sunt  affecti.  13  Ite,  discite  quid  sit ;  Miserationem  requiro, 
et  non  sacrificium :  non  enim  veni  ut  vocarem  justos,  sed  peccatores  ❖  14  Tunc 

accesserunt  ad  eum  discipuli  Juchananis,  et  dicebant ;  Cur  nos  et  Perishae 
jejunamus  niultum,  et  discipuli  tui  non  jejunant  ?  15  Dicit  illis  Jeshua;  Nunquid 

possunt  filn  thalami  jejunare  quamdiu  sponsus  [est]  cum  illis?  Yeniunt  autem  dies, 
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cibum  sumit]  l  (edit)  19  lituram  antiquissimam.  12  Om.  voo*N.  (illis)  36. 

?  1(*  lb  19  06  cf.  ii.  7.  Q.S.N.* (sic)  Mas.  2.  cm*>  j  19  20  21 

oo)  l.»  14  (liodie,  ow  acldito)  oc»  I.U50  Mass.  2  3 ;  interp.  [.*]  notam  om.  Mass. 
(  )jlL»  drib  Mas.  1)  (mehag.)  Mas.  1,  Amer.  requiro]  )Lia>j  (volo)  36. 

Igoif  Mas.  1,  cf.  i.  in.  “  pro  priori  14  17  18  20,  pro  altero  11 

18  20.  o  m.  recent,  add.,  21  ;  et  diseijmli  tui ,  6, 

emphasis  causa,  more  Ver.  Heracl.  15  Mas.  1,  Amer.,  Mas.  2. 

rL/  veniunt]  ^oUj  (venient)  2  11  13  23  40;  17  et  25  emendd.  (tunc, 

et  om.)  36  40 ;  ita  10  et  14  a  pr.  m. 

1  2 


ab 

JfcO^jo 

usque  ad 
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.)Llp  UU  J?ji  JUi  r&i  to  SjJLl^  U^Lo’.Ui 

o;iD  ***  MOOff  Jm  •  yOoOCLJ^  ] o o»  ^.*Xot  *o  1H  ❖  yOo^lo 

^o  19  .ULo  r:J  ^  )t  Wr.lC-vJ  U«  -lli  .«£>j5  ,4» 

Wl./  .JiOO.vl.fi;  ixlil  OOOf.  Joo*  Jff f  JHk*j/  Jo»0  '°  ❖  OlffcvO.  Cclv'jio  .. o» O l7vO.lV ITo 
?a.**^=>  ^2>l  .#c*Aa£b  ^^loo»  j^so/  21  . OvA oAX 9.  l<J+£^  lo>eOO  .otjfcxmP 

\Ot\  P*>|o  .cm).**  wlsl/  ^Cla.  22  .jj/  ^.fiol^oo  \.J  /  ji.^. ;.£)  cmJJ^sg.^ 

❖  ❖  JlO**,  4*0)  wot  ]LV/V"U1o  .wO  )££<»/*  w-plVl  Vt  .Ot  **wli£> 

.»OCH^  «-ao!o  -4  .  JaIOO  ^  )|**0  .U  03)!?  Otls-^X  ^CLA*  )Uo  23 

•po  .woto^L^.  coot  ^.^a.A*^o  .wot  Jk^L.'sct  1J/  U  ]lAA^  ,^aa\  cudo^3 

cm. ^-.0-0  )Jot  )^X.^  A3.JO  2,1  IS-3^o  ..otl-*l.P  otf.**/  .U.ii\  a.3^ 

❖  ❖  wOt  )pA/ 

,^-Sm.V.  y±~iL(  -#^*;j5cio  .f?9h  A~.sa.co  wotacLs*  .^jnol  pX  »oo  “ 

iOcmPi  pso(  .^idoo  vQ.JOt  CmJX  q.2>±£>  .JjS-a^P,.  U  po  “  .«wO*>  CM^.C5 

N  X  •#•'*•*•  ••  •  * 

71  _  .  9  29  ^  9  )  V7i  •  V  .  ^\v  i7'p|p)  .  -Ti  .•  6*  >  *  r 

C5*“°  ^■*J,,*C>,  '  *V,'X>  ^t50!  « X  JJ.ot  — n.A._SC 9 
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16  (commiss.  pan.)  Mass.  2  3  4,  jl^jbjo/  Mas.  1,  Amer. ;  aliae  formae 

Bunt,  JlVi-oof/  10,  JlOxoof/  23,  Jiao*/  (sic)  21,  JlWfiOf  14  19.  J.ii£o  (vetus) 
c.  Mass,  et  Amer.  et  ver.  17,  Bar-Heb.  ap.  Jon.)  H^i,  J^Ai 

Sch. — cf.  Lex.  p.  64,  Tlies.  Syr.,  col.  527.  sSoli  (quippe  enim  a  .sKj  auferre)  c. 
Mas.  1,  Amer.,  sed  Mass.  2  4  soil;  Wf,  Mas.  2  mam.  vSoli  )J>  oJ,  Mas.  3  3 oil  Uf 
(sic)  et  marg.  ^oir  U/ ;  Bar-Heb.  ap.  Jon.  u3 oil— w  gen.  fem.  18  Om. 

^^mcm  (haec)  36.  Ijoo?’/  (i.e.  tlpxw)  Mas.  1,  Amer.,  ^opi^Mas.  2,  sed  marg.  o.^ 
fJcipi/.  19  z>  a^j(o  et  sequuti  sunt  eum]  (sequiitus  est — sc.  Jeshua — 


19 - 
20 


eum)  36.  *°  cm  a.  ?  vestis  ejus]  ot  la pallii  ejus  Mas.  3.  21  & 

divisim  yj  3/  21  23;  el?  [quod  etiamsi)  10  40;  vestevn ,  f  tantum- 
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quum  tolletur  ab  illis  sponsus,  et  tunc  jejunabunt.  16  Nemo  immittit  commissuram 
panni  novi  in  vestimentum  vetus,  ne  auferat  plenitudo  ejus  de  illo  vestimento, 
et  sit  ruptura  major.  17  Neque  immittunt  vinum  novum  in  utres  veteres,  ne 
rumpantur  utres,  et  vinum  effundatur,  ac  utres  pereant :  sed  mittunt  vinum 

924  novum  in  utres  novos,  et  utraque  conservantur  ❖  18  Quum  autem  liaec  loqueretur 

cum  illis,  venit  princeps  quidam,  accedens  adoravit  eum,  et  dixit ;  Filia  mea  jam 
rnortua  est  :  sed  veni,  pone  manum  tuam  super  earn,  et  vivet.  19  Et  surrexit 
Jeshua  et  discipuli  ejus,  et  sequuti  sunt  eum  ❖  20  Et  ecce,  mulier,  cujus  sanguis 

profluxerat  annos  duodecim,  venit  a  tergo  illius,  et  tetigit  extremitatem  vestis 
ejus.  Dicebat  enim  intra  sese  ;  Etiamsi  tantummodo  vestimentum  ejus  tetigero, 
sanabor.  22  Jeshua  autem  conversus  vidit  earn,  et  dixit  ei ;  Bono  sis  animoVilia 
mea  .  fides  tua  servavit  te  :  et  sanata  est  ilia  mulier  ex  ilia  liora  ♦>  •> 

Et  venit  Jeshua  in  domum  illius  principis,  viditque  tibicines,  et  turbas  quae 
tumultuabantur.  ~4  Et  dixit  illis,  Secedite :  puella  enim  non  est  rnortua,  sed 
donnit.  Et  deridebant  ilium.  Et  quum  ejecisset  turbas,  ingressus  apprehendit 

illam  manu  ejus,  et  surrexit  puella.  26  Et  emanavit  rumor  hie  in  totam  terrain 
illam  ❖  ❖ 

jo  ^  quum  discederet  Jeshua  illinc,  adhaeserunt  ei  coeci  duo,  qui  clamabant, 
ac  dicebant;  Miserere  nostri  fili  David.  28  Quumque  venisset  domum,  accesserunt 
ad  eum  coeci  illi:  dicit  illis  Jeshua;  Creditis  quod  ego  possum  hoc  facere?  dicebant 
ei ;  Ita  Domine  noster.  29  Tunc  tetigit  oculos  illorum,  et  ait ;  Quemadmodum 
credidistis,  fiat  vobis.  30  Et  confestim  aperti  sunt  oculi  illorum.  Et  reprehendit 
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modo  omisso,  10;  o Mass.  2  3  Sch.  W.  J*oo  sanabor]  Uj  U.  (sic) 
vivcm  Mas.  3.  22  (cf.  ver.  2)  Mas.  1,  .^Al/Mas.  2, 

(sic)  Mas.  3.  Om.  prius  ««  (ilia)  36.  Uooj'l*  Amer. ;  taceut  Mass. 
Amer.  c.  Mass.,  sed  ?  Amer.  ^  ejecisset]  0.&.S5/ 

(ejecissent)  10  14  18  20  40;  IW  sic  19.  *27  ©^  fili]  ^  (Domine  fili) 

30.  wo'm  Amer.;  tacent  Mass.  *8  Ji/  (venisset  Jeshua )  2  11  13  23  40 

Mas.  2.  accesserunt]  c.  Codd.,  Amer.,  Mass.  3  4,  at  1  Sch.  *=>•*  obtulerunt 

ei  coecos.  dicit]  (et  dicit)  2.  Mas.  1,  Amer.  Domine 

noster]  pergit  10  .  .  .  {-*«-.»©»  .^±.~  (credimus.  Tunc) — in  litura. 


29 


(et  dixit  illis )  17.  "  c.  Codd.  et  Amer.;  ****1^91/. 

ant  Mass.  2  3  Sch. W,  Mas.  4.  )i^>o  et  reprehendit]  JJoo  (et 

inhibuit)  Sch.,  invitis  (  odd.  omn.,  Edd.  plerisque  ;  vid.  Lex.  Syr.  Concord,  p.  256. 
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•  sj  4  .  4  •  \  )y  JL  4  'K  31  'fi  9  )  \\  K  v  7  •*  4  -Ti  4 

Q»-Xp.  3  w»©»Q.*2l^(  Q-i3.2LJ  y-»  J  yQJO)  AJ(  JJ  Ojk-fL*  -  ( O  V\  O-  ■  -  yOOl-2> 

•>^ot 

!&.*?  oa.S-> y  1.^00  33  •  j Q-* f  k#oia^Lb>.  osslL  .r> ^  1  ^00  32 

•  <4  ‘  A  \  xi“  "  “  *  •  ••  • 

J 1-=>  Lloo»  ^pols-'so  ]J  .^isbjo  Uio  o+Aojilo  oot  ^ N." A 

❖  ❖jcu?  ja!A*  |.a.^>  .ooo)  *^1  JuiJ;3  34 

A  li-  “  *  “  \  «  \  ♦’  1  * 

4  .  f  4-  y  \  9  _v'J'r  I  >»  <  y  4  \.  9  9  ..*  .  4-Tijy  -7i.  ,- 

. yOoiJS-^ci.mp  Joo*  ^Jioc o  .^>aaz>o  y.o»Xo  j£sJ-* r--^^  Joo»  ^ ;_d o  35 

jc*>  36  ❖  ^s).o\do  ©* 9 o.s>  J^reJoco  . jLaAxAo*  )LP;A.co  jla.300 

4-»!o37  *Ux*  yOoAs.  o  ooc*  ^*Jj?  yOo^L^  jpA*L/  .LilruX 

012lJ?  .)fr  K-vd  opA  38  JUso  .*<^0  )?J~  .^04oAn^X1v\ 

Uo)\^.  (j-^X.CL^  yOc*A.  00^0  .<wOlO*l».\i'  ;AiXjifcs.A  );J30  1  ❖  jlSs 

.U^a,  y.|  yOcAx..*  ❖  yO»9apo  pjbi  ^p  ao»|.^,o  •  yoaSuf  J&14±^ 
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*  J'  <*  •  r  £  #  .  y  4  )y  p)T  )r  111-  h  .  ^  .  *  *  4  ,  ? 

^±~ql*o  *-*p>)  ♦-=>  oa.aX.0  .wwa^f  *£do(j*j(o  .l3fp  Ji..ofiO*o?  yCC*^.*,  .yOo^-V)*^ 
.^1  ^  paaxlo  wk^o’JAbollo  .  oAl\6l  po  U30  CiaAio  :t  .U.OJCU*/' 
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30  D]  )^a.2x  (grammaticae  causa)  Mass,  et  Edd.  c.  7  10  13  15  16  17  21. 
31  ycu©»]  yCLjo*  37.  Mas.  1,  «cna.  Amer.,  «o»cL»|^^  (ita  10  14  21 

23)  Mas.  3,  et  marg.  «c »co^7"  (ita  Mas.  2  txt.)  Mas.  2  marg. — 

cf.  Bernst.  Lex.  p.  192.  32  U.*~]  (et  ver.  33,  cf.  xii.  22)  7,  at  mendose  ; 

(sic)  Mas.  3.  33  :5  U  nunquam]  )Jo  (et  lnmquam)  (cf.  Jones,  ad  loc.) 

Sell.  W  alii;  'pol^o]  ^pofcoo  10  11  36,  contr.  2  7  1213  16  18 

Sch.W  Amer.,  i.e.  a  nullo  tempore.  34  11 — cf.  ver.  36.  35  .-53 

civitt.  omnes]  om.  X3  omnes  20.  ^  Vo  yoic&  ^%s>o  0)0  (omnem 

dolorem  et  omnem  morbum)  sing,  et  online  permut.  Bapli.  36  ^.JJj]  ‘lege 

?  i-e-  r^!?, — Bar-Heb.  aji.  Jon.;  yl'JJf  (sic)  Mas.  3.  dissipati]  y**.A. 

(prostrati)  Mass.  1  2,  non  Amer. — cf.  Vers.  Syr.  Ant.  (Wichelhaus)  p.  227.  Inter 
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96 
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cos  Jeshna,  et  ait;  Videte  ne  quis  sciat.  31  Illi  vero  exiverunt,  divulgaverunt 
famam  ejus  in  tota  terra  ilia  ❖  ❖ 

32  Quumque  egressus  esset  Jeslma,  obtulerunt  ei  mutum,  in  quo  erat  daemonium. 
33  Et  postquam  exivisset  daemonium,  loquebatur  mutus :  et  admiratae  sunt  turbae, 
et  dicebant ;  Nunquam  fuit  visum  hujusmodi  in  Israel.  34  Perishae  autem  dice- 
bant ;  Per  principem  daemoniorum  ejicit  daemonia  ♦>  * 

Et  ciicuibat  Jeslma  civitates  omnes  et  vicos,  ac  docebat  in  synagogls  eorum, 
9"  Praedlcaba:t(lue  Evangelium  regni,  et  sanabat  omnes  morbos,  et  omnes  dolores  ❖ 
6  36  Quum  vidisset  autem  Jeslma  turbas,  misericordia  affectus  est  erga  illas,  quod 
la>si  essent  et  dissipati,  sicut  oves,  quibus  non  est  pastor  ❖  37  Et  ait  disci- 

pulis ;  Messis  copiosa,  et  operarii  pauci.  08  Rogate  igitur  Dominum  messis,  ut 
Cap.  x.  extrudat  operarios  in  messem  suam  ❖  1  Et  vocavit  duodecim  discipulos  suos,  et 

100  de(d^  dbs  P°fesfatem  adversus  spiritus  immundos,  ut  ejicerent  eos,  et  ut  sanarent 

2  omiiem  dolorem  et  morbum  ❖  2  Illorum  autem  duodecim  Apostolorum  nomina 

sunt  haec : 

Primus  illorum  Shemun,  qui  vocatur  Cepha,  et  Andreos  frater  ejus  :  et  Jakub 
films  Zabdai,  et  Juchanan  frater  ejus.  3  Et  Philippos,  et  Bar  Tulmai,  et  Toma, 
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[Ultima 

haec  concordia  imae 

paginae  deest,  21] 

ix.  et  x.  distinctionem  nullam,  nota  Sectionis  excepta,  babent  Codices  plerique. 
Cap.  x.  male  36.  -  Jooo*.]  15.  IsJld  Mas.  1, 

Amer.  ^ol^l]  15  18  20,  1  2  17  21  23  36,  cf.  iv.  18.  ur 

Mas.  1,  iul  Amer.  3  interdum  (hoc  loco  1)  ,  v  o. 

Mas.  1;  IjAXoI  (Tulmaz)  et  marg.,  ^0 

(Toma  (Jegit)  et  Bar  Tholomaeos)  Mas.  2  ;  Mass.  3  4.  U>o!iol  Iloilo 

Mas.  1,  Amer.,  [20 olio  Mas.  2,  [.soofo  Mas.  3,  Mas.  4,  Sell.  v.  1.  **3^:*>] 

Mas.  1,  .roo Mas.  2,  Mass.  3  4.  ,4^  Mas.  1, 

Mas.  2,  .Mass.  3  4.  37  Amer.,  Mas.  1  (CL=L\),  Mass.  2  3  4, 

Mas.  2  marg. 
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\^+±+k&D  .J-**>o)J  JJjso>L  Jjo  10  . \£ai.+.ct i>aa  JJ o  JuX)Xd  Uo  JLXot? 
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J^cu^o  aj  Mas.  2,  J^cu^co  Mass.  3  4.  5  iocjo  et  dixit]  iX>!o  (et  dicit)  2; 
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et  Mattai  publicanus;  et  Jakub  films  Chalphai,  et  Labbi  qui  cognominatus  est 
a  ai>  Shemun  Zelotes,  et  Jelmda  Secarjuta,  is  qui  prodidit  ilium  •  *  •  *  • 

.  .  .s  ^Ut  c'm  nils,l  deslma,  et  praecepit  eis,  et  dixit ;  in  viam  etlmicorum  ne  sectio  vri. 
a  leritis,  et  in  civitatem  Shomraeorum  lie  introieritis.  6  Ite  autem  potius  ad 
o^es,  quae  perierunt  de  domo  Israel.  '  Et  dum  proficiscimini  vos,  praedicate,  et 
icite,  quod  appropinquaverit  regnum  coelorum.  8  Morbidos  sanate,  et  leprosos 
mundate,  et  daemonia  ejicite :  gratis  accepistis,  gratis  date  ❖  9  Ne  comparetis 

aui ura,  neque  argentum,  neque  aes  in  crumenis  vestris:  10neque  viatorium  saccum 
ad  iter,  neque  binas  tunicas,  neque  calceamenta,  neque  virgam  ❖  nam  dignus  est  103 
opera nus  cibo  suo  ❖  11  In  quamcunqne  autem  civitatem  aut  vicum  vos  introieritis,  5 

interrogate  quisnam  dignus  [sit]  in  ea,  atque  illic  estote,  donee  exeatis  ❖  12  Et  x?5 

quum  mgredi ennui  dornuni,  salutate  domesticos.  13  Et  si  quidem  digna  [fueritl  5 
omus,  pax  vestra  vemet  super  earn :  si  autem  non  [fuerit]  digna,  pax  vestra  ad 
V0S  sose  convei'tet  ❖  "Qui  autem  non  exceperit  vos,  neque  audierit  sermones 
vestros,  quum  exieritis  e  domo,  aut  e  vico  illo,  excutite  pulverem  ex  pedilms 

vest  ns.  10  Et  amen  dieo  vobis,  Quod  terrae  Sedum  et  Amurae  erit  tolerabilius 
m  die  judicii  quam  civitati  illi  *  ❖ 

Eeee  ego  mitto  vos  velut  oves  inter  lupos  ❖  estote  igitur  prudentes  veluti 
i °9  serPentes,  et  sinceri  sicut  columbae  ❖  17  Cavete  autem  a  filiis  hominum  :  tradent 
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et  leprosos]  om.  et  3G.  Post  mundate  add.  Sch.  [mortuos 

suscitate]  invitis  Codd.  Mas.  1,  sic  2,  3. 
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Amer.,  tec.  Mass.  19  ydaj  cu£lAj4.j  1  (meliag.)  Amer.  Amer. ;  4 1  vocali 

Bevotso,’  Bar-Heb.  ap.  Jon.  S5L?]  i  me  post  >,  cf.  Duval  §131,  Bernst.  S.  Joh. 
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enlm  V0,7"  collcllll‘>  et  ill  synagogis  suis  flagellabunt  vos.  18  Et  auto  praesides  et 
reges  adducentvos  propter  me,  in  testimonium  ipsorum  et  Gentium  ♦  »  Quum 

voids'  •  ra‘ ,'de"nt  V°S’  “e  flt,s  fohciti  ciuomo<1°  aut  quid  loquamini :  dabitur  enim 
vob.s  m  .1  a  bora  quid  loquamini.  -  Non  enim  estis  vos  qui  loquimini,  sed 

mort  m  f  !  ^ y  ‘UitU1'  “  V°bis'  "  Tradet  autem  frate>'  fratrem  suum  ad 

nffi  ie  +’  '  ^  d  l"m.8UUm,.et  I11EUrgent  bln  adversus  parentes  suos,  et  morte 

.  “  eos'  “  Et  erltls  exosi  all  omni  homine  propter  nomen  meum.  Is  autem 

qui  perscveraverit  usque  in  finem,  ipse  vivet  *  23  Quum  persequuntur  vos  autem  in 

e  lac’  f"gl*e  111  aham-  Am™  dico  voids,  quod  non  absolveritis  omnes 
ipsas  c vitates  domus  Israel,  donee  veniat  filius  bominis  28  Non  est  discipulus  qui 

Lsi  J  praestantior  magistro  suo,  neque  servus  domino  suo.  25  Sufficit  ipsi  discipulo 
u  sit  sicut  magister  suns,  et  servo,  sicut  dominus  suus  Si  dominum  domus  "3 
vocarunt  Beelzebub,  quanto  magis  domesticos  ejus  1  26  Ne  igitur  metuatis  ab  eis  *° 

non  ennn  [est]  qmcquam  quod  latet,  quod  non  sit  revelandum  :  ct  quod  occultatur 
quod  non  sit  cognoscendum.  -■  Quicquid  dico  vobis  in  tenebris,  id  vos  dicite  in 
Junnne ;  et  quicquid  in  auribus  vestris  auditis,  praedicate  super  tecta.  28  Et  ne 
metuatis  ab  ns,  qui  Occident  corpus,  animam  autem  non  possunt  occidere:  metuite 
autem  potius  ab  eo,  qui  poteus  [est]  ut  animam  et  corpus  perdat  in  gebenna  •> 
Nonne  duo  passeres  venduntur  assario,  et  unus  ex  illis  sine  Patre  vestro  non 

'  '  '  t?uam  ’  ^  estii  autem  etiam  capilli  capitis  vestri  omnes  numerati 

sunt.  Ne  igitur  metuatis :  passeribus  enim  multis  praestantiores  estis.  32  Quis- 

1 1 5  p?  elg°  C01lfitrbl71.  me  C01'am  filiis  homiuum>  confitebor  eum  ego  quoque  coram 
5  Patre  meo,  qui  [est]  m  coelis  •>  33  Qui  vero  negaverit  me  coram  filiis  hominum, 
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domino  suo  (in  lit.;  a  librario,  baud  dubie)  10.  25  Beelzebub]  a(j 

lit.  B’dd’vAv  Mas.  4.  »  W  *0  Mas.  2.  ^  Mas.  i,  Amer. 

Gutbirius  -«owoo7,  ver.  32  J.J?  (=  Us/,  cf.  i.  18),  us/';  similia, 

eaque  mutil.a,  e  Gutbir.  aliisque  protulit  Sch.  JJ.il*  pi.  (dicite  in  lumini- 
M  Sch.  invitis  Codd.  et  Edd.  28  (et  vv.  2 6,  3.),  Raj,  Amer. 

*  s,c  Mas-  1;  3jJ  3  Mass-  2  3  4,  efi  xxi.  1  11.  ;  deest  punctum  in  Mas.  1, 
Amer.  illis]  ,00,12,0  (gen.  mas.)  36.  wil*  (his  vocalibus)  12,  wali 

sic  Mas.  4,  Mas.  2,  et  marg.  iso  Jls  a^— vide  Luc.  xii.  6  n.  30 

Amer.,  sed  Mas.  1  voa».it  ;  *..»>  12  et  pauci.  capilli]  (capilli 

enms)  10  17— lit.  post  in  21.  32  Om.  A  (ego)  Sell.  v.  1. 
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39  qui  invenit]  i»an.y }  tempus  pr  a  esens  18  ;  [aSlj  bis  Amer.  40  ^sco 

initio  rev.  (et  qui)  18  ;  ocm  caX  emphasis  ccvusa — vos,  me  profecto 

recipit  7.  11  ^oo  et  qui;  et  qui  recip iet  justum 

36.  Sell.  v.  1. — cf.  iii.  7  n.  42  )>d-V )  Amer.  *-scu»]  (non 

peribit  merces  ejus)  36.  Cap.  xi.  1  0/4^-^.^  (ad  praedic.  et 
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negabo  cum  quoque  coram  Patre  meo,  qui  [est]  in  coelis  ❖  34  Ne  arbitremini  quod 
venerim,  ut  mittam  tranquillitatem  in  terrain :  non  veni,  ut  mittam  tranquilli- 
tatem,  sed  gladium.  !>  Veni  enim,  ut  dissidere  faciam  virum  adversus  patrem 
suum,  et  filiam  adversus  matrem  suam,  et  nurum  adversus  socrum  suam.  36  Et 
ininuci  viri  [erunt]  domestici  ejus  ♦>  37  Qui  diligit  patrem  aut  matrem  amplius 

(piam  me,  non  [est]  dignus  me  :  et  qui  diligit  filium  aut  filiam  amplius  quam  me, 
non  [est  ]  dignus  me :  is  et  omnis,  qui  non  accipit  crucem  suam,  et  sequitur  me, 
non  [est]  dignus  me  ❖  39  Qui  invenit  animam  suam,  perdet  earn  :  et  qui  perdiderit 

ammam  suam  propter  me,  inveniet  earn*  40  Qui  recipit  vos,  me  recipit:  et  qui  119 
recipit  me,  eum,  qui  me  misit,  recipit  *  41  Qui  recipit  proplietam  in  nomine  1 
prophet ae,  merccdem  prophetae  accipit :  et  qui  recipit  justum  in  nomine  justi, 
meicedem  justi  accipit*:*  Et  quisquis  ad  bibendum  praebet  uni  ex  his  pusillis 
poculum  frigidarum  [aquarum]  tantum  in  nomine  discipuli,  amen  dico  vobis  quod 
non  perdet  mercedem  suam 

Et  factum  est,  quum  finem  fecisset  Jeshua  praecipiendi  duodecim  discipulis 
suis,  progressus  est  illinc  ad  docendum  et  praedicandum  in  civitatibus  illorum  ♦» 

2  Juchanan  autem  quum  audivisset  [in]  domo  vinctorum  opera  Christi,  misit  per 
discipulos  suos,  et  dixit  illi;  Tu  es  ille  qui  venit,  aut  aliumne  expectabimus? 

4  Respondit  Jeshua,  et  dixit  illis ;  l'te,  renunciate  Juchanan  ea  quae  auditis  et 
videtis.  5  Coeci  vident,  et  claudi  ambulant,  et  leprosi  mundantur,  et  surdi  audiunt, 
et  mortui  resurgunt,  et  pauperes  accipiunt  evangelii  nuncium.  6  Et  beatus  is,  qui 
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docend.)  3G.  -  Jochanan  et  inf.  Amer.,  etiam  ver.  4  Mas.  1.  3  o<*  oo»] 

alterum  (ille)  om.  20;  de  punctis  discrepant— 00*  001  10  13  19  21  40,  ocx  oo*  14, 
001  oo»  12  15,  ocx  ocx  7,  ocx  oca  Amer.,  oo»  doi  fco?  Mas.  1.  ^*4  Amer.,  36. 
t1**  2  7  13  1719  21  36  37;  12  40  Edd.  5  m^o]  ita  Mas.  2, 

tacent  3  4,  4^&:*>o  Amer.,  jdA^o  Mas.  1  ;  (i^i^o  2  7  17  18  21  Sell. 
W,  vide  Bernst.  Lex.  295,  Thes.  Syr.  col.  2633.  6  )a-Dj  JLl- ^  20. 
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I  ..  4  V  ^  |  P  P  Pp'<J!svP'|'7>-'7'v  P*  |  *  V  1*  71  -P'  v  K  )*  -7 

Jofcw-X.  yOEs-Ci2u  J.i.’io  .  ^u»cu  n^v.  fAia\  ...ic  ^qji,  .cl oj(  ' 

1^0?.  •  j vofcs.Xl2lJ  [.L250  JJJo  S  .'*wJlfcsJ*>  (>*.0f  ^2*5  f.  )s.^.-L_0  .  1  JLm.'CI^ 

yO^s-OStJ  U^SO  UIc  9  .yCu/  jo^L-SO  Joloff  )  CM  .jyoAi.  )^Aof 

woicuiL^f  cue*  10  *  )Aoj  ^ fcw  o  m \Sq.\  Ul  iJc>l  y» l  ’-UAj  .•JjLjj&A. 

•  •>.❖.  Lo  jlAio/  yOfcof  %^2)Oy2>  ipli3  ^oJJjSO  [.j[  ffilOO  [jj  )c*f  .-O.fco 
y»f  Jfcu^J  . )u ^ju.a.»  ^2*5  off  J.aj  ^r.*o,o>  yrn  l)f  .^aao.  yoof 

loo^o  )u ♦..’JCiJioo  y»f  u^c.i  ^10  *“  •:•  c*-l2o  o©>  of  b*25a.A,  IcuiXjcl^ 

yOof^a  13  .c*^  |u;l£.i2o  .*J;o?k^»  l^ocuwf.  )Laa^2so  . 

lAx/  CUOCHf  .CL^ZiiD  vofco/  aO]  Ao  14  *  Q.-Oul/  ^±AoA^  |oo».bw  .  Ifc^folo  )^OJ 

©P*2*>f/  16  •J'WttAJ  *  N>v2*X*J  f  Uf?  odX  ^2*>  15  ❖  )r)^.^  *-.isl^f 

yO©)  .y»I-5cio  ’'  yOOMtiiu^  ^*.&90  .‘loDCLAO  ^ofcs...  f  )u^.i£  t*2*Df  Jfoi  )l^O;.».^ 

)Jo  ^f  ^iloi  ;a^  JL7  1s  .  yolfrOf/'  )j o  ^Xjo  .yoLJSf  Uo  #yaoX 

1^0^  )©♦  .^Zio!o  . ) J^-aLo  ©»;o  JlV  1<j  .ch^>  Ja^f  #^Z_'solo  Jl&l 

...  71P  *llP  *  1  ^  •  •  .  )  *  I  «2  P”  I  *  ••  P  1^  ?  IP  Pli^P 
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7  ^f  (abiisent  autem)  15;  (more  Nestt.)  Amer. ;  supra 

lin.  script.  15.  J^jso]  14,  vide  Duval  Gram.  Syr.  210;  habet 

Bernst.  Lex.,  cf.  Mat.  vii.  2  11.  89  Apud  Edd.  c.  7  12  37  JJ  yjo  ;  tacent.  Mass.;  JJ/  in 

codd.  antiqq.  usitatius.  9  Mas.  1 ;  fin.  ver.  sing.  (Prophetam)  ap.  Edd.  c. 

1  7  10  12  1521  40  Mas.  1,  tacent  Mass.  2  3  4.  JS~»o  et  excell.]  videtur  14  a  pr.  m. 
habuisse  ^l^~.f  is  qui  excellentior.  10  cljo*]  36;  oo»  (is)  Sell.  W.  Prius 

[j!  om.  10.  Amer.  ^**fo/  viam  tuam  14  15  19  20  36.  11 12 

(/  prosth.)  10  19  20  36.  of  rue.,  in  statu  abs.  aut  constr.  gen.  mas.,  c.  Bernst., 
Ferrar. ;  tacent  Mass.  Jacobb. ;  of  Amer.  c.  Mas.  1.  [. j » .^a.-S.-'so  bis  Amer. 

12  y*f  ^ood-  'perperam  40.  j^2>fl^..v)  sic  (xv.  22  plane  jioffcoo,  me.) 
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non  fuerit  offensus  in  me.  7  Quum  autem  abiissent,  coepit  Jeshua  dicere 
tin  bis  de  Juchanan ;  Quid  exiistis  in  desertum  ad  videndum  1  arundinem 
quae  a  vento  agitatur  ?  s  Alioqui,  quid  exiistis  ad  videndum  ?  liominem  qui 
vestibus  mollibus  vestitur?  Ecce  qui  mollibus  vestiuntur,  [in]  domo  regum  sunt. 
9  Alioqui,  quid  exiistis  ad  videndum?  Prophet  am  ?  Etiam  dico  vobis,  et  excellen- 
tiorem  quam  Propbetas  ❖  1,1  Hie  enim  est  de  quo  script-urn  [est]  ;  Ecce,  ego  mitto 

nuncium  meum  ante  faciem  tuam,  qui  diriget  viam  ante  te  •  ❖  .  ❖  . 

Amen  dico  vobis,  quod  non  surrexit  inter  natos  mulierum,  qui  major  [sit]  Jucha¬ 
nan  Baptista;  minor  autem  in  regno  coelorum,  major  est  eo  ❖  12  A  diebus  autem 

Juchanan  Baptistae,  et  usque  nunc,  regnum  coelorum  cum  violentia  accipitur,  et 
'  iolenti  rapiunt  illud.  13  Omnes  enim  Prophetae  et  Lex  usque  ad  Juchanan  proplie- 
taverunt  ❖  14  Et,  si  vultis  vos,  recipite  quod  is  est  Elia,  qui  venturus  erat*  15  Cui 

sunt  aures  ut  audiat,  audiat  »>  Cui  autem  assimilabo  generationem  hanc  ?  Similis 
[est]  pueris,  qui  sedent  in  foro,  et  acclamant  sodalibus  suis,  17  ac  dicunt;  Cecinimus 
vobis,  et  non  saltastis :  ululavimus  vobis,  et  non  planxistis.  18  Venit  enim  Juchanan, 
qui  non  comedit  neque  bibit,  et  dicunt ;  Daemonium  est  in  eo.  19  Venit  filius 
1 10m  in  is  comedens  et  bibens,  et  dicunt;  Ecce,  homo  edax  et  potor  vini,  et  amicus 
publicanorum  et  peccatorum.  Et  justificata  est  sapientia  ex  operibus  suis*  ❖ 
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Mas.  1,  marg.  I  cf.  ver.  23  inf.  13  (6)  Amer.;  ef.  xii.  5. 

11  v^-V]  >  Tcush.,  (.)  praecedente;  cf.  xii.  40  11.  13  ut  audiat] 

idem  18.  16 c.  Mas.  2,  tacc.  hie  13  4,  cap.  i.  17  omnes; 

sed  ibi  ]>l.  (o  rue.)  legimus  c.  Amer.,  Duvcd  §  123  e:  Bernst.  Lex. 

similis]  ^*20?  similes  2  13  15  (in  lit.)  17  ‘  Nestt. 

^lo/  Bar-Heb.  ap.  Jon.  ;  ita  37,  Mas.  1,  Amer.  ♦.jsi/  planxistis]  flevistis 

(cf.  Luc.  vii.  32)  14.  18  <*=>  in  eo]  (ei)  Sch.AV.  19Jilo  e*venitl3; 

venit  enim  1.  et  dicunt]  .W,  et  omisso,  11  3G;  .^Jo  (et  die.)  hodie  15, 

a  pr.  m.,  ut  vid.,  ?  =  quod ;  vcfco/  et  dicitis  10.  Ddo/  (6),  (mehag.), 

Amer.  et  amicus]  0111.  o  et  10.  ex]  male  0111.  3G.  Operibus]  c.  Codd. 

Mass.  2,  3  (tcc.  1,  4),  Edd.,  at  Sell,  redidit  cultoribus,  quasi  cf.  Lex.  p.  400. 

Amer.  cf.  )L;iiA.cp,  x.  10  etc.  Uar>/,  o  c.  Ferrar.,  tcc.  Mass. 
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20  clo»L]  2  (et  v.  seq.)  7  (o  add.,  m.  rec.,  et  v.  seq.)  13  18  19  20  21  3G  oL  ;  for- 
tasse  valet  odL  pi.  fem. — et  [civitates]  ccmversae  non  fuerant;  cf.  Duval  §  378  a:  in 
12  legitur  oS'i  sic,  et  v.  seq. ;  39,  oa>i.  21  ]oo»  ^so{o  12 — idem  valet.  ^!o  sic 

Mas.  2  ;  etiam  r^i°  ver.  17,  at  ver.  19,  et  similia  passim,  his  in  locis 

notis  vocalium  inepte  collocatis.  ^o)>cud  Amer.  Mas.  1,  Mas.  3,  ^Jjjab 

sic  Mas.  4  ;  et  marg.  Is^a>,  ^*)jco  o^,  Mas.  2.  i6j2>  et  v.  seq.  Amer. 

Mas.  1 ;  \°f*3  ^as-  4.  oL  ut  sup.  2  7  (o  add.)  23  Mas.  2, 

^pdxJ;4r),  Amer. ^pd^-oa .d>  (ita  v.  seq.)  Mas.  1  Amer.  sic  12. 

fc#hoQ-^»  1/  (cf.  xii.  20  n.)  14,  ol^oOOji/  male  3G  ;  iLL/  (prima  l  kush.)  c.  Mass. 
2  3,  tacent  hoc  loco  Mass.  14.  i  syllabae  1/  (fco,  etc.)  alteri  L  {kush.)  aut  >  {kusli.) 
praefixae,  ipsa  punctum  kushaiae  accipit  apud  Mass.  Jacobb.  et  Edd.  Amerr. ;  in 
Mas.  Nest,  scribitur  1,  sed  puncto  caret.  Bernstein  in  Das  Evang.  d.  Joh.  legit 
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*°  Tunc  coepit  Joshua  exprobrare  civitatibus  illis  in  quibus  editae  fuerant 
virtutes  ejus  plurimae,  neque  conversi  fuerant  [incolae].  21  Et  dicebat;  Yae  tibi 
Corazin;  Yae  tibi  Betlitsaida:  quoniam,  si  in  Tsuro  et  in  Tsaidone  editae  fuissent 
virtutes  hae,  quae  editae  fuerunt  in  vobis,  olim  quidem  in  sacco  et  in  cinere 
conversae  fuissent.  22  Attamen  dico  vobis,  quod  Tsuro  et  Tsaidoni  erit  tolerabilius 
in  die  judicii  quam  vobis.  23  Et  tu  Cepharnaclium,  ea  [es]  quae  usque  ad  coelos 
10  exaltata  fuisti :  usque  ad  infernum  deprimeris  ❖  quia  si  in  Sedom  editae  fuissent 
virtutes  hae  quae  editae  fuerunt  in  te,  mansisset  usque  in  hunc  diem.  24  Yerun- 
tamen  dico  tibi  quod  terrae  Sedom  erit  tolerabilius  in  die  judicii  quam  tibi  ❖  ❖ 

25  I11  tempore  respondit  Jeshua,  et  dixit;  Confiteor  tibi,  Pater  mi,  Domine 
coelorum  et  terrae,  quod  absconderis  haec  a  sapientibus  et  prudentibus,  et 
levelaveris  ea  parvulis.  "6  Certe,  Pater  mi,  (piia  sic  fuit  beneplacitum  coram  te  ❖ 
Omnia  tiadita  sunt  mild  a  i  atre  meo*  et  nemo  novit  Filium,  nisi  Pater  neque  *34 
135  Patrem  quisquam  novit,  nisi  Filius,  et  cui  voluerit  Filius  re  velar  e  ❖  28  Yenite  ad  3 

0  me  omnes  vos  laborantes  et  sustinentes  onera,  et  ego  refocillabo  vos.  29  Tollite 
jugum  meum  super  vos,  et  discite  a  me,  quod  mitis  sim,  et  sim  humilis  in  corde 
meo:  et  invenietis  requiem  animabus  vestris.  30  Jugum  enim  meum  suave  est,  et 
onus  meum  leve  est  *  ❖ 
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97  [8  cod.  1 1  ] 


-_Lk —  (e.g.  xix.  31),  cod.  suum  sequutus — ‘ein  Kuschoi  in  der  Mitte 

zwischen  den  beiden  l,’  cf.  Vorber.  xxiii — at  in  Lexico  suo  _ ,  e.g.  p.  477 

j  in  utroque  — — ,  ut  (Job.  ii.  1 7)  Fortasse  fit  contractio  literarum, 

ut  sonentur  t  t,  cl  d;  vide  Duval  §  in.  Ad  Mat,  i.  23  (pyi&ap?)  notam 
apponit  Mas.  1,  L  !  unci  tciu :  itidem  ad  ver.  23  (oA«L^.^t)  9  elide  9, 

i.e.  appella  diletheh,  non  diledtheh:  plura  hujusmodi  passim.  quoque  edunt 

Amerr.  ut  (Mat.  vii.  27)  4  0  i  habet  cu  Lv|  o  Mas.  1,  at  marg.  L  o.±^,  elide 

tciu.  Inter  Jacobb.  discrepat :  legitur  in  Mas.  2  cu^Uo,  in  Mas.  3  cuT^lio 
(sic) ;  ita  Mas.  4  a-*  ^Uo.  quia  si]  c^!o  et  si  18.  24  Yel  ij  l  c. 

Edd.;  '  \el  c.  2  7  cf.  i.  18,  ii.  13,  nn.  aj/  jlj?  (Patrem  quisquam 

quisquam)  19.  io  11  19.  I11  corde  meo]  10  emend.  ;  a  pr.  m.,  ut  vid, 

iii  spiiitu  meo.  Amer.  00  Om.  i^.^^(enim)  36.  och  s  suave  est^ 

ooi  (non  oo<)  W  c.  12  14  40  suave  illudj  attamen  hoc  modo  non  vocalem  sedinter- 
punctionem  librarii  saepissime  significabant.  De  jl^No  in  Amer.  cf.  xv.  38  n. 
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Cap.  xii.  3  00,  ipse]  oc  14,  oo,  7 — ille.  »»o>  Amer.  oa  3  (esuriret  ipse)  40. 
1  ?  10  17  19  21  (ut  vid.,  jam  emend.)  40.  ciofc^Sj,  >d—ks,  c.  6,  Amer. ; 

. [j  o.a\.  Mas.  1.  5  0m.  lln-  o.^  (in  templo)  21.  iA  o^s.  ipsum  sabhathum] 

Jkvais  oC^.  ipsum  (sc.  sabbatlium)  in  sabbatho  Mas.  3,  et  marg.,  Jl^aA^  ^jka^..v>  cm 
hoc  [est]  polluunt  sabbatlium  sacerdotes.  )fcs..»j»6i.a  Mas.  1  ;  in  Amer.  o/, 
sed  L  caret  kush.  r‘  o»  htl  01  ^ao  ocm  oM  (quod  major  est  templo  [is  qui]  est 
bic)  Mas.  1,  non  Amer.  7  autem]  (enim)  13.  clu»]  ocm  Uao  13  20. 
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n  1II0  tempore  ibat  Jeshua  in  sabbatho  [per]  locum  seminum,  et  discipuli  ejus  J36 
esunebant,  et  coeperunt  vellere  spicas,  et  comedebant.  2  Perishae  autem,  quum  2 
vidissent  illos,  dixerunt  ei Ecce,  discipuli  tui  faciunt  id  quod  non  licet  facere  in 
sa  >at  o.  3  Ipse  autem  dixit  illis  ;  Non  legistis  quid  fecerit  David,  quum  esuriret, 
t  1  1  qui  era  lit  cum  eo  ?  1  Quomodo  ingressus  sit  domum  Dei,  et  panem  mensae 

Domini  comederit  ipse,  quern  non  licebat  ei  comedere,  neque  illis  qui  cum  eo 
11  ant  nisi  sacerdotibus  tantum  ?  ❖  J  Aut  non  legistis  in  Lege,  quod  sacerdotes  in 
emp  o  piophanant  ipsum  sabbathum,  et  sine  reprehensione  sunt?  6  Dico  autem 
vobis  quod  major  templo  est  hie.  7  Si  autem  sciretis  quidnam  sit ;  Beneficentiam 
vo  0,  et  non  victimam,  non  condemnaretis  eos  qui  sine  reprehensione  sunt : 

Dominus  enim  sabbathi  est  Filius  hominis  ❖ 

^  Et  progressus  est  illinc  Jeshua,  et  venit  in  synagogam  illorum.  10  Et  vir 
quidam  erat  ibi,  cujus  maims  arida  [erat].  Et  interrogabant  ilium,  ac  dicebant; 
Numquid  licet  111  sabbatho  sanare  ?  ut  accusarent  eum.  11  Ipse  autem  dixit  illis; 
Quisnam  ex  vobis  est  vir  cui  sit  ovis  una,  et  si  incident  in  foveam  in  die  sabbathi, 
non  apprehendat  et  erigat  ipsam  ?  12  Quanto  autem  excellentior  est  filius  hominis 
quam  ovis?  Quapropter  licitum  est  in  sabbatho  facere  quod  bonum  est.  13  Tunc 
dixit  1II1  homim;  Extende  manum  tuam,  et  extendit  manum  suam,  et  restituta  est 
sicut  socia  sua  ❖  ❖  14  Et  egressi  sunt  Perishae,  et  consilium  ceperunt  adversus  eum 
quomodo  perderent  ipsum.  15  Jeshua  autem  cognovit,  et  secessit  illinc  ❖  Et 
sequutae  sunt  eum  turbae  multae,  et  sanavit  eos  omnes.  16  Prohibuitque  eis  ne  se 
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^011  interrump,  linea,  40.  yOo^.^a.A.:i.d.  pi.  (in  synagogas)  13  40.  11  Ipse] 

oo*  (ille)  14.  'Va.J  (incident)  c.  40  Sell.  W,  vel  (quod  idem  valet)  ut 

Ae  Mas.  2,  'Vaj  Mas.^3,  Mas.  1,^j&j  Amer.  c.  codd.  Mass.  W  Amer" 

Sch.  vv.  II.  cN,  Gutbir.)  at  Sell,  txt.;  cf.  Tlies.  Syr.,  coll.  1184-5! 

D  non]  Jlo  (et  non)  18  20.  12  Vel  Uj/  ^  c.  7  18  36  Sch.  W.  13  00* 

(homim  llli)  15.  Om.  manum  suam  18.  15  (et  Jeshua)  10.  14 

18  21  23,  et  ver.  25,  23  36.  end.  secessit,  ad  lit.  subduxit  se]  om. 

(se)  18.  yOcndjiX]  (eos,  om.  omnes)  40. 
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17  Qui  dixit]  i-^!f  (dicens)  2  40.  Is  (ita  vv.  25  26)  Amer. 

(et  dilectus  mens)  36,  [mens  om.)  19.  19lt-fcs>  (more  suo),  J^aj/  JJo  (inejite), 

Amer.  20  10  13  15  23.  >©>Lko  10 ;  ita  21,  nunc  corr. ;  similia  in  codd. 

passim;  vel  literae  contrail untur,  vel  formae  commutantur,  cf.  caji.  v.  23  n. ;  at  hie 
inepte,  confringe^wr.  ;i>is9,  marg.  f  Mas.  1.  punc.  med.)  Mass.  2  3. 

21  Jocl:^-  opp. m.2>  o  Mas.  1  ;  .^uS-  Amer.,  et  ubique;  c.  Edd.  caett.  supponimus  lin. 
occult.:  Mass.  Jacobb.  punctum  subscribebant ;  hie  tcc.,  at  cf.viii.  20;  plura  in  Duval 
§151.  22oio(obtu/^)2.  Priori  locoAA^.f,de  altero  dubitatur,7;  cf.  ix.32.  s^^xj  Z? 
J u*j  J^2*i.coo  (ut  m.  loqueretur  et  caecus  videret)  21 ;  yOt^o  yaZ^-icu  (per  litur.) 
loquerewtur  et  viderewt  10.  :i  vooZ^o  (et  admir.  de  illo  universae)  2, 
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mamfestum  iacerent  ❖  Ut  compleretur  id  quod  dictum  fuerat  per  Eshajam 
Prophetam,  qui  dixit :  18  Ecce  servus  meus,  in  quo  mihi  complacitum  est ;  dilectus 
rueus,  in  quo  delectatur  anima  mea.  Spiritum  meum  ponam  super  ilium,  et 
judicium  populis  praedicabit.  19  Non  contendet,  et  non  clamabit,  neque  quisquam 
audiet  vocem  ejus  in  platea.  20  Arundinem  quassatam  non  confringet,  et  lucernam 
fumigant em  non  exstinguet :  donee  proferat  judicium  ad  victoriam.  21  Et  in 
nomine  ejus  Gentes  sperabunt  ❖  ♦> 

lunc  obtulerunt  ei  daemoniacum  quendam,  qui  erat  mutus  et  caecus :  et 
sanavit  ilium,  ita  ut  mutus  et  caecus  loqueretur,  et  videret.  23  Et  admirabantur 
universae  turbae  ❖  ac  dicebant;  Numquid  hie  est  filius  David  H  24  Perishae 
autem  quum  audivissent,  dicebant;  Hie  non  ejicit  daemonia  nisi  per  Beelzebub 
piincipem  daemoniorum  ❖  Jeshua  autem  cognovit  cogitationes  eorum,  et  dixit 
i His ;  Omne  regnum  quod  dividitur  adversus  seipsum,  destruetur:  et  omnis  domus 
aut  civitas  quae  dividitur  adversus  seipsam,  non  stabit.  26  Et  si  Satana  Satanam 
ejicit,  adversus  seipsum  divisus  est :  quomodo  igitur  stabit  regnum  ejus  1  27  Et  si 

ego  per  Beelzebub  ejicio  daemonia,  filii  vestri  per  quern  ejiciunt  ilia  ?  propter  hoc 
1II1  erunt  vestri  judices.  28  Et  si  per  Spiritum  Dei  ego  ejicio  daemonia,  appro- 
pinquavit  vobis  regnum  Dei.  29  Aut,  quomodo  quis  potest  intrare  domum 
potentis,  et  vasa  ejus  diripere,  nisi  prius  vinxerit  ipsum  potentem,  et  tunc  domum 

dlius  dinpiet  :t"  Qui  non  est  mecum,  contra  me  est:  et  qui  non  congregat 
mecum,  spargendo  spargit .  ❖  .  ❖  . 

31  Propterea  dico  vobis,  quod  omnia  peccata  et  convitia  remittentur  filiis 
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m  lit.,  m.  antiq.  ajo»]  o«  non  contracta,  14  23.  24  dicebant]  add. 

ooo*  40,  quo  temp,  imperf  exprimatur.  (6)  Mas.  1,  Amer.  et  ver. 

“/•  J"*'?  Amei.,  ap.  Edd.  caet.  }>.*■*  9,  cf.  cap.  v.  36.  Mas.  1.  J/  ^ ^ X 

(vestri)  marg.  m.  rec.  40.  28  Per  Spiritum]  p.  digitum  (in  lit.), 

prius  (ego)  deest  hodie,  10  :  transponit  36,  ylo  et  si  ego  per  Sp. 

0/  (et  inf.)  Mas.  1,  Amer.  9  (et  Amer.  6)  Mas.  1  ;  woaj'Uxj, 

Mas.  1,  Amer.  jlj/  (potest  quis)  2  15  17  20.  30  0o) 

Mas.  1,  ita  Amer.  !1  (filiis  hominum)  67s]  aliud  aliter  in  7  10  11  13  15 

aliis  scribitur,  alterum  om.  23  ;  cf.  iv.  4.  et  v.  sec/.  Amer. 
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JS^sO  (et  om.)  36  ;  deest  yoo  =  cunque  13  40.  IUj  |  in  Ethpa.,  Bar-Heb.  ap.  Jon., 
7  sic ;  Ethpe.  hiN.  T.  Syr.  usitatius  est,v.  Sell.  Lex.  p.  573:  apud  Mass,  nihil; 

saepe  deficiunt,  quum  eorum  testimonio  opus  est ;  cf.  xx.  22  11.  y^?  Vo  (et  omnis 

autem)  13  17  19  20;  ?  y.^^o  (omnis  quicunque)  36.  33  ^o<6>i3  Amer.  c.  Mas.  1. 

oo*  ipsa]  00*  (ilia)  37.  34  ^?iol  Mas.  1,  Amer.  Ad  fin.  jia^L  SO  yj^oa^o 

(loquuntur  labia)  14.  36  enim]  y^>  (autem)  36.  5  ^o^Ju>?  Mas.  1. 

Jls^o  st.  emph.  18.  38  ^±~j?  14  20;  yio>^  12  17  18  21  Edd. 

s*OOfr-.»  LI  1 2  Sch.  W.  i-A  JXJ  y.  J  ?  sir  Mas.  1  ;  yJa.-  ubique  Amer. 
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lominum  ;  convitium  autem  quod  est  contra  Spiritum,  non  remittetur  filiis 
lommum.  Et  omms  quicunque  dixerit  verbum  adversus  Filium  hominis, 
lemittetur  illi :  omnis  autem  adversus  Spiritum  sanctum  dixerit,  non  remittetur 
ilh,  neque  m  seculo  hoc,  neque  in  seculo  futuro  ❖  3:5  Aut  facite  arborem  bonam,  et 

luctiis  ejus  bonos  :  aut  facite  arborem  vitiosam,  et  fructus  ejus  vitiosos  :  a  fructibus 
emm  suis  ipsa  cognoscitur  arbor.  34  Progenies  viperarum,  quomodo  potestis  bona 
oqiu,  qui  estis  mali  ]  ❖  ex  abundantiis  enim  cordis  loquitur  os.  35  Homo  bonus  ex 
thesauris  boms  profert  bona:  et  homo  mains  ex  tbesauris  malis  profert  mala* 

Hico  enim  vobis,  quod  de  omni  verbo  otioso  quod  dixerint  filii  hominum,  150 
reddituri  sunt  rationem  ejus  in  die  judicii.  3'  Ex  dictis  enim  tuis  justificaberis,  et  10 
ex  dictis  tuis  condemnaberis  ❖  *:♦ 

"  Tunc  responderunt  quidam  ex  Legisperitis,  et  ex  Perishis,  et  dixerunt  illi; 
lraeceptor,  volumus  videre  ex  te  signum  ❖  39  Jlle  autem  respondit,  et  dixit  eis ;  1 

General  hi  mala  et  adultera  signum  quaerit,  et  signum  non  dabitur  ei;  nisi  signum 

'  3,11,011  ProPhetae-  Sicut  enim  fuit  Jaunon  in  ventre  piscis  tribus  diebus  ac 
tnlms  noctibus ;  sic  erit  Filins  hominis  in  corde  terrae  tribus  diebus  et  tribus 
noctibus.  "  Homines  Ninvojae  surgent  in  judicio  cum  generatione  hac,  et  con- 
demnabunt  earn  :  quod  ipsi  conversi  sint  per  praedicationem  Jaunon  :  et  ecce,  qui 
major  est  Jaunon,  hie  [est],  «  Regina  Austri  surget  in  judicio  cum  generatione 
hac,  et  condemnabit  earn :  quod  venerit  a  limitibus  terrae,  ut  audiret  sapientiam 
►Shleimun,  et  ecce,  excellentior  quam  Shleimun,  [est]  hie  ❖ 

4;  Quum  autem  spiritus  immundus  egreditur  a  filio  hominis,  circumambulat 
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JisM]  2.  kush.,  puncto  (*)  praecedente,  cf.  i.  i  n.  Sibi  non  constant  codd.  Mass, 
(exempla  invenias  xv.  33)  atque  quibusdam  in  locis  magis  accentus  quam  inter- 
punctionis  vim  liabent  signa  (•)  et  (.) ;  cf.  etiam  xi.  30  n.  Utroque  loco  r^./ 
Edd.  c.  2  7  1 1  12J3  16  23,  et  cf.  iv.  2  n.  Om.  Jaunon  23.  41  ^  (cum)  inepte 

om-  23<  _  12  -4©  c.  Mas.,  cf.  xix.  28  n.;  Mas.  1  ill  9  hoc  loco,  iii.  16  hiat ;  in 

Amer.  ubique  11/.  ut  vid.,  pr.  m.,  hodie  *01  in  lit.,  21.  o»loo  JL  sic , 

teste  Bezoldo,  et  marg.  Mas.  1 — repone  a. ;  Amer.  .Xfv  Mas.  1, 

Amer.,  12.  ^cldL,  v.  seq.  12  Sell.  AY.  43  ^TT] 

^  rue.  c.  Duval  §  126,  Ferr.,  tacc.  Mass.  Iruofcoso  Dj/  (abiens  circumambulat)  17, 
JJj/  Mas.  1  (non  Amer.) — ut  Cur .  et  nuper  inventus  Sin. ;  sed  illinc  per- 
pauca  in  codd.  nostr.  irrepserunt.  'Jlojilk,  Mas.  1,  ita  Amer.  Mas.  1. 
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41  [ru/  ^oo  ex  qua]  forma  fortior  JiO^a-/  ^20  40,  cf.  xxi.  25.  45  ^oj»]  desunt 

('*)  pr.  m.  18,  ^*«o>  40  Mas.  2  3.  ^-^o  14  15  18  20.  .'0.-V.0  et  habitant] 

(et  om.)  36.  ^i^a^o  ^^(.2^0  Tremellius  ap.  Sch.,  at  inepte,  utrum  hoc  loco 
cod.  suum  (cf.  Sch.  vv.  11.  passim)  sequeretur,  annon.  Joopj  (erit)  deest  jir.  m.  36. 
46  Od  (ipse  autem  Jeshua)  12.  47  ^o/‘‘  dicit  Mas.  1.  48  ^d  ^20 

c.  Amer.,  **d  ^20  Mas.  1,  tacent  2  3  4,  wd  ^20  Sch.  W.  >0  1*^  enim] 

(autem)  12  16  Edd.  Cap.  xiii.  1  ol^Jo  ({  prosth.)  18.  2  j3]  desunt 

(**)  40,  sed  ab  claioIIo  ostenditur  pluralis  turbcie  multae.  op^oc  (p  sic)  Mas.  2: 
librarii  Mass,  vocali  vacuum,  scribere  solebant.  Uio  turba]  J^a.:s*  (populus) 
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loca  in  quibus  non  sunt  aquae;  et  quaerit  quietem,  et  non  invenit.  44  Tunc  elicit ; 

Revertar  in  domum  meam  ex  qua  egressus  sum.  Et  venit,  reperit  esse  vacantem, 
et  versam,  et  praeparatam.  4d  Tunc  abit,  accipit  secum  septem  spiritus  alios  qui  se 
deteiioies  [sunt]  ,  et  ingrediuntur,  et  habitant  in  ea:  et  fit  finis  hominis  illius  pejor 
_  quahi  principium  ejus  ❖  Sic  erit  ipsi  generationi  huic  pravae  ❖ 

40  Quum  ipse  autem  loqueretur  turbis,  venerunt  mater  ejus  et  fratres  ejus, 
stantes  foris,  et  quaerentes  ut  loquerentur  cum  eo.  47  Dixit  autem  ei  quidam ; 

Rcce,  mater  tua  et  fratres  tui  stant  foris,  et  quaerunt  ut  loquantur  tecum.  48 1 pse 
autem  respondit,  et  dixit  ei  qui  renunciaverat  sibi ;  Quae  est  mater  mea,  et  qui 
sunt  fratres  mei  h  49  Et  extendit  maiium  suam  in  discipulos  suos,  et  dixit;  Ecce 
matei  mea,  et  ecce  fratres  mei.  d"  Quisquis  enim  facit  voluntatem  Patris  mei  qui 
in  coelis  [est],  ipse  est  frater  mens,  et  soror  mea,  et  mater  mea  ♦>  * 

1  In  illo  autem  die  egressus  est  Jesbua  e  domo,  et  sedit  secus  mare.  2  Et  Cap.  xiii. 
congi  egatae  sunt  ad  ilium  turbae  multae,  adeo  ut  conscenderet,  et  sederet  in  navi ; 
et  universa  turba  stabat  juxta  litus  maris.  3  Et  multum  loquebatur  cum  illis  in 
parabolis,  et  dicebat ;  Ecce,  egressus  est  seminator  ut  seminet.  4  Et  quum 
seminaret,  fuit  quod  caderet  secus  viam  :  et  venit  avis,  et  devoravit  ipsum.  5  Et 
aliud  cecidit  super  petram,  ubi  non  esset  terrae  multum  :  et  eadem  bora 
exortum  est,  propterea  quod  nulla  esset  profunditas  terrae.  c  Quum  autem  ortus  est 
sol,  calorem  sensit,  et  propterea  quod  non  esset  ei  radix,  exaruit.  7  Et  aliud  cecidit 
[in]  locum  spinarum,  et  ascenderunt  spinae,  et  suffocaverunt  ipsum.  8  Et  aliud 
cecidit  in  terrain  bonam,  et  dedit  fructus :  est  quod  [dedit]  centum,  et  est  quod 
sexaginta,  et  est  quod  triginta.  9  Is  cui  sunt  aures  ut  audiat,  audiat  ❖  * 
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16  18  37  40  Edd.  4  jUo,  gen.  mas.,  Sell.  v.  1. ;  IPio  (sic)  Mas.  2,  li\o  Amer. 
more  Nestt. ;  tac.  Mas.  1.  oi^2\^(o]  h  kush .,  an  1  ruc.1  Fluctuant  auctores: 

Mass.  2  3  l  kusli. ;  2  marg.  [aoo  j  o  et  invenitur  f  rue.  ;  Mas.  4, 

ita  Duval  6-/.  Syr.  §  123  c;  tac.  Mas.  1,  in  Amer.  deest  punctum;  apud  Bernst. 
S.  Joh.  invenimus  oA xii.  7,  at  xi.  20.  5  (et  inf.),  Amer. 

(aliud,  et  om.))'^x)o  (et  propterea)  36.  a,  2;  liaec,  ut 

ilia  i.  18  n.  laudata,  saepe  coalescunt.  6  u^u  36.  (propterea,  et  om.)  18. 

+2^!  18  21  36.  8  rK^!?21.  )jfla  Amer. 
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11  vcXX  (9  recitantis  om.)  18.  Jj*  17  21.  ?_coelorum]  )©X!?  (Dei)  2. 

Oin.  (enim)  37.  oom^o  Amer.  O111.  18  ©X  Xjo  et  exuberabit  ap.  eum. 

11  ocmo  et  id]  oo»  vsio  (et  etiam  id)  12  37  Edd.,  ita  14  corr.  m.  rec. ;  o<w  &/  (etiam 
id)  10  21.  'XjdXaj  Amer.  14  Esbajae]  inter  lineas,  m.  rec.,  (prophetae) 

12  ;  idem  in  litura  10.  15  ^1/  sic  10.  .S]  temp,  praes.  (audiunt), 

\Oo*a1X\o  (>X  cas.  acc.)  Scb.  W  ;  etiam  7  ^jAo.  lt  Om.  enim  18  19. 

18  )Xjjf  sic  (qui  audiunt)  19.  19  Et  rapit]  o  (et) 

om.  14.  oo)  cud]  o cm  c.  codd.,  oc*  o©»  |jcm  14,  'Xx?  ^cm  qjch  Mas.  1,  6 os  Amer.. 
oo»  oJ©»  fech.,  ocm  ojcm  W.  -"  (sic)  Mas.  2,  at  viii.  3  )X2Xi>,  cum  p, 

habet.  21  Locus  subobscurus:  in  codd.,  ut  vid.,  omnibus,  a  P.  E.  P.  adhibitis. 
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Et  accelerant  discipuli  ejus,  et  dicebant  ei ;  Quare  in  parabolis  loqueris  cum 
11  Ipse  autem  respondit,  et  dixit  eis  ;  Quia  vobis  est  datum  nosse  myste- 
num  regni  coelorum,  illis  autem  non  [estj  datum  ❖  12  Illi  enim  cui  est,  dabitur  ei; 
ct  exuberabit  apud  earn :  13  et  cui  non  est,  et  id  quod  est  ei  auferetur  ab  eo! 
Propterea  111  parabolis  loquor  cum  illis  ❖  quia  vident  et  non  vident :  et  audiunt 
et  non  audiunt,  neque  intelligunt  ❖  14  et  completur  in  illis  vaticinium  Eshajae,  qui 
dixit;  Quod  auditione  audietis,  et  non  intelligetis :  et  videndo  videbitis,  et  non 
cotonoscetis.  Incrassatum  enim  est  cor  jooqouli  hujus,  et  auribus  suis  graviter 
audierunt,  et  oculos  suos  clauserunt ;  ut  non  viderent  oculis  suis,  et  audirent 
auribus  suis,  et  mtelligerent  corde  suo,  et  converterentur,  et  sanarem  eos*  16  Vestri 
autem  beati  sunt  oculi,  quia  vident,  et  aures  vestrae,  quia  audiunt.  17  Amen  enim 
dico  vobis,  quod  multi  Prophetae  et  justi  concupiverunt  videre  id  quod  videtis 
vos,  et  non  viderunt  :  et  audire  id  quod  auditis  vos,  et  non  audiverunt  ❖  18  Yos 

autem  audite  parabolam  seminis.  19  Omnis  qui  audit  sermonem  regni,  et  non 
intelligit  ipsum,  venit  Malus  et  rapit  sermonem  seminatum  in  corde  ejus;  hoc  est 
quod  secus  viam  seminatum  est.  20  Id  autem,  quod  supra  petram  seminatum 
fuit,  est  is  qui  audit  sermonem,  et  eadem  bora  cum  gaudio  excipit  eum.  21  Non 
est  autem  ei  radix  in  1II0  [sc.  hominij,  sed  temporarius  est :  et  quum  fuerit  afflictio 
aut  persecutio  propter  sermonem,  continuo  offenditur.  22  Id  autem  quod  [in] 
loco  spinarum  seminatum  fuit,  est  is  qui  audit  sermonem :  et  cura  seculi 
hujus,  et  deceptions  divitiarum  suffocant  ipsum  sermonem,  et  sine  fructibus  est. 
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niveniuntui  op,  ,  ita  AY  Sch.,  niliilominus  Sell,  vertit,  radix  in  seiqiso’  7  11  12 
37  40  Mas.  1  (tacc.  2  3  4)  <»±--non  est  ei  [sermoni,  vel  quod  seminatur]  radix  in 
seipso.  12  40  Mas.  1  liabent,  puncto  vacuum  (Amer.  ©^)  quod  ad  eum  qui 
sermonem  excipit  referri  debet;  itaque  vertas,  non  est  illi  radix  in  eo  quod 
excipitur.  21  Usojio  (et  persecutio)  Mas.  2;  15  19  20.  22  Om. 

(hujus)  36.  et  infra  Amer.;  idem  in  Mas.  1  hoc  loco,  saepe  tamen  in 

\ ocalium  notis  collocandis  discrepat,  e.  g.  ver.  28  Amer.  ^cu/,  Mas.  1  yOj/,  ver.  29 
Amer.  Alas,  sic  ver.  5 6  Amer.  Mas.  in  verbb.  praefixis, 

ver.  28  Amer. Mas.  s?c^>j^j,  at  \rer.  29  Mas.  yOi.cukl. ;  in  nomm. 

propriis,  xiv.  1  Amer.  uao?o>©i,  Mas.  Non  satis  constat  num  notis  (  )  et 

(  )  varietas  soni  semper  indicetur;  consulas  Duval  §§  76,  81. 
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23  Ik-Z^o  (  sermonem,  meum  om.)  14  Ea.  ap.  Sch.  25  [iLj/  hoc  loco  Amer.  c.  Sch.,  ( f. 
cap.  v.  1 3  n.  ©*  (illins)  per  lit.  2 1 .  )^lo]  1^=>  20  36,  forma  fortasse  usitatior. 

2f>  18  19  36.  cujj^l,/  Amer.  27  (et  dicunt)  13  14  17  corr.  40.  )<w  JJ] 

aX  AV  Sch.  y.  h,  )o©»  clZ^  (nonne  fuit)  10.  28  oo»  et  v.  seq.  (ille)  14.  IS-j/  | 

14  (^  eraso)  17  18  19  21;  vel  contractio,  vel  praet.,  sententia  intacta.  10 

19;  'VP  Alas.  1,  p  Amer.,  ita  Jill?  ver.  32.  Tnterpungunt  12  40  oot  . ycu/, 
quasi  sermo  intercipiatur ;  at  comma  interrogativum  hac  (.)  nota  interdum  clauditur. 
29  Alas.  1,  Amer.;  Sch.  v.  1.  et  W.  Amer.,  ita  Alas.  1 

et  marg.  *<[©»>/.  30  J«-~  *t^/  21.  )?6AiJZ^  Amer.  Et  ligate]  io*mlo  (et  liga)  7 

Sch.  v.  l.W,  »cu»(o  (sic)  Alas.  2;  o>ood(o  Alas.  3,  ita  Alas.  1,  Amer.,  tacet  Alas.  4. 


r<L  jqO.A 

y 

“j* 


Codd.  2  7  10 
11 12  13  14 
15  1C,  17  18 
19  20  21  30 
37  39  40 


^OCXD 

o 


^mo 


M  A  T  T  A  /. 


Id  autem  quod  in  bonam  terrain  seminatum  fuit,  cst  is  qui  audit  sermonem  meum, 
et  intelligit ;  et  reddit  fructus,  et  facit,  est  quod  centum,  et  est  quod  sexaginta, 
et  est  quod  triginta .  ❖  .  *  . 

Aliam  parabolam  proposuit  illis,  et  dixit:  Simile  [est]  regnum  coelorum  viro  se:tio  x. 
qui  seminavit  semen  bonum  in  agro  suo.  2’  Et  quum  dormirent  homines,  venit 
inimicus  illius,  et  seminavit  zizania  inter  triticum,  et  abiit.  26  Quum  autem  protu- 
lisset  herbam,  et  fecisset  fructus,  tunc  conspecta  sunt  etiam  zizania.  27  Et  acces- 
serunt  servi  domini  domus,  et  dixerunt  illi ;  Domine  noster,  nonne  bonum  semen 
seminasti  in  agro  tuo  ?  undenam  sunt  in  eo  zizania?  28  Is  autem  dixit  eis,‘  Homo 
inimicus  fecit  hoc.  Dicunt  ei  servi  ejus;  Vis  tu  [ut]  eamus,  seligamus  ea  ? 

Is  autem  dixit  eis;  Ne,  dum  seligetis  zizania,  eradicetis  cum  illis  etiam  triticum. 

Sinite  crescant  ambo  pariter  usque  ad  messem  :  et  in  tempore  messis  dicam 
messoribus  ;  Seligite  prius  zizania,  et  ligate  ea  [in]  fasciculos,  ut  comburantur  : 
triticum  vero,  id  colligite  in  horrea  mea  ❖ 

Aliam  parabolam  proposuit  eis,  et  dixit :  Simile  [est]  regnum  coelorum  grano 
sinapis,  quod  accepit  homo,  seminavit  in  agro  suo.  32  Et  id  est  minimum 
omnium  seminum :  postquam  autem  excrevit,  maximum  est  omnium  olerum,  et  fit 
arbor ;  adeo  ut  veniat  volatile  coelorum,  niduletur  in  ramis  illius  ❖ 

-f!  Aliam  parabolam  dixit  illis :  Simile  [est]  regnum  coelorum  fermento  illi  quod 
sumsit  mulier,  recondidit  in  tribus  satis  farinae,  donee  totum  fermentaretur  •> 
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36,  cf.  iii.  4.  Uqjlo  (ut  comburantur  in  igne) 

in  lit.,  m.,  ut  vid.,  pr.;  etiam  cu*,a±r>  Pe .,  10;  (collige)  21.  yC+suf  (sic)  37. 
Sequitur  fol.  palimp.  in  15 ;  a  m.  pr.,  sec.  Vi5,  Jer.  xli.  4-10  Pesh.;  a  m.  post.,  sec. 
ut  vid.  x!,  usque  ad  *_>o/  ver.  51  :  nihil  laudavit  P.  E.  P.  31 

(sic)  7.  c.  Mass.  2  3,  at  JU-  Ferrar. ;  Mas.  2  marg.  [aooj  o.^,  i.  e. 

cum  1,  Amer.,  tacet  Mas.  1,  cf.  Duval  §§  128,  150.  32  w*o»o  et  illud 

14.  gen.  fern,  Sch.  v.  1.  Amer.  Arbor] 

suprascribitur  m.  rec.  (magnus)  12.  33  ^£00/  Ul^ 

(parabolam  proposuit  eis  et  dixit)  2  13  39  (at  trs.  et  dixit  eis)  40.  Sumsit  (ad  lit. 
sustulit)]  10  verbum  aptius,  cf.  Luc.  vii.  37.  c.  Mass.;  2  marg. 

3  marg.  1 b-*/,  1  marg.  (ut  vid.)  — enuncia  /,  non 

quiescit.  Amer.  Sch.  ^  li,  ita  W.  IaOCxo  (sic,  >  om.)  Mas.  2,  ita  36. 
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34  Hie,  non  supra,  Amer.  )t\ Is  (mehag.)  bis,  tacet  Mas.  1.  35  (sic)  Amer. 

^o??  [Prophet.]  dicentem  40.  Jkiaaftl  Scli.et  v.  1.  36  (dimisit 

Jeshua)  7  13  16  Edd.  Ul^_>o  o<m  (illam  parab.)  18.  39  Mess,  autem]  otn. 

(autem)  36.  41  yoix^o  (^ hush .)  Mas.  3.  4‘  Ju»oL)ki>  (6)  Amer.  et 

ver.  50.  c+j  plorat.  erit  10.  43  ^**^o»o  ( et  tunc)  Amer.,  non  Mas.  1. 

c*u]  Mas.  2  marg.  ycdc*jJ  Mas.  3  marg.,  idem  4^/.  #^o>chij,  raarg. 

^  Mas.  1,  yojo^ij  Amer.  Fulgebunt]  14  19  20,  yO>o»JU,  hujus  verbi 

vis  rara,  at  cf.  Mar.  ix.  3  Joo»  joiJLsoo  resplendebat.  7  Sch.  W. 


M A  TT A 1. 


65  3  Haec  omnia  loquutus  est  Jeshua  per  parabolas  ad  turbas,  et  sine  parabolis 

non  loquebatur  cum  illis  ❖  35  Ut  compleretur  id  quod  dictum  est  per  Prophetam,  1 ^ 

qui  dixit ;  Aperiam  os  meum  in  parabolis,  et  eructabo  abscondita,  quae  [fuerunt] 
ante  iundationes  mundi 

Tunc  Jeshua  dimisit  turbas,  et  venit  domum.  Et  accesserunt  ad  eum  discipuli 
ejus,  et  dicebant  ei ;  Explica  nobis  parabolam  illam  zizaniorum  et  agri.  37  Ille 
autem  respondit,  et  dixit  illis ;  Is  qui  seminavit  bonum  semen  est  Filius  hominis. 

38  Tt  ager  est  mundus  :  semen  autem  bonum,  filii  sunt  regni  :  zizania  autem,  sunt 
filii  Mali.  3J  Inimicus  autem  qui  seminavit  ea,  est  Satana :  messis  autem  est 
consummatio  mundi :  messores  autem,  Angeli.  40  Sicut  igitur  colliguntur  zizania, 
et  comburuntur  igni,  sic  erit  in  consummatione  seculi  hujus.  41  Mittet  Filius 
hominis  angelos  suos,  et  colligent  e  regno  ipsius  omnia  scandala,  et  omnes  facientes 
iniquitatem.  Et  conjicient  illos  in  fornacem  ignis :  ibi  erit  ploratus  et  stridor 
dentium.  43  Tunc  justi  fulgebunt  sicut  sol  in  regno  Patris  sui  ❖  Is  cui  sunt  1 ^7 
aures  ut  audiat,  audiat  ❖ 

^  U  Ivursum  simile  [est]  regnum  coelorum  thesauro,  qui  [est]  absconditus  in  agro, 
quern  invenit  homo,  et  abscondit,  et  prae  gaudio  suo  abiit,  vendidit  quicquid  erat 
ei,  et  emit  agrum  ilium  •> 

45  Pur  sum  simile  [est]  regnum  coelorum  hernini  mercatori,  qui  quaerebat 
margaritas  optimas.  40  Quum  autem  invenit  margaritam  unam  pretiosam,  abiit, 
vendidit  quicquid  erat  ei,  et  emit  earn  ❖ 

liursum  simile  [est]  regnum  coelorum  verriculo  quod  projectum  est  in  mare,  et 
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44  oi^o  (et  abscondit)  om.  10.  Post^o  litura  om .  V)  14.  45 

forma  in  N.  T.  rara;  hiant  Mass.;  scribimus  ^ kush. ,  cf.  Chald.  Exeunte 

ver.  (.*)  c.  40.  Inter  Jooi  et  litura  parva  in  10.  40  (pro  more 

suo,  et  cf.  i.  17)  36.  ©>X  (ei)  om.  36.  47  (hie,  iv.  2  1  l nice.) 

Mas.  2,  tacc.  3  4  ;  Mas.  1  (non  iv.  23)  marg.  contra  J 

Amer.  )K~  edimus  c.  Bernst.  Lex.,  cf.  Luval  §124,  Terr.  Mas.  2, 

et  marg.  i.  e.  conj.  Pa.,  idem  valet;  Mas.  4  marg.,  Amer. 

Isaio,  at  Mas.  1  Bar-Heb.  ap.  Jon. — cf.  ver.  30  n. 
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,,s  o..^l^-!o  19.  19  2U o  separabunt]  yo.^x^o  (colligent,  ut  ver.  41)  20. 

vel  c.  17  18  19  20  <^.u:©  ;  boc  aliaque  formae  j^b  nota  (“)  saepe  carent. 
50  Trs.  ploratus  erit  10.  51  elicit  12  37  40  Amer.  Trs.  ltaec  omnia  2  19  36. 

~  »->c>.\.^oo>  (cf.  xii.  20  n.)  36.  )L!>a*  c.  Duval  §  279,  in  Mass,  non  exstat;  Amer. 

(et  ix.  17)  | li'iL.  53  S»  Jlkoo  parabolas  has  Je.  36.  ©*^  0.1^  15.  54  Om. 

yOcxX  illos  15.  yO>cx^s_j?  Amer.  Ut  mirarentur]  36  yO^-so?l^.j>,  verbum  usita- 
tius  ;  cf.  viii.  10.  )boo..n-^  Amer.,  ita  Mas.  1,  marg.  ^.^cx.  55  *a>,  sed 

emend,  m.  antiq.,  14.  .*a>culo  Mas.  2;  *^£><Ll\o  marg.  J,\U,y, 

Mas.  3;  (.o>a-(o  Mas.  4.  .J?oomo,  (apcLo  Mas.  1;  ita  Amer.  L»b.^  et  0U0. 
5,5  Om.  ^y-^oex  (igitur)  2  7  16  Mas.  1,  Amer.  Sell.  W.  In  18  non  potest  legi  cx^. 
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ex  omni  genere  congregavit.  48  Et  quum  impletum  est,  subduxerunt  ipsum  ad 
litus  maris,  et  sederunt,  selegerunt :  et  bonos  injecerunt  in  vasa,  et  malos 
projecerunt  foras.  49  Sic  erit  in  consummatione  seculi :  exibunt  Angeli,  et 
separabunt  malos  c  medio  justorum.  00  Et  projicient  illos  in  fornacem  ignis:  ibi 
erit  ploratus  et  stridor  dentium  ❖ 

Jl  Dixit  illis  Jeslma;  Intellexistis  omnia  haec?  Dicunt  illi ;  Etiam  Domine 
noster.  Dixit  illis ;  Propterea  omnis  legisperitus  qui  edoctus  est  ad  regnum 
coelorum,  similis  [est]  homini  domino  domus,  qui  depi'omit  e  thesauris  suis  nova 
et  vetera  * 

Et  factum  est,  ut,  postquam  finiisset  J eshua  parabolas  lias,  digrederetur  illinc, 
et  veniret  in  civitatem  suam,  et  doceret  illos  in  synagogis  illorum,  ita  ut 
mirarentur,  et  dicer ent  ♦>  Unde  huic  ipsi  sapientia  haec  et  virtutes  ?  55  Nonne  hie 
est  films  fabric  Nonne  mater  ejus  vocatur  Marjam,  et  fratres  ejus,  Jakub,  et  Jose, 
et  Shemun,  et  Jehuda  l  oh  Et  sorores  ejus  omnes,  nonne  apud  nos  sunt?  Unde 
huic  ipsi  igitur  haec  omnia?  J'  Et  offendebantur  in  eo*>  Ipse  autem  Jeshua  dixit 
illis  :  Non  est  Propheta  contemptus,  nisi  in  civitate  sua  et  in  domo  sua.  58  Et  non 
fecit  ibi  virtutes  multas  propter  incredulitatem  illorum  ❖ 

1  I11  illo  autem  tempore  audivit  Herodes  Tetrarca  famam  Jeshuae.  2  Et  dixit  Cap.  xiv. 
servis  suis  ;  Ule  est  Juchanan  Baptista.  Ipse  surrexit  e  medio  mortuorum  :  prop¬ 
terea  virtutes  fiunt  per  eum  ❖  3  Ule  enim  Herodes  ceperat  Juchanan,  et  vinxerat 
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differunt,  cf.  Duval  §  41 1)  2  7  12  13  16  37  40  Mass.  1  2  Edd. ;  in  14  add.,  m.  antiq. 
sic  Mas.  1.  Cap.  xiv.  1  et  inf.  12.  Mass, 

3,  3,  4.  Mas.  1,  Amer. 

et  ita  Sell.  v.  1.  -  j  i  kusJi.,  c.  Bernst. ;  contra  9.  rue.  ()I^£.  etc.)  ap.  Ferrarium. 

ocs  [jo  10  13  2E  (et  ver.  8)  Amer.  3  6^  ille]  oot  37  Sch.  v.  1. — hie 

vertas  ipse;  num  omnibus  locis  hoc  intersit  inter  oot  et  oot,  dubito ;  saepe  permu- 
tantur  in  codd.,  saepe  deest  punctum.  enim]  ^9  (autem)  7  14  (emend.)  16 

37  Edd.  Jo o»  oi+j+t  a  pr.  m.  21.  oMjSajjo  Amer.  J^jo^/  et  inf.  12;  JJjo;j/, 
et  ver.  6,  Mas.  2,  hie  3,  4. 
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^od2ix^s,  marg.  yj  oi^,  Mas.  1;  IJfojw  Amer.  5  Amer.  ^90, 

om.  )ow,  20— met-u*.  ?  (quia)  hodie  del.,  7.  G  )ow  )och  15,  low  )oo*  36. 

%+pf  Mas.  1,  non  Amer.  '  Edd.  jK^odoci^  (juramentzs)  et  inf  c.  codd.  aetatis 
inferioris,  ut  12;  hie  legitur  (")  in  17,  ver.  g  in  14:  cf.  v.  33.  10  15  19 

23  36.  i^UX?  iScli.  W  c.  12  cf.  i.  21  11.  s  u»l;.vs/  male  36.  Idi^X  y,  3,  Jcush. 
in  verbo  externo  (vide  Duval  §  133,  Bernst.  S.  Jolt.  Vorber.  xx — ii)  at  Ferrar. 

j  tacc.  Mass.;  (sic)  Amer.  bis.  wj^9  Amer.,  tacet  Mas.  1,  et  inf. 

U-9,  pro  more,  12.  9  ^ow^j*  Mas.  1,  Amer.  10  20. 
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eiun,  et  conjecerat  [m  ]  carcerem,  propter  Herodiam  uxorem  Philippi  fratris  sui 
I  hcebat  emm  1II1  Juchanan;  Non  licet  ut  ea  sit  tibi  uxor.»  5  Et  volebat  occidere  174 
eiun,  sed  metuebat  a  populo,  quia  tanquam  prophetam  habebant  eum*>  6  Quum  J° 
ante m  esset  dies  natalis  Herodis,  saltavit  filia  Herodiae  coram  accumbentibus, 
et  pi  a  cuit  Herodi.  '  Propter  hoc  juramento  juravit  illi,  quod  daturus  esset  ei 
quicquid  peteret,  s  Ilia  autem,  quia  edocta  erat  a  matre  sua,  dixit ;  Da  milii  hie 
m  patina  caput  Juchanan  Baptistae.  9  Et  indoluit  Hex  :  propter  juramentum 
autem  et  accumbentes,  jussit  ut  daretur  ei.  10  Et  misit  amputavit  caput 
Juchanan  [in]  carcere.  11  Et  allatum  est  caput  ejus  in  patina,  et  datum  est 
puellae,  et  attulit  ip  sum  ad  matrem  suam.  12  Et  accedentes  discipuli  ejus,  sustu- 
lerunt  corpus  ejus,  sepelierunt :  ac  venerunt,  renuntiaverunt  Jeshuae 

13  Jeshim  nutem  (limm  audivisset,  secessit  illinc  in  navi  ad  locum  desertum  ipse  sectio  xi 
solus.  Et  quum  audivissent  turbae  secutae  sunt  eum  per  aridam  ab  urbibus. 

14  Et  egressus  Joshua  vidit  turbas  multas,  et  misericordia  motus  est  erga  illos,  et 
sanavit  morbid  os  illorum  ❖  15  Quum  autem  esset  vespera,  accesserunt  ad  eum 

discipuli  ejus,  et  dixerunt  ei;  Locus  deseitus  est,  et  tempus  praeteriit,  dimitte 
turbas  hominum,  ut  abeant  in  vicos,  et  emant  sibi  cibum  ❖  16  Ille  autem  dixit  178 
eis:  Non  est  necesse  illis  abire;  date  illis  vos  ad  comedendum.  17  Illi  autem  1 
dixerunt  ei ;  Nihil  est  nobis  hie  nisi  quinque  placentae  et  duo  pisces.  18  Dixit 
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36  cod.  13,  37  cod.  21 
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Allatum  est]  ad  lit.  attulit ,  impersonaliter.  sic  36. 

(his  ipsis  vocall.)  12.  odC-Mto  Mas.  2;  Mas.  3,  et  sequitur 

12  ita  Amer.,  tacent  Mass.;  He  mot  avec  cl  dur  = 

™/WoV  Duval  §  23  a;  Perns t.  Lex.  c.  Ferrar.,  Sch,  vide  w.  II,  Lex. 

589.  a->cu,o  (et  renun t.)  15  19  20,  cu<w  more  suo)  Amer.  afa~  olio  Mas.  1. 
^  Om.  (in  navi)  2.  Amer.  * cu*  c.  Duval  §  123  d,  tcc.  Mass., 

1  enai.  Lernst.JaL. hush.  1  accesserunt  j  .n.^v.ao  sic  (ascendit)  7;  etiam  ^ ;:*> \ o 

(et  dicunt);  haec  et  alia  hujus  loci  verba  renovata  sunt  in  7,  sed  32  (cf.  xx.  17  n.) 
c.  Codd.  caet.  et  Edd.  concinit.  o,!a^]_o^  36.  UiaX  19  40.  Hodie  [mj},  ?  om.,  7. 
Om.[ijiQii\  (in  vicos)  20.  .alx  in.  antiq.  add.  (vicos  qui  erant  circa  illos) 

12.  Mas.  1  )£*£**£>;  Amer.  )U^».  17  0m4  ^  (nobis)  19. 
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illis  Jeshua ;  afferte  illos  milii  line.  19  Et  praecepit  turbis  discumbere  super 
terrain:  et  accepit  lllos  quiuque  panes,  et  duos  pisces:  et  respexit  versus  coelos,  et 
benedixit,  et  fregit,  et  dedit  discipulis  suis :  et  ipsi  discipuli  apposuerunt  turbis. 

Et  comederunt  omnes,  et  saturati  sunt ;  et  sustulerunt  reliquias  fragmentorum 
x  duodecim  copbinos  plcnos.  21  Illi  autem  homines  qui  comederant,  erant  quinque 
6^  millia,  praeter  mulieres  et  pueros  ❖  22  Et  statim  compulit  discipulos  suos  ut 

conscenderent  navim,  et  abirent  ante  se  ad  ulteriorem  ripam,  dum  dimittat  ipse 
*2°  turbas  ❖  Et  quum  dimisisset  turbas,  ascendit  in  montem  solus  ad  orandum  ❖ 
Quumque  tenebrae  jam  essent,  solus  erat  illic.  24  Et  navis  longe  aberat  a 
tma  stadiis  niultis,  quum  afllictaretur  multum  ab  undis  :  ventus  enim  contrarius 
illi  eiat.  Custodia  autem  quarta  noctis  venit  ad  illos  Joshua  ambulans  super 
aquas.  Et  viderunt  eum  discipuli  ejus,  quod  ambularet  super  aquas,  et 
commoti  sunt,  et  dicebant  quod  visio  mendax  esset :  atque  prae  metu  suo 
exclamaverunt.  Ipse  autem  Jeshua  eadem  bora  loquutus  est  cum  illis,  et  dixit; 
Bono  animo  sitis :  ego  sum,  ne  timeatis  ❖  28  Et  respondit  Cepba,  et  dixit  illi  ; 

Domine  mi,  si  tu  es,  jube  me  venire  ad  te  super  aquas.  29  Jeshua  autem  dixit 
dli  i  Vein.  Et  descendit  Cepba  e  navi,  et  ambulavit  super  aquas,  ut  veniret  ad 
Jeshuam.  30  Quumque  vidisset  ventum  vebementem,  timuit,  et  coepit  demergi,  et 
sustulit  vocem  suam,  et  dixit ;  Domine  mi,  serva  me.  31  Et  eadem  bora  extendit 

manum  suam  Dominus  noster,  et  apprehendit  eum,  et  dixit  ei ;  Pusille  fide,  quare 
haesitasti  ?  ❖ 

32  Quumque  conscendissent  navim,  conquievit  ventus.  33  Et  venientes  qui  erant 
in  navi,  adoraverunt  eum,  et  dixerunt ;  Yere  Filius  es  Dei* *  34  Et  navigarunt,  et 
venerunt  ad  terrain  Genesar.  Et  agnoverunt  eum  viri  loci  illius,  et  miserunt  ad 
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21.  I,  9  praecedente,  ut  alia,  ap.  Dv^vcil  §  124,  in  Amer.  punctum 

deest,  tec.  Mass,  at  jl*-  Ferrar.  111  20  21.  Om.  (sup.  aquas)  13. 

'  (discipuli,  ejus  om.)  36.  cL5^)i|o  (cf.  xi.  23  11.)  14  17  19  21.  )oJL^.  9 

(quod)  om.,  14.  27  ^00^  ;^!o  et  dixit  illis  40.  Mas.  1,  ^fKl/  Amer., 

cf.  ix.  22.  28  )l/,  29  )i\j9,  more  suo,  Amer.,  tc.  Mas.  1;  cf.  xiii.  22  11.  ”  30  *0, 

o  (et)  om.,  14.  |  ^  rue.  c.  Mass.  2  3  ;  tacet  4,  1 ;  at  cf.  Thes. 

Syr,  col.  1427.  31  Amer.  32  (sing,  conscendit)  2  10  13  161721. 

34  ^  I  c-  Codd.,  Mas.  4,  Edd. ;  Mas.  1,  Mas.  2,  Mas.  3. 
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35  j^o  sing,  (et  misit)  8.  36  ^9^J  passim  y!  &! ;  lioc  loco  21.  vas;aj_»,  marg. 

o.^o).  Mas.  1 ;  ita  Amer.  ?AaaA3  Mas.  1,  Amer.  Cap.  xv. 1  9o  )^9^o  (Legisperiti 
et  Perish ae)  10.  r^!  2  11  40.  2  j t qjjAoc)  (et  ini.)  Amer.  Ua*o?,  (”)  neg- 

lectis,  2.  4  m*9  (on  honora  .  .  .)  10  ;  ^Aa  (sic)  7.  5  ^3>o.iD  (ohlatio,  om. 

mea)  8  14  15  20.  IjoAL?  (etiam  nj,  xvi.  26)  ad  Kthpaal  referunt  quidam,  vide 
Sch.  Lex.  p.  134.  Ethpeel  recepimus  c.  Codd.  (e.  g.  in  12  jbc^Li,  et  xvi.  26  )^o)^) 
et  Mass.  2  4.  Amer.  |jc*Llf,  l^fco  ;  hie  i\las.  1  C^LL?  et  marg.  ^^oi.  illic  hint. 
Mas.  3  iJll?,  o)  omisso,  at  xvi.  26  oc*>D  0/  aut  matri  s.]  c*3olio  {et 

matrem  s.)  8  23  40.  6  ^aoicii3aA.A-^  Edd.,  ut  ver.  3,  c.  7  8  emend.  12  16  37. 

7  Uoj  Esliaja  propheta  2  7  12  13  16  23  40  kdd.  s  9  (on  populus 
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omnes  vicos  qui  [erant]  circa  illos  :  et  adduxerunt  ad  cum  omnes  illos  qui  pessime 
afficiebantur.  Et  petebant  ab  eo  ut  tangerent  saltern  extremitatem  modo 
vestimenti  i])sius.  Et  < jiii  tetigerunt,  sanati  sunt  ❖ 

1  tunc  accesserunt  ad  Jeshuam  Perisbae  et  Legisperiti,  qui  [erant]  ex  Urishlem,  Cap.  xv. 
et  dicunt :  -  Quare  discipuli  tui  transgrediuntur  traditionem  seniorum,  et  non 
lavant  manus  suas  quum  comedunt  panem  ?  3  Respondit  Jesliua,  et  dixit  illis  ; 

Quare  etiam  vos  transgredimini  mandatum  Dei  propter  traditionem  vestram  ? 

4  Deus  enim  dixit;  Honora  patrem  tuum,  ct  matrem  tuam:  et,  Qui  maledixerit 
patii  suo  vel  matri  suae,  morte  moriatur.  0  Vos  autem  dicitis  ;  Quicunque  dixerit 
Pntri  aut  matri ;  Oblatio  mea  [est]  id  unde  utilitatem  capias  a  me,  et  non  lionorabit 
patrem  suum  aut  matrem  suam,  6  et  irritum  fecistis  verbum  Dei  propter 
traditionem  vestram.  1  Hypocritae,  bene  vaticinatus  fuit  de  vobis  Eshaja,  et  dixit  : 

Populus  liic  labiis  suis  lionorat  me,  cor  autem  eorum  admodum  remotum 
[est]  a  me.  9  Et  frustra  timent  me,  quum  docent  doctrinas  mandatorum  filiorum 
hominum.  1,1  Et  advocavit  turbas,  et  dixit  illis;  Audite,  et  intelligite.  11  Nequa- 
quam  quod  ingreditnr  in  os  contaminat  filium  hominis ;  sed  id  quod  egreditur 
ex  ore,  illud  ipsum  contaminat  filium  hominis  ❖  12  Tunc  accesserunt  discipuli 

ejus,  et  dicunt  ei ;  Nosti  tu  quod  Perisbae,  qui  audierunt  sermonem  istum, 
offensi  sunt?  13  Ibe  autem  respondit,  et  dixit  illis;  Omnis  planta  ilia,  quam 
non  planta  vit  Pater  meus  qui  [est]  in  coelis,  eradicabitur.  14  Sinite  illos  ❖  caeci  187 
sunt,  duces  caecorum.  Caecus  autem  caecum  si  ducat,  ambo  in  foveam  cadunt  ❖  5 
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.  .  .  ut  ver.  4 j  2.  10  );.oo  (et  vocavit  Jesliua )  17.  Amer., 

tacc.  Mass. ;  in  hoc  sensu  Ethjmel  usitatius  est,  cf.  Tlies.  Syr.  s.  v.  11  Priori 
loco  2  (in  litur.  antiquis.)  13  23  40  ;  . chA,  y>  sic  Mas.  2  ;  male 

Mas.  3.  12  a:>;.o  (accesserunt  ad  eum)  36.  Iterum  .  comma 

cl  audit  in  12  et  40,  ut  xiii.  28  et  passim.  13  (illis)  om.  20.  c*=y]  o 

rue.  c.  Mass.  2  3;  kusli.  Mas.  1,  ita  E.  Nestle,  qui  in  libro  Syriac  Grammar 

(tr.  A.  R  S.  Kennedy)  usum  punctorum  kush.  et  rue.  bene  explicavit,  verborum 
personis  suffixisque  digestis  pp.  43-45.  Amer. ;  Mas.  1  marg.  ; 

Bar-Heb.  ap.  Jon.,  sed  in  Mass.  non  scribitur.  14  Sinite]  ■  ^  - 

sing.  15.  12,  vocall.  maim  perantiqua,  si  non  prima,  afiixis,  ut  xiv.  11 

passim.  autem]  (enim)  15. 
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15  Hinc  pergit  18  a  pr.  in.,  foil,  cluobus  (xiv.  3-xv.  14)  sec.,  ut  vkl.,  vin! 

interpositis :  nullam  lectionem  laudavit  P.  E.  P.  o  et  om.,  8.  y^ojijsci^ 

m?  Amer. ;  etiam  ver.  22  )?|jy.  Om.  [b\d  (Ceplia)  19.  16  ocx  14, 

ocx  16;  de  ocx  et  ocx  Latine  reddendis,  cf.  xiv.  3  n.  ic*>lo  14, 

in  lit.,  o  a  pr.  m. — resjoondit  et  dixit.  h  vadit]  (intrat) 

14.  18  a*ocx,  o  (et)  om.,  18  Om.  cx^  (ipsum)  14  20.  19  IK^a-mjso 

mendose,  more  suo ;  item  ver.  seq.  ?  om.,  36.  Mas.  1,  ita  Amer.  Om. 

JIoajl^  (furtum)  8.  ),3?q.^  sic  Mas.  1,  non  Amer.  20  Om.  (autem)  20. 

Comedat]  14  pr.  m.  et  20  uaa.i>.^  part,  ut  m_so,  et  idem  valet  ac  fut.  21  90^  (Tsdr) 
Amer.  22  ^ld]  1;  hush.;  ita  Mas.  1,  Jj^jLiJ-o,  tacc.  2  3  4;  i,  sine  puncto, 

Amer.  Om.  ro  20;  ita  a  pr.  m.  14.  ^^winei|  (nostri)  19.  wits]  l~ 

habent  Mass.  omn.  et  Amer.;  vide  Tlies.  Syr.  578.  ?]^cao  |  o  rue.  (sc.  in  Etlipe., 
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lo  Et  respondit  Shemun  Cepha,  et  dixit  illi;  Domine  mi,  expone  nobis  parabolam 
istam.  16  Ille  autem  dixit  eis ;  Usque  nunc  etiam  vos  non  intelligitis  1  17  Nescitis 
vos  quod  quicquid  ingreditur  in  os,  in  ventrem  vadit,  et  inde  purgatione  ejicitur 
torasl  18  Id  vero  quod  ex  ore  prodit,  ex  corde  egreditur,  et  illud  contaminat  filium 
hominis.  19  Ex  corde  enim  ipso  exeunt  cogitationes  malae,  adulterium,  caedes, 
scortatio,  furtum,  testimonium  falsum,  convitium.  20  Haec  sunt  quae  contaminant 
filium  hominis.  Si  quis  autem  comedat  quum  non  lotae  sint  manus  ejus,  non 
contammatur  ❖  -1  Et  egressus  est  inde  Jesliua,  et  venit  in  confinium  Tsuri  et 

fsaidonis.  "  Et  ecce,  mulier  Chananaea  ex  confiniis  illis  prodiit  damans  et  dicens  : 
Miserere  mei,  Domine  mi,  fili  David,  filia  mea  male  agitur  a  daemonio.  23  Ipse 
vero  non  respondit  ei  verbum.  Et  accedentes  discipuli  ejus  petierunt  ab  eo,  et 
dicebant;  Dimitte  illam:  quia  clamat  post  nos  ❖  24  Ille  autem  respondit,  et  dixit 

illis.  Non  sum  missus,  nisi  ad  oves  quae  erraverunt  e  domo  Israel  ❖  25  Ilia  autem  I^° 
venit,  adoravit  eum,  et  dixit ;  Domine  mi,  succurre  mihi.  26  Dixit  illi :  Non  est 
bonum  accipere  panem  filiorum,  et  projicere  eanibus.  27  Ilia  vero  dixit;  Certe 
Domine  mi,  etiam  canes  comedunt  de  micis  quae  cadunt  de  mensis  dominorum 
suorum  et  vivunt.  -8  Tunc  dixit  illi  J esbua ;  O  mulier,  magna  est  tides  tua,  fiat 
tibi  sicut  vis.  Et  sanata  est  filia  ejus  ex  ilia  bora  .  ❖  .  ❖  . 
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ut  xi.  1 2)  c.  Mass,  et  Amer. ;  Mas.  1  marg.,  I  .oi^.  23  60.  14  16;  ver.  seq. 

qo*  16 — cf.  ver.  16.  ^  rue .  c.  Amer.,  Bernst.  Lex.,  Ferrar.,  tacc.  Mass. 

P°st  a  pr.  m.,  yiios  add.,  20.  25  11/  Amer.,  hiat  Mas.  1.  26  Dixit  illi 

Jesliua  Edd.  c.  7  14  emend.  16  37.  "  ( et  etiam)  2  15  18.  Quae  cadunt 

de  mensis ]  haec,  per  homoeotel.  om.,  supra  lineam  scrib.  in  15.  ^3  et  fcls  c.  sS, 
puncto  medio,  Mas.  2;  Jjofc3  Amer.,  0  Mas.  1.  Mas.  2  marg.  (sic,  lege 
jo cx  wd/  *_o  et  unus  e  Karkaphensibus  dicebat  De  Mas. 

Karkaph.  consulas  Stadia  Blblica  iii.  pp.  60-62.  28  ^04  |o>]  ap.  Nestt. _ 

«~».°4  Amer.,  at  **04  Mas.  1  ;  etiam  (ix.  24)  ^04  jAjicj  et  ^04  ;  iterum, 

woi  (xxvi.  38)  at  in  Mas.  ^04  consulas  Duval  §  109,  1.  Habet  Amer. 

(xiii.  32)  uo)  at  v.  35,  ex  incuria  fortasse,  u.04  In  gen.  mas., 

pro  more,  004  i —  scribitur  a  Nestt.,  ut  9 04  )A..oo>a..q*,  v.  34  ;  at  lectionis  varietas 
004  [ocLmL  (vi.  23  ap.  Sch.,  et  cf.  xvi.  2  11.)  et  omnes  hujusmodi  ubicunque  exstant, 
nihili  sunt.  36.  •Wo'll/o  (sic)  et  marg.,  /  .01^,  Mas.  1. 
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29  ^1?^]  Mas.  1  marg.  .cll^.  ok~.!o  20.  30  cu.:s©>{o  et  projecerunt] 

cul^.io  (et  obtulerunt)  10.  32  cucu>  Amer.,  tac.  Mas.  1.  Quae  dixit  vir  cl. 

R.  Duval  (Gr.  §  192)  de  hac  voc.  (  ')  in  formis  verbb.  med.  ‘9  vel  Nestorianis,  ea 
non  confirmamus ;  e.  g.  in  Amer.  (ix.  2,  32)  legitur  &**£>,  in  Mas.  1  idem. 

Mas.  Jacob,  (sed  2  4  cf.  vi.  i6n.;  (jejuni)  Mas.  1, 

Amer.  o^j]  Mas.  2,  marg.  yCiScL^j  cl^,  c.  puncto  medio.  33 
W  (unde  sunt  nobis)  etiam  Sch.,  in  Varr.  Lectt.  nihil  annotans ;  om.  Codd.  et 
Amer.  ?  Ui.AA^]  Mas.  2  J9.  :l*L  — ;  contra  (xxiv.  15)  Sibi  non 

constat  Mas.  2;  viii.  28  legitur,  idque  emendate,  /JjaLo  ^9,  puncto 

interjecto,  at  ^aSLji  ^IjclaJ,  i  kush.,  quamquam  punctum  deest,  quod  recepimus; 
contra  (ver.  30)  ?.  rue.  scribitur,  fJ  i^raecedente,  sic,  ) 

(et  in  3,  tac.  4)  om.  Legimus  (xxviii.  20)  b  kush., 
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Et  digressus  est  illiiic  Jesliua,  et  venit  juxta  mare  Gelilae*  et  ascendit  in  192 
montem,  et  sedit  illic :  30  Et  accesserunt  ad  eum  turbae  multae,  cum  quibus  5 
erant  claudi,  et  caeci,  et  muti,  et  mutili,  et  alii  multi,  et  projecerunt  eos  ad  pedes 
Jeshuae,  et  sanavit  eos  ❖  31  Adeo  ut  mirarentur  turbae  illae,  quod  viderent,  quod  193 

muti  loquerentur,  et  quod  mutili  redderentur  sani,  et  quod  claudi  ambularent,  6 
et  quod  oaeci  viderent :  et  glorificaverunt  Deum  Israel  ❖ 

3  ^  T 

Ipse  autem  Jesliua  vocavit  discipulos  suos,  et  dixit  illis;  Miseret  me  hujus 
turbae,  quia  ecce  tres  dies  perseverarunt  apud  me,  et  non  est  illis  quod  edant :  et  ut 
dimittam  eos  jejunos  nolo,  ne  fatigatione  deficiant  in  via.  83  Dicunt  ei  discipuli 
f jns ,  Unde  nobis  in  deserto  panes,  ut  saturemus  turbarn  hanc  universam  1 
Dixit  illis  Jesliua,*  Quot  panes  sunt  vobis  1  Dicunt  ei ;  Septem,  et  parum  jiiscium 
minutoi  um.  Et  jiraecepit  turbis  ut  discumberent  super  t(flfram.  30  Et  accepit 
illos  septem  panes  et  pisces,  et  gratias  egit,  ac  fregit,  et  dedit  discipulis  suis, 
et  discipuli  dederunt  turbis.  3'  Et  comederunt  oinnes,  et  saturati  sunt,  et 
sustulerunt  reliquias  fragmentorum,  plenas  septem  sportas.  38  Illi  vero  qui 
comedeiant  fuerunt  quatuor  millia  virorum,  praeter  mulieres  et  pueros.  39  Et 
quum  dimisisset  turbas,  ascendit  in  navim,  et  venit  in  tenninum  Ma^du  <♦ 
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«  )  ■  /  '  \  91  y  .  ?\  i>y  x  m)  ..  1  ’ 

(xxvi.  7),  « ©1 xxvii.  27.  Mass.  3  4  exempla  hujus- 

modi  nulla  fere  praebent;  verba  describuntur,  sententiae  sunt  perpaucae.  De 

Mas.  1,  supra  (i.  1  n.)  diximus  ;  vide  etiam  xii.  40,  xxi.  21,  nn.  ^0  fere  semper 

caret  vocali  in  Mas.,  at  interdum  movetin*  per  9  non  * ;  hie  legitur  in  2. 

1  I-oum]  hush .,  in  forma  hujusmodi,  c.  Amer. ;  tacc.  Mass.  36  ^  nZo] 

exenjo,  etiam  cisom  dederunt]  ojscloo  (apposuerunt)  40— cf.  xiv.  19.  illos] 
^o»  est  gen.  com.)  7  12  14  (pr.m.)  15  16  17  18  Edd.  gen.  mas.,  quod  cum 

et  ^7  congruat.  37  <W]  tacc.  Mass.  2  3,  in  1  Amer.  ^  caret  puncto, 

0/  4;  Ferrar. ;  malumus  .a  kush.,  quum  sit  vox 

Graeca  anvplbes.  38  ^^^2  (in  lit.,  ut  vid.)  10  13  17  (nunc  corr.)  18  (emend.) 
21  23  40.  ,w  0*^0  c.  Mas.  4,  ita  Amer.  W.)  Mas.  1,  tacc.  2  3  ; 

Sch.  vertens  ‘  Magodu.’  qq\cp  ascendent^,  oLio  et  ven erunt,  2. 
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Cap.  xvi.  1  o?l  c.  Mass.  2  4,  etiam  (xxii.  23)  Mas.  1;  ^Mas.  3  eR.bo*Jo,  lectio 

duplex;  Amer.  o?j,  nec.  hush,  nec.  rue. ;  alii  scribunt  ?J,  v.  Thes.  Syr.  1084. 
yQj/]  voof^  Raph.  Sell.  W.  2  )cu*j?  (on  serenum  . .)  18  ;  ocm  )o~^  Sell.  v.  1. 

c.  37,  at  vide  xv.  28  ;  ocm  r  J0-*^  Mass.  2  3,  ocm  sed  v.  seq.  ocm  14.  Mas.  2  marg. 
1^,  12  lAa.va.^— i.e.  P«.,  at  cf.  Thes.  Syr.  col.  2665.  3  R.>ccu>?  ut  sup. 

18.  ocm  Jolsis  Sch.  v.  1.  fco/  Z*]  6*«  6.  Nota  (*.)  interrogation  is 

deest  12.  Signa]  add.  (autem)  Eapb.  4  y!  M/  Edd.,  Amer.  excepta; 

cf.  xiii.  57  n.  6  Cf.  xv.  16;  hoc  loco  14  60*;  16  oo».  7  ^cm  ipsi]  ^ojcm 
illi  37  (non  6) — itidem  ver.  14.  (quia  cogitabant)  Mas.  1;  %i:=>  (et 

ver.  8)  Amer.,  at  Mas.  1,  quae  hac  nota  non  utitur,  2ll=>  (bis).  cl^.ooj  accepissent] 
(accepissemus)  10  13  21  (a  pr.  m.,  nunc  corr.)  40.  8  ^r-/  14  18  36. 
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1  Et  accesserunt  Perishae  et  Saddukajae  tentantes  eum,  et  petebant  ab  eo, 
ut  signum  e  coelis  ostenderet  sibi  ❖  2  Ipse  autem  respondit,  et  dixit  illis  :  Quum 

fuerit  vespera,  dicitis,  Serenum  [futurum]  est  :  rubet  enim  coelum.  3  Et  mane 
dicitis :  Hodie  tempestas  [futura]  est :  rubet  enim  coelum  triste.  Hypocritae, 
faciem  coeli  nostis  scrutari,  signa  hujus  temporis  non  nostis  discernere  ?  ❖ 
4  Generatio  prava  et  adultera  signum  quaerit,  sed  signum  non  dabitur  illi,  nisi 
signum  Jaunon  prophetae.  Et  reliquit  illos,  et  abiit.  5  Quumque  venissent 
discipuh  ejus  in  ulteriorem  ripam,  obliti  sunt  accipere  secum  panem  ❖  6  Ipse 

autem  dixit  illis;  Videte,  diligenter  cavete  a  fermento  Perisharum  et  Saddukaja- 
liim.  7  Ipsi  vero  cogitabant  intra  sese,  et  dicebant ;  quia  panem  non  accepissent. 

Jesliua  autem  cognovit,  et  dixit  illis ;  Quid  cogitatis  intra  vos  ipsos,  pusilli  fide, 
eo  quod  panem  non  accepistis  ?  9  Non  intellexistis  hucusque  ?  Non  memores 

estis  vos  eorum  quinque  panum  quinque  millium,  et  quot  cophinos  sustule- 
ritis  ?  10  Neque  eorum  septem  panum  quatuor  millium,  et  quot  sportas 
sustuleritis  1  11  Quomodo  non  intellexistis,  quod  nequaquam  de  pane  loquutus 

sum  vobis,  sed  ut  caveretis  diligenter  a  fermento  Perisharum  et  Saddukajarum  1  ❖ 
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et  ver.  seq.  Codd.  et  Edd.  ;  hi  autem  malunt  formas  contractas  (yol^*. 
etc.,  et  vid.  ii.  13  11.)  quae  in  illis  quoque  (hie  6  yo]^^u»..A.l<oo)  passim  inveniuntur. 
yO^j/  enehticum  scribebat  Schaafius  yol^o/ ,  at  cf.  Lex.  Concord,  p.  36,  et  Nestle 
(op.  cit.  sup.  xv.  13  n.)  §  19,  a.  In  Amer.,  Mas.  1,  silet  /;  e.  g.  xv.  16  ydfco? 
V6M  "JJ  (yd.  more  Nestt.)  et  Amer.  yd^J?,  ydfcj?— ita  semper. 

Mas.  2  babet  y© fco/,  vocalibus  vacuum;  ita^  aliaque  multa,  de  quibus  appel- 
landis  non  est  dubium.  a.i^>  (intra  vos  ipsos)  om,  supra  lin.,  forte  m.  eadem, 
scribitur  14.  9  yOJo*N.  eorum]  (illorum)  Mas.  2.  10 

cf.  xv.  37 ;  hoc  loco  Mas.  1  11  *9*  Perisharum]  Ua.ix>j  (Scribarum) 

14.  no]  vel  ?  /cash.,  praefixo  o,  si  caret  ?  vocali,  vide  xxvii.  19  n. ;  ita  Bernstein 
(Ev.  d.  Joh.  Vorber.  xix)  Cod.  MS.  suum  secutus,  cf.  Duval  §  13 1;  Amerr. 
punctum  negligunt ;  hie  tacc.  Mass.  2  3  4,  sed  xxiii.  2*  in  2  lenitur  • 

??.! ?  sic  vocali.  duplicatis,  lectio  duplex  videtur;  ?  genit.  om. 
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[11  J5,  23  JLo,  26  7 

)’] 

13  }ll  (venisset  autem)  2  18.  3?  js»]  ita  Mas.  4  ;  3?  U; 

£a.£>9  Amer.,  tae.  Alas.  1  ; 
•  ••  *  ^ 

a»c\3.I.\Z9?  [_->9|«tt>)..09.,  marg.  cLa LSuLi^Is?,  Mas.  2  ;  cx9^^.a39  Mas.  3. 

14  (dixitf)  Amer.j  at  :o^o/  Mas.  1.  *#cl»]  ^o-*?  (?  on)  2  7  14  1521  (pr.  m.)  37 

Edd.,  excepta  Amer.;  )^!?,  Uso*!?,  15  et  (a  pr.  m.,  ut  vid.)  14.  Om.  (autem) 

10.  )u^7  (!)  W  Sell.  v.  1.,  tac.  Mas.  mark.,  Amer.  +*!]  [j;.—©  sic  21, 

l-^lo  12 — et  alii.  16  U~  (viventis)  om.  pr.  m.  12.  3/  a*  Jauna]  formae  sunt 

plures,  cf.  Thes.  Syr.  s.  v. ;  )Jcu?  (Jona)  Amer.;  k(Jol.p?  (Jevan^)  Mas.  1 ;  U©_»[? 
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liim,  intellexerunt  quod  11011  dixisset  ut  diligenter  caverent  a  fermento  panis, 
sed  a  doctrina  Perisliarimi  et  Saddukajarum  ♦>  ♦> 

Quuin  autem  venisset  Jesliua  in  locum  Qesariae  Philippi,  interrogabat 
discipulos  suos  et  dicit :  Quemnam  dicunt  de  me  homines,  me  esse  Filium 
hominis  1  14  Illi  vero  dixerunt;  Sunt  qui  dicunt,  [quod  sis]  Juchanan  Baptista, 
alii  autem  Elia,  et  alii  Eramja,  aut  unus  ex  Prophetis.  15  Dicit  illis ;  Vos 
autem,  quem  dicitis,  quod  ego  sim  ?  ❖  10  Bespondit  Shemun  Ce]iha,  et  dixit ;  Tu  es 

Ohristus  filius  Dei  viventis  ❖  17  Bespondit  Jesliua,  et  dixit  illi ;  Beatus  es  Shemun 

fili  Jaunae,  quia  caro  et  sanguis  non  revelavit  tibi,  sed  Pater  meus  qui  [est]  in 
coelis  v  Etiam  ego  dico  tibi,  quod  tu  es  Cepha,  et  super  hanc  petram 
aedificabo  Ecclesiam  meam,  et  portae  inferni  non  praevalebunt  adversum  earn  ❖ 
Tilii  dabo  claves  regni  coeloruni:  Et  quicquid  ligaveris  in  terra,  erit  ligatum  in 
coelis :  quicquid  vero  solveris  in  terra,  erit  solutum  in  coelis  ❖ 

20  Tunc  praecepit  discipulis  suis,  ut  nemini  dicerent  quod  ipse  esset  Ohristus. 
21  Et  ex  eo  tempore  coepit  Jesliua  indicare  discipulis  suis  quod  futurum  esset,  ut  iret 
TJrishlem,  et  multum  pateretur  a  senioribus  et  a  principibus  sacerdotum  et  legispe- 
ritis,  et  occideretur,  et  die  tertio  resurgeret  ❖  22  Et  abduxit  eum  Cepha,  et  coepit 

increpare  eum,  et  dixit ;  Propitius  esto  tibi,  Domine  mi,  quominus  fiat  tibi  hoc. 
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20  cod.  26,  107  cod.  23,  100  cod.  1 1] 

(tvona)  Mas.  2;  U<L>  (id.)  Mas.  3  et  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  12  ;  )j<L^  (J’vono) 

Mas.  4.  c.  Mass.  Jacobb.  (de  lin.  occul.  vid.  not.  p.  145)  at  x\ 

Mas.  1  Amer. ;  ^  Mas.  2  marg.  o^tlo  15  18.  Mas.  1,  Amer. 

Sch.  V.  1.  marg.  o»L  Ji,  Mas.  1,  at  Sell.  v.  1.  <^01*1*0.  *  19  10 

14  15  17  23.  ja..ooiL*  Mas.  1  (ita  Amer.)  etiam  ^p*2so,  (sic),  linea  rubra 

supra  punctum  nigrum.  20  (sic)  Mas.  2.  21  cua^  Amer.,  tac.  Mas.  1. 

j [ ^  ^ X  Mas.  3  et  marg.  ) \  L-*/  j  sic  Mas.  4  )  scribimus  a ^ 

c.  Mas.  2  Amer.,  tac.  Mas.  1.  Et  diomT]  ^Jo  (et  dicit)  37. 
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23  Ik^aoL  c.  Ferrar.,  tacc.  Mass.;  )^^?i  Amer.  \j{  (cogito— perperam) 

6  *• 

Mas.  1.  9  t^o,  ))/  9  l  &  >J?  (propterea  quod  non  cog.  ea  quae  Dei 

sunt,  sed  ea  quae  fil.  hom.)  Ixapli.  aj).  Sell.  De  I-a^j  in  Amer.,  Mas.  1,  vide 

ver.  7  n.  26  .*)>aj^  Jj©*koo  Mas.  2,  cf.  xv.  ^  n. ;  scribimus  •  c.  Codd. , 

Sell.,  Jjojfco  Amev. —consequetur ;  ita  6  7  12  16  33  36.  *  E  codice  33  Nestoriano 

lectiones  quasdam  collegit  P.  E.P.,  cujus  in  chartis  hanc  [fro]  primam  invenimus , 
cum  caeteris  familiae  ejusdem  plurimae  congruunt;  eas  quae  a  lectionibus  nostris 
discrepant,  varietatibus  annumerabimus.  Hfundum  uiiivcvsuiii  Sell.  W.  c.  6  10 
16  37.  27  ItLaoA^,  Amer. — )lS^—  ut  vi.  13,  c.  Ferr.  Bernst. 

Lex.,  sed  Bernst.  S.  Jh.  xi.  4  )JS~,  ita  Duval  §  124;  tacc.  Mass.  Om.  sanctis  18  20. 
28  Jjj  Amer.  et  pass.;  ^m.j!  Mas.  2.  \lo^o  (mortem)  0111.  sed  suprascr.  14. 
y6t-o?  Amer.  23  marg.  a  pr.  m.  ❖  w^ojc?  ^oci^a  explicit  pars 
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105 

[pse  autem  conversus  est,  et  dixit  Cephae ;  Abi  post  me  Satana :  offendiculum 
es  mihi :  quia  non  cogitas  quod  Dei  [est],  sed  quod  [est]  filiorum  liominis  ❖  24  Tunc  2°' 
dixit  Jeshua  discipulis  suis  ;  Qui  vult  venire  post  me,  abneget  semetipsum,  et  tollat 
ciucem  suam,  et  veniat  post  me.  25  Qui  enim  voluerit  servare  animam  suam, 
pei  det  earn  :  et  qui  perdiderit  animam  suam  propter  me,  inveniet  earn.  26  Quam 
enim  utilitatem  consequitur  filius  liominis,  si  universum  mundum  acquirat, 
et  animae  suae  patiatur  defectum  ?  Aut  quid  dabit-  films  liominis  in  permuta- 
tionem  animae  suae  h  ❖  27  Futurum  est  enim  ut  Filius  liominis  veniat  in  gloria 

Patris  sui  cum  Angelis  suis  sanctis,  et  tunc  rependet  unicuique  secundum  opera 
ejus  ♦>  ‘s  Amen  dico  vobis,  quod  sunt  quidam  qui  stant  hie,  qui  non  gustaliunt 
mortem,  donee  viderint  Filium  liominis  venientem  in  regno  suo  ❖ 

Ft  post  sex  dies  assumsit  Jeshua  Cepham,  et  Jakubum,  et  Juchananem  fratrem 
ejus,  et  subduxit  eos  in  montem  excelsum  seorsum.  2  Et  transformatus  est  Jeshua 
ante  illos,  et  resplenduit  lacies  ejus  tanquam  sol,  vestimenta  autem  ejus  Candida 
facta  sunt  sicut  lux.  5  Et  visi  sunt  illis  Mushe  et  Elia  loquentes  cum  illo. 

4  Respondit  autem  Cepha,  et  dixit  Jeshuae;  Domine  mi,  bonum  est  nobis,  ut  hie 
simus  :  et  si  vis,  faciemus  hie  tria  tabernacula,  unum  tibi,  et  unum  Mushae,  et  unum 
Eliae.  3  Et  quum  adhuc  ipse  loqueretur,  ecce,  nubes  lucida  obumbravit  illos : 
et  vox  facta  est  e  nube,  quae  dicebat;  Hie  est  Filius  meus  dilectus,  in  quo 
complacitum  est  mihi :  ipsum  audite  ❖  •  ❖  • 

6  Et  quum  audivissent  discipuli,  prociderunt  in  faciem  suam,  et  metuerunt 
valde.  '  Et  accessit  ad  illos  Jeshua,  et  tetigit  illos,  et  dixit;  Surgite,  ne 
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prima  Mattaii.  Cap.  xvii.  ]  Sell.,  alii,  non  Amer.,  tacc.  Mass. ;  IW  13. 

1*1  •  •«  #  ^  ^ 

Amer.;  16  marg. 

in  montem  Tabor  ascenderunt.  2  Amer.  Lux]  (nix)  in  lit., 

elementis  deformibus,  18.  :t  5S,  c.  his  vocall.,  Amer.  Mas.  1  Lexx. ;  Mas. 
Jacob,  tac.  Repone  viii.  4  Muslie,  ut  sup.  o  Amer.;  +2"  (I^jo  Mas.  1; 

vide  ver.  11.  4  Hoc  loco  Sch.  v.  1.  y!o  (et  si  vis)  om.  21 ;  fit 

contractio  (^2^)  in  10  14  18  19  36;  1 )Lo.  in  lit.,  2.  pS]  Ita  Codd.  plures, 
uno  10  14  15  17  18  20  23  ;  Mas.  2,  Mas.  3,  id. 

\  fa  ^ 

Mas.  4,  ("’)  om.  ;  Amer.  5  vel  L  rue.,  cf.  Duval  §  124, 

tacc.  Mass.;  . cs. sine  interpunctione,  ut  ver.  3,  Mas.  1.  ♦■*?!?] 

(quae  di xit)  10.  oo*  Ijoi  17.  (in  quo)  in  lit.  10.  7  Lo.^]  ; 

om.  et  tetigit  illos ,  pergit  ^oo^.  et  dixit  illis,  18.  Do  (et  ne)  6. 
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8  o..vif>!o  Amer.,  at  Alas.  1  o.oc>io  sic — et  conjecerunt  occ.  9  Araer., 

tac.  Alas.  1.  Om.  yoc*^  (illis)  36.  Ne  dicatis]  20  pr.  m.,  ut  vid.,  male, 

hodie  yOi..v>)kj  ne  dicant.  10  Jj._v>  quid]  14  15  17  18  — forma  usitatior, 

Thes.  Syr.  col.  2161.  )3.jqd  ^.^00/  (dicunt  legisp.)  2  corr.  13  23;  in  lit.  20. 

.a*  .0^  in  lit.,  at  m.  antiquiss.,  2.  11  li.^o  {et  respondit)  18.  \0o»^  jo 

(et  dixit  illis )  6  7  12  16  17  33,  14  21  m.  rec.,  Edd.  1.1^*./  ]  c.  Edd.,  sed 
hoc  loco  Alas.  2,  ita  Auctt.  ap.  Hies.  Syr.  s.  v.,  et  cf.  xvi.  14  n.  12 *  7J  JJ o 

(et  non  agnoverunt  eum)  om.  15.  13  Uq-  Amer.  11  )0  (venisse^) 

10  17  18.  [jtio  (turbas)  18  36.  >ar>]  o  c.  Ferr. ;  ^doPiao  Alas.  2.  15  Om. 

prius  chX  (ei)  33.  j c.  Alas.  2,  ita  1  ;  Mass.  3  4;  ribbui  Bar-Heb.  ap. 

Jon. — 61.  tectorum — cf.  Thes.  Syr.  col.  31  ;  siny.  in  Codd.  (at  11  pi.)  et  Edd. 

loooo  {et  mult,  enim)  14.  enim]  (igitur)  10.  i^.^]  Alas.  2  hoc  loco 
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ti  meat  is.  8  Et  sustulerunt  oculos  suos,  et  neminem  viderunt  nisi  Jesliuam  solum. 
9  Quumque  descenderent  de  monte,  praecepit  illis  Jeshua,  et  dixit  illis;  In 
conspectu  cujusquam  ne  dicatis  visionem  hanc,  usque  dum  resurrexerit  filius 
hominis  a  mortuis  ❖  10  Et  interrogaverunt  euin  discipuli  ejus,  et  dicunt  ei : 

Quid  lgitur  legisperiti  dicunt,  quod  Elia  oportet  ut  veniat  prius?  11  Respondit 
Jeshua,  et  dixit ;  Elia  venit  prius,  ut  omnia  compleat.  12  Dico  autem  vobis, 
quod  ecce  Elia  venit,  et  non  agnoverunt  eum,  et  fecerunt  in  eum  quicquid 
voluerunt  ❖  sic  etiam  Filius  hominis  passurus  est  ab  illis.  13  Tunc  intellexerunt 
discipuli,  quod  de  Juchanane  Baptista  dixisset  ipsis  ❖ 

Et  quum  venissent  ad  turbam,  accessit  ad  eum  vir,  et  incurvavit  se  super 
genua  sua.  Et  dixit  ei;  Domine  mi,  miserere  mei :  filius  meus,  cui  est  filius 

tecti  [i.  e.  daemonium  '  ],  et  male  afficitur ;  multis  enim  vicibus  in  ignem  cadit,  et 
multis  vicibus  in  aquas.  1  Et  obtuli  eum  discipulis  tuis,  et  non  potuerunt  sanare 
eum.  ]/  Respondit  Jeshua,  et  dixit ;  O  generatio  incredula  et  distorta,  quousque 
tandem  eio  vobiscum  1  et  quousque  tandem  sustinebo  vos?  adduc  eum  ad  me  hue  ❖ 

18  Et  increpavit  ilium  Jeshua,  et  exivit  ab  eo  daemonium:  et  sanatus  est  puer  ex 
ilia  bora  ❖ 
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1.250.0,  ut  xvi.  26  sed  xvi.  2  +*^kmh.,  i  praecedente  :  Mass. 

3  4  haec  loca  non  habent.  Prima  hujus  verbi  (est  Gr.  ydp)  litera,  tamquam 
vernaculi,  a  Mass,  aspirabatur.  Cf.  i.  1  n.;  etiam  de  verbis  externis,  Duval  §  133, 
Bernst.  S.  Joh.  xv,  xvi.  (in  aquara)  7  33  Scli.W.  16  20 

a  pr.  m.,  ut  vid.,  Jlo^(.2saX  sanare,  eum  om.  17  yo/  Mas.  1,  ita  Amer.  JL 
Mass.  2  3,  cf.  xi.  16  11.  hush,  et  his  vocall.  Mas.  1  2  3  4,  ( Jcush . 

neglecto)  Amer.:  aVa£  Xeyop.  in  N.  T.  Pesh.  ;  (ut  Luc.  ix.  41)  Ed. 

Bagster.,  caett.  invitis,  cf.  Sch.  vv.  II. ;  at  emendato  nihil  opus  est ;  legitur 

in  Codd.,  Mass.,  Edd.  yO._o.25a.Sw  vobiscum]  ya.oLa.^  (apud  vos)  Edd.  et  Codd. 
Nestt.  c.  12  13  17  21  23  40.  adduc,  eum  om.,  Mas.  1.  18  JJoo]  et  passim, 

cf.  Tltes.  Syr.  s.  v. ;  Amer.  semper  )io,  et  in  Mas.  2  (cap.  viii.  26)  scribitur  *J)kO, 
sed  forte  negligenter.  !Uo,  more  Nestt.  Amer.,  tac.  Mas.  o  cs  (puer 

ille )  36. 

A  id.  B.  Bahl.  ap.  Thes.  Syr.  580.  ^  iv.  24,  est  lunaticus. 
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Seorsum]  ^ocuiciM^  pluraliter,  quasi  discipuli  soli  (ut  ver.  i),  14  18  (pr.  m.) 
19.  Et  dixerunt ]  \ a  (et  dicebant )  14.  2  14  18  20  21. 

20  ^^(enim)  om.  a  pr.  m.  7.  )L>3  Amer.,  tacc.  Mass.,  cf.  xiii.  31,  Mar.  iv.  31,  mi. 

D  **.*.*,  mendose,  10.  In  cod.  6  solo,  quod  sciam,  legitur,  •v**s©t1s.a.  !  *  ‘juot 
.i Jo  .)©o©  (sic)  L:©..^©  \3o  mon.  huic ,  Tolle  te,  et  cade  in  mare;  Discede 

bine;  et  dis. — cf.  Mar.  xi.  23.  21  y!  D/*  11,  vid.  xiii.  57  11.  JL'a^_  Amer. 

22  *00  (et  quum)  18.  ^o^xo*_©  ambularent  11.  K-*>  ^9  (autem  versarentur)  15  18. 
^Ja3ot-  (3  punct.  med.)  Mass.  2  3.  ^*9  rue.  Mas.  2;  lapsus  esse  videtur, 

nam  xxiii.  5  legimus  ^9  yofcof,  ver.  16  ^9  ^.oo ;  xxiv.  32,  vocali  praecedente, 
legimus  ^9  ^JLL,  xxvi.  50  ^9  oot,  ut  invenimus  et  et  cf.  ver.  15  11. 

supra,  i.  18  11.  24  ol?  venissen^]  )L/  (veniss^)  17  a  pr.  m.,  liodie  corr. 

y.c;  ..i;c>-aK  jjwj,  Amer.  ^>L  ^»L  binas]  ^.-)L  duas  15  19  20; 

ita  Sell.,  at  negligenter;  binas  reddidit,  in  Varr.  Lectt.  nihil  annotavit.  Deest 
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"  Tunc  accesserunt  discipuli  ad  Jeshuam  seorsum  et  dixerunt  ei ;  Quare  nos  non 
potuimus  sanare  eum  ?  20  Dicit  illis  Jeshua;  propter  incredulitatem  vestram  ♦ 

Amen  enim  dico  vobis,  quod  si  esset  in  vobis  tides  sicut  granum  sinapis,  diceretis 
monti  huic;  Discede  hinc,  et  discederet ;  et  nihil  potentius  vobis  esset.  21  Hoc 
autem  genus  non  egreditur  nisi  per  jejunium  et  per  precationem  ❖ 

Quuin  versarentur  autem  in  Gelila,  dixit  illis  Jeshua:  Futurum  est  ut 
Filius  hominis  tradatur  in  rnanus  filiorum  hominis :  23  et  Occident  eum,  et  die 
tertio  resurget.  Et  contristati  sunt  valde  *  ❖ 

24  Quumque  venissent  Cepharnachum,  accesserunt  illi,  qui  accipiunt  binas 
diachmas  argenti  capitationis,  ad  Cepham,  et  dixerunt  illi  ;  Dominus  vester  non 
dat  duas  drachmas  suas  1  25  Dicit  illis ;  Etiam.  Quumque  ingressus  fuisset 

Cepha  domum,  praevenit  eum  Jeshua,  et  dixit  ei ;  Quid  videtur  tibi  Shemun; 
Reges  terrae  a  quo  accipiunt  tributum  et  argentum  capitationis,  a  filiis  suis, 
an  ab  alienis  1  26  Dicit  ei  Shemun;  Ab  alienis.  Dicit  ei  Jeshua;  Ergo  libertate 

sunt  praediti  lilii.  ^Ce  autem  offendamus  istos,  abi  ad  mare,  et  projice  hamum, 
et  pisci  primo  qui  ascendent,  aperi  os,  et  invenies  staterem,  ipsum  accipe,  et  da 
pro  me  et  pro  te  ❖ 
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127  cod.  21  | 

ribbui  in  37  Bar-Heb.  ap.  Join,  adhibetur  in  6  36  aliis — cf.  xix.  5  n. 

Mas.  1  •  yO.i.^Q-A.  (Amer.  jL**fcop) 

©*aA^jso]  Edd.  c.  7  16  37,  ita  40,  quamquam  Nest,  est  lectio;  Mas.  1  * 

marg.  )  y l .  habet  12,  ut  vid.,  formam  eandem  passim; 

fortasse  etiam  S.  Joli.  i.  1.  In  codd.  antiqq.  (cf.  cap.  v.  36)  interdum 

invenitur  sed  librarii  literam  ^  initialem  ita  ad  dextram  extendebant,  ut 
a  literis  ^  conjunctis  non  nunquam  vix  secerni  possit.  Apud  Sell.,  Bernst., 
Fen <11.,  caett.  caett.,  c.  c»  et  cf.  Duval  §  38  ;  ita  Mass.  Jncobb. 

In  Mas.  1  }>.*-**,  c.  «_►  et  .. — cf.  Cliald.  ^'"1 ;  at  Ia.9,  ^  om.,  Amer.  In  Bernst.  Ev. 
d.  .Toll.  i.  1  et  xiii.  9  c.  "  et  ..  (e  codice,  sine  dubio)  legitur.  De 

vide  xix.  4  n.  26  l  (dicit  ei)  alt.  locd\  c»^  jjso/  (dixit  ei)  10;  om. 

(ei)  15  18  23  36.  hoc  loco  Amer.,  cf.  xxiii.  31  11.  Amer. 

27  Inter  et  a9  lit.  in  10.  Mas.  1;  11  12  14  36, 

Amer.,  Mass.  2  3  4.  owo  et  da]  0^0  (et  offer)  Sell.  W. 
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Cap.  xviii.  1  ^ { o  (et  dicunt  ei)  36.  of  ^*r>  04^0,  marg.  |  ut  vid.  )kj.|.^,A.^, 

Mas.  1,  etiam  Amer.  of  et  ver.  4.  3  JJ  yjf  Edd.  c.  Mas.  1  (JJ*)  2  7  12  16. 

©iLl]  Ethp.  in  hoc  sensu  c.  Mass.  12  3,  Amer.,  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.  yOooLo  Mas.  1 , 
ita  Amer.  Om.  U^ia.9  (coelorum)  20.  4  .v>f  qui  humil.]  ^a._sof  (part.  Aph. 

ut  cod.  Curet)  14  20;  (qui  humiliate)  40.  ch.a^lJ  Amer.  ©♦  (puer 

hie)  17.  0m.  001  (is)  10.  Jof  (casus  emph.,  6  nelCav)  36.  ’  £u}  qui  recipiet] 

f  (qui  recipit)  11  12  13  18  21  36.  ^  o»  (huic  puero)  13  20.  001  w2^, 

marg.  a^,  Mas.  1  ;  legitur  och  in  Edd.  c.  7  16  37.  6  f  ^00  \oo  (et  omnis 

quicunque)  2  13  23.  JfcLiL)  Amer.  et  infr.  cuvo  in  profunda]  o».a.^)o-^zs  (in 
profuncZwm)  15.  Hoc  loco  interpungitur  in  14  15,  ver.  seq.  in  20.  '  ^*f 

(vae  ciutem  mundo)  20.  ..UajLiao  yol^.f  ^Au/  Mas.  1,  et  eisdem  vocall. 
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111a  hora  accesserunt  discipuli  ad  Jeshuam,  et  dicunt;  Quisnam  maximus  est  218 
in  regno  coelorum  \  2  Et  vocavit  Jesliua  puerum,  et  statuit  eum  in  medio  illorum,  2 

et  ait ;  Amen  dico  vobis,  quod  nisi  conversi  fueritis,  et  efficiamini  sicut  pueri, 
non  intrabit  is  in  regnum  coelorum.  4  Is  qui  igitur  humiliat  seipsum,  sicut  hie 
puei,  is  erit  maximus  in  regno  coelorum.  5  Et  is  qui  recipiet  similem  puero  huic 
in  nomine  meo,  me  recipit*  6  Et  omnis  qui  offenderit  unum  de  istis  pusillis, 
qui  credunt  in  me,  tolerabilius  fuerit  ei,  ut  sit  suspensa  mola  asinaria  ad  collum 
ejus,  et  demergatur  in  profunda  maris  ♦  7  Yae  mundo  ab  offendiculis ;  necesse  220 

enim  est,  ut  veniant  offendicula  :  vae  autem  homini  per  quern  venient  offendicula^  ^ 
Si  autem  maims  tua  aut  pes  tuus  offendit  te,  abscinde  eum,  et  projice  eum  a  te : 
bonum  est  tibi  ut  ingrediaris  ad  vitam  claudus  aut  mutilus,  et  non,  quum  fuerint 
tibi  ambae  manus  aut  ambo  pedes,  ruas  in  ignem  aeternum.  9  Et  si  [ita]  sit, 
ut  oculus  tuus  offendat  te,  erue  eum,  et  projice  eum  abs  te :  bonum  est  tibi 

ut  oculo  ingrediaris  ad  vitam,  et  non,  quum  sint  tibi  duo  oculi,  ruas  in 
gehennam  ignis  ❖ 

10  ^idete  ne  contemnatis  unum  ex  istis  pusillis:  dico  enim  vobis,  quod  angeli 
eorum  in  coelis  omni  tempore  vident  faciem  Paths  mei  qui  [est]  in  coelis.  11  Venit 
enim  Filius  hominis,  ut  vivificet  id  quod  perierat  ❖ 
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Amer.  ;  /  Bar-Heb.  ap.  Jon.  8  (et  ver.  9)  Amer.  o> 

(abscinde,  om.  eum)  21.  Amer.  ^  ^  (tibi  enim)  Edd.  c.  Codd. 

Nestt.  et  12.  Mas.  1,  ita  Amer.,  et  ver.  seq.  Om.  fco/  Pm.  ap.  Sch. ;  nihil 

sententiae  interest,  'Wo  (et  ruas)  18  36.  ali  in  ignem]  (in  gehennam) 

(erue»  om‘  eum)  19  20-  De  vide  cap.  v.  29;  hie  habet  Mas.  1 
°*‘***'9>  l  ruc-  (uno  oculo  tuo)  11  13  18  19  21  36  40.  10  *1]  Pe 

recipimus  c.  Amer.,  ut  in  omnibus  c.  Codd.Jegitur  xxii.  5;  Sch.  Caett.  Aph.  *  Hie 
tacent  Mass. ;  in  12  tamen  legitur  vocali  et  in  hoc  loco  et  in  aliis  m. 

antiquiss.  superposita.  et  in  Pe.  et  in  Aph.  valet  spernere.  Prius 

(in  coelis)  om.  Edd.  c.  7  16  18  (corr.)  21  37  ;  19  plural .,  cf.  iii.  16  n. 

©>  more  Nest.,  .3  nullo  puncto,  Amer.;  hush,  legimus,  est  vox  Gr. 
npoaamov :  repone  xi.  10.  11  JLjo  (ut  quaerat  et  vivificet)  19— lit.  est 

ab  M  ad  o  ;  ita  10,  et  pergit  y+so  och  illud  quod.  UJu?  12— forma  fat.  in  hoc  cod. 
usitatiss. ;  Mas.  2.  c.  Mass.  Ferrar.  Amer.;  ruc.  ed.  Bernst.  in  Lex. 


i  j  i 


CM 


+39 

'CM 

CM 

on* 


wO> 


*021*.  )j  IyOCM±dO  *1*  |a^JO  :  ^Si^.  )ldO  JfcjlJ  yOOoJ  y/  .  yCS  ^X  (j^l^OO  IJ.J50  1 

Jui.2*7  ^joo/  y|o  11  6o»*X  ) l o  :  )fcu^s.2>  }A-*.Lo 

f'+*  u^:  ^  -iii« 14  ♦  h  u^fo  ^Lui-  c4  j:~?  ,vc^ 

VV  *  <1?-  .W*  •  I7*  i<;  v -*  p  1 2  ^  ^  l  -  •  M  ^  *"  •  4  4  )r 

N^J  y*J  y(  <•  ^Xo)  JfG-bJ  ^.'iO  ?*>  f^>M?  .•  h*ddj*a> 9  yCDCO( 

r-  9  y  || )  *  i«  *  )?  \  •  “  9  y  y7'  *  v  v -*  p-  .  .  9  )y 

4-2>t  .^.^A  JJ(o  ❖  *CU*(  i.*]^.*  y(  .fQ -^-^~>  CM-Xo  . 

y*f  y/  17  .)L£>  ^50  ipa£>t  *^*|cm£o  )k^L  o }  y*>l  ^a3  .y*>‘l,  o/  «.!»  .,j.:saX 

y*r  )ooj  J1...SX  V  3^^?  y/  .JL*..XAi.  i.'so/  .>fcdcL»J  yCLJO^  )J  s3/P 

)oo>j  .Lx>|o  yOifloirV  ^i>?  •yCLdX  u/  ^/p  ^ob!o  18  ❖)^ll*  ^-!o  Jmado 

*v  I  P  p-  V  ^1  IQ  I  P  P  ^  I  71  1  TV  -71  I  p  .  I  *  t*  •  *  IPP'  .  «  I? 

;aaa  ool;  '  ❖  J ^j+  Jocmj  .jLXtJo  ko+*,Li  ipoco  .^.v> •?>  +*£c( 

yOcnA.  )  OCM-J  .  ydJ^JuiJj.  CUSj  ^5*3  ^X  ’lx>(-3>  yO  ois^.J  yda.l-'i  y-*)L  yi? 

)u7  ^-S©1  -.v*  Nft  A.S  y^JL^.Ia  Jl^Ll  ol'  ^‘ili  J.a^/r“0  ,i-OQ-A-2>>  ^-3>T  IcL^. 


Codd.  2  7  ]0 
11  12  13  14 
15  16  17  18 
19  20  21  23 
30  37  39  40 


J 


*  -  9  r 

•;•  yOO*fisJ.^a> 


£3* 

CM 


uDdaij *7  ^  \aavj  y/  )xio  <wdb  .;x>!o  ,ls[a  chTo.^  o;r>  ^f^<M  21 

•W^aS  lool^w  ^  )o7  .^Cu*_T  o*^  +2b}9'2~  *^13|  .oC^ 

r  r  .*a=  y  .  rv  I  P  y  ll)7’ 

•  ❖  •  *:•  *  fdO  *^>w  M  ( 

) ilauwGLM  ^.aJ^.-ao  ) 1  Jl!da!^i  U <m  23  .«*» 


9  y  .  y  v-7>  •*  y  y  •*  v 

+*+  cm— a.  cu2>;«o 

»  r  *  04 

U  O  • 

^.Ijj  CV.a  r<^X3  cvi 

....  Cl*  i 

•  •  •  •  ^  ^ 

+39 

..  .. 

Oi39 

y  •  • 

139 

..  .. 

&» 

.«O)0 


e° 


12  (^  sic)  Mas.  1  ;  haec  vox  in  lit.  21.  13  *j]  (invent  earn)  7 

male.  14  ^]  Codd.  et  Amer.,  Sch.  W  c.  7  (non  37)  JJ.  Edd.  JjfoJS.)  ^.x^cm 
(istis  pusillis)  c.  7  12  16  18  19.  10  Forma  ii^+l  ( Tlies.Syr .  col.  1649)  i°  19  23 

36  legitur;  vide  caji.  i.  1  11.  16  JJ  y{  o  Edd.  c.  7  12  15  16  23;  JJ*  yjo 

Mas.  1.  Jfc-xl.  0/  aut  trium  ]  JksXlo  (et  trium)  10.  ^aod_oL  12,  cf.  i.  23,  sed 
hoc  loco  om.  i»  aeque  Edd.  ac  Codd.;  vide  Duval  §§  61,  181.  17  )ls/  et  infra 

conjunctim  (cf.  i.  18  n.)  37;  multa  hujusmodi  in  hoc  cod.  exstant.  )J  ydjo>X, 
ord.  commut.,  ut  saep.,  18.  De  )l«J5>w  vide  xvi.  18.  19  yi  00L  (ruisum  autem) 


MATT  A I. 


1  r3 


SECT10  XIV. 


223  j  0 

5  .  Quid  videtur  vobis  ?  Si  fuerint  alicui  centum  oves,  et  aberraverit  una  ex 

eis,  nonne  1  elinquet  nonaginta  novcm  in  monte,  et  abibit,  quaeret  earn  quae 
2  abena\it  .  Lt,  si  inveniat  earn,  amen  dico  vobis  quod  gaudeat  super  ea  magis, 

5  cillam  [suPer]  nonaginta  novem,  quae  non  aberraverunt  ❖  14  Sic  non  est  voluntas 

coram  Patre  vestro  qui  [est]  in  coelis,  ut  pereat  unus  de  pusillis  istis  ❖  15  Si  autem  225 

226  Peccaverit  m  te  frater  tuils5  vade,  argue  eum  inter  te  et  ipsum  solum  :  si  audierit  5 
10  te,  lucratus  es  fratrem  tuum  ❖  lf>  Et  si  non  audierit  te,  accipe  tecum  unum  aut 
duos  :  ut  per  os  duorum  aut  trium  testium  consistat  omne  verbum.  17  Si  autem 
22  etiam  hos  non  audierit,  die  Ecclesiae.  Si  autem  etiam  Ecclesiam  non  audierit,  sit 
•j  tibi  sicut  publicanus  et  sicut  ethnicus  <♦  18  Et  amen  dico  vobis,  quod  quicquid 

^  bga\eiitis  in  terra,  erit  ligatum  in  coelis:  et  id  quod  solveritis  in  terra,  erit 

Vo  folutum  in  coelis  *  19  P^rsum  dico  vobis,  quod  si  duo  ex  vobis  consenserint 

in  terra  de  omni  re  quam  petierint,  fiet  illis  a  Patre  meo  qui  [est]  in  coelis.  20  Ubi 
enim  [sunt]  duo  vel  tres  congregati  in  nomine  meo,  ibi  sum  in  medio  eorum  ❖ 

Tunc  accessit  ad  eum  Cepha,  et  dixit ;  Domine  mi,  quoties,  si  peccabit 
in  me  frater  meus,  remittam  ei?  usque  ad  septem  vices?  22  Dicit  illi  Jeshua, 

Non  dico  tibi,  usque  ad  septem,  sed  usque  ad  septuaginta  vices  sejitem 
septem  • 

Propterea  assimulatum  est  regnum  coelorum  bomini  regi,  qui  voluit  recipere 
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rationem  a  servis  suis.  24  Et  quum  coepisset  recipere,  obtulerunt  ei  unum  qui 
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15.  (de)  negligenter  om.  Sell.  vo\Uj)  Amer.  Zsj  Mas.  1. 

(et  dixit  ei)  7  12  14  1G  17  36  Edd.  peccabit] 

(peccavit)  Sell.  W,  invitis  omnibus.  22  (<*^)  (<*^)  Jol  sic  W,  Jo  I* 

(dicit)  c.  Codd.  Amer.  Sell.,  sed  S.  vertit  dixit.  Ad  septem]  ^.±±1  vx  ^  .  y 
(ad  septem  vices)  10  ;  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Septem  septem ]  Ita  ad  verb.; 

Sell,  septies  et  sepjties ,  et  vid.  Lex.  57 i*  Cf.  Gen.  vii.  2,  3,  Heb.  et  Syr.,  ubi  Lat. 
septena.  Et  Cut.  et  Sin.  lit.  a  m..  Legeruntne  Syri  inraKis ,  ut  D  ?  23  Sectio 

xiv.  hie  c.  7  16  20  all.;  melius  forsitan  cap.  xix.  1,  ut  cod.  23.  man?. 

^  *^as.  1 }  Amer. — cf.  xi.  23  n.,  et  repone  L  in  vii.  24,  26. 

^>;-o  (obtuh’wiws,  sic)  21  ;  lege  yO  fortiorem  pers.  tert.  pi.  exitum. 

Q 


•  « 


114 


T>  vV  ^  ..  y  y  «7\.  )  p-  ^  .  “Jl  .  -71  P  P"  •  P"  -7>  .  v'T'  1  vP  ^  25 

N^OO  •  o- CM a_L3 0  dlfco(o  O CM  01^20  *._Cl2>  ©*X.  JNaX  «-30  ‘ 

/  i  *  “  -  \*  A  '  *•  * 

v  P'*  )y  9  r  )  -71  V7\  ^  .1  P*  r  w  I  f  OB  *  *  v-7>  «  >  • 

*^^so  .w*>(o  #oi.X  ♦.^co  )f^»  ocx  >^->0  .^o^uo  .opX  MM? 

V  *  .  p'  p  v  y  \  y  •  -7  9  y  *  \  )  *  07  vP  |  p  1  P"  •  -*  vv  *  IP* 

dMa>OA*o  .^o*..;.*,©  #0oi  Jfa>_V?  o>;„ao  jx+*tL{ o'  ..jX  Jo£  ^;3  n^o  .J~*o> 

v -7>  |  p  P  r  •  it;  ••  .  -*  P"  v  .  )  -a  p"  .  i'  9q  v-T  P' 

ovX  jooj  ^,Ai<  oilaJ-.a  ^  *_*a.X  w..a_»Mo  .too  jfa^x.  •-»?  >si2u  M  .  o>X 

<4  \  *’  <4  \  ^ 

V  4.  •  *  V  r  v TS  y  )  'h  I  P  ^  P  )  J"  II  y  I'**  . 

.^X  MM  c^A*f  Vf^°  ^X  oot  .o»X  ;.ao i o  #o»X  Joo»  uai*,o  'oi***\o  .Jjoo  J*1a? 

“  “  ‘  /  i  “  i  » 

p'ji  IP  *  vPV  Jp'  v-a  p-  )  -a  -a  -a  I  p  .  v  P—  71  v».  y  \'1' 9  •  y  sn.  ,1  y  «g 

^»2o  #U*0)  i^X-ix.  .  o*X  ;.v>(o  <chX-'50  Jcxa>  '^©laX^  oiMia  oot  \3jo 

^s©  c*X  ''XM-A  lao^X.  JiAjao/  M-*X  o%l^oilr'%jl  JJ/  .)^=>j  )i  *._»*  oot  30  .MM  JJ? 

\V  *’  •  ^  J  \  •  /  — 

.  )y  lO  *  *•  ^  v  4  y  .  f  9  *  \  9  r  .  .  ^  .  qi  v'*  ^ 

aX?o(  ©Mo  .oi  voo>X  M-*;o  .  Ioch*  ©p-'*3  %©©**•  ©la  (.J  oM  *a  1  .©>X 

A  •  0«\  •  tfr  •  ,4  /  a,  \  Vlt,  *.4 

•  .  p  IP*  I  y  v  -71  P  )  -71  -71  P  P  P  Q.7  I  P  P  V 

o»Xo  w*oi  ' f*Aa  . chX  ^5©(o  #oi ;Jio  «04a ;.©  ^i-*oi  .Jo©»?  \o  yOcx^iX 

yCu^Lj  )o©*  )Jo  JJ  33  :  ^-i^>  *y.^L  )isi>aL 

^  ^©UJ?  UU  .©I^>  j^o  3"  uir  u^r 

[Post)!/  woicLJj  iaj/  .©toz^L7  )J/  .•  >  ia^>/;  .  oaX  [j-D&  30 

usque  xix.  17  ~  ”  \  *  '  \  *  ‘  k-  ’  ‘  '  <1 

hlut36‘-1  ❖  o>r©tX£L£»  yCia.^X 

Cap.  six.  'toot* l  Jllo  .^JLX^  .^a^oi  Jl.^  ^qaI  y£±JL  +pt.  )oo»o  1 

dloX  ©a»;©o  3  . ^.X>L  you/  vaod|o  .Ha^^d  jjiia  ©i>]^ai  olTjo  :  .^jfjcuf  ) »^XX 
.Jiaw  Xi>aa>  ©il Mj/  JI-a-1?  >aJ)|  y/  .^^o|o  OiX,  ooo*  ^■■A.mJ.^C' o  . [Xa  1.3 


QOCCOV^ 

00-0 


Hi 


25  c^X  )o©»  tsA>>  Mas.  1,  ita  Edd.  c.  7  12  16  21  (emend.) — idem  valet. 
2,;  oot  aS.  (servus  ille)  10.  27  o’o»  illius]  ooi  (ipsius — at  vide  xiv.  3  n.)  2. 

28  *aaX]  13  14  (a  pr.  m.)  23.  ala]  cm.  ~  37,  more  suo,  cf.  xix.  5  11.;  oiloia 
Amer.,  et  inf.;  tacet  Mas.  1.  ;a©  lo  et  dixit]  +xz\o  (et  dicebat)  12  17  20  (puncto 
m.  rec.  add.)  Edd.  .o^X  ^!’o  (sic)  Mas.  1,  at  i^c\o  Mas.  2.  29  Sell,  (non 

caett.)  ^a>,  ^©Jo,  quamquam  redidit  rogavit ,  dixit.  ••  iaolo  cn-ia©  ‘l-'sa  Mas.  1 ; 
Edd.  quoque  om.  c^X  (ei)  c.  16  37  ;  habuerant  7  14,  liodie  litt.  3  '^Xao 
(et  omnia  solvam)  Scb.  W,  non  Amer.  30  t  )oo  id  quod]  t  (quicquid)  36. 
31  ©JL.  (autem  vidissent)  10.  ©iLoia  (conservi  ejus)  19.  ^tol  (manifestarfq 
errore)  13.  t  ^a  (omne  quicquid)  Edd.  c.  7  12  16  37.  33  it  .  .  .  JJ  |  liic 

periodus  aliter  aliis  in  testibus  legitur,  alio  quidem  modo  reddere  non  habemus — 
Zl  IsjI  &\t  ^X  .  .  )J  10;  ita  (Jo©»  om.)  36;  *1Sj/  &l  ^.X  )o©>  ^.X  )Jo  V 
Mas.  1;  &j}  &!  Jooi  p)J*o  V  Mas.  2.  Om.  a/  (etiam  tu)  Sell.  AY.  y©^l, 


Codd.  2  7  10 
11  12  18  14 
15  16  17  18 
19  20  21  23 
36  37  39  40 


)]>  Hie  ..  . 

O  A 

in  cod.  23  ; 
cf.xviii.  33 


MAT  TAT. 


JI5 


Cap.  xix.  i 


debebat  decern  nnlia  talentorum.  25  Et  quum  non  esset  illi  ad  solvendum 
jussi t  dominus  dims  ut  venderetur  ipse,  et  uxor  ejus,  et  fdii  ejus,  et  quicquid 
era  ei,  et  solveret.  ‘:f' Et  procidit  ille  servus,  adoravit  eum,  et  dixit;  Domine 
nn,  patiens  esto  erga  me,  et  omnia  solvam  tibi.  27  Et  misericordia  motus 
(  ominus  servi  dims,  et  absolvit  eum,  et  debitum  ejus  remisit  ei.  28  Egressus 

'ei°  Cbu  servus  et  invenit  unum  de  conservis  suis,  qui  debebat  ei 

tenarios  centum.  Et  apprehendit  ilium,  et  strangulabat  ilium,  et  dixit  illi; 

u  dde  nnln  id  quod  debes  mild.  29  Et  procidit  ille  conservus  ejus  ad  pedes  ejus| 
rogavit  eum,  et  dixit  ei ;  Patiens  esto  erga  me,  et  solvam  tibi.  30  Is  autem 
nolmt,  sed  aluens  conjecit  ilium  in  carcerem,  donee  daret  sibi  id  quod  debebat 
sibi.  31  Quuin  vidissent  autem  conservi  eorum  id  quod  fiebat,  indoluerunt  valde : 
et  venerunt,  manifestaverunt  domino  suo  omne  quod  factum  fuerat.  32  Tunc 
accersivit  eum  dominus  ipsius,  et  dixit  illi ;  Serve  nequam,  illud  totum  debitum 
remiseram  tibi,  quod  rogasses  me.  33  Nonne  oportuisset  ut  etiam  tu  gratiosus  esses 
conservo  tuo,  quemadmodum  ego  gratiosus  fui  tibi  ?  34  Et  iratus  est  dominus 

ejus,  et  tradidit  eum  tortoribus,  usque  dum  redderet  quicquid  debebat  sibi. 

Sic  faciet  vobis  Pater  meus  qui  [est]  in  coelis,  si  non  remiseritis  quisque  fratri 
suo  ex  corde  vestro  peccatum  illius  ❖ 

Et  factum  est,  ut  quum  complevisset  Jeshua  verba  baec,  migravit  a  Gelila 
et  venit  in  confinium  Jelmdae  trails  Jurdenon.  2  Et  convenerunt  post  eum 
turbae  multae,  et  sanavit  illos  ibi.  3  Et  accesserunt  ad  eum  Perishae,  et 
tentabant  eum,  et  dicebant;  An  licet  homini  dimittere  uxorem  suam  qualibet 
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Mattai 
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Markos 

126 


?  om,  15.  valL?  c.  Mass.  2  3  4,  etiam  vcLl?  12—  non  ‘mendosum’  {Sell.  Lex . 
1 91)  si  ab  vc^  deducitur;  (<.x~)  Mas.  1,  ita  Amer.  y3U-.]  c.  ',  ut  ab 

eadem  radice  ac  vcLt  (sc.  va~)  deducatur ;  l  hush.,  ut  St,  Joh.  xv.  16 

Lcrnst. ;  (c.  I  sic)  Mas.  2,  Bar-Heb.  ap.  Jon.;  ^1 (sic)  Mas.  4;  A .  T. 

et  marg.  U^Uio  interrogative,  Mas.  3;  Mas.  1,  Amer.,  ita  caett. 

4  ooci^io  Amer.  ;  ^  Mas.  1.  35  ^  (gic  m{m)  2 

V  Edd.  c.  7  12  16  37.  auoj  ch.^cls  (peccatum  illius  totum)  10. 

C  op.  xix.  1  Jeliudae]  ad  lit.  Jihud,  sine  a;  vide  xxiv.  16  11.  2  (sic)  W. 

?  recitantis,  12.  a  pr.  m.,  ^  a  m.  recent.  14.  JJ..£  c.  Mas.  4 

(tacc.  2  3)  37  Bar-Heb.  ap.  Jon.  ..-JLx  Mas.  1;  jj^x  Amer.;  c.  ^  Sell,  caet, ; 

Pr*  m*’  nunc  corr*>  id;  in  plurimis  ^  non  duplicatin’,  sed  12  Hn? C 
altera  c.  puncto  infero  pro  hn.  occult.,  vid.  xxiii.  31  n.,  p.  145. 
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4  lS-^^>  Mas.  2,  tacc.  3,  4;  fcw»A,l,=>  Mas.  1  (et  ver.  8),  Amer.  (semper); 

vocal.  “  recipimus  c.  Bernst .,  caett. ;  cf.  xvii.  25  n.  )l^l.iixiJo  c.  Ferrar.  Amer., 

tacent  Mass.;  habet  Sch.  Verr. 5* 6  i.£a.^.fi,  caeteris,  c.  Mas.  Jacob, 

et  codd.  optimae  notae  (quamquam  fluctuant)  ribbui  imponimus.  In  6  Nest,  (aliis 

locis,  hie  hiat)  imponitur,  sed  in  37  (ita  Bar-Heb.  ap.  Jon.)  admodum  raro,  in  Amer. 
nunquam,  in  Mas.  1  interdum.  Moris  Massoretici  exempla  sunt,  hoc  loco  Mas.  1 

9 

yOOM’^t  deinde  ^->1;  at  ix.  27,  ubi  Mas.  1  I-Jxicd,  Mas.  2  UAxao  ;  cf. 
ix.  20,  J^mjxljl;  (sic)  Mas.  2.  6  corpus]  (caro)  14.  rue.  Mas.  1, 

puncto  caret  Amer.  '^S-^>cx  IcxA^I?  (quod  Deus  igitur)  2.  7 * 9  Om.V5!x^ocx 

(igitur)  20.  o»Ax  "^x^o?  :  (sic)  *^x3  (daremus  ei  scriptum)  Mas.  2. 


occasioned  4  Ille  autem  respondit,  et  dixit  illis ;  Annon  legistis,  quod  ille  qui 
iecit  ab  initio,  marem  et  foeminam  fecerit  eos,  5  et  dixit;  Propterea  dere- 
linquet  vir  patrem  suum  et  matrem  suam,  et  adhaerebit  uxori  suae,  et  erunt 
amljo  1II1  una  caro  ?  6  Quapropter  non  fuerunt  duo,  sed  unum  corpus.  Illud 

igitur  quod  Deus  conjunxit,  fdius  hominis  non  separet.  7  Dicunt  illi ;  Quare 
igitur  Mushe  praecepit,  ut  daremus  scriptum  desertionis,  et  dimitteremus  earn? 

8  Dicit  illis;  Mushe  propter  duritiem  cordis  vestri  permisit  vobis,  ut  dimitteretis 
uxores  vestras :  ab  initio  autem  non  fuit  sic  +  9  Dico  autem  vobis,  quod  qui  233 

deserit  uxorem  suam  quae  adulterium  non  [commisit],  et  accipit  aliam,  adulterium  2 
committit :  et  qui  accipit  desertam,  committit  adulterium  *  10  Dicunt  ei  discipuli  233 

ejus;  Si  ita  sit  negotium  inter  virum  et  uxorem,  non  expedit  ducere  uxorem. 

11  Ille  autem  dixit  eis ;  Non  omnis  sufficit  verbo  liuic,  sed  is  cui  datum  est.  12  Sunt 
enim  eunuchi  qui  de  utero  matris  suae  nati  sunt  ita  :  et  sunt  eunuchi  qui  a  filiis 
bom  in  um  facti  sunt  eunuchi:  et  sunt  eunuchi  qui  seipsos  fecerunt  eunuchos 
propter  regnum  coelorum.  Is  qui  potest  sufficere,  sufficiat  ♦> 

U  Tunc  obtulerunt  ei  pueros,  ut  poneret  manum  suam  super  eos,  ac  oraret :  et  234 
lncrepuerunt  eos  discipuli  ejus.  14  Ipse  vero  Jeshua  dixit  illis;  Sinite  pueros  2 
venire  ad  me,  et  lie  prohibeatis  eos  :  illorum  enim,  qui  sunt  sicut  isti,  est  regnum 
coelorum.  15  Et  imposuit  manum  suam  super  illos,  et  abiit  illinc  ❖ 

Et  \  emeus  quidam  accessit,  et  dixit  illi :  Magister  bone,  quid  boni  faciam, 


Mattai 

Markos 

Luka 

232 

127 

225 

234 

1 28 

246 

235 

130 

248 

'  ^ l  (dixit)  Edd.  c.  2  7  18  21,  sed  Amer.  **>7,%tac.  Mas.  1.  vow\  (illis 

Jeshua)  17  40,  etiam  (in  lit.)  19.  Mas.  1,  fortasse  *  negligenter,  quum 

cap.  xii.  30  ^  rue.  ujaai1  Mas.  1,  Amer. —  3  nec  rue.  nec  kusli.  afficitur. 

An^r.  c.  Mas.  1 ;  vide  supra,  9  >1^  bis]  ^ hush (.)  praecedente,  sed 
Mas.  2  *1^  jl^/,  atque  melius,  si  (#)  accentus  est,  non  interpunctio,  cf.  xxi. 
21  11.  ,  Mas.  4,  cf.  cap.  v.  28.  11  (respondit,  et 

dixit  eis)  40.  U l  (quasi  sed  [esi]  ei  cui )  2  13  14  23.  14 —ei  cui 

dat  quidam,  impersonaliter.  et  v.  I  Aphraates  (ed.  Wright)  p.  355. 

12  voofA2 u,  more  suo,  Amer.,  et  ver.  19.  13  0)09  Amer.,  tacet  Mas.  1,  cf.  xvii. 

18  ,  o)«90  Mas.  2,  oJ.po  Mas.  3,  ©}po  Mas.  4.  11  hodie  eraso,  ut 

vid.,  ?,  13;  ita  a  pr.  m.  15  17.  23 — vertas  illor.  en .,  eorum  qui  sunt  s.  ist. 

lfi  chX  (accessit  ad  eum)  15  18. 
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17  yl  JJ?]  om.  y}  19  20.  Is j!  Joj  vis]  c.  Codd.  permultt. ;  ita  Edd.,  at  saepe 
(e.  g.  vii.  12)  contrahunt ;  tacent  Mass.;  2  40,  et  ita  14  17  18  19  21,  at 

deest  punctum.  Si  id,  quod  in  14,  etc.,  legitur,  'praetevitum  est,  redde  voluisti. 
18  JJj]  U  36,  ?  recitantis  om.  aoL]  c.  Mas.  3  ;  et  Pe.  et  Apli.  occurrunt  in  N.  T. 
Syr. ;  ?oq»t  Amer. ;  ?c*a>E  Uo,  marg.  ?opdT  Uo  ^Mas.  2.  );iDcuwt  )Lo?o*flo 

14  (emend,  m.  recent.) ;  ?oia>  (?  hush.)  c.  Bernst.  S.  Joh .,  Mass.,  etc.,  sed  Ferrar 
l  rue.  ']^.i3Q,i?  Mas.  2.  19  ^a-.  (honora,  o  et  om.)  2  18  19  20  36,  Graeco 

accommodd.  21  /  )oj]  cf.  ver.  17;  sibi  non  constant  codd.;  hie  21  40  /  )oj,  36 
;  illic  21  kxOj,  40  36  ]  ;  et  hie  et  illic  12  )  Ug,  ita  Amer. ;  tacc. 
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MATT  AT. 


ut  git  milu  vita  aeterna  ?  Hie  autem  dixit  ei ;  Quid  vocas  tu  me  bonum  ? 

is  l;US/‘-nb0T  11181  U11US  DeUS‘  Si  autcm  vis  inSredi  ad  vitam>  serva  mandata. 
lcit  llli;  Quae?  Ipse  autem,  Jeshua,  dixit  illi :  Non  occides,  neque  per- 

pet  rains  adultenum,  neque  furaberis,  neque  testimonium  proferes  mendax :  19  et 
jonoia  patrem  tuum  et  matrem  tuam,  et  diliges  proximum  tuurn  sicut  te  ipsum. 

236  21  n!C!j  “  lUTe  adolescens-  Haec  omnia  servavi  a  pueritia  mea  :  qua  re  indigeo U 
2  1C1  .  11  Si  vis  perfectus  fieri,  vade,  vende  possessionem  tuam,  et  da 

paupenbus,  et  erit  tibi  thesaurus  in  eoelis  :  et  veni  post  me  ❖  22  Audivit  autem  2 3? 

ille  adolescens  sermonem  hunc,  et  abiit,  moestitia  affectus  :  erat  enim  ei  possessio  ’ 
multa  Jeshua  autem  dixit  discipulis  suis :  Amen  dico  vobis,  difficile  est  diviti 
ingredi  regnum  coelorum.  24  Iterum  autem  dico  vobis,  quod  facilius  est  camelo 
intrare  m  foramen  acus,  quam  divitem  intrare  in  regnum  Dei.  25  Discipuli  vero 
quum  audivissent,  perculsi  sunt  valde,  et  dicunt ;  Quisnam  ergo  potest  vivere  ? 

ntmtus  est  lllos  Jeshua,  et  ait  illis ;  Apud  filios  hominum  hoc  non  possibile ; 
apud  Deum  autem  omnia  sunt  possibilia.  27  Tunc  respondit  Cepha,  et  dixit  ei : 
-hcce,  nos  rehquimus  omnia,  et  veuimus  post  te  :  quid  ergo  erit  nobis  ?  ❖  28  Dicit  23s 

illis  Jesus;  Amen  dico  vobis,  quod  vos  qui  venistis  post  me,  in  seculo  novo,  5 
quum  sedebit  Filins  hominis  supra  thronum  gloriae  suae,  sedebitis  etiam  vos 
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Mass.  ;  111  ntraque  forma  tempus  est  jyraes.,  punctum  inferum  praet.  in  nullo 
codicejegitur.  (a,  more  Nest.)  Amer.,  cf.  xi.  5  n.  22  (sic)  „0 

bi?  Mas.  1.  44  „£  (cf.  xv.  28  n.,  liiat  Mas.)  Amer.  Zi  llaa\2a\ 

(constructio  usitatior)  36.  24  )j iW]  ita  codd.,  at  multis  in  loeis  sejunetim,  (.j/ 

et  semper  fere  ap.  Edd. ;  sibi  non  constant  librarii,  cf.  ii.  13.  ...  ^  \  j  Ma*“i’ 

l.oc  mode,  (6  Amer.)\a^t  J2AA  6/  (ita  Amer.) 

..lokA.it  Ho-aAccAv  Intrare  bis]  alterum  om.  36;  priori  loco  As  ,  x  , . 
40,  ut  legimus  altero ;  l.oc  bis  in  Bar-Heb.  ap.  Jon.— ad  lit.  ut  intret. 

J*  17.  ^±*3?  Mas.  1.  UC,,  Mas.  2,  cf. 

x\ni.  11 :  Mas.  3  21  ,  temp,  infinit.,  ‘vivere’;  jA,t  ad 

yOcH.o  (int.  est  autem  illos)  10  17  21  39  40. 


lit.  est  ‘  ut  vivatJ 
Alterum  in  lit.,  m.  rec.,  21 

aliique  c.  40,  ita  Edd. 


Amer. 

^4{o,  Amer.,  tac.  Mas. 
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Cap.  xx.  JL*j3  9Cl*JJ?  Usj^  *aSU|  .*Jls*P  U^o  .#U.Aia.?  )LAXX*5  l-ob?  1 

oa.£U  o  3  . CH.V ;^.X  yC L>(  9iM>0  •  1-10  0^3  J*l-?  ^50  M-^S  ^*?  jO  “  .opOi-dX 

•Q^v)  .  yO  Oi-X  «Jtt|o  1  .  ^*X^pO  ^:XX>9.  H"0  .^.aOL*,  XXXl> 
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^xij9L  21.  .ci£b9co  Amer.  9.I0I  vide  Duval  §  131,  Bernst.  Yorber.  xvii,  xviii ; 

\  *  J  py  y 

iterum  (cf.  xi.  23)  Mass,  imitamur — ycuoiio  2,  3;  tacc.  1,  4;  ycuouo  Amer. ; 
i,  sine  vocali,  copula  praefixa  non  emollitur,  et  ?,  quae  sequitur,  rue.  servat ;  si 
litera  dissimilis  sequitur,  L  emollitur,  ut  (xii.  42)  ovpXlo  Mas.  2,  idem  3,  tac.  4, 
cX^*»Lo  Mas.  1,  Amer.  Verb.  ult.  invenitur  in  Mas.  2,  idque  in  forma 
(cf.  ii.  6),  ?  rue.  sed  vocali.  nullis.  29  *)JXa.i>  Mas.  1,  at  Amer.  JU4.  i»U  et, 
ver.  1  inf.,  ^JJ]  Amer.  UIj  et  9a^J,  cf.  xiii.  22  n.  30  ^.?  autem]  XA^(enim) 

13  17  21.  Cap.  xx.  1 domino]  in  marg.,  m.  recent.,  40.  2  a  constituit 

autem]  joo  {et  constit.,  autem  om.)  20;  (sic)  12.  Amer.,  ita  infra;  J u.*? 

Mas.  1.  3’  6  Legimus  bis,  c.  Codd.  plurimis,  Mass.  12  3, 

Amer.;  in  Mas.  4  semel  et  ^.*X^>o  sic:  idem  fere  valent,  itaque 

commutabantur,  at  cf.  Thes.  Syr.  col.  51 1,  2:  ver.  6  ri^.=o  bis  Sell.  W;  fin.  ver. 

o  {sic)  12.  4  ^£>1  elicit,  et  om.,  30.  5  Ipsi]  vel  ii,  et  passim; 

14  yQJoi,  quod  vertas  Mi,  vide  tamen  xiv.  3  n.  o«-X^o  et  fee erunt  19. 

6  wuSlXo,  36.  7  ))?]  JJ,  ?  (quia)  om.,  Mas.  2.  vsjo  et  quoque  20  36. 
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Cap.  xx.  i 


io 


bUPra  duodecim  solia,  et  judicabitis  duodecim  tribus  Israeli  29  Et  quisquis  239 
relinquit  domos,  aut  fratres,  aut  sorores,  aut  patrem,  aut  matrem,  aut  uxorem,  3 

240  aut  flll0S’  aut  a"10s’  ProPter  nomen  meum,  unum  in  centum  accipiet,  et  vitae 

3  aeternae  haeres  fiet  ❖  jn  Multi  autem  [sunt]  primi,  qui  futuri  sunt  postremi : 
et  postremi  primi  * 

Simile  enirn  est  regnum  coelorum  liomini  domino  domus,  qui  exivit  diluculo,  241 
ut  mercede  conduceret  operarios  in  vineam  suam.  2  Constituit  autem  cum 
operariis  de  denario  per  diem,  et  misit  eos  ad  vineam  suam.  3  Et  exivit  tertia 

bora,  et  vidit  alios  stantes  in  foro  et  otiosos.  4  Et  dixit  illis ;  Ite  vos 

quoque  ad  vineam,  et  id  quod  aequum  est,  datums  sum  vobis.  5  Ipsi  autem 
abierunt.  Et  exivit  rursum  sexta  et  nona  bora,  et  fecit  similiter.  6  Et  circiter 
undecimam  boram  exivit,  et  invenit  alios  stantes  et  otiosos:  et  dixit  illis;  Quid 
statis  vos  die  boc  toto,  et  otiamini  ?  7  Dicunt  ei ;  Quia  nemo  mercede  nos 
conduxit.  Ait  illis ;  Ite  vos  quoque  in  vineam,  et  id  quod  aequum  est,  accepturi 
estis.  8  Quum  esset  autem  vespera,  dixit  dominus  vineae  oeconomo  suo  ;  Yoca  ope¬ 
rarios,  et  da  illis  mercedem  suam,  et  incipe  a  postremis  et  usque  ad  primos.  9  Et 
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etiam  marg.  * 
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*  uuitiHu  ,  est  v  apuu  vv . 

Xos,  ne  verba  contexta  interrumpamus,  ad  ver.  17  Sectio  xv  apposuimus  c.  (ut 

vid.)  2  7,  etiam  (sed  vide  inf.)  23;  in  12  notatur  ad  +2*10  ver.  17.  Litera  >) 
sic,  quae  in  11  inter  vv.  16  et  1  7  invenitur,  non  Caput,  sed  unarn  e  Lectionibus 
Ecclesiasticis  finiri  indicare  videtur.  In  Sectionibus  Majoribus  distribuendis 
libros  Nestt.  Mas.  1,  Codd.  7,  all.,  secuti  sumus,  cum  libris  Jacobb.  2,  all. 
In  multis  bae  Sectiones  linea  interrupta  indicabantur,  nulla  nota  numeri  apposita; 
in  omnibus,  sive  manu  prima  notatae  sunt,  sive  posteriori,  ordo  est  similis. 
Occidentales,  me  judice,  a  scbolis  Nestorianis  earn  mutuati  sunt,  vide  Studia 
Bibhca,  ii.  p.  263,  nn.  2,  3  ;  cod.  tamen  23,  Jacob.,  ordinem  liabet  suam,  ut  jam 
diximus,  p.  45  n.  ,  nec  earn  valde  dissimilem.  8  »so  (et  quum)  Bar-Heb.  ap. 

Jon.  c.  Codd.  et  Mass.  1  2,  at  oi-X  Amer.,  ita  36  et  Bar-Heb.  ap. 

Jon.,  Sch.  W  c.  12.  ^  cas.  acc.,  Sch.  W  c.  7. 

Amer.,  marg.  .  Mas.  1.  14.  usque,  o  et  om.,  15. 
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9  g^rnu o  et  accep.  18.  10  plus,  status  empli.,  ut  B.  0.  i.  128,  aj). 

Thes.  Spr.  s.  v.  Accept.]  \ha,  vv.  10,  1 1,  quod  proprie  valet  tollere,  hie  tamen 
vertendum  accipere;  cf.  xiii.  33  n.  11  (in  -Pe.)  Mas.  1,  ita  Amer. ;  Mas.  2 

gj^i,  marg.  g±J>  U^g^,  Mass.  3,  4  gi^i.  12  Et  aestum  ejus]  ^g-?o  et  (pondus) 

aestus  20:  est  interrogatio  in  2  (^..,5g2^)  et  12  (^2>g.S-,  .pMog**o,  v.  not.  seq.). 

13  Amer.,  Mas.  1.  L,U>  12.  Exeunte  ver.  .o.>g^  in  40;  cf.  xiii.  28  11., 

•  •  ;  •  •  •  ^5 

etiam  xxi.  16,  ubi  et  40  {Jacob?)  sec.  vi1,  et  6  {Nest.)  sec.  ix*,  .  habent.  Exempla 
sunt  Tachtajae  interrogativae  (vide  Duval  §  170,  40)  quae  passim  invenitur  et  in 
codd.  antiquis  et  in  recentibus.  14  Mas.  1  ;  in  Amer.  occultatur 

et  ver.  16  habet  Mas.  1  es/.  i5^  o/,  marg.  )u. Aa_>o ,  Mas.  1. 

16  ^jgJMo  (6)  Amer.  0m.  ^^(enim)  Sch.  W  Aphraates  (Wright)  147. 

17  *  Ab  hoc  versu  usque  ad  xxi.  32,  etiam  in  S.  Joh.  viii.  1  sqq.,  textui 
Widmanstadiano  emendando  codices  xxx  adhibere  possumus.  Ad  caeteros  suos 
Phil.  Ed.  Puseius  liic  adjecit  codd.  27  29  30  31  34  35,  resumpsit  (vide  iv.  23, 
ix.  13,  x.  15,  xvii.  18,  margg.)  codd.  22  24  25  33,  laudavit  32,  cujus  ego  folia 
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venerunt  ill.  undecimae  horae,  acceperunt  singuli  denarium.  '»  Quumque  yen! 
lent  P<  mu,  arbitrati  sunt  quod  plus  essent  accepturi :  et  acceperunt  simruli 

Lomus''”’  et  die  iTt  T”  murmur^nt  contra  dominum 

nobis  nui  no  t  H,  postrem.  una  bora  operati  sunt,  et  pares  fecisti  eos 

et  dixit  unf e  l  P°"  •  **  a6StUm  ejUS-  '3  XPse  ™tem  respondit, 

1  •  °lum‘  Amice  mi>  11011  a©°  lni(lue  contra  te  :  nonne  factum  est  Tut] 

;  A"i|*  i""“  m.  « ....  ,i“  s 

Au  o  d  S,C  r  V  11011  liC6t  miM  Ut  (luic(luil1  vo,°  feciam  de  meo  ? 

oculus  tuns  malus  [est]  quia  ego  bonus  sum  ?  16  Sic  mint  postremi  primi  • 

et  prinn,  postremi.  Multi  emm  sunt  vocati,  et  pauci  electi 

'  Futurum  autem  erat  ut  Jesliua  ascenderet  Urishlem:  et  assumsit  duodecim  *4* 

d.scpulos  suos  pnvatim  in  via,  et  ait  illis:  Ecce,  ascendimus  Urishlem,  et  2 

eumadT1?  »  r"  fT^"3  Saceidot„m  et  Legisperitis,  et  condemnabu.it 

ad  m°rtem-  Et  tradent  euln  Gentibus,  et  .Undent  ei,  et  flagellabunt  eum, 
et  m  crucem  agent  eum,  et  die  tertia  resurget  ❖ 

*°  r"nc  acices?lt  ad  eum  ml>ter  tiliorum  Zabdai,  ipsa  et  filii  ejus,  et  adoravit 
eum,  et  petebat  ab  eo  aliquid.  21  Ipse  autem  dixit  ei ;  Quid  vis  tu  1  Dicit  ei ; 
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pauca  (1  11  12,  V.  30-48,  et  vid.  xiy.  15  n.)  excussi.  Quare  huic  loco  (de  S.  Job. 

V.  not.  I  c.)  banc  curam  impenserit,  incertus  sum.  Lectiones  variae  maxima  ex 

parte  ad  orthographiam  solam,  aut  ad  grammaticam,  pertinent ;  sed  istae  aliaeque 

ejusdem  generis  utiles  sunt  ad  ostendam  textus  formam,  quae  in  libris  diversis 

continetur,  et  cognationem  quam  alii  cum  aliis  habent,  ut  32  et  33  cum  Nestoriano 

10  10'  I',;aetel;ea  testium  multorum  consensio  in  duobus  locis  paucorum  in 
caeteris  testimonium  comprobat. 

***  autern]  ^  (enim)  36.  (et  semper)  Amer.  13  14  18 

ver.  seq.  14  17  21,  bis  40.  «oaioo  (sic)  et  privatim  12.  18  18  20! 

L ^  12.  ?  (ut  condemned)  14.  19  o . 

Amer.,  liiat  Mas.  1.  chjo^uo  (sic)  36.  20  *  rue. 

ut  legitur  in  -Mass.;  ldc  hiant;  iv.  21,  in  1  (sic),  in  Amer.  (et  semper) 

puncto  om.,  in  4  .01;  x.  2,  in  1  plane  in  2  ^  at  in  4  ^  (sic):’ 

etiam  ap.  Jf  zs.  (x.  2)  marg.  o*X  >^o  (et  adoravit  eum)  om.  36. 

IpseJ  oo.  zlle  (at  cf.  xiv.  3  11.)  7.  Vis]  14  17  19-vertere  licet  voluisti, 

cl.  XIX.  21  n.  0 
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22  Ab  Jr_^,Qft  . . .  Jj.2o*  (ver.  16)  ad  sic  .*y9*jo2xL  ...  6/  transilit  Mas.  1. 

Sequuntur  verba  .  .  .  o3*LsX>o  (ver.  23)  iisdem  vocalibus,  notis  accentuum 

diversis.  Interdum  in  hoc  opere  repetuntur  et  verba  et  vocales  et  accentus; 
exemplum  babes  ver.  31.  Quum  vocalibus  turn  accentibus  exponendis  operam 
dabant  Mass.  Nestt. ;  Occidentales  autem  verborum  formas  cum  vocalibus  earum 
solas  tradiderunt;  multa  utrique  praeterierunt  quae  nobis,  si  non  Svris,  aut 
lectu  aut  intellectu  difficilia  esse  videntur,  ut  annotavimus,  xn.  32. 
c.  Codd.,  add.  \j!  Sell.  W,  ut  planius  exprimatur  bibiturus  sum.  ’Jts^ 9 020.^20 
Mas.  1,  ita  Amer. ;  :Jo/,  marg.  .©»L  D,  Mas.  1.  ut  vid.  pro  00.X  baptizatus 
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.  ‘C  “  sedea,lt  hl  duo  fil»  mei,  unus  n  dextera  tua,  et  unus  a  sinistra  tua 
m  regno  tuo.  -  Respondit  Jeshua,  et  dixit ;  Vos  nescitis  quid  petatis.  Potestis 
vos  bibere  poculum  quod  ego  bibiturus  sum?  aut  baptismate,  quo  ego  baptizor, 
baptizabinnm  ?  dicunt  ei,  possumus.  »  Ait  illis ;  Poculum  meum  bibetis,  et  bap- 
lsmate,  quo  ego  baptizor,  baptizabimini :  ut  sedeatis  autem  a  dextera  mea,  et 
a  sinistra  mea,  non  est  meum  ut  dem  nisi  illis  quibus  paratum  fuit  a  Patre  meo  •> 
1111111  autem  audivissent  decern,  irati  sunt  contra  illos  duos  fratres.  25  Et  vocavit 
eos  Jeshua,  et  dixit  eis :  Scitis  quod  Principes  gentium  domini  eorum  sunt,  et 
magnates  eorum  potestatem  exercent  in  eos.  26  Non  sic  erit  inter  vos  :  'sed 
qui  vult  inter  vos  esse  magnus,  sit  vobis  minister:  »  et  qui  vult  inter  vos 
esse  primus,  sit  vobis  servus  •>  28  Sicut  Filins  hominis  non  venit  ut  sibi  ministra- 

l-etur,  sed  ut  nnnistraret  *  et  ut  daret  animam  suam  redemptionem  pro  multis  * 

„  „  Et  JUUm  egrederetur  Jeshua  ab  Iriclm,  veniebat  post  eum  turba  multa. 

-t.  ecce  coeci  duo  sedebant  juxta  viam :  et  quum  audivissent  quod  Jeshua 
traiisiret,  ediderunt  vocem,  et  dicebant;  Miserere  nostri,  Domine  mi,  fili  David. 

'  Turbae  autcm  increpabant  eos,  ut  tacerent.  At  illi  magis  elevarunt  vocem 
suam,  et  dicebant ;  Domine  noster,  Miserere  nostri ;  fili  David.  32  Et  substitit 
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c.  12;  «-uW  18  20  36.  _  23  (autem)  0111.  23.  ut  dem] 

(.  in  ult.,  sec.  Jon)  dare  36.  ^li»]  cf.  xi.  23  n„  p.  73.  raarg. 

Mas.  1,  Amer.  2<  o-S-gT.  Mas.  1.  ^ojoi  illos]  hos 

25  Amer.  26  J1  non]  add.  Edd.  autem 

c.  12  16  17  21  22  27  37;  in  14  supra  lin.,  m.  recenti ;  in  2  litura.  Joon 
repetitur  in  10  errore.  Om.  yoar>  (inter  vos)  36.  28  Amer. 

Amer.,  Mass.  2,  3,  35.  so  JLf<>  mendose  36.  cooU 

Amer.  In  Mas.  1,  01  ^  v*  se(b  (c.  — ,  Amer. -f ) 

et  repetuntur  caetera,  qua  de  causa,  neseio,  sed  vide  ver.  22  n.  31  |  ^ ^  turba 

18,  at  increp.  in  pi.  in  litura  10.  Om.  v;.*>  (Domine  noster)  35. 
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32  .  \o  in  lit.  10;  yOc*X  +2o\o  et  dixit  eis  21.  ?  ut  om.,  2  7  12  16 

23  Edd. ;  praefixum  est  m.  rec.  in  14.  ,;3  y.«k..3ky?  Mass.  2,  3,  puncto  nied. 

34  n>.qjb^  \oo»*^»  Mas.  1;  0111.  ^qju  (Jesliua)  7  Sell.  AV.  1/  c.  Codd.;  est  fern. 
plt  cf.  Duval  §  180  ;  12  36  37  Bar-Heb.  ap.  Jon. ;  7  Edd.,  Amer.  excepta, 

Om _ _  mas.,  et  ap.  Sell.  Lex.  i  ^A.  com./  at  vid.  Thes.  S yr.  s.  v. ,  Mas.  1. 

Cap.  xxi.  1  p  N.  *.  ^oll  Mas.  1,  ut  semper  legitur  in  Amer. ;  j)J  40,  cf.  ii.  1  n. , 
r  pX »  12;  *.  in  hoc  rare,  in  antiqq.  nunquam.  )!/  (o,  et,  om.)  36.  Betli  (vel  Berth) 
Poge,  e.  &,  rib.;  in  codd.  plurimis  (.^9,  36,  Sch.  W  Amer.  (.<^p  ; 

Mas.  1  *1^  2  (Pagi),  3  (idem)  et  marg.  iso 

(Poge),  4  (idem);  ^  (Mas.  2)  exprimit  y,  vide  Duval  §  119;  apud 
Talmudistas  vel  '3B,  vide  Buxt.  Lex.  1691,  2,  ubi  de  hoc  nomine  multa  reperias. 
Apud  Mass.  Occidentales  pe  Syrorum  forte  est  »9,  lene  est  &,pe  Graecorum  est  *£>  ; 
hanc  tamen  literam  in  <^9  (Mass.  2  3)  exprimere  tt,  non  est  veri  simile,  nam 
in  Codd.  Grec.  omnibus,  teste  Tiscliendorfio  (N.  T.  1.  c.),  invenitur  <p,  in  versionibus 
ph  aut  /,  quae,  puncto  dagesh  neglecto,  exprimunt  D,  primam  nominis  literam. 
Mass.  Jacobb.  sonum  durum  servarunt,  atque  &  c.  puncto  supero  in  nomine  externo, 
quamquam  Semitico,  scribendo  adhibuerunt.  PTsus  3et«9  apud  Jacobitas  exempla 
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Jeshua,  et  vocavit  eos,  et  dixit;  Quid  vultis  ut  faciam  vobis  i  33  Dicunt  ei  • 
Domino  nosier,  ut  aperiantur  oculi  nostri.  34  Et  misertus  est  illorum  Jeshua  et 
tetigit  oculos  eorum,  et  confestim  aperti  sunt  oculi  illorum,  et  venerunt  post  eum  ♦ 

Et  quum  appropinquasset  Urishlem,  et  venisset  in  Beth  Poge  juxta  montem  248 
Oliva  rum,  misit  Jeshua  duos  e  discipulis  suis,  2  et  ait  illis;  Ite  in  villain  2 
istam  quae  contra  vos  est,  et  statim  invenietis  asinam  alligatam,  et  pullum 
cum  ea:  solvite  adducite  ad  me.  3  Et,  si  quis  dixerit  vobis  aliquid,  dicite  illi; 
quod  Domino  nostro  necessarii  sint ;  et  confestim  dimittet  eos  hue  ❖  4  Hoc 

autem  quod  factum  fuit,  [contigit]  ut  adimpleretur  id  quod  dictum  fuerat  per 
Prophetam,  qui  dixit:  5  Dicite  filiae  Tsehjun;  Ecce,  Hex  tuns  venit  tibi  man- 
suetus,  et  insidens  asinae  et  pullo  filio  asinae.  6  Et  abierunt  discipuli,  et  fecerunt 
sicut  praeceperat  illis  Jeshua  ❖  7  Et  adduxerunt  asinam  et>  pullum,  et  posuerunt 


super  pullum  vestimenta  sua,  et  insedit  illi  Jeshua  ♦  8  Et  multitudo  turbarum 
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mint:  (i)  p  Syrorum-Matt.  xiii.  4)  J^a  Mas.  2,  tac.  3  ;  xiv.  9,  .is  sic  Mas.  2, 
***  ut  saepe,  neglecto)  Mas.  3;  xxi.  16.  Ud3  Mas.  2.  In  Mas.  4 


0.9. 

J* 


f  '  •  -  -  *  ***  LV •  J,  «-  nV 

(Matt.  ix.  30),  sed  infra  o^3  (x.  14),  mendose,  sine  dubio,  quia  2,  3,  liabeut 

Alia  hujus  s3  exempla  in  annotationibus  passim  laudavimus.  (ii)  p  Graecorum- _ 

Matt.  xiv.  8;  ver.  3,  n  &  et  <p  vid.  nil.;  Luc.  iii.  1, 

Mass.  2,  3,  4,  3,  non  3,  prima  verbi  extend  litera  appellationem 

suam  conservante.  (quod  juxta)  30.  o.i^  rue),  mar g.  ^ 

Mas.  1.  Om.  Jeshua  31.  2  Om.  J?©*  istam  Bar-Heb.  aj:>.  Jon.  c.  19. 


v 


Amer.  (tac.  Mas.  1)  ita  Edd.  c.  7  12  16  21  corr 


22 


pi 


Cl£l.X?  j 

23  24  27  32^33  37;  viaisaai.?  Mas.  4; _Mass.  2  3,  text.  d^.»,  marg.  ^ 

;  contra  Mas.  ap.  \\  is.  text.  clo.  A. » ,  marg.  .oci.X?,  vid.  xxii.  5  11. 
r^°  (et  invenietis,  om.  statim)  27.  sic  Mas.  2,  Mas.  3. 

3  (necessarms)  Bar-Heb.  ap.  Jon.  4  (autem  totum)  7  12  14m. 

rec.  16  32  33  37  Edd.  loo*,  ?  (quod,  prior,  loc)  om.,  15  17  19  20  36.  5 

Mas.  1,  marg.  vide  xxv.  44  11.  (Hex  mens)  13  21  (ut  vid.,  nunc  corr.) 

*0.3 j  praeceperat]  wo|?  (dixerat)  10.  yOoAv]  ycxj/  36,  vixrecte;  3  construitur 
c,>^*  Jj.^Q.^00  Amer.  yocwljso  (vestimenta  s.)  scribitur  in  marg.  Mas.  2,  in 

text.  ^oomIsAj,  circulo  inclusum,  proprie  vestes  longae,  sed  in  usu  paulum  differunt. 
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Of  20.0 

14.  9  ..*-.0??  li.^6/  Mas.  1;  ita  Amer.,  et  inf.  Mas.  2  marg. 

)i,)*  oo)  yOo^B  omnes  (?  libri  vel  doctores)  ‘  benediclus  est  qui  venit  ’  (praet.), 

at  in  text,  liabet  Kh  (praes.) ;  )U?  (praet.)  40.  10  ^)L/  2  10  17  19  21  27, 

cf.  xii.  20  n.  11  Om.  Gelilae  19.  12  )©^1?  (Dei)  pr.  m.  cm.,  supra  lin.  scr.,  15. 

57?  vZv  (omnes  illos  qui)  12  16  17  21  (corr.)  31  32  35  37  (40  mancus) 

Ecld. ;  a3*|o  Mas.  1.  )i»6^3  Amer.,  o  (sine  puncto)  Mas.  1; 

(9  vacuo)  Mas.  1,  Amer.  lidabiapo,  (jcu,  Amer.,  tac.  Mas.  Li  ».W 
(dicens,  owi.  et)  36.  Amer.  t*o<-ooL«.pk^»  Mas.  1,  marg.  ..?  6 1 

Amer. ;  vid.  xxv.  4011.  14  Zoo]  Sell.  c.  Raph.  o.o^i>o,  reddens  ei  accesserunt ;  Caett. 

atque  Amer.  Pa  (obtulerunt)  sensui  aptius;  P.  E.  P.  nihil  notavit;  in  40  nullum 
punctum,  o.^i-00  12,  ita  Mass.  2  3,  hiant  1  4  |  cf.  ix.  28,  Wichslhaus  N.  T.  Svi  •  228. 
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ponebant  vestimenta  sua  in  via:  alii  autem  caedebant  ramos  ex  arboribus 
et  projiciebant  m  via.  •  Turbae  autem  illae  quae  ibant  ante  eum,  et  veniebant 
post  eurn,  clamabant,  et  dicebant:  Ushana  fdio  David,  benedictus  est  qui 
vend  in  nomine  Domini,  Ushana  in  excelsis  *  >»  Et  quum  intrasset  Urishlem, 

commota  est  umversa  civitas,  et  dicebant ;  Quis  est  hie  1  •:•  "  Turbae  autem 

(  ice  >ant ;  Hie  eft  Jeshua,  Propheta  qui  [est]  ex  Nozrath  Gelilae  •>  12  Et  ingressus 
est  Jeshua  templum  Dei,  et  ejecit  omiies  qui  emebant  et  vendebant  in  templo, 

'  mfnsas  numularioruin,  et  cathedras  illorum  qui  vendebant  columbas.’ 

tiixitillis,  Scriptum  est ;  Domus  mea,  domus  orationis  vocabitur :  vos  autem 
fecistis  earn  speluncam  latronum  »  Et  obtulerunt  ad  eum  in  templo  eoecos  et  2-« 
claudos,  et  snnavit  eos  ❖  10 

.  Q"um  vidissent  autem  Frincipes  Sacerdotum  et  Perishae  mirabilia  quae 
taciebat,  et  pueros  qui  clamabant  in  templo,  et  dicebant;  Ushana  filio  David- 
mdignati  sunt,  16  et  dicebant  illi ;  Audis  tu  quid  dicant  isti  ?  Dicit  eis  Jeshua; 
Etiani:  Nunquam  legistis ;  Quod  ex  ore  puerorum  et  infantium  disposuisti 
laudemH  ^  »  Et  dereliquit  eos,  et  exivit  e  civitate  in  Beth  Anja:  et  diversatus 
est  ill le.  19  Mane  autem  facto,  quum  rediret  ad  civitatem,  esuriit.  19  Et  vidit 
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od\  ]  aib  male  Mas.  2.  et  claudos]  1 3  22  (pr.  m.)  27  36  quod  idem 

valet  sed  saepius  invenitur,  cf.  Thee.  Syr.  s.v. ;  Mas.  3  led.  dupl. 

^  (eoecos)  om.  15  (principes)  om.  23.  -5*b”  (•)  non  adhibito,  cf. 

XV.  33  ;  etiam  (sic) ;  Mas.  2.  ^bib/' c.  Mass.  2  4,  Duval  §  209,  vid.  Thes. 

Syr.,  s.v. ;  tac.  Mas.  1,  3,  •A-lib/  Amer.,  Caett.  jaill/’c.  29  34  35;  jvjobio 

(rt  indignati  sunt)  19.  pots.10.20,  Amer.,  et  passim.  EL-Lbi  Edd.  c.  6 

12  16  17  32  all.  hJ-ol  (ita  Mas.  3),  ‘b-Lob,  Sell.  vv.  11.  male;  est  Pa.,  ut  boib 
Mas.  2,  b-i-ol  1,  ita  Amer.;  xi.  10  Aph.  legitur.  \ob~-.;_o  40*, 

in  utroque  nota  .  claudit  comma,  vid.  xx.  13,  xxvi.  22  nn.  Post 

(exivit)  add.  Edd.  c.  2  6  7  12  16  21  corr.  32  33  37:  valet  exire  sine 
piaep.,  C.'V  exire  in,  saepe  hostiliter,  sed  sensu  reflexivo  Mar.  vii.  29,  ubi  lectio 
constat.  Ill,  (b  hush.)  c.  Mas.  2  3;  est  contractio,  vid.  Sell.  Lex.  s.v.  jib  Amer. 

semper,  nullo  puncto  adhibito,  quasi  b  rue.  legerint ;  de  Mas.  1  vid.  xxiv.  32,  Mar. 
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xi.  1 3  nn.  yl  D/]  vel  D/  c.  10  14  15  19  20  22  24  34  35,  cf.  xiii.  57  n. ;  11/  est  con- 
tractio,  non  verbum  Graecum,  lit  recte  docet  Bernst.  Thes.  Syr .  1 92 ;  inter  hoc  et  II  1 / 

saejie  haesitant  codd.,  e.g.  xi.  8,  9.  v  lj_<_  ^as-  1  l  J*l>3, 

*  —  • 

Amer.  *-so/  (dixit,  om.  et)  21.  20  ©J.~o,  marg.  Mas.  1.  )1L]  add.  c»cm 

(ficus  ilia)  11  19  27  (nunc  erasum)  36  Mass.  2  3,  non  1.  21  U^o  (Et  respondit) 

13.  ^-00/,  et  semper,  Amer.  .yOA^  6,  cf.  ver.  1  n.,  p.  126.  ya^^sLL  Ethjoa., 

in  hoc  sensu  usitatiss.,  ut  Amer.;  tacc.  Mass.  ^3/  etiam  si]  ,  s 1  om.,  20  29. 
\2o  (punct.  med.)  Mas.  3,  at  3  Mas.  2.  )o©,Lo  (et  fiet)  15  20  pr.  m.  36.  .]oc*L  Uc^> 
Mas.  2,  sic  solum  3,  nihil  in  4 — L  rue.,  quamvis  punctual  praecedit  (cf.  i.  1  n.), 

si  hoc  non  est  nota  interpunctionis,  sed  monet,  si  subscribitur,  ut  vox  submittatur, 
si  superscribitur,  ut  attolatur ;  cf.  xii.  40  n.  Rursus  in  Mas.  Jacob,  nonnunquam 
l  kush.,  adverbio  U  praecedente,  legitur,  ut  Mat.  v.  33^^?!.  H  Mas.  2,  at^JfL 
Mas.  3,  tacc.  1,  4;  vii.  1  yo.uj.tr  Dj  yo-jorl  U  2;  j.t,  jtt,  3,  tacc.  1,  4;  ix.  16 
(vid.  not.)  t  kush.  in  2  4,  in  3  lect.  dupl. ;  x.  23  yCociX.^t  U?  2  (ver.  19,  [±*> 
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fleam  unam  in  via,  venitque  ad  earn,  et  non  invenit  in  ea  quicquam,  nisi  folia 
tan  turn:  et  dixit  illi;  Ne  sint  in  te  iterum  fructus  in  aeternum.  Et  protinus 

4  T  ",  6  3  **  MEt  Viderunt  l,i£ciPuIi>  et  mimti  sunt,  et  dicebant; 

Quomodo  continue  arefacta  cst  ficus?  *>  Respondit  Jeshua,  et  dixit  illis;  Amen 

tico  VO  ns,  quod  si  fuent  in  vobis  fides  et  non  haesitaveritis,  non  tantum  hoc  fici 
^icietis;  sed  etiam  si  monti  huic  dixeritis,  Tollere,  et  cade  in  mare,  fiet  <■ 
(1UIC<1U1<I  petientis  in  precatione,  et  credideritis,  accipietis  •  *  .  *  . 

Quumque  vemsset  Jeshua  in  templum,  accesserunt  ad  eum  Principes  Sacer- 
cotum  et  Seniores  populi,  dum  doceret,  et  dicunt  ei ;  In  qua  potestate  liaec  facis 
tu!  Et  quia  dedit  tibi  potestatem  banc?  24  Respondit  Jeshua  et  dixit  illis; 
Interrogate  vos  ego  quoque  verbum  unum,  et,  si  dixeritis  mihi,  et  ego  quoque 
dicam  votes  in  qua  potestate  liaec  facio.  25  Baptismus  Juchanan  undenam  est « 
e  coelis  est,  an  ex  filiis  hominum?  Illi  autem  cogitabant  apud  seipsos,  et 
dicebant;  Si  dixenmus,  E  coelis,  dicet  nobis,  Et  propter  quid  non  credidistis  illi? 
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piaecedente,  legitui  l  rue.),  3}  sine  puncto,  tacc.  1,  4. 

raeterea  in  2  mvenimus  ')«-*£,  xxiv.  32  (cf.  i  kush.  in  io,  xvi.  11  n.) 

at  mendose,  m  tailor.  Vix  fieri  potest  ut  Mas.  2  tot  in  locis,  semel  assentibus  3  4, 
erraverit  ;  imo  punctum  kush.  nonnunquam  videtur  adhiberi  in  modum  dagesh 
conjunctivi  Hebraeorum,  et  adverbium  cum  verbo  conjungere.  22  f  ^ 

(m  precal ionites,  Amer.  sing),  marg.  u^o,,  Mas.  1.  23  o»Xad  euml 

“  I  (uleia)  10  17  31  40-  Dura  doceret  add.  Jk,oo  (in  templo)  36.  STo...  pr. 
loc.]  alteri  accommodatum,  11  13  14  corr.  22  23  25  40.  24  . .. 

ego  quoque  .  .  .  et  ego  quoque]  c.  15  18  20  22  corr.  23  35,  constructs  dura  quae 
m  40  all  molhtur,  o  et  om. ;  ita  Edd.  V^U/,  marg.  «!.  Jl,  Mas.  1,  tacc.  2  3  4, 

La.,  ut  xxii.  46;  in  Pe.  quoque  valet  interrogate,  v.  Sch. 
Lex.  s.  v.  17  18  19  20  21  22  24  sec.  m.  29  31  34  35  36; 

baec  fortasse  est  vera  lectio,  altera  grammaticae  accommod.  .._•*>  quasi  unde 

unde,  Edd.  c.  6  7  12^1 6  25  37.  ^  Illi  vel  li]  Ji  37,  sed  cf.  xx.  5  n  Amer. 

,-so?  27;  wo.  .-a*.,  ut  sup.,  36.  'Vvo  et  propter]  om.  o  et  Sch.  \Vr; 

'Vv  om.,  (vertas  propter  quid )  15,  2  1 1  18  1 9  25  27  34  et  propter  quid.  ’ 
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26  U?o  Et  ut  die.  ]  L  <-?  v/  (Si  autem  die.)  31.  ^Js°?  Id.  ^.1  c.  2  14  15 

17  18  19,  ^.i*a  6  10  11;  ver.  seq.  .V«-.  divisim  in  multis,  in  7  18  20  23  36, 

vid.  vi.  12.  Itaque  apparet  lianc  pron.  pers.  pr,  pi.  formam  in  codd.  occurrere, 
praeter  Cuvet,  (vid.  Nest.  op.  cit.  §  19  a)  et  Sin.  ilium,  nuper  inventum. 
Yocales  j — V~^  addimus  c.  Uuved  §  174,  sed  cf.  Tlies.  Syr.  col.  250;  tacent 
Mass.  Om.  enim  35.  27  )a2>.o  (Et  respondit)  6  7  12  15  16  20  36 

37  Edd.  Om.  n^oj^>  Jeshua  20.  28  O111.  autem  11.  (sine  causa, 

chX  sequente)  18.  )ocx  (erat,  sed  verb.  sing.  nom.  pi.  saepe  praecedit)  Edd.  c.  6  7 
12  13  16  18  19  23  36  37.  Om.  alt.  loc.  Mi  40.  ^  29  U~p  37  ;  l  rue.  c. 

Bernst.  Lex.  Amer.,  tacc.  Mass.  30  pP*/  Mas.  1,  Uj»~?  ^  Lif.  Amer.  001J  36 

001 — utrumque  hie  vertas  Me  vel  ipse.  31  Amer.  ^poa.p  praecedent] 

18  in  Pa.  ^pda-qjp,  vid.  Luc.  xxi.  38.  Dei]  IvPOa.)  (coelorum)  21.  3'  yQ-ola^. 

(ad  vos)  in  lit.,  m.  rec.,  21.  )Loj^?!,  Amer. ;  jLcop?  14  17.  Postea]  )LiAp 
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2"  ut  d^camus»  E  fillls  hominum,  metuimus  a  turba :  omnes  enim  tanquam 
I  rophetam  habebant  ipsum  Juchanan.  27  Responderunt  et  dicunt  ei ;  Nescimus. 
Ibcit  illls  Jeshua;  Neque  ego  dico  vobis  in  qua  potestate  liaec  facio  ♦> 

Quid  autein  videtur  vobis  ?  Horaini  cuidam  erant  filii  duo,  et  accessit  ad 
piiorem,  et  dixit  illi ;  Fili  mi,  abi  liodie,  operare  in  vinea.  29  Ille  autem  respondit 
et  dixit j  Nolo:  postea  autein  resipuit,  et  abiit.  30  Et  accessit  ad  alterum, 
et  dixit  illi  similiter.  Ille  autem  respondit  et  dixit ;  Ego  domine  mi,  et  non  abiit. 
31  Uter  ex  bis  duobus  fecit  voluntatem  patris  sui  ?  Dicunt  ei ;  Prior.  Dicit  illis 
Jeshua ;  Amen  dico  vobis,  quod  publicani  et  meretrices  praecedent  vos  in  reemum 
^ei-  “  >  enit  enim  ad  vos  Juchanan  per  viam  justitiae,  et  non  credidistis  ei : 
publicani  autem  et  meretrices  crediderunt  ei;  vos  autein,  etiam  quum  vidissetis, 
non  resipuistis  postea,  ut  crederetis  ei  ❖ 

Audite  aliam  parabolam.  Homo  quidam  erat  dominus  domus,  et  plan- 

tavit  vineam,  et  cinxit  earn  sepe,  et  fodit  in  ea  torcular,  et  aedificavit  in 

ea  tunim,  et  locavit  earn  agricolis,  et  peregre  profectus  est.  34  Quum 

autem  appropinquaret  tempus  fructuum,  misit  servos  suos  ad  agricolas,  ut 
mitterent  sibi  ex  fructibus  vineae  suae.  30  Et  apprehenderunt  agricolae  ser¬ 
vos  ejus,  et  fuit  quern  ceciderunt,  et  fuit  quern  lapidarunt,  et  fuit  quern 

occiderunt.  Et  iterum  misit  alios  servos,  qui  plures  [erant]  quam  priores: 
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15,  c.  nota  plur.  marg.  I  Mas.  1,  in  Amer. _ 1^* _ ,  l  kush., 

tacc.  Mass.  2  3  4;  ap.  Nestle  op.  cit.  §  47  per.  sec.  sing.,  at  pi.  sine 

puncto,  fortasse  peccato  typographi ;  a]).  Amiram  legitur  in  paradigmate 
c.  I  hush. ;  cf.  Duval  §  135  med. 

Hucusque  I .  E.  P.  adhibuit  cod.  22,  et  caett.,  de  quibus  scripsimus  xx.  17  11. 
Alias  ex  eisdem  paucas  lectiones,  necnon  Rubricas,  selegit,  quas,  si  opus  erit, 
laudabimus.  A  ver.  36  inf.  usque  ad  Mar.  ix.  35  nihil  de  cod.  19  annotavit  P.  E.  P.; 
qua  de  causa  tot  folia  praeterierit,  nescio. 

|  J*  c.  Ferrar.,  tacc.  Mass.  2  3  4;  in  1  Amer.  deest  punctum,  unde  colligi 
potest  Orient t.  legisse  l,  consonante  praecedente,  sed  multis  in  nominibus  formae 
mollitur  L,  vid.  Duval  §  124.  o»£~olo  Mas.  2,  1r  3,  oio  4;  c^ojo  1,  ita 
Amer.  Amer.  Mas.  1.  Om.  (ex)  14  15  18.  6,  vineae,  om. 

suae.  Pr.  loc.  L-*t  (fuit)  o  (et)  om.  18.  u*oio)ujoof  Amer.  "6  Iterum]  ©  et 

om.  21  a  pr.  in.  Trs.  misit  iterum  1 1.  (servos  alios)  Edd.  c.  6  7  12  16  37 

— ordo  usitatior.  marg.  ]  .cu^o  ./  ,T1 ,  Mas.  1,  cf.  iv.  2,  J  v.  1.,  ubi 
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Mas.  1  ls+i»},  -T-  in  syl.iilt.  18,  c.  /  prosth.  yoLo^j  Amer.  ^©iooC^  36. 

40  \. yi •  (vineae),  ?  male  om.,  36.  41  (agricolis  aliis)  11  23,  om. 

^9  (agricolis)  invitt.,  ut  vid.,  omn.,  Sch.  Tempore  suo]  c.  Codd.  nostns  W  Amer., 
at  Sch.  c.  Edd.  all.  et  Raph.  yOo^i-  tern  port  6ws  suis.  4‘  ^!o  (et  dicit)  20. 

^  Edd.  (Amer.  excep.)  c.  7121316171921  36;  om.  ^  14,  cf. 

Bernst.  Lex.  s.v.  »?L]  l  in  exitu  c.  Bernst.  Ferr.,  vid.  ver.  33  n.  ).j/, 

nunc  corr.,  10.  fructus]  om>)«3  fructus  ejus  (sc.  regni )  10  13  14  17  18  20  40 
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ct  similiter  fecerunt  illis.  J<  Novissime  autem  misit  ad  eos  filium  suum,  dicens ; 

1' ortasse  pudebit  eos  ob  filium  meum.  38  Agricolae  autem  quum  vidissent  ipsum 
filium,  dixerunt  infra  se  ;  Hie  est  baeres,  venite,  occidamus  eum,  et  apprebend- 
anms  baereditafem  ejus.  39  Et  apprehendei  unt,  ejccerunt  eum  extra  vineam,  et 
occiderunt  eum.  10  Quum  venerit  igifur  domiuus  vineae,  quid  faciet  agricolis 
lllis  1  11  Dicuiit  ei,  quod  pessime  perdet  ilios,  et  vineam  locabit  aliis  agricolis, 
iis  qui  dabunt  ei  Iructus  tempore  suo.  t:  Dicit  illis  Jesbua,  Nunquamne  legistis 
m  Script  ura,  Quod  Lapis  quern  reprobaverunt  aedifieantes,  liic  factus  est  in  caput 
auguli  ❖  a  Domino  factum  est  illud,  et  est  mirabile  in  oculis  nostris  ?  ♦  43  Prop-  2^4 

terea  dico  vobis,  quod  auferetur  a  vobis  regnum  Dei,  et  dabitur  populo  qui  faciet 
iructus  ❖  "  Lt  is  qui  ceciderit  super  Lapidem  liunc,  confringetur  ;  et  omnis  super 

quern  ipse  ceciderit,  [conterendo]  disperget  eum  ❖  45  Et  quum  audivissent  Prin- 

cipes  Sacerdotum  et  Perishae  parabolas  ejus,  intellexerunt  quod  de  se  dixisset. 

to  quaesierunt  capere  eum,  et  timuerunt  a  turba,  co  quod  tanquam  Prophetam 
habebant  eum  * 

Et  respondit  iterum  Jesbua  per  parabolas,  et  dixit :  2  Assimulatum  est 

regnum  coelorum  homini  regi,  qui  fecit  convivium  filio  suo.  3  Et  misit  servos 
suos,  ut  vocarent  invitatos  ad  convivium  :  et  non  voluerunt  venire.  4  Iterum 
misit  servos  alios,  et  ait  :  Dicite  invitatis,  ecce  prandium  meum  paratum  est, 
et  tauri  mei  et  saginata  mea  mactata  sunt,  et  omnia  sunt  parata :  venite  ad 
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mancus.  Jfls  jmnet.  vied.  Mas.  2,  etiam  ver.  seq.  'W;*,  ^1";  Mas.  3 'VsJ*, 

^bis.  2  text,  terrain ,  linea  circumducta;  marg.  b)o  lapidem. 
^  .  . .  bb  in  lit.  10  ;  bodie  legitur  liunc  Lapidem ,  b  et  «  trs.  Mas.  2, 

sic  4,  3  marg.;  marg.  *^o»,  Mas.  1:  etiam  2 


t  y  j*  y  h 

o  4  Bar-Heb.  ap.  Jon.  45  Om.  a  pr.  111.  et 

Perishae  21.  Parabolas  ej.j  (verba  ej.)  11.  18  23  36.  Jo  l  sic 

.  —  •  * 

Sell.,  niliil  annotavit ;  wb/  20  —diceret.  46  ba.^]  tac.  Mas.,  ?  c.  Amer.,  Bernst. 
&  Joh.  vii.  30.  Uis  (turbfs)  15  36.  Cap.  xxii.  1  00L  (Jesbua  iterum) 

15.  4  ^olo  (et  iterum)  7  12  16  36  Edd.  1^-^  accusativi)  36. 


V 


36 


r»  i 

L  ver.  14  J 


Tost 

j!  i~» 

hiat  1. 


o JL}  *-*t  )^d^jL  fl  .©AicXjXX?  X~* l o  (otlS~*Ui^?  is-* l  .  aXjl°  ,Q-qq.-^  ^~* ? 

9^  **..  v  .  r  ^  •  1  .v  r  ^  .7  v  t  p"  v  y  •  •• 

♦^0/  olo^^  Jd^o  ^  .o^x^o  #o;J^o  ^o*o».:xSX 

JLo^o^o  ,«o»o..:^X  ^sO(  ^-.«-*oi  .*x>C)(  yO<>Isi.»*oaXo  yCJ 01  Jjci£~aX 

\oo  J^Llj'o!?.  UoSoX-X  X>^C»  Q.X?  °  .060*  ^.Ojc  M  #OOC4  ^ ioc Joe >  yOJOlO 

ciaIoo  JfcLljioD  yCu of  )XX  aiXuo  10  jEol^LX  oU  .vo^/  <X> 

)^X >£»  \.\o  11  •:•  )LJol^iX>  JS-s=>  0X09U0  .(0x^6  j»A a.S  .cu~-d-*,lj.  Xo 

( chX.  ;j£>io  12  JllokoX)*  liLc/i^X  .*XX>  JJ*  )b~°  .  jXXxeo  )U-o? 

.*u^rr?  o«  >rx  ^  )LoV**>?.  ^  .-ux  *xx 

|pcu».*lX  ^©tcXsfo  .wotoi^o  ojdeo/7 ,),Ia.*^xL5Ci.X.  ^oXoo  ;oo/  ^»j^o  13 

..-  *  r  i,^..  ^  1  ..  r  ,4  1  ..  *  ?  4  i**|*'»  »  V  I  '  f  L 

yQ*J(  ^*r»^00  •  ^*^-**®  .b  *~!'^  JooeJ 

.]3^ V v-vs  woyJotOj*  IJ.X-.1*  ♦  bd.X-ho  o~wAj  k*-l9  Q-X  J  /  y.**-*©i  10 

~JLi  ^JLXX  .  }jl.4-X:£>  .  oX  .2£>\6  '*xx>i o>oi  pX.  yOOM^-^o-X l  ©»LaX 

JJ  ,jkj\y  ]^j/yXs^-d.A>  JJo  *}^jJ  ^XXo  jls.A,Q-a-2>  JoXl*  J..**jo{o 
^^■X  ^-X.I  .^L  )ufco*>  [ix/'X^B^  <X  Jo!  17  .UjU  teU  X»yr  cXJ 

^ . fv\ i \o  .  ;  >o|ri  ^yOOtlcXo>  ^Ci-*— *  1H  oi  . i-Caii-X  1-iLj  A.mo 


0X0  16 

xt 


relxioA  co  CVo  i-!ro 

Qj^j  [11  00-0 ;  vid.  Tab.  p.  134]  cu.J3 
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Mas.  1  (non  Amer.)  37;  cf.  xxi.  25.  amr>]  cf.  xviii.  10  n. ;  Mas.  4,  in 

2  3  non  legitur.  Haec  tria  unius  Massoreticorum  scliolae  laborum  monumenta  sunt. 
In  opere  minore  3,  et  in  libello  aelatis  inferioris  4,  pauca  verba  inveniuntur, 
paucae  etiam  notae  vocalium  prolationisque,  quae  in  2  desiderantur  ;  nonnunquam 

3  4,  et  a  2  et  inter  se  dissentiunt.  Itaque  compendia  operis  majoris  2  non  sunt. 

Exempla  in  paginis  nosiris  reperias.  Textum  Mas.  Vatic,  textus  Mas.  2  simillimum 
esse,  ex  leett.  a  vir.  cl.  N.  Wiseman  laudatis,  concludimus  ;  sed  vide  xxi.  2,  ubi 
est  dissentio.  «UoJL]  L,  c.  Ferrar.  Amer.,  tac.  Mas.,  cf.  xiii.  45  n. ; 
«Ua^X?  14  20  36.  7  Da^iiX  Amer.  Mas.  1;  *.i>oio  {et  perdidit)  14  18; 

0^0/  (perdid erunt)  15;  0^0/  (incendemw^)  15  18  23.  s  [oX-so  ^0/  (dixit 
Rex)  1  10  36.  9  ^  NftX]  Amer.  -s,  sine  puncto  ;  Bernst.  Ferrar.  &  rue. ;  tacc. 

Mass.,  sed  Luc.  ix.  31  in  2  legitur  c*i AaX>,  3  kush.  (vid.  xxi.  1  n.)  quod  derivatio 
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c'oun  i\  iii  111.  llli  autem  spreverunt,  et  ubierunt,  est  qui  in  villain  suam,  et  est 
qui  ad  negotiationem  suam.  l'  Keliqui  vero  apprelienderunt  servos  ejus,  et  dolore 
atleeerunt  et  interteeerunt.  '  Quum  audivisset  autem  rex,  iratus  est,  et  misit 
exereitus  sues,  perdidit  interloetores  ill  os ,  et  civitatem  illorum  incendit.  8  Tunc 
dixit  servis  suis  ;  Conviviiun  pa  rat  uni  est,  et  ill  i  qui  invitati  erant,  indigni  erant. 
he  igitur  ad  exitus  viarum,  et  quemeunque  inveneritis,  vocate  ad  conviviiun. 
l.t  egressi  sunt  servi  illi  in  vias,  et  congregaverunt  oinnes  quos  invenerunt, 
males  et  bonos.  Et  iiupletus  est  locus  eonvivii  discumbentibus  ❖  "  Et  ingressus 

est  rex,  lit  videret  diseumbentes ;  et  vidit  illic  hominein  qui  non  erat  indutus 
lestibus  eonvivii.  u  Et  ait  illi;  Amice  mi,  quomodo  ingressus  es  hue,  quum 
vestimenta  eonvivii  non  sint  tibi  1  Ille  autem  conticuit.  13  Tunc  dixit  rex 
minis: ris  :  Ligate  maims  ejus,  et  pedes  ejus,  et  ejieite  eum  in  tenebras  exteriores  : 
ibi  eiit  pi  ora  tus  et  stridor  dentium.  u  Multi  enim  sunt  vocati  et  pauci  electi  ❖ 
lunc  abierunt  Lerishae,  cepenmt  consilium  quomodo  illaquearent  eum  in 
sermono.  1  Et  miserunt  ad  eum  discipulos  suos  cum  domesticis  Herodis,  et 
dicunt  ei :  Magister,  novimus  quod  verax  sis,  et  viam  Dei  in  veritate  doceas, 
neque  sustineas  curam  propter  bominem :  non  enim  accipis  facies  hominum. 

Lie  nobis  ergo.  Quomodo  videtur  tibi  ]  Licetne  dare  pecuniam  capitationis 
Kesari.  necne  !  Jesliua  autem  cognovit  malitiam  illorum,  et  dixit;  Quid 
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poscit.  (bonos  et  males)  Mas.  2;  idem  ordo  in  Mas.  1,  at  Amer. 

lit  Edd.  caett.  c.  Codd.  ;  in  2  lit.  videtur.  1  L*.  {yeste  sing.)  1.  12  Verb, 

ult.  c.  Mass.  2  4.  1,  ita  Amer.  Caett.;  ooLV^^e.)  Mas.  3,  et  marg. 

1j  Et  ejieite]  o  et  om.,  Amer.,  tac.  Mas.  ver.  seq. 

°.  6.  Amer..  at  c.  9.  15.  Linea  non  interrump,  in  11. 

la  et  ceperunt  10  18  20  30.  (quomodo)  om.  11.  16  Amer., 

*  1  1  1^  -0  21.  1  j-Arf]  (quod  vere  viam  Dei  in  ver., 

om.  verax  sis)  14.  aL]  Jk-  bush.  c.  Ferr.,  Bernst.;  in  Mass.  nil.  Tert.  loc. 

,  mend um  ;  perpauca  in  editione  ilia  priueipi,  eaque  accuratissima,  exstunt. 
~!  ut  (l  rue.)  Mas.  3,  ita  2.  ^jjf]  7  12  16  17  18  21  (non  37)  Edd., 

ajU  Mas.  1.  '  I11  Mas.  1  U.A  ver.  19  i  ;  bis,  ut  vid.,  a.  ;  xxiii.  6 

evidenter,  et  cf.  xvii.  25  n.  (ita  inf.)  Mas.  1,  non  Amer.,  cf.  ^  et  ^ 

ver.  23.  *  Desunt  in  rremellio  Licetne  dare  pecuniam  capitationis  Caesari  necne  V 

Sell.  w.  11.,  in  Edd.  caett,  et  Codd.  leguntur.  18  18  36.  malitiam 

ill.]  (cogitationes  ill.)  1  1  13  23  39.  veoC^  (et  dixit  eis)  10. 
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19  w.jo|cla-  Mas.  1,  ita  Amer.  yajot  37.  Alt.  loc.  iu  y  mendose  15.  20  O111. 

Jeshua  1 1 .  N^>o  et  inscriptio]  iostso?  inscriptionis  3G.  21  y-»^/  ^-*?  yooot 

illi  autem  dicunt  39.  Dixit]  +2&!  (elicit)  12  3G  37  40  Amer.  Jot.^')J*  jotXljo  Mas.  1, 

— «  v 

at  Amer.  11  )oC^.!?o.  22  0^50  ill  Mas.  1,  marg.  I  . a-x^.  23  otA.  xo  (accesser. 

ad  eum )  Sell.  v.  1.  fcslA  (^4  Amer.)  marg.  If  ./  y*l  Mas.  1,  i.e.  ^  ut  ( ;  at  l? 
videtur  mendum,  repone  i,  sc.  c.  accentu  rethmae,  ut  xxi.  20  ;  )^.a**  (resurrectiowes) 
20;  1^^-*  AV,  vid.  not.  in  Sell.  vv.  11.  24  exmj  part.  40,  in  multis  deest  punct., 

12.  25  loot  (era£)  10.  \iiA,  cf.  cap.  v.  32  ]  omi  (ut  ver.  praec.,  sensu  acci- 
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tentatis  me  hypocritae  ?  19  Ostendite  mihi  denarium  pecuniae  capitationis.  Illi 

autem  obtulerunt  ei  denarium.  20  Et  ait  illis  Jeslma ;  Cujus  est  imago  liaec,  et 
inscription  Dicunt;  Kesaris.  Dixit  illis;  Date  igitur  quae  [sunt]  Kesaris, 
Kesari ;  et  quae  Dei  [sunt],  Deo.  22  Quumque  audivissent,  mi  rati  sunt,  et 
reliquerunt  eum,  ac  abierunt .  ❖  .  *  . 

Xllo  die  accesserunt  Saddukajae,  et  dicunt  ei ;  Non  est  resurrectio  mortuorum. 
Et  interrogaverunt  eum,  24  et  dicunt  ei ;  Magister,  Mushe  dixit  nobis ;  quod  si 
quis  moriatur,  dum  non  sunt  ei  filii,  accipiat  frater  ejus  uxorem  ejus,  et  exsuscitet 
semen  fratri  suo.  Erant  autem  apud  nos  fratres  sejitem :  primus  accepit 
uxorem,  et  mortuus  est :  et  quia  non  erant  ei  filii,  reliquit  uxorem  suam  fratri 
suo.  Similiter  quoque  ille  secundus,  ille  quoque  tertius,  et  usque  ad  septem 
lllos.  Novissime  autem  omnium  mortua  est  etiam  mulier.  28  In  resurrectione 
igitur,  cuinam  ex  istis  septem  crit  uxor?  omnes  enim  ipisi  duxerunt  earn. 

Respondit  Jeslma,  et  dixit  illis ;  Erratis  vos,  quod  non  novistis  Scripturas 
neque  virtutem  Dei.  30  In  resurrectione  enim  mortuorum  non  ducent  uxores, 
neque  11x01  es  fient  mantis  ;  sed  sicut  angeli  Dei  in  coelis  sunt.  31  De  resurrectione 
vero  mortuorum  non  legistis  id  quod  dictum  est  vobis  a  Deo,  qui  dixit:  32  Ego 
sum  Dens  Abraham,  Deus  Ischak,  Deus  Jakubi  %  Et  Deus  nequaquam  est  mor¬ 
tuorum,  sed  viventium.  33  Et  quum  audivissent  turbae,  stupebant  super  doctrina 
ejus  ❖ 

Perishae  autem  quum  audivissent  quod  silentium  imposuisset  Saddukajis, 
congiegati  sunt  1111a.  11  Et  interrogavit  eum  unus  ex  eis,  qui  [erat]  sciens  Legis, 

tentans  eum,  36  Magister,  quodnam  praeceptum  maximum  [est]  in  Lege  %  37  Jeslma 
autem  dixit  illi :  Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  et  ex  tota 
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Vere  uxorem  usitatius)  Edd.  c.  2  7  12  13  15  (corr.  m.  rec.)  16  23  37.  26  iaso© 

(et  similiter)  15;  pr.  Joe.  3(0  (etiam  quoque)  15  23,  alt.  2  (corr.)  14  15  20  23  40; 
in  39  lectio  duplex  3(0  Io.ocmo  et  similiter  etiam  quoque.  (usque,  om. 

et)  15.  Om.  (omnium)  18.  3(0  (etiam  quoque)  15.  28  Om. 

(septem)  20.  30  Jl  3(0  (quasi,  et  neque)  18  21  36.  (marito)  10. 

'  vero]  i^(enim)  17.  32  Mf]  9  =  on  recit.  om.  10.  od-a-vi*  Amer.,  tac. 

Mas.  34  Quum  audivissent]  Bar-Heb.  ajn  Jon.,  qua  auctoritate  nescio,  oju*  o 
qu.  vidissent.  35  Jdbdjaj  Amer.,  tac.  Mas.  Sc.  Legis]  vo/jukos  bene  hoc  loco 

•-*  >  •M*  Luc.  vertitur  J;.3..ao  (scriba)  aeque  ac  'ypa^areuf.  3,1  oi  Amer., 
cf.  xxiii.  11  n.  37  Amer.,  vid.  S.  Mar.  viii.  36  n. 
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38  o<w  ),jch  11.  39  diliges]  cu«b  (idem)  13.  40  Mas.  1  etiam 

(et  cap.  v.  19)  ^j;oq.9,  i  ut  nos  c.  Ferrar. ;  tacc.  2  3  4.  41  Om.  Kcu/  (illos)  20. 

42  t+oi  Amer.  c.  Mas.  1.  43  Om.  4^0^  (per  Spiritum)  10.  44  oL?  Mas.  1 — on 

sede  . . .  ita  Edd.  c.  7  12  13  16  23  37  ;  ita  40  fortasse,  sed  multis  in  locis,  attritis 
foil,  extremis,  quid  40  habuerit,  in  dubio  est.  Post  add.  Paph.  e  cod.  Iaood 
pedibus  tuis  scabellum.  46  ^jjo/  00L  Uo  Mas.  1,  rursum  ausus  est  apr.  m. 
Cap.  xxiii. 1  locutus  est  Jeshua  36.  2  Cathecl .]  vel  solium ,  ut  ver.  22. 
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anirna  tua,  et  ex  omni  virtute  tua,  et  ex  tota  cogitatione  tua.  38  Hoc  est 
praeceptum  maximum,  et  primum.  39  Et  secundum,  quod  simile  est  illi,  [est] : 
Diliges  proximum  tuum  sicut  teipsum  ❖  40  In  his  duobus  praeceptis  pendet  Lex 

et  Prophetae  ❖ 

41  Quum  congregati  autem  essent  Perishae,  interrogavit  illos  Jeshua,  42  et 
dixit;  Quid  dicitis  vos  de  Christo1?  cujus  filius  est?  Dicunt  ei ;  Filius  David. 
4,i  Ait  illis  ;  Et  quomodo  David  per  Spiritual  vocat  eum  Dominum  ?  Dixit  enim  : 
44,  Dixit  Dominus  Domino  meo ;  Sede  a  dextera  mea,  usquedum  posuero  inimicos 
tuos  sul)  pedibus  tuis.  40  Si  igitur  David  vocat  eum  Dominum,  quomodo  filius 
ejus  est  ?  <•  Et  non  potuit  quisquam  dare  ei  responsum  :  neque  quisquam  ausus 
est  rursum  ex  eo  die  interrogare  eum  ❖ 

1  Tunc  Jeshua  locutus  est  cum  turbis  et  cum  discipulis  suis,  2  et  dixit  illis; 
Super  cathedram  Mushes  sederunt  Legisperiti  et  Perishae.  3  Omne  igitur  quic- 
quid  dixerint  vobis  ut  servetis,  servate  et  facite ;  secundum  opera  vero  eorum  ne 
faciatis  :  dicunt  enim,  et  non  faciunt  ❖  1  Et  colligant  sarcinas  graves,  et  imponunt 

in  humeros  filioruiu  hominum;  ipsi  autem  digito  suo  nolunt  attingere  eas  * 
0  Et  omnia  opera  sua  faciunt  ut  conspiciantur  a  filiis  hominum :  dilatant  enim 
phylacteria  sua,  et  producunt  fimbrias  vestimentorum  suorum.  6  Et  amant  primos 
accubitus  in  coenis,  et  primos  consessus  in  synagogis :  7  et  salutationem  in 

pi  ate  is  ❖  et  ut  fiant  vocati  ab  hominibus  Kabbi.  8  Vos  autem  ne  vocemini  Eabbi: 
unus  est  enim  Magister  vester,  vos  autem  omnes  fratres  estis.  9  Et  patrem  ne 
vocetis  vobis  in  terra  :  unus  est  enim  Pater  vester  qui  [est]  in  coelis.  10  Neque 
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2  18  21  (nunc  corr.)  36.  (  Amer.,  ^9^(4?  Mas.  1,  cf. 

xiii.  22  n.  1  y6c*-^£>^,  ya=>;.aj*  (=>  sic)  Mas.  1,  marg. 

Amer.  1  c.  Edd.  et  Mass.  1  3  4,  at  2  ^1s.2l^o  Pa.  (cujus  sunt  exempla 

ap.  Hies.  Syr.  s.  v.)  marg.,  Sg  ;  Amer.  6  Mas.  1 

et  bis  Amer.;  hie  i  10.  2,  (”)  om.,  10  15  20  21 — in  coena. 

Loao  sine  (")  primum  consessum  10.  8  (et  ver.  18)  Mas.  2,  ut  nos,  cf.  i.  18  n. 

(sed  mendose)  18.  9’ 10  ^o^oLL,  in  7  legi  non  possunt;  sunt 

liturae,  quae  manus  prima  fuerit,  non  liquet,  oo/j  tacc.  Mass.,  cf.  vi.  8  11. 
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11  ^.f  autem]  ^A^(enim)  2.  yco.^>  *>^>ff  ^-*?  oo»  Mas.  1;  Amer.  quoque  of,  et 
inf.,  vid.  xviii.  1  n.  12  jp^^jf  (exaltaverit  enim)  18;  ]^-*fio  10  15  17  Aph. 
(Wright)  189,  yx.fil^o3  Bar-Heb.  ap.  Jon.  o*a%j  bis  Amer.  ycpla^^  Amer. 

14  Om.  prius  yoio/  (vos)  36.  (mendose)  18.  15  fcoo?  in  Ethpe .,  ut 

xii.  43  et  ^ADiBl^pof  Mas.  1,  ita  Amer.,  tacc.  caett.  Ifd^Amer.,  Mas.  1,  l»cu^ 
Mas.  2  3  4.  c.  Codd.  Edd.,  cf.  Thes.  Syr.  2944  ;  3  c.  Ferrar. ;  in  Mas.  4 

sola  (vid.  xxii.  5  n.)  S>  nullo  puncto.  Mas.  1  maig.  ^  s?c. 
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vocemini  duces:  quoniam  unus  est  Dux  vester,  Christus.  11  Ille  autein  qui 
maximus  [est]  inter  vos,  erit  voids  minister  *  12  Qui  enim  exaltaverit  seipsum, 

demitt etur,  et  qui  demiserit  seipsum,  exaltabitur  ❖ 

U  A  ae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  bypocritae,  quia  comeditis  domos  viduarum, 
piaetextu  quod  producitis  preces  vestras ;  propterea  accipietis  judicium  majus  ❖ 

A  ae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  bypocritae,  quia  vos  clauditis  regnum 
coelorum  ante  filios  hominum;  vos  enim  noil  intratis,  et  illos  qui  intrant,  non 
sinitis  intrare  ❖ 

10  Vae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  bypocritae,  quia  circumitis  mare  et  aridam, 
ut  faciatis  unum  proselytum :  et  quum  fuerit  factus,  facitis  eum  filium  gebennae, 
duplo  magis  quam  vos  ❖ 

16  A  ae  vobis  ductores  caeci,  quia  dicitis,  quod  qui  juraverit  per  templum,  nihil 
est :  qui  autem  juraverit  per  aurum  quod  [estj  in  tenrplo,  reus  est.  17  Stulti 
et  caeci:  quid  enim  majus  [est],  aurum,  an  templum  quod  sanctificat  aurum? 
18  bit,  Qui  juraverit  per  altare,  nihil  est :  qui  autem  juraverit  per  oblationem  quae 
[est]  super  illud,  reus  est.  19  Stulti  et  caeci :  quid  majus  [est],  oblatio,  an  altare 
quod  sanctificat  oblationem  ?  2,1  Qui  juraverit  igitur  per  altare,  jurat  per  ipsum, 

et  per  omnia  ea  quae  sunt  super  ipsum.  21  Et  qui  juraverit  per  templum,  jurat  per 
ipsum,  et  per  eum  cpii  habitat  in  eo.  22  Et  qui  juraverit  per  coelum,  jurat  per 
solium  Dei,  et  per  eum  qui  sedet  super  ipsum  * 

“3  Arae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  bypocritae,  quia  decimatis  mentham  et 
anethum,  et  cuminum ;  et  omisistis  gravia  Legis,  judicium,  misericordiam,  et  fidem: 
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lb  Quod  quij  ^o,  f  quod  om.,  21.  Hie  )oou:=>  Alas.  2,  z>  me.  ut  nos,  cf.  ii.  11  11. 
"  on  om.,  14 — idem  valet,  quod  sanctif.  18  Foao]  Amer., 

deest  punct.,  sed  kush.  viii.  4  in  Alas.  2.  19  Prior  hujus  ver.  pars  laudatur 

in  Alas.  1,  exinde  sequitur  prior  ver.  18  pars.  Jla.a>  Stulti ,  caeci ,  om.  et 

=  cLv.  sed  in  N.  T.  S.  usitatius)  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Quid]  add.  **^(enim) 
Edd.  c.  267  15  16  17  40.  20  Ab  l-so..*  ad  ver.  seq.  (jurat  .  .  .  jurat) 

trail sil it  36.  O111.  Uo  (ea)  Sell.  AV  (non  Amer.)  c.  14.  23  )  c.  Alas.  2 ;  caett. 

habent,  teste  Bezoldo,  formas  miras,  1  JIlj,  3  [nij,  4  [Axj  :  in  1  repone 
etiam  forsitan  in  3  et  4.  SXo,  poo,  c.  Alass.,  12  quoque  [jo..vxo,  sed  cf.  Thes. 
Syr.  s.  v. ;  (L)  Ferrar.  (6)  Alas.  1 ,  Amer. 
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24  ^AV>o 4  Mas.  1,  marg.  ^  oi^;  est  an.  Aey.  in  N.  T. ;  Bar-Heb.  ap.  Jon. 
atque  ver.  26  )oot?  Uo-/  (cf.  Mar.  iii.  6);  de  o»9  vid.  Duval  §  334,  d. 

25  ot^>]  c.  Codd.,  Edd.  Mass.  2  3  oui,  ita  1.  »j?o]  c.  Mass.  Ocidd.,  cf, 

>Syr.  s.v. ;  in  12  coj ;  Mas.  2  )!oA>)?o  (?o  ut  Bernst.  aS7.  Joh.  x.  10  bis, 
et  pass.),  cf.  xvi.  11  n. ;  3  J90PJ90,  c.  punct.  supero,  4  idem,  sed  sine 
punct.  diacrit. ;  Jioii)  Ferrar.,  c.  o  kush. ;  jto^lfo  Mas.  1,  ita  Anier.,  et  c. 
Sch.W.  Ab  ad  )i3 .so  (ver.  27)  in  lit.,  m.  post.,  21.  26  )*-o«^o  et  caeci  14. 

Interius]  01^0  exterius  1 ;  oia^Amer,,  tac.  Mas.  1.  c'Jo?  Mas.  3,  quid  sit  punctum 
superius,  nescio;  3G  |^r>9  sic,  m.  post. ;  Is?  y6o»;A  Mas.  1.  2/  Mas.  1 

(ita  Amer.)  marg.  Jljso  plenum  est  13.  cf.  xii.  43  n.,  tacc. 

Mass.  28  Et  intus  autern  (^9)  39.  7(  ^*^ao]  (ol^^-'so  6,  at  JS-so  et  caett.  ut 

••  4 

nos;  etiam  Bar-Heb.  ap.  Jon.  ver.  31  yok~*?©*fla..ao.  IMas.  2,  (,  cf. 

TJies.  Syr.  s.v.,  3,  cf.  xxi.  1  11.,  p.  127.  0  oi.^.  ^oot  (sic)  ch^,  om.  ^ooi,  10. 

31  Mas.  1,  ?  ut  nos,  at  Amer.  et  pass.  Mas.  2  yd^.)^-./  sic, 

verbum  alterum  circulo  includitur,  in  marg.  scribitur  yol^j/. 

Hoc  pronomen,  quod  in  cap.  xxiii.  saepissime  occurrit,  notis  vocall.  caret  in 
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haec  autem  oportebat  facere,  et  ilia  non  omittere ❖  24  Ductores  caeci,  qui 

excolatis  culices,  et  deglutitis  camelos  ❖ 

Vae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  hypocritae,  qnia  mundatis  id  quod  exterius 
est  poculi  et  patinae;  intus  autem  plena  sunt  rapina  et  iniquitate.  26  Perishae 

caeci,  mundate  prius  interius  ipsius  poculi  et  patinae,  ut  sit  etiam  exterius 
eorum  mundum  ❖ 

A  ae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  hypocritae,  quia  similes  estis  sepulchris 
dealbatis,  quae  foris  videntur  speciosa:  intrinsecus  autem  plena  snnt  ossibus 
mortuorum  et  omni  impuritate.  28  Sic  etiam  vos  foris  videmini  filiis  hominum 
tanquam  justi,  et  intrinsecus  pleni  estis  iniquitate  et  hypocrisi  ❖ 

Vae  vobis  Legisperiti  et  Perishae  hypocritae,  quia  aedificatis  sepulchra 
Piophetarum,  et  ornatis  locum  sepulturarum  justorum.  30  Et  dicitis,*  Quod  si  fuis- 
semus  in  diebus  patrum  nostrorum,  nequaquam  fuissemus  eis  socii  in  sanguine 
Piophetarum.  31  Itaque  testes  estis  contra  vos  ipsos,  quod  filii  sitis  illorum  qui 
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Mass.  2  3  4  (cf.  xvi.  8  n.) ;  in  2  legitur  L*  (xxiv.  2)  l  hush.  Ap.  Nestt. 

legimus  yo  w  jio  Mas.  1,  y6  Amer. ;  at  JJLiSj  Mas.  1, 

Amer.  Si  fco/  excipit  vocalem,  /  vocalem  suam  (^)  servat;  si 
aut  pi.  mas.  praecedit,  /  quiescit.  ‘  Linea  occultans,’  quam  Schaafium  aliosque 
secuti  recipimus,  a  \Y  idmanstadio  non  adhibita  est,  nec  exemplum  invenimus  in 
lectionibus  a  Car.  Bezoldo  e  Codd.  Mass,  collectisj  earn  tamen  in  saeculo  x° 
exstitisse,  opinatus  est  vir  cl.  Martinus,  harum  quaestionum  peritissimus ;  cf. 
Duval  §  1 51.  Literis  quiescentibus,  !  praesertim,  punctum  a  Librariis  saepe 
submissum  est,  ut  Mat.  viii.  8 'W  )cwJ,  sed  ver.  7  ](/  Wl,  Mas.  2;  ver.  20 
Mas.  3,  cf.  xix.  3  n.  In  Mas.  2,  Mat.  viii.  23  legimus  J Li c.  puncto 
superposito,  quod  vix  potest  esse  punct.  diacrit.,  vide  Dtival  §§  64,  65 ;  in  Bar- 
Alii  Lex.  ap.  Thes.  Syr.  s.  v.  scribitur  JKiaSuc.  In  Mas.  2  /  quiescere  interdum 
indicatur  linea  submissa  ad  perpendiculum,  vide  i.  5  (Mas.  1  sic,  /  om.), 

xxiv.  36,  aut  declivis,  ut  xxv.  20  xxvii.  48  a..ao/.  Linea  submittitur 

•  ^  v  6  v  V 

*■*  in  xxi.  2,  et^  in  xxv.  25.  Legimus  x.  23,  27,  signis 

duplicatis.  Hinc  videtur  orta  esse  Orammaticorum  linae  occultantis  forma,  quam 
Editores  receperunt. 

Mass.  Nestt.  /  quiescent!  punctum  subscribebant,  cujus  exemplum  est  in  .  o  u 

\  • 

u 


V  V 


1 4  6 


*3* 


©♦ 


Hactenus  19; 
iterum  Mar. 
ix.  35.  De 
textu  a  xxi. 
36  (q.v.)  hu- 
cusque  vid. 
p.  196. 
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supra  laudato;  iterum  v.  22  legimus  yda\  |j /  ^-"W  W-  Idem  quiescent i 
submissum  est,  at  rarissime,  cf.  ^*«W,  viii.  25  ;  fortasse  aliis  quoque  elementis. 
In  Amer.  linea  declivis  supra  literam  occultandam  scribitur ;  in  Mas.  1  baec  linea 
verba  quaedam  c.  sequentibus  connectit.  Exempla  invenias  in  periodis  jam 
laudatis,  et  vid.  Duval  §  152-  Mass.  Nestt.  ad  literam  occultandam  notam 
apponebant,  in  marg.  scribebant  ax^,  i.e.  oca ^  elide:  exempla  passim,  vi.  23 
legimus  in  Mas.  1  #o<w  [oca*#,  ubi  linea  sub  /,  formae  metagggyaganae  ( Duv .  1.  c.) 
similis,  vim  eandem  habere  videtur  atque  linea  quae  i.  5,  etc.,  in  Mas.  Jacob, 
occurrit.  Diversa  est  linea  in  2>A"~  (Mas.  1)  sup.  cit. ;  cf.  Mar.  ii.  26  n. 

ita  inf.,  Mas.  1  (non  Amer.)  marg.  ^^©*.  32  W  etiam ,  om.  et,  10  13 

17  23.  33  vid.  Thes.  Syr .  707,  oA^c.  ~  in  codd.  nullis  invenimus  ; 

oI^Amer.,  cf.  v.  22  n. ;  hie  Mas.  1  —  neglecto,  ^  sine  rue.;  ibid.  Mas.  2 

atque  in  N.  T.  Syr.  sine  praefixo  non  occurrit ;  utrum  ^  sit  rue.  an  kush., 
incertum  est,  sed  ^  pro  y  duro,  *  etc.,  antepositis,  sonum  servare  solet ;  vid. 
Duval  §  133.  Loc.  cit.  et  pass,  scripsimus  gehenna;  repone,  si  vis,  gihanna. 
Est  vox  Gr.  yUwa.  yao*2^L,  ver.  seq.  yo.3?*Lo,  6.  34  Cod.  6,  bodie  mutilus, 

olim  babuit  Sectt.  mag.;  hie  notatur  w..*.  yCoLoX  ad  vos]  yaaN.  (vobis)  11. 
35  Et  usque]  om.  et  Edd.  c.  7  14  et  (pr.  m.)  15  20  23,  6  mut.,  Mas.  1 
oli  6  11  37;  vocibus  formae  pluralis  pluralis  notam  saepius  addebant  Nestt. 
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occi  derun  t  Prophetas  ❖  32  Et  etiam  vos  implete  mensuram  patrum  vestrorum. 

Serpentes,  progenies  viperarum,  quomodo  effugietis  a  judicio  gehennae 

Iioptei  hoc,  ecce  ego  mitto  ad  vos  Prophetas,  et  sapientes,  et  Legisperitos : 
ex  illis  vos  occidetis,  et  in  crucem  agetis,  et  ex  illis  flagellabitis  in  synagogis 
vestris,  et  persequemini  eos  de  civitate  in  civitatem;  35  ut  veniat  super  vos  omnis 
sanguis  justorum,  qui  effusus  est  super  terrain,  a  sanguine  Hobeil  justi,  et  usque 
ad  sanguinem  Zecarjae  filii  Beracjae,  quern  occidistis  inter  templum  et  altare. 

36  Amen  dico  vobis,  quod  venient  haec  omnia  super  generationem  banc*  37  Urishlem,  2^9 
Uiishlem,  occidens  Prophetas,  et  lapidans  eos  qui  missi  ad  earn,  quot  vicibus  volui 
ut  congregem  filios  tuos,  sicut  congregat  gallina  pullos  suos,  sub  alas  suas,  et  non 
voluistis  ?  Ecce  relinquitur  vobis  domus  vestra  deserta.  39  Dico  enim  vobis; 

Non  videbitis  me  deinceps,  donee  dicatis ;  Benedictus  est  qui  venit  in  nomine 
Domini  * 
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quam  Jacobb. ;  ita  xxiv.  3  6,  ver.  9  ^-L±.oo  6,  at  37  sine  rib.;  vid.  iii.  16. 

et  caett.  c.  Mas.  1,  ita  Amer.,  in  4  nulla,  3  habet  ’UU;  2 
marg.  86  (omnia  haec)  10  13  23.  "3;  Hie 

Mas.  2,  cf.  ii.  i  n. ;  in  6  •:pN_  c.  mebaejana ,  cf.  Duval  §  170,  2,  23. 
Aioij  lit  congregem]  oaiajaX  11,  14  (nunc  corr.) — congregare.  s/  kusli, 

ut  Mass.  vid.  inf.  et  cf.  Nestle ,  op.  cit,  §  38,  not.  g.  ^>*1]  ut  in  Mass.,  Amer., 
habetur.  Trans.  13  17  gallina  congregat.  <*a3.^J  3  sine  puncto  in  Amer.,  Mas.  1, 
tacc.  2  3  4;  de  3  rue.,  et  de  radice,  vid.  Bernst.  Lex.  s.v. ;  o^^sing.  alam  suam 
AV  Sch,  vv.  11.;  c*a3.io  (alibi  joinnaculum  iv.  5,  vel  fimbriae  xiv.  36)  14  (pr.  m.) 
15  27.  3s  cf.  Duval  §  126;  c.  Bernst.  et  Mas.  1.  oi  l^]  a 37. 

De  vv.  37,  38,  pi ura  quam  solebant  (cf.  xx.  22  11.)  Mass,  annotarunt.  Omnia, 
quae  in  1  2  leguntur,  transcriber  visum  est,  lectionibus  3  4  additis,  ut  artis 


Massoretieae  specimen,  et  usus  vocalium,  accentuum,  punctorum,  linae  ",  aliorum, 
exempla  lectori  darentur. 

..o»LoX  ^aaaaN..*.*  (om.  90!  j©/) 
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Mas.  1  ..Jo^a* 

^aNaU  (3  idemyfcoci^jo  **Ia^ui  (3%^^)*LX^ib  /  (sic) 

.•^laIo  (2  sic,  3  id.,  sed  ?  3  ‘If,  ut  *A)  uUd]?  fcJoj  .cMoN.  (3  ^LaaN^?) 

Mass.  2  3  4  .(3  idem)  oj^o'^3  (3,  4,  >1,  lit.  prim,  sine  rue.)  lAlsf  y.l 

fc—,  L,  etc.,  om. ;  ad  Jo*  J),  xxiv.  2,  transit  2,  ad  ,3)0,  3,  ad  ver.  9,  4. 


u  2 


148 


y  1 

•O 


cod.  23  O 


•y  J*  oooj  ^olso  -OjojjjttM-  *■*> 

voV/  )«  ?  v®°^  ^V*  ®°**  '¥**’  °»Li? 

*  jT^xcT  Jjj  .*>3^  v2>[5  U>*cm  *a2>fcx.A.L  *.^a\  U/ 

,c»^o  yOo^iA^  ^ 1 o  woio *.Xj^xXL  co£o  . )^->?  )’°z{  ^QA<  0^** 

,|o£l^^?  W^1qa».0  )L?  -£*  U-’SOO  .^OoJ  i-W 


*  .  *1  I-  * 

yOAp 


-j’ 


Codd.  2  6  710 
11  12  13  14 
15  16  17  18 
20  21  23  37 
39  40 

Cap.  xxiv. 


h* 


L|j  0'-^“  5  •  vcV-^V  aj/  11  Cioijl/  .yCo.^  i.iclo  >c^.  u.i.  ’ 

’’  •V°"i^"’  ' b C  .I^'AJC  \j(_  1>1?  .yo.joljo 

)J  Jir.^SoJ  .vo?.ojtr  j)  oL  .(=;*»  ^j}5 

voooJo  'VL  |L’c£a.^o  .Ui  ^  ^  f<^  7 

♦  Jlaif  4/’U»  rl  *  ''If0?  b4*  -,-^6’°  R*-*0 

14  |«f.  411  4  P  4  V  *  .  9  9 

JjTXoJJ  VC^J  OJJGJiJfcJ  *- Oi 


vO^O  <■*>  ri^>  VOOO.io  .yOaJO^AJO  J^o)J  V< 

>vlX  rL  ^oa^Jo  v01^"0  v®^A5^  tT®*^ 

Jcl£  LoUs^d  12  vc^Io  Jl.^?  U^.J  ” 


. .  jj^OA,  o 

pergit  36 


y 


y 


.1  wCU 


1  »  •  < 


>^D 


rdnCV-i 

CbCVJO  V3T3 

q+£O.SS 

i* 

•j* 

*3> 

C LttO 

•  •  •  • 

UjO-jS 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

^>i’ 

[U«^  ut  23  recte ;  minus  apte  £*»*  13  16  21;  lm*  mendose  11  13,  etiam  11 
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1  ^,cu*:*o  (et  ostendebant)  14  (pr.  m.)  15;  om.  oow  (ostendm^s)^Sch.  W.  In 

6,  extrema  pagina  detrita,  ver.  1  deest.  2  <-W  (cllcit)  14-  &U>  ^t?’ 

marg.  I  cu^  Mas.  1,  &\o  Amer. ;  »  (..  errore,  fortasse)  Mas.  1,  -ifc—  Bar-Heb. 

ap.  Jon.  3  ok-/  18.  il  J.  super]  ’^ci^  (J.  e  regione)  12. 

Mas.  2  sic  o^c^.t  o»^  (exemplum  usus  kush.,  «,  ap.  Syros  gutturali, 

praecedente)  access,  ad  eum  dis.;  a  lectione  vulgata  admodum  raro  recedunt 
Mass.  vochIio  c.  rib.  2  11,  cf.  xxiii.  35  11.  -o»  [u&o  Mas.  1 ;  hie  eisdem  vocall. 

Amer.,  de  locis  aliis  vide  xv.  28  n.  Mas.  1  marg.  i.  e.  ut  xx.  15, 

interrogative.  7,  quoad  legi  potest,  lot  quasi  erit  repetatur.  4  vc^&J 
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Lt  egressus  est  Jesliua  e  temple  ut  abiret,  et  accesserunt  discipuli  ejus, 
ostendebant  ei  structuram  ipsius  templi.  2  Is  autem  dixit  eis ;  An  non  videtis 

baec  omnia'?  Amen  dico  vobis ;  Non  relinquetur  bic  lapis  super  lapidem  qui  non 
destruatur  ❖ 

3  Et  quum  sederet  Joshua  super  montem  Olivarum,  accesserunt  discipuli  ejus, 
et  dicunt  inter  se  et  ilium :  Die  nobis,  quando  haec  fient  ?  et  quodnam  erit 
signum  adventus  tui,  et  consummationis  seculi  ?  4  Respondit  Jeshua,  et  dixit 

nils  ;  Lavete  ne  quis  seducat  vos.  5  Multi  enim  venient  in  nomine  meo,  et  dicent; 
Ego  sum  Cliristus,  et  multi  seducentur.  Audituri  autem  estis  praelia  et  rumorem 
bell  or  um :  videte  ne  turbemini :  oportet  enim  ut  baec  omnia  fiant;  sed  nondum 
finis.  '  Consurget  enim  gens  contra  gentem,  et  regnum  contra  regnum,  et  erunt 
fames,  et  pestilentiae,  et  [terrae]  motus  in  singulis  locis  ❖  8  Uaec  autem  omnia, 

initium  sunt  dolorum  ❖  1  Tunc  tradent  vos  in  afflictiones,  et  Occident  vos,  et 

eritis  exosi  ab  omnibus  gentibus  propter  nomen  meum  ❖  10  Tunc  offendiculum 

patientur  multi,  et  odio  habebunt  alter  alterum,  et  tradent  alter  alterum.  11  Et 
multi  prophetae  mendaces  surgent,  et  seducent  multos.  12  Et  propter  abundan- 
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H  15  17  18  20,  «  neglecta,  nec  tamen,  opinor,  recte.  5  Multi  seducentur] 

c.  Mass.  12  3  (tac.^4)  AV  (bic  ver.  1 1  y©^J©  sic  legit)  all. ;  Sch.  all. 

(cf.  Sch.  vv.  11.)  Amer.  Aph .,  ‘multos  seducent  * :  in  codd.  nibil  invenimus,  quo 

Pe.  et  Aph.  in  hoc  loco  discernantur.  6  ^9  autem]  ;^enim  14. 

bellow  Mas.  3;  Us*  14  15.  Iterum  (cf.  ver.  3)  differt  Mas.  2, 

fiio  c*  36)  rum  ores  bell.  \  in  40  et  *.©  et  «»©*  sine  rib.,  ‘et  rumorem 

belli/  Pergit  Mas.  2  K?\oiir  JJ  ©L,  Ethpaal ;  3  yOflill*  altera  i  sine  hush., 

atque  in  syl.  sec. ;  1  marg.  2,  )«.**,  vid.  xi.  23  n. ;  ita  Amer.  >.  ] 

tacc.  Mass.  2  3  4,  1  Amer.,  ita  Ferrar.  et  vide  Duval  §  157.  7  aaNjioo 

v*  (male,  emph.  praecedente)  20.  9  In  6,  more  Nest,  et  passim, 

;  etiam  ver.  12  Afflictiones]  om.  rib.  Sch.AV  c.  15  20  (pr. 

m*)  afflictions.  o.  marg.  Mas.  1.  12  UoJiL  Mas.  1  Amer.  ‘ 
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?ft_»  Amer.,  ^clolj  Mas.  1,  fleet,  duplex.  (‘  et  refrigescet,’  invitis 

Codcl.,  Edd.)  Mas.  2,  ita  3  :  4  ut  Edd. ;  etiam  sequitur  ©>.*4^  (ver.  18)  quod  om. 
2  3  ;  vide  not.  de  Codd.  Mass.,  p.  136.  '  13  r?  autem  persev.  trs.  40. 

^Ti*  perseveraverit]  ^^£tx2£>9  12  [part.,  Latine  idem  valet),  ita  6  16  18  20  Amer. 
77\  j  l  c.  Bernst.,  Amer.,  tacc.  Mass.  Uj  Amer.,  infr.  ji|j,  Mas.  1  hiat.  14  In 
11  marg.  4,  idem  ver.  31;  vid.  not.  p.  121.  15  perf.  videritis]  yois-M 

Sch. W,part.;  idem  valet,  ut  supra.  ^  punct.  med.,  Mass.  2  3;  U>io.~ 

hush.,  ut  2  3  ;  2  marg.  )4>a-~?  o^,  )los>iL)  o  lush.,  ut  2  et 

Bernst.  Lex.  q.  v.  16  ?oo^o?  Amer.,  cf.  ii.  1  n.  ‘  Jehuda’  :  terrae  nomen  est 

Syriace  Jihud,  liominis  (vid.  i.  2,  3)  Jihuda  ;  civitas  ilia  appellatur  Beith  Vchem 


MATT  A  I. 


tlam  linquitatls’  refngescet  dilectio  multorum.  13  Qui  perseveraverit  autem  usque 
6  ad  finem;  is  salvus  frit  ❖  14  Et  praedicabitur  hoc  Evangelium  regni  in  universo 

296  mu*do>  *n  testimonium  omnium  gentium,  et  tunc  veniet  consummatio  ❖ 

2  Quum  autem  videritis  signum  abominabile  desolationis,  quod  dictum  fuit  in 

2  Daniele  Propheta,  quod  stet  in  loco  sancto,  (is  qui  legit  consideret),  16  tunc  illi 
2\  qiu  in  Jehuda  sunt>  tugiant  in  montem  ❖  17  Et  qui  in  tecto  est,  non  descendat  ad 

accipiendum  quod  [est]  in  aedibus  suis  :  18  et  is  qui  in  agro  est,  non  revertatur 

!'etr0  ad  acciPiendum  vestem  suam  *  19  Vae  autem  in  utero  habentibus,  et  298 

6  illis  quae  lactant,  in  illis  diebus  ❖  20  Orate  autem  ne  sit  fuga  vestra  in 

3oo  hyeme,  neque  in  sabbatho  ❖  21  Erit  enim  tunc  aftlictio  magna,  qualis  non 

fuit  ab  initio  mundi,  et  usque  nunc,  neque  futura  est  ❖  22  Et  nisi  decurtati 

302  e^serd  d*es  110n  viveret  ulla  caro :  propter  electos  autem  decurtabuntur 
’  dieS  llh*  23  Tunc  si  9uis  dixerit  vobis;  Ecce  hie  est  Christus,  aut  hie: 
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.  1  et  inf.)  i.e.  B.  Jehucl ae; 

cf,  Thes.  Syr.  coll.  1568, 

1569. 
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cienciunt  m  V V ,  vide 

not.  in  Sell.  vv.  11. ;  in  Codd.  omn.  omnia  exstant ;  in  Mass,  nihil  legitur;  de 

Mas.  4  yid.  ver.  12.  18  00!  jija_  Amer.  et  passim,  vid.  xv.  28  n.  _ _ \ 

(ad  accip.  vestem  suam)  0111.  21,  mine  in  marg.  a  m.  post.;  0^.2^.  (vest,  su.)  om. 

fc  W’,cf- ,ver-  5  et  xxii-  ">  21  ^enim]  r *  (autem)  18. 

quahs  nonj  om.  U-/  (verte  quae  non)  10.  otla s/  S,  )J>  (qualis  non 
fuit  similis  illi)  36 ;  01  loaf  in  lit.,  m.  pr.,  10,  add.  m.  rec.  18.  o,d^»  Edd.  (at 

Old*-;  Amer.)  c.  12,  cfjux.  4  n.  Et  usque]  Z3C,  o  et  om.,  18.  » 

in  7,  cf.  1.  18.  25  *«  )ot>,  or.  Ecce  hie,  6  12  40.  jot  o{,  aut  ecce  hie,  14. 
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24  )l^2>o>  21.  &\o  et  etiam  14.  2,1  )cm?  (on  ecce)  11.  )cm?  post  °<  1  J °*  18, 

}  om.,  in  15  erasum  est.  ya..a3L  exeatis]  yOJ-.'ia-.cML  (sic)  credatis  6.  Jjooifc^ 
Bar-Heb.  ap.  Jon.  et  12,  cf.  vv.  11.  vi.  6 ;  sunt  formae  plures,  vid.  Thes.  Syr.  col.  50. 
27  Om.  Sch.  W.  ©♦k-fcoo  20.  28  Ubi cunque  fuerit  (Thes.  Syr.  col.  249)] 

)©c»jj  [a.*!  (ubi  autem  fu.)  6  7  12  14  (cor.)  16  21  (cor.)  33  Mas.  1  Edd., 
lectio  Nestor. ;  in  28  quoque  c*j  yj*  legitur,  vid.  not.  *  inf.  );aj  sine  rib.  18  36. 
29  Amer.  o,  in  verbo  )ow,  in  nomine  (.dboo.  Hie  Bar-Heb.  ap.  Jon.  (wad.*,};  cf.  iii. 
16  n.,  p.  33.  1 0  14  17 ;  cf.  xii.  20  n.  30  init.  ZIcm  Amer.,  o  et  om.  6  liabet 

ut  nos:  post  sT*  est  hiatus  magnus;  fragmentum  proximum  S.  Mar.  xv, 
xvi  partes  continet.  Hie  tacet  Mas.  1,  postea  UAl*  (d’ar.),  moris  Nest,  exemplum. 

ut  i.  17,  Amer.,  Duval ,  ^  rue.;  cf.  xi.  16  n.,  ubi  Jcusli .,  quod  i.  1  7  recepimus, 
verbo  reponendum  est.  Filii  horrid]  Jc»N.|j  Filii  Dei  20.  <y]  Mass.  1  3  4  ut 

nos;  2  mendose  sed  xi.  17  yol sic.  et  cum  36.  [z>i  virtute 
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6  ne  credatis*  24  Surgent  enim  Christi  mendaces,  et  Prophetae  falsi;  et  dabunt  signa 
magna,.  ut  decepturi  sint  (si  fieri  posset)  etiam  electos.  25  Ecce,  prius  dixi  vobis  ❖ 
26  Si  lgitur  dixerint  vobis ;  Ecce,  in  deserto  est,  ne  exeatis :  vel,  Ecce,  in  conclavi 
esp  ne  ciedatis.  Sicnt  enim  fulgur  exit  ab  orient  e,  et  conspicitur  usque  ad 
occidentem,  sic  ent  adventus  Filii  hominis  ❖  28  Ubicunque  fuerit  corpus,  illic 

congregabuntur  aquilae  ❖ 

29  Statim  autem  post  afflictionem,  dierum  illorum,  sol  obscurabitur,  et  luna  non 
ostendet  splendorem  suum,  et  stellae  cadent  de  coelo,  et  virtutes  coelorum  cornmo- 
vebuntur.  30  Et  tunc  conspicietur  signum  Filii  hominis  in  coelo :  et  tunc 
307  omnes  generationes  terrae,  et  videbunt  Filium  hominis  venientem  super 

6  nubes  coeli  cum  virtute  et  gloria  magna  *  31  Et  mittet  Angelos  suos  cum  tuba 

maena,  et  congiegabunt  electos  ejus  a  quatuor  ventis,  ab  extremo  coelorum  usque 
ad  extremum  illorum  ❖  32  A  ficu  autem  discite  parabolam,  quia  confestim  ubi 

lami  ejus  teneii  sunt,  et  propullulant  folia  ejus,  cognoscitis  quod  appropinquet 


cum  gloria. 
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17  21  40; 

in  18  27  liturae,  fortasse  etiam  in  2; 

hodie  18  a*. 

31 


©  et 


pi.  constr.  c.  Mass.  2  3  (tacet  4)  Codd.  2  11  17;  Edd.  constr.  sing.,  ita  (ut  vid., 
sed  macula  est)  7 ;  Mas.  1  (de  ___  vid.  Duvcil  §  67)  at  Amer. 

Amer.  3j  Hie  Mas.  1  )l’i,  et  cf.  xxi.  19  n. :  etiam  lljls  (ita  Amer.) 
et  marg.  I  10  in  lit.  13  21  23.  )lll2>  (>3  punct.  med.)  Mass.  2  3, 

s^ne  ^  s.  punct.,  4.  Pergit  2  ch-ocloo*  1  quia  om. ;  inS*,  hush. 

fortasse  eadem  mente  scriptum  est,  ut  in  exemplis  xxi.  21  laudatis.  Mas.  3 
ooocoj.  Mas.  4  2  3  quoque  habent  d  rue.;  hoc  itaque  recepimus,  at  Mas.  1, 

Amer.  kush.  (^>9)  quod  aptius  videtur,  cf.  Nestle ,  op.  cit.  §  43  d. 


Ab  hoc  loco  ad  S.  Mat.  finem  cod.  28  interdum  adhibetur;  etiam  ab  xxv.  17, 
cod.  30,  de  quo  P.  E.  P.  in  adversariis  scripsit,  {Q(  =  30)  not  collated,  only 
a  selection  of  its  readings  entered/  Ilium  alios  quoque  eodem  modo  tractavisse, 
jam  retulimus  p.  133. 
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33  0m.  18  ;  pron.  rejlexivum,  quod  Latine  (hie  ‘  appropinquet  ’)  exprim i 

non  potest,  Syri  ipsi  nonnunquam  omittunt.  14  corr.,  ut  vid.,  |v_x>3^X  ad  portas. 
34  ^L]  Hie  (cf.  i.  21  n.)  AV  all.  ut  nos,  tac.  Mas.  1,  Sell.  (vid.  vv.  II.)  c.  ^  et 
Bar.-Heb.  ap.  Jon.,  at  36  37  36  Om.  ».oi  ilia  2  15  17  20  36.  jlj! 

Mas.  2;  de  signo  ,  vid.  xxiii.  31  n.  JJ  >sio  et  nee  etiam  36.  37  al2>  Jooi? 

(sicut)  autem  erat  in  diebus  (N.)  36.  .^»eu  VA2^>Q.™i?___^-»?  J^.iLa>»(  Mas.  1  ; 
de  his  lineis  vid.  p.  146  n.,  Mar.  i.  19,  ii.  26  nn.  Amer.  quoque  Mass.  2  3 

^o.j.  oil^>l^-,iO  20.  :is  ooch  ^Ai/,  temp,  imperf..  commedebant.  Om. 

|ooq.aA.  (ad  diem)  13  15.  clsA.]  c.  Codd.,  Mass.  2  3;  ap.  J011.,  JLariA.  36, 

UaaA.  Bar-Heh.  ;  sine  w  in  2  7  16  18  33  40 ;  JJariA.  Amer.;  Mas.  1  JJo.a\,  marg. 
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SECTIO  XIX. 


aestas.  ■  Ita  etiam  vos,  quum  videritis  haec  omnia,  scitote  quod  appropinquet 
ad  portam.  Amen  dico  vobis,  Quod  non  praeteribit  generatio  haec  donee 

309  'Sta,  °mina  fant  ,3'’  CoeIum  et  terra  praeteribunt,  et  verba  mea  non  prae- 
•  6  teribunt  36  De  die  illo  autem  et  de  hora  ilia  nemo  novit,  nec  etiam  Angeli 

coelorum,  nisi  Pater  tantum  ♦  37  Sicut  autem  dies  Nuach,  sic  erit  adventus  3'° 

111  ominis.  Sicut  enim  erant  ante  diluvium  comedentes  et  bibentes,  et  * 

(  ucentes  uxores,  et  dantes  viris,  usque  ad  diem  quo  ingressus  est  Nuach  in 

arcam.  »  Et  non  cognoverunt  donee  veniret  diluvium,  et  auferret  universes 
ipsos:  sic  erit  adventus  Filii  hominis  ❖ 

3 1 1  40  rri  i  . 

5  1111c  duo  erunt  in  agro,  unus  assumetur,  et  unus  relinquetur.  41  Et  duae 

313  erUDt  m°!entes  111  mola>  Ulla  assumetur,  et  una  relinquetur  ❖  42  Vigilate  ergo, 

2  qUia  nescitls  dua  hora  veniet  Dominus  vester  ♦  43  Hoc  autem  scitote,  quod  si 

sciret  dominus  domus  qua  vigilia  venturus  esset  fur,  vigilaret  et  non  sineret 

perfodi  domum  suam.  «  Ideo  etiam  vos  estote  parati :  quia  ea  hora  qua  non 
putatis,  venturus  est  Filius  hominis 
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Quisnam  est  servus  fidelis  et  sapiens,  quern  constituit  dominus  suus  super  suos  3*4 
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30  23  36.  40  «.~o  et  unus]  R;~io  (et  alius)  11.  41  *J,0  et 

duae]  om.  o  et  1 1  13  23  ;  in  2  o,  ut  vid.,  erasum  est.  42  o ♦ . >  ]q  14  \  j  30  . 
( f.  vei.  29.  Exeunt,  ver.  linea  interrump,  in  10,  non  ver.  44.  43  y,  14 

1  7  21.  loo*  aa*]  om.  loot  14,  sensu  intacto.  In  Amer.  Rot,  peccato  typography 
cd.  xxvii.  4  n.,  sed  perpauca  hujusmodi  invenimus.  44  v  ^  2,  eraso,  ut 

vid.,  y ;  —  11.  R}j  Mas.  1,  ita  Amer. 

45  'Versus  lmjus  pars  prior  in  Mas.  1  exscribitur,  nec  a  textu  nostro  diftert. 
Hactenus  verba  aut  penodos,  quae  aliter  in  Mas.  Nest,  leguntur  atque  in  textu 
nostro  laudavimus,  multis  etiam  lectionum  variarum  supellectili  inclusis,  quae 
Nestorianas  verborum  formas  et  notas  accentuum  vocaliumque  lectori  ostenderent ; 
posthac  tamen  omnes  in  Annotationes  nostras  referemus  lectiones,  quas  C.  Bezoldus' 
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fc* 

•y 

cod.  23 


collega  noster,  e  cod.  Mas.  1  usque  S.  Marci  finem  (vid.  not.  m  loc.)  collegit,  prout 
saltern  puncta  et  figurae,  quibus  librarii  utebantur,  typis  mandari  possunt. 

Mas.  Jacob,  textus,  quoad  exstat,  fere  idem  est  atque  is  quern  nos,  auctontates 
Occidentales  secuti,  recepimus.  In  Annotationes  referruntur  omnes  Codd.  Mass. 

2  3  4,  lectiones,  quae  a  nostris  differunt;  aliae  laudantur  quibus,  ut  speramus, 
aide  expouatur  usus  diphthongorum,  vocalium,  punctorum,  linearum,  Mass.  Jacob!., 
proprius.  Multae  dementis,  voealibus,  punctis,  cum  textu  nostro  prorsus  con- 

cor dant ;  lias  transcriber,  nihil  igitnr  opus  est. 

--]  xiv.  i5  legimus  )U-,  l  rue.  post  *,  ut  in  exx.  ap.  Dural  §  124;  b,c 

habent  Mass.  2  3  lUa^,  1.  *««*-,  Mem  Bernst.  Lex.;  tec.  Mas.  1,  )kO“  Anrer. 
«  fin.  Mas.  2  ^o.'  -  errors,  nec  corrigitur;  verbum  alterum  (7,aec 

fecient.)  in  circulo,  marg.  Use  ita.  «  Put.  (rer.  46)  I  Ik  at  hie  Inf.  J1U  c. 

Gramm.,  Bernst.;  tacc.  Mass.,  Amer.  Ik  (ut  i^ti)  et  )U-?>  cf.  xix.  29  n. 
*  Mas.  1  ..Uf  ^  Mas.  3; 

.„o,o^ft$o,  marg.  c^o,.  Mas.  1,  ita  Amer.  (cum  eis  qui  [sunt]  l.ypo- 

critae)  1 4  18.  Om.  U»  ploratus  10.  Cap.  xxv. 1  |**»?  "lUaiiao  rr“ 

..|j£^oo  Pis-  (marg.  !  .0*0  ^»?)l  s&s ?  ..^?b-A  Mas  1.  Ve‘b.  pi. 

divisim  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  cf.  Thes.  Syr.  s.  v.  Mas.  2  ‘kotj  (yocnll. 

Amer.  P^fL,  ita  Mas.  1,  in  Be,  ut  ap.  Edd.  legitur  vi.  8.  lbi  Mas.  2  vo.sc?L, 
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domesticos,  ut  det  illis  cibum  in  tempore  suo  ?  46  Beatus  servus  ille,  quern 
[quum]  veniet  dominus  ejus,  inveniet  eum  ita  facientem.  47  Amen  dico  vobis, 
constituet  eum  super  omnia  quae  sunt  ei.  48  Si  autem  dixerit  servus  ille  malus 
m  corde  suo;  Dominus  meus  tardat  venire:  49  et  coeperit  percutere  conservos 
suos,  et  comederit  et  biberit  cum  ebriis  :  50  veniet  dominus  servi  illius  die  quo 
non  putavit,  et  bora  quam  non  novit :  51  et  dividet  eum,  et  ponet  partem  ejus 
cum  hypocritis.  Illic  erit  ploratus  et  stridor  dentium  ❖ 

lunc  assimilabitur  regnum  coelorum  decern  virginibus,  ipsae  quae  acceperunt  Cap. 
lampades  suas,  et  exierunt  obviam  sponso  et  sponsae.  2  Quinque  autem  ex 
eis  prudentes  erant,  et  quinque  fatuae.  3  Et  ipsae  fatuae  acceperunt  lampades 
suas,  et  non  acceperunt  secum  oleum.  4  Ipsae  vero  prudentes  acceperunt 
oleum  in  vasis  cum  lampadibus  suis.  5  Quum  tardaret  autem  sponsus,  dor- 
mitarunt  omnes,  et  dormierunt.  6  Et  media  nocte  factus  est  clamor : *  Ecce 
sponsus  venit;  exite  obviam  ei.  7  Tunc  surrexerunt  omnes  virgines  illae, 
et  apparaverunt  lampades  suas.  8  Dicunt  autem  fatuae  ipsae  prudentibus  • 


Ethpa.,  quod  recepimus ;  sed  corrige  notam  l.c.,  et  fL  et  *1L  sunt  in  Ethpa.,  in  7i 
est  contractio,  cf.  xi.  23  n.,  p.  73.  Ethpa.  saepius  occurrit,  vid.  Sch.  Lex.  s.  v. 
Edd.,  Amer.  except.,  legunt  xxv.  1  ?U,  at  Codd.  omm.  7i.  Mas.  3  (ut  vi.  8) 

in  mPe'  uno  Mas.  2.  2L,  similia  infr.  et 

pass.]  Hae  pers.  3ae  pi.  formae  accipiunt  rib.  et  *1  fin.  ap.  Edd.  (Amer.  excepta) 
c.  12;  ap.  Sch.  Codd.  antiqq.  sequimur :  vid.  Duval  §  180.  eae] 

0^ae)  1C  11  13  14  18  20  23  36.  Scribae  sibi  non  constant; 

e.g.  hie  et  vv.  4,  8,  40.  sed  vv.  3,  7,  sine  w,  ut  nos  c.  Sch.  MT ;  in  13 

23  36  (vv.  3,  4),  —  ;  idem  in  16,  et  ita  semper  Amer.,  at  7,  ut  nos; 

ver.  7  solo  17,  21.  ^.->©11  yMas.  4;  vix  recte,  si  vera  lectio.  In  7 

text.  oJJ  paene  periit,  marg.  ©c^>oJJ  sic.  2  ^9  errore  repetitur  36.  3  ^jcmo 

et  ipsae,  vel  eae]  ^010  (et  illae)  18  20,  «  (ill.,  om.  et)  11  36.  4 

(illae)  10  18.  Inter  vasis  et  cum  est  foramen  in  18,  teste  P.  E.  P. ;  aliquid 
periisse,  non  dixit.  a.^>o  j  Scribimus  s^jruc.  c.  Bernst.  Ferrar. ;  in  Mass, 

nihil  ;  Amer.  ut  Chald.  et  110mm.  Syr.  form,  ejusd.,  e.g.  JLa \  vy 

o.© q.3  ]m ,  rue.,  Mas.  2,  cf.  xix.  9,  xxi.  21  nn.  3  .  .  .  )©<  (Ecce  .  .  ,  exite)  in 
lit.  10.  Mas.  1  p.jb  ©x>a3  *Jl/  Jj]^»  )©♦ 

•  •  *  -xo’  *^ae]  t;*001  (ipsae,  cf.  ver.  3)  2  7  12  14  1621  37 

Mas.  1,  Amer.,  om.  Sch.W.  ^oio]  Tacc.  Mass.  2  3  4;  Sch.  W  legunt  Peal,  sed  in 
sensu  activo  Pa.  aut  Aph.  occurrit,  vide  Lexx. ;  itaque  melius  Amer.  (ut  Mas.  1) 
Pa.,  quod  recipimus.  8  Sch.  3ae  fern.  pi.  (dixerunt),  et  vid.  Sch. 

vv.  11.;  W  Amer.  ut  nos,  c.  Codd.  (illae,  vid.  sup.)  10  13  18  20  21  23  36. 
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^c»  10.  Mas.  1  ^  ^  mai 


_  [*g.  ©A  )J,  at  Amer.  ^•*^■**■*■■^9* 

extinctae  sunt,  vel  extinguuntur,  14  (in  lit.)  20,  quod  pkne  exp1  mi  it  temp^ 

praesens.  9  ~i-'  (cf.  ver.  i  n.)  -IS.  Mass.  2  3 -Resp.  eae  ;  ,ta  Edd.  c.  ,10  12 

14  15  16,  Mas.  4  tac. ;  Mas.  2  marg.  ^1  r^,  omneS,  Llectl0nes> 

vid.  Thes.  Syr.  col.  3716]  sunt  eae;  cf.  xxi.  9  n.  1^?  (*  an  j  ' 

^o.~t  sic  Mas.  2,  A2i_  3.  Mas.  1  ..^  ^*?'o  r^*<  •  •' ' ' 

Mas.  2  .ts:!,  rlilo,  40  utrumque  s.  rib.;  Mas.  4  rlSlo  s,'c;  10  15^10,  36 

r=,)0  sic;  fin.  ver.  vaa\.  idem  ver.  12  prior,  loc.,  21,  nunc  coir.  10  <-^7  s,c 
(temp,  perfect.)  40,  Al l  (hie,  cf.  p.  157  mi.,  11.  5,  6)  20,  ^7  14  (pr.  m.)  15,  >7  11, 
iJ/’  (participium)  Mass.  2  3;  omnia  reddenda,  et  quum  irent.  r^jc,  21, 
v.  1,‘ver.  9;  ita  (mas.)  23;  ^.v.  12.  11  -7  legitur  c. rt&.  in  Codd. 20 

5.  ^0,]  r^c»  Mae  2  10  18  21  3G.  36.  Mas-  L 

'fin.  Linea  interrumpitur  in  18  20;  inter  vv.  13  14  interpungunt  7  15  40; 
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Date  nobis  de  oleo  vestro,  quia  ecee  extinguuntur  lampades  nostrae.  9  Responderunt 
lllae  prudentes,  et  dicunt;  Ne  forte  non  sufficiat  nobis  et  vobis;  sed  ite  ad  vendentes, 
et  emite  vobis.  10  Et  quum  irent  ad  emendum,  venit  sponsus :  et  quae  paratae  erant, 
intraverunt  cum  eo  in  domum  nuptiarum,  et  clausa  est  janua.  11  Tandem  autem 
etiam  venerunt  ipsae  virgines  aliae,  et  dicunt;  Domine  noster,  Domine  noster, 
apei’i  nobis-  12  IHe  autem  respondit,  et  dixit  illis;  Amen  dico  vobis,  quod  non  novi 
vos.  13  Y  lgilate  itaque,  quia  nescitis  diem  ilium  neque  horam  ❖  14  Sicut  enim  homo  316 
qui  peiegre  profectus  est,  vocavit  servos  suos,  et  tradidit  illis  possessionem  suam. 

Est  cui  dedit  quinque  talenta,  et  est  cui  duo,  et  est  cui  unum,  unicuique  juxta 
facultatem  suam:  et  peregre  profectus  est  statim  ❖  16  Abiit  autem  ille  qui  317 

acceperat  quinque  talenta,  iis  negotiatus  est,  et  lucratus  est  quinque  alia. 

Et  similiter  etiam  ille  qui  duo,  negotiatione  acquisivit  alia  duo.  18  Is  vero  qui 
acceperat  unum,  abut  et  fodit  in  terrain,  et  abscondit  argentum  domini  sui  ❖ 

19  Post  tempus  vero  multum  venit  doininus  illorum  servorum,  et  accepit  ab  illis 
rationem.  20  Et  accessit  is  qui  acceperat  quinque  talenta,  et  obtulit  quinque  alia, 
et  dixit ,  Domine  mi,  quinque  talenta  dederas  mihi :  ecce  quinque  alia  lucratus 
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ver.  13  c.  ver.  14  connectitur  in  17  20— ‘  considerate,’  P.  E.  P.  13  v  ),/  (cf. 
lectt.  14  30,  xi.  23)  10.  Om.  (sed  verte  nescitis )  10.  accusat. 

°m  ,  14  20.  11  (non  ver.  seq.)  12— in  Pa.  parum  apte,  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.  ; 

hie  sine  puncto,  ver.  seq.  (temp,  praet.  per.  profectus  est),  40. 

^>^001  Mas.  2,  quod  vertas  Pst  sicut  enim  homo  q.  per.  proficitur.  jt.00  et 
vocavit  10  13.  1  aj! i  13,  alter um  *.j/  om.  18,  sensu  intacto.  16 

20.  21.  Lo.o©»,  o  et  om.  17  21  23  30  36  39.  {et  etiam)  14  13; 

om.  3/  (etiam)  Sell.  A.  •  • ) 00  Mas.  1.  19  ( et  jiost)  12. 

..#ya.jo»  |1/  Mas.  1.  Jo]  o  a  m.  post,  in  17  ;  fortasse  a  m.  pr. 

ut  acciperet.  20  Mas.  1  o;oo  ‘|00)  0^6 

0  .(marg.  ./  .ai^).  .00  et  accessit]  (accessit 

vero)  30.  )oo  add.  in  7,  idque,  ut  vid.,  m.  pr. ;  multa  hujusmodi  in  hoc  cod. 
uno  l  (ut  passim  in  codd.)  21,  et  ver.  2258  hie,  non  infra. 
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:  h  ^ru/  ?r-»  fc~oo,  St-U  :  Uia-o  Ij^aL  -oOv  «®U  .«**>  U*» 

im  .i^ki  v.'^  u»r*  ^  )o«  ?o»  -.64  9*  U/  4*5 

0,000,0  Jiao  OO-V,^^  ooti38  *  o ,^»  p£  M«  •oiL’c  .U/'ls-oo, 

AiolkJo  .oOi  .«£  is-!?  «-j4  t3^- 29  -v**?  *“*•  ^ 

JLla,  [;-,<\o  30  .otl-vi^ls^  .otlv  fc~!j  Oo,  a!o  ..oOv  ts-^»  r?  6o*o  °*^ 
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2i  Mas.  1  .  .)JLsa- ©ooo  Mjj  Q-»/*  a>7  Euge]  ©/  (‘0!  T^Aes.  tfyr.  col.  48  ;  vel 

eu,  vid.  Mas.  3  marg.)  et  ver.  23,  10  14  15  18  20  29  36.  o-*/  aliter  ap.  alios  legitiu 

_ Thes.  Syr.  a*  / ;  12  hie  a-/*  infra  cu/  ;  Amer.  cu/,  Mas.  1  ©-*/..  Q-/>  marg.  o  '(  o^, 

Mas.  2 ;  omnia laudantur  ad  yAj)]*;  scribitur  ^.ow  sic.  o~T }  Mas.  3,  cu (  4 ;  3  marg. 

AJb%&  JfsJL  o7,  ‘Eu  (serve)  vertitur  force/  sc.  in  Fers.  Heracl,  quae  in  2 
passim laudatur,  e.g.  xxiv.  15;  cf.Mar.  xii. 32,  Thes.Syr. col.  140.  22  Mas.  1 

Hie...  talenta ]  ad  verb.  Me  qui  dm  talenta  sua  [sc.  accepera^] ;  in  1 0  ^  sua  om. , 

8  hodie  ut  nos,  sed  emendat.  videtur.  24  Mas.  1  )Uo  ^acvj?  °°» 

(quod metam) * [j /  (noveram  me)  ^?o»  ..^pjo  (marg.  ..]^2u..) 

.LtjA  *JJ?  Mi- ^  (et  colliga?)  ^ er*  24  cum 

26  in  cod.  Mas.  1  commixtus  est.  )^j,  puncti  cujusdam  nomen  ap.  Gramm.;  vid. 

Thes.  Syr.  col.  2419  ;  invenitur  xvi.  23  (sic  ij,  marg.  )^a.j)  et  passim.  Om. 
(autem)  36.  Om.  3/  (etiam)  11  13  23  29  30.  *  1  *  '  “  ^ ^ 


IS.^,  o»  suff.  accusat.  om., 


1 6 1 


31 A  TTAI. 


319 
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sum  praeter  ea.  21  Dicit  ei  dominus  ejus ;  Euge  serve  bone  et  fidelis,  in  modico 
fidelis  fuisti,  super  multum  te  constituam ;  intra  in  gaudium  domini  tui.  22  Et 
accessit  die  cui  duo  [erant]  talenta,  et  ait ;  Domine  mi,  duo  talenta  dederas  mihi, 
ecce,  duo  alia  lucratus  sum  praeter  ea.  23  Dicit  ei  dominus  ejus;  Euge  serve 
bone  et  fidelis,  in  modico  fidelis  fuisti,  super  multum  constituam  te;  intra  in 
gaudium  domini  tui.  24  Accessit  autem  etiam  is  qui  acceperat  unum  talentum, 
et  ait ;  Domine  mi,  noveram  te  quod  homo  sis  durus,  et  metas  ubi  non  semi- 
naveris,  et  colligas  inde  ubi  non  sparseris.  25  Et  territus  sum,  et  abivi,  abscondi 
talentum  tuum  in  terra.  Ecce,  babes  quod  tuum  est.  26  Respondit  dominus 
ejus,  et  dixit  ei ;  Serve  male  et  piger,  noveras  quod  metam  ubi  non  semina- 
verim,  et  colligam  inde  ubi  non  sparserim :  27  oportuisset  te  projicere  argentum 
meum  super  mensam :  et  venissem  ego,  et  exegissem  quod  meum  est  cum  usuris 
ejiih  v  Auferte  igitur  ab  eo  talentum,  et  date  illud  ei  cui  sunt  decern  talenta. 

Illi  eniin  cui  est,  dabitur,  et  addetur  ei :  et  is  vero  cui  non  est,  et  etiam  id  quod 
est  ei,  auferetur  ab  eo.  30  Et  servum  otiosum,  ejicite  eum  in  tenebras  exteriores : 
ibi  erit  ploratus  et  stridor  dentium  ❖ 
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11.  Mas.  2,  vid.  xxiii.  31  n.  Ver.  46  inf.  tacc.  Mas. 

Jacob.,  viii.  i8jegitur  in  2  3  nulla  sub^  linea.  Om.  (in  terra) 

36.  26  ^  ©♦  Z*  (noveras  me)  Edd.  c.  7  12  16  21  28  37  40.  Post  ^  lit.  in  21 ; 

in  18,  m.  post,  add.,  Jo/  quod  homo  sum  durus.  Hoc  et  multa  cod.  8 

loca,  vix  aut  omnino  non  possunt  legi.  27  Mas.  1  '£s*o'ot  s^>(o  *W  fc^ooi  IL’io 

siolo  et  exegiss.]  om.  o  et  18  36.  J>]  tacc.  Mass.,  Jcush. 

c.  Amer.  Bernst.  Lex.  28  Mas.  1  (sic)  iaiolo. 

^o,0J  Legendum  c»d^o*o,  non  ut  editum  est  o^^L2>o^lO,,  Tlies.  Syr.  col.  1564,  cf.  col. 


45 1 1  sed  Mas.  Jacob,  o  vocalem  accipit,  eamque  *,  cf.  ^  ante  2  ap.  Hebraeos  ; 

Mas.  2  ©*az>oio  (Luc.  xii.  33  tacet),  idem  in  3,  tac.  4  ;  Amer.  chcocho,  ut  Mas.  1. 

c^cocao  12,  cf.  xv.  1411.;  ver.  31  c.  vocall.  Nestt.  propriis.  29  Trans.  28 
cui  est  enim.  o&to  et  is]  om.  ©e£  7  8  1237  Edd.  Om.  ^+9  vero 

13  17  23.  3(0  et  etiam]  om.  o  et  13  17  18  21  29  30;  in  15  o,  atramento 

pallidiore,  fortasse  est  manu  altera. 


Y 
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.  _&.p'lp?^pp''7'p'  ^  ) 

-Ti  -  p-  ^  I  ^  =?  f'  H3  1  ’’^  x(!X.  I  •  V*  «.  .ft  V\«  ^  i  Li^/  .kM  »--*3  »*i  _\^-M 


Oudd.  278 
10  11  12  13 

14  15  10  17 

15  20  21  23 
36  37  39  40 


►-•£>  \*~S.  ***** 33  ^  **  ■'“  -v" 

oL  .cLi:  *£?  ^  rr“  e°  ^*v° 

.^Uaa*  .U^.v*  od£*>»l  <*>  Me  )~^>  •iraaX.i  oLw  .-=■!? 
:^k  ,k.  ^5-  uw'.^vj^is  .i-ajS  ^  yo t-sojo 

J^oo,  lU/'M®  .tJkJoUiooo  ,l-o«  O-W  .^ck-mao  .k-c?  ^ 

Jb>  ,Lw  -u»r*\U>  v«5«  o*^  v°,Jc^  t*r“  *  v°^!o 

.{.'ft*  .^rUmalj  yLL  -k^tf  33  **T >“j!  ®/r -^’5° 

„ir !o  Jl^r  k-j>  ©P  Ji-M  *i-L»  «M»l® :“  .?*•»■£■$«  .W'  0(1 

yolfli-f  U.S?  .yciaA  U/  .M^-4  4“ 

yOjiix  a/’mcU  y-j.«  41  .yoUa*»  00)  ^  !»a.V)  JLl  r^«  r50  ***^ 

r,A\;u  Uv4^?  -A  J$<&x  “14^  -**  V4^  *^u“ 

Vo  ,k-«jO  .V>P£k.  ^  yOka>oJ  Wo  '■  .-?O3)1^0 

Ji.isS  .wjJok^>i  Wo  .k^oo,  M^-i-Vo  .-ojoV^Io  Wo  .k-oo.  Mxm^lo  ' 

.vo*U?Po  .yc5«  r~«44  — ?®  -M>5e  IM>rMo  .^«? 

k-i  6^  }i*ia  or^^  or.Uima/  6,’’  4-0,]  or.Uaa  -kJOi 


31  Mas.  1  ..OMO a*.?  jdojojI  ok^.  ««  12-  •"su0,1>  Edd ' 

c.  2  7  12  16;  in  8  o  additum  est;  cf.  xix.  28  n.;  1  rue.  c.  Mas.  2,  et  1.  c. , 
in  3  L  sine  puucto,  tac.  4;  est  vox  Gr.  fyoW  jajoil  23  36,  >oaJ*l  21  29. 
33  S  <jo  (a  a  sinist.)  errore  40.  34  oli.?  (/  prosth.)  11  18.  il  e=  a  vel  ex 

constitutione]  Il  yoc  (ex  awle  constit.)  10  17  21.  "  ^joh-^l,  et  caett., 

c.  L  kush.;  cf.  xxi.  32  n.  Mas.  1  ..aiSW? °  ^-°’0'  m0‘  c-  MaS8' 2’ 

taco.  3  4,  cf.  Sell/.  Lex.,  Thes.  Syr.,  s.v.;  Gr.  f«W.  In  11  duo  menda,  ^jols^io, 
)  ..~^|1  c.  rib.  (non  infr.).  36  ^i^.o  (et  nudus)  13  15  17  21  29  40.  )»MiO  (m 
stat.  def.,  6  aegrotus)  2  10  11  13  15  (m.  post.)  20  21  29.  Mas.  1  ')?•*-“( 

..-Uis.  -Tok-ilo  k-oot.  k-»0  et  in  care.]  k— =.,  o  e  om,  36.  3‘  Mas.  1 

..Vi2o.  h-jl  loc.  pr.  add.  in  marg.  ra.  post.  8.  Me  et  ver.  seq.  k-»(  loe.  pr. J 
18  k—oot,  Latine  idem.  Hie  Mas.  3  ]2i>5l;  melius  j,  ut  legimus.  ^miso 

except*  (sic)  10.  quod  nudi  (sic)  36;  (def.,  4  nudus)  10  U  17  21  ; 

om.  *  (quod)  8.  39  Mas.  1  ..yUk.  rllo  )iw»?  k--o  o  l  -k-oojo. 

„kJ<s/  0/  (Aut  quando)  8.  40  Mas.  1  y-k-«  yJ®  yoW^i.?  k**? 
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Quum  venerit  autem  Filius  hominis  in  gloria  sua,  et  omnes  Angeli  sancti 
tjus  cum  eo,  tunc  sedebit  super  thronum  gloriae  suae.  32  Et  congregabuntur  ante 
cum  omnes  populi,  et  separabit  eos  unum  ab  altero,  sicut  pastor  qui  separat  oves 
ab  lioedis.  33  Et  statuet  oves  a  dextra  sua,  et  hoedos  a  sinistra  sua.  34  Tunc 
dicet  Rex  iis  qui  [erunt]  a  dextra  sua ;  Venite  benedicti  Patris  mei,  possidete 
regnum  quod  paratum  fuerat  vobis  a  constitutione  mundi.  35  Esurivi  enim, 
et  dedistis  mibi  ad  edendum :  et  sitivi,  et  dedistis  mihi  potum :  hospes  fui, 
et  excepistis  me :  nudus  fui,  et  cooperuistis  me  :  aegrotus  fui,  et  visitastis  me  : 
et  in  caicere  fui,  et  venistis  ad  me.  Tunc  dicent  ei  illi  justi;  Domine  noster, 
quando  vidimus  te  quod  esurires,  et  pavimus  te  %  aut  quod  sitires,  et  potum 
dedimus  tibi  ?  Et  quando  vidimus  te  quod  hospes  esses,  et  excepimus  te  ?  aut 
quod  nudus  esses,  et  cooperuimus  te  ?  "9  Et  quando  vidimus  te  aegrotum, 

aut  in  carcere,  et  venimus  ad  te?  40  Et  respondit  Rex,  et  dixit  eis;  Amen 
dico  vobis,  quod  sicut  fecistis  uni  ex  istis  fratribus  meis  pusillis,  mihi  ipsi 
fecistis.  41  Tunc  dicet  etiam  iis  qui  [erunt]  a  sinistra  ejus ;  Discedite  a  me 
maledicti  in  ignem  aeternum,  ilium  qui  paratus  est  illi  accusatori  et  angelis 
ejus.  42  Esurivi  enim,  et  non  dedistis  mihi  ad  eomedendum :  et  sitivi,  et 
non  dedistis  mihi  potum :  43  et  hospes  fui,  et  non  excepistis  me :  et  nudus 
fui,  et  non  cooperuistis  me:  et  aegrotus  fui,  et  in  carcere  fui,  et  non  visitastis 
me.  44  Tunc  respondebunt  etiam  ipsi,  et  dicent;  Domine  noster,  quando 
vidimus  te  esurientem,  aut  sitientem,  aut  hospitem,  aut  nudum,  aut  aegrotum, 


ocx  EE  *++*'1,  marg.  (ut  vid.)  *  . Amer.  true.,  et 

i“yr%;  \kush'  recePimus>  Mass,  secuti ;  in  1  t  bis,  et  ver.  45,  marg.  elide  t ;  in  2 
voLco4  UdDt,  t  sine  puncto,  negligenter;  sequitur  volfL^  o©»  ;  3  4  tacent. 

bit  contractio  (cf.  xi.  23  n.)  et  forma,  ut  aliae  hujusmodi,  proferenda  'abhattun; 
subscribe,  si  placet,  lin.  occult.,  et  cf.  JU.E.  (ittd,  Dural  §  in)  xvi.  18. 
41  (et  tunc)  8  18.  Om.  3/  (etiam)  14.  Mas.  1  El_>o  vq->\ 

xEsoU]  ita  12,  2  7  36  40  divisim;  cf.  i.  18  n.  43  Mas.  1 

oo*  jcH^ino  Ho  Js~ooi  Vimp’jo. 

hospes,  o  et  om.,  14  (sed  o  m.  recent,  add.)  17  36.  nudus, 

o  et  om.  36.  Id  aegrotus,  o  et  om.  14  36;  (stat.  indef.)  18.  5/ 

in  carcere ,  o  et  om.  36.  &i  etiam]  *3  jo  (et  etiam)  8  (pr.  m.,  nunc  corr.)  10 

12  14  15  16  20  36  37  Edd.  vo l>&  ipsi]  ycuo*  (illi)  15  18  36  37.  ^|jo  (et 

dicent  ei)  10  20.  Mas.  1  )Jo  j«uoo'/  0/  0/  ..  y*ji>  (marg.  . 

^  111  Mas.  1  marg.  saepe  occurrit ;  aliis  in  locis  ad  verba  alia  spectat ; 
passim  legendum  >lEo  videtur;  fortasse  compendium  scripturae  est;  de  is.  s  vid. 
S.  Mar.  iv.  16  n.  Ap.  Duval  (§  1 70,  Index  Accentuum,  sec.  Bar-Heb.)  non  invenitur, 
nisi  sub  alio  nomine,  atque  quid  valeat,  dubito.  Umj/  o l  (aut  hospitem)  om.  13. 

Y  2 
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45  Mas.  1  Jl3?  .  )*o-^J  *■*?  t-A  v°t:.^  JU  U>P?  (marg.  .?  cu^) 

©LXaX  o^>j  ***]  (lii s  fratribus  meis  pusillis)  36;  in  marg.,  a  cor¬ 
rector,  fratribus  (s.  meis),  18 ;  om.  his  20.  &\o  (et  etiam)  36.  Man.  pr.  ^  miln, 

non  om. ;  nunc  legitur  D  ^  mihi  non,  36.  46  Mas_l  (marg.  .-»*.) 

^  UCiV*  ^  hil  v*J“  (mi>  36.  40- 

Cap.  xxvi.  3  Mas.  1  cl^dUo  ..MLl*  Jh*HP?  (mar^  *^a)  °*^ 

y,8..  )uc*.a^aii  2  12,  cf.  ver.  40  sup.;  ver.  14  sejnnguntur.  Trans. 

&.CBO  i do  e£  Seniores  et  Legisper.  18.  o»Ln^]  I  c.  Bernst.  S.  Job.  xviii.  15, 
Ferrar.;  tacc.  Mass.  4  . .  .  Ua±^>?  (ut  dolo  et  usque  ver.  5  fin.)  perierunt  m  8. 

(caperent,  om.  eum)  18.  c*->  ©  male  36.  (°Tl  D^n)  ^_4, 

)y)js  ?\  ^  2  11  12  Sch.  W,  non  Amer.  Mas.  1  ❖^4-^  )oo>j  U?.  ^ 
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SECTIO  XX. 
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aut  m  earcere,  et  non  ministravimus  tibi  1  45  Tunc  respondent  et  dicet  illis ; 

Amen  dico  vobis,  quod  sicut  non  fecistis  uni  ex  his  pusillis,  etiam  non  mihi 

fecistis.  “  Et  abibunt  hi  in  supplicium  aeternum,  et  justi  in  vitam  aeternam  •> 

1  Et  factum  est,  ut,  quum  absolvisset  Jesliua  omnes  sermones  bos,  diceret 

discipulis  suis  *  2  Scitis  quod  post  biduum  Petscha  sit,  et  Filius  hominis  traditur,  321 
ut  in  crucem  agatur  ❖  ’  1 

3  Tunc  congregati  sunt  Principes  Sacerdotum,  et  Legisperiti,  et  Seniores  populi 
m  atrium  Principis  Sacerdotum,  qui  vocabatur  Kaiapha.  4  Et  consilium  inierunt 
de  Jesliua,  ut  dolo  caperent  eum,  et  occiderent  eum.  5  Et  dicebant ;  Non  in 
festo,  ne  sit  tumultus  in  populo  • 

Et  quum  esset  Jesliua  in  Beth  Anja  in  aedibus  Sliemun  leprosi,  7  accessit  ad  323 
eum  mulier,  apud  quani  erat  alabastrum  unguenti,  aromatis  magni  pretii : 
et  effudit  id  super  caput  Jesliuae  recumbentis  ❖  8  Yiderunt  autem  discipuli  324 

ejus,  et  indignati  sunt,  et  dixerunt;  Ad  quid  perditio  baec  ?  9  Poterat  4 
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189 

•  •  •  • 

1 J5 

(tumultus  populi)  13.  6’7  Mas.  1  )©©♦  *©0  (marg. 

‘(Ay 

36  ;  pergit  ^9  ot  esset  autem  Jesh.  aedibus,  ^  in  om.,  13.  Ineunt. 

ver-  j  notatur  in  23  ut  in  caett.,  cf.  not.  ima  pag.  45.  7  Vers,  totus  in  Mas.  2 

liabetur,  cf.  xxvii.  27;  legimus,  1*$^,  vocall.  duplicate ;  lectio  duplex; 

S  punct.  med. ;  cha*>,  c.  w.  )♦.**  fco/  (mulier  una,  vel  quaedam)  14. 
8.  Om.  iz>9  (aromatis)  Bar-Heb.  ap.  Jon.  ©*^1^©>o 

(et  aperuit  id  et  effudit  id)  17  40.  Hie  0^9  in  W  c.  2,  at  7  8  11  12  0^9;  vide 
xvii.  25  n.;  etiam  xxvii.  29,  ubi  7  11  Z±2>,  et  vid.  Sell.  vv.  II.  8  *,)ol7  (indig. 
sunt,  o  et  om.)  14;  de  vocalibus  vid.  xxi.  15  n.  Is/j  Tacc.  Mass,  et  vii.  13,  ubi 
c.  Ferrar.  f  rue.  recepimus ;  melius  lush.,  ut  Bernst.  S.  Joh.  xvii.  12. 
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8  18.  Mas.  1  ..)LW^  ^  v©k^  <;4-*>  Ui®.  )^?  (6Vl  °PUS)  7> 
fortasse,  scriptum  paene  periit.  11  Vel  ut  36  ;  liic  (cf.  xxv.  41  n.) 

12  40  ut  nos  c.  Edd.  12  Haec  aut.,  quae]  H.  a,  quod  (sic)  ap.  Sell. ;  minus  apte, 

opinor.  Mas.  1  L>©»  *Ux^  (sic^Amer.  *^©*’1?  r?  !?<* 

(err.,  leg.  c.  Amer.  ^frV^  Mas.  2,  1  tert.  fem.  c. 

puncto,  cf.  Duval  §§67,68;  hoc  in  libris  impressis  saepe  occurrit,  in  Soli,  semper, 

quod  sciam.  13  Mas.  1  W V^?^.  ')*«  44“  M? 

)?«  ^ao.  Etiam]  vslo  (e^  etiani)  2  14  (o  in  lit.,  ut  vid.)  15 

20  36  40.  14  17  temp,  praes.,  obit.  Post  Jjoom  inepte  interpungit  12, 

Id-cxj  |  1  jet.,  18,  ita  a  pr.  m.,  ut  vid.,  15.  Verb,  ult.,  et  ver.  seq.  tria  prima, 

in  lit.  10.  15  (eum)  a  man,  recent.  37.  12,  signum  intenog.,  et 
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325 

4  emm  vendi  illud  [unguentum]  magni,  et  dari  pauperibus  ❖  10  Jeshua  autem  cogno¬ 

vit,  et  dixit  illis  ,  Quid  molesti  estis  mulieri  isti  ?  opus  bonum  operata  est  erga  me. 

327  0mni  eiliin  tempore  pauperes  habebitis  vobiscum  ❖  me  autem  non  omni  tempore  326 
*"6  ^ia b>e  1  lit  is  v  Haec  autem,  quae  misit  aroma  hoc  in  corpus  meum,  tanquam  ^ 
ad  sepeliendum  me  fecit.  13  Et  amen  dico  vobis;  ubicunque  praedicabitur 

Evangelium  hoc  meum  in  toto  mundo,  dicetur  etiam  id  quod  fecit  haec  in 
memoriam  ejus* 

“  Tunc  abiit  unus  e  duodecim,  qui  vocabatur  Jehuda  Secarjuta,  ad  Principes 
Sacerdotum,  11  et  dixit  illis;  Quid  vultis  mihi  dare,  et  ego  tradara  eum  vobis  ?•> 

Illi  autem  constituerunt  ei  triginta  argenteos.  16  Et  ex  eo  tempore  quaerebat  sibi 
opportunitatem  ut  traderet  eum  ❖  ❖ 

Die  aidem  piimo  azymorum  accesserunt  discipuli  ad  Jeshuam,  et  dixerunt  ei: 

I  bi  vis  ut  paremus  tibi  ut  comedas  Petscha?  18  Ipse  autem  dixit  illis;  Ite  in 
civitatem  ad  quemdam,  et  dicite  ei ;  Praeceptor  noster  dicit;  Tempus  meum 
appropinquavit,  apud  te  facio  Petscha  cum  discipulis  meis.  19  Et  discipuli  ejus 


328 

1 

329 

2 


Matt  a  1 

Maekos 

Luka 

JUCHANAX 

325 

190 

•  •  •  • 

1 1 7 

326 

191 

•  •  •  • 

1 18 

327 

192 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

328 

i93 

299 

135 

329 

194 

300 

•  •  •  • 

pass.  Mas.  1  . Jo©»  (marg.  .^c^). 

et  ex]  o  et  orn.  10  12.  (punct.  med.,  idem  2)  Mas.  3. 

h  &3?.]  3  scribimus,  ?  praecedente,  cf.  Uaa3*  (xxvii.  7)  in  Mas.  2,  et  similia 

passim ,  hie  liabet  Mas.  2  •  3  kush.,  etiam  S.  Luc.  xxii.  7;  in  1  3 

4  nihil;  Amer.  ^  nee  kush.,  nec  rue.  Haud  scio  an  Mass.  Jacobb.  hoc 

modo  Ji-^9  azymum  distinxerint  a  recens,  quod  in  N.  T.  Syr.  non  occurrit; 

vid.  Duval  §  135,  et  cf.  Imperat.  c.  i  kush.,  praeter  legem,  v.  29,  xviii.  9  nn. 
>^a^]  elementis  parvis,  m  lit.,  14;  fortasse  a  pr.  m.  o,La^.  o^o{o  et  dixerunt] 

(et  dicunt)  11.  /  18,  vid.  xix.  21  ;  quamquam  deest  punctum, 

hoc  loco  saltern  tempus  est  praesens,  part,  et  pron.  contracts,  cf.  Duval  §  213  e. 
18  Et  dicite]  «-»|o  (et  die)  21.  Praeceptor,  ut  viii.  19,  vel  Magister,  ut  xxiii.  8  ; 
Syriace  Eabhan,  cf.  vv.  25,  49.  ?Lcd\o  (et  ap.  te)  20.  19  J^Xlo  (et  discipuli, 

oon.  ejus)  36. 
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a-*/]  f  Bar-Heb.  ap.  Jon.;  ad  Yers.  Lat.  idem,  sed  o-»/  in  N.T.  Syr.  usitatius 

est.  20  Joe*  jao  (discumbebat  Jesliua )  10  21  23  39.  _1  •  •  •  r3®  (et 

quum  .  . .  Amen)  in  lit.  10.  Mas.  1  ..^  pA*.:*?  yooiop  22  (ei) 

30.  ++*  ++>  ^o  ( omnis  unusquisque)  10.  In  12  et  aliis  ;uUso,  •|po.A,  exemplum 

shilae,  vid.  Duval  §  170,  37.  23  Mas.  1  001  <W  e> 

...»n^j.  Ifcs^d]  Ferrar.  )fc^_;  tacc.  Mass.  2  3  4  ;  1  Amer.  ut  nos,^et  melius, 

si  a  ^~  \  (Thes.  Syr.  col.  1891)  ducitur.  24  Mas.  1  (Amer.  c*X»o)  ~o 

^  »_*>  )u^l>  o*lo  o£«|o?  o<*  Ma^7,  conjunct.,  12.  25 

i  =  6ti  om.,  36.  O111.  oot  (sum)  1 1.  26  10  solus  contra  Text.  Gr.  et  Yers.  Lewis., 

»  •  *  ' 
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fecerunt  sicut  pnieceperat  illis  Jeshua,  et  paraverunt  Petscha.  20  Et  quum  esset 
vesper,  discumbebat  cum  discipulis  suis  ❖  21  Et  quum  ederent,  dixit;  Amen 

dico  vobis,  quod  unus  ex  vobis  prodet  me  ❖  22  Et  contristati  sunt  valde,  et  33 1 
coeperunt  dicere  ei  unusquisque  ex  eis ;  Nunquid  ego  [sum],  Domine  mi?  *  1 
At  ipso  lespondit,  et  dixit ;  Qui  intingit  manum  suam  mecum  111  catino,  bic 
333  Prodet  me  *  ■'  Et  Filins  bominis  vadit,  sicut  scriptum  est  de  eo  :  vae  autem  viro 

^ c  11  Jus  manu  t  ilius  bominis  proditur  ❖  tolerabilius  fuisset  viro  illi  si  non  esset  334 
10  natus  ❖  2o  Respondit  Jebuda  proditor,  et  dixit;  Nunquid  ego  sum,  Rabbi? 

336  Dixit  dli  Jeshua;  Tu  dixisti  ❖  26  Quum  autem  ederent,  accepit  Jeshua  panem, 

et  benedixit,  ac  fregit,  et  dedit  discipulis  suis,  et  ait;  Accipite,  comedite,  Hoc  est 
1  Coipus  mourn  ❖  Et  accepit  poculum,  et  gratias  egit,  et  dedit  illis,  et  dixit; 
Accipite,  bibite  ex  eo  omnes.  Hie  est  sanguis  meus  Testament-i  novi,  qui  pro 
mult  is  eftuiulitur  in  remissionem  peccatorum  ♦>  29  Dico  autem  vobis,  quod  non  33^ 
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339 

203 

3*9 

180 

trails.  cijxoo  « 

ojoj  Hoc  est  Corpus  meum, 

accipite,  comedite.  qjo* 

oot  1><X  divisum  (non  ver.  28)  21  23.  In  Text.  Gr.  iadiovr^v  et  <£«yere ,  in  Vers. 
Syr.  et  3/,  quae  paulum  inter  se  differunt,  vid.  Tlies.  Syr.  s.  vv.  et  cf.  ix.  1 1  n. 

j  1*  kush.  c.  Bernst.  Lex.}  ap.  Mass.  nihil,  sed  ver.  40  legitur  in  Mas.  2 

28  Mas.  1  ..*)!*.*>  (Amer.  ??  chjoi.  20  et  v.  1.  in 

Aphraates  ed.  Wright,  p.  221:  si  abesset  praepositio,  aspiraretur  ?  initiale  in 
verbo  de  Graeco  flecto,  vid.  Duval  §  133 ;  tacc.  Mass.  29  autem] 

(enim)  11.  Post  (ad  diem)  interpungit,  sed  inepte,  40.  Patris  ruei] 

(Dei)  Edd.  c.  2  7  8  12  16  37;  etiam  14  21,  in  lit.,  a  pr.  m.,  sine  dubio, 
If.  11  s^^a.0  (et  laudes  dixi^  et  exuQ  21  36. 
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1 1 ,  pro  ^ua 

(128)  J/i.,  >~2>9  (288)  male; 

etiam  inaniter,  pro  0..00  (1 

)j.fle  sic,  o.£o  et  )o  (cod.  23)  comn 
notam  Tabulae  subjectam,  p.  36.] 


31  ^i\<  gregis  ejus]  Edd.  et  Gramm,  (vid.  Schaafii  Lexicon,  p.  39^)  ^u*c  nom* 
collectivo  **  superponunt,  ita  16  37  40.  3"  Mas.  1  \j!  f  U>? 

..jL^  >vda^.  *)o/  yj>.  Om.  vqA  (yos)  10.  33  r?  SI  (respondit  autem) 

18.  fclaa]  ^o!s~.^a..^a  ( nunquam ,  sed  forma  gravior,  vid.  Bernst.  Lex .  s.  v.)  Edd.  c. 

7  11  16  17  18  37  ;  pofc^  8.  34  Mas.  1  ...^  hi  i-W  {*&!■ 

•  '  *  |  <  ^  |  |  ,* 

Tacc.  Mass.,  sed  vid.  xxiii.  37  n.  :,c  Mas.  1  J?i 

•  JJG  >^j/  , \  jvijfo*  o^l*  ..*-aa-fio»^  Ait  Bar-Heb.  ap.  Jon., 
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enim 


luiic  dixit  eis  Jeshua ;  Vos  omnes  offendemini  in  me  hac  nocte*  scriptum  est  3jjr 


342 

1 


343 

6 


Percutiam  Pastorem,  et  dispergentur  oves  gregis  ejus.  32  Postquam 
autem  surrexero,  praecedam  vos  in  Gelilam  ❖  33  Respondit  Cepha,  et  dixit 

Etlamsl  omnis  homo  ofiFensus  fuerit  in  te,  ego  nunquam  offendar  in  te. 

Ait  1II1  Jeshua;  Amen  dico  tibi,  quod  hac  nocte,  antequam  canet  gallus, 
tribus  vicibus  abnegabis  me  ❖  35  Dixit  ei  Cepha ;  Si  fuerit  mihi  moriendum 

tecum,  non  negabo  te.  Et  similiter  etiam  omnes  discipuli  dixerunt  ❖  ♦ 

fi  Tunc  vemt  cum  illis  Jeshua  in  locum  qui  vocatur  Gedsiman,  et  dixit 
discipulis  suis;  Sedete  hie  donee  abiero,  oravero.  37  Et  accepit  Cepham, 
et  duos  filios  Zabdai,  et  coepit  moestus  esse,  et  tristitia  affici  ❖  38  Et  ait  illis;  344 

Tiistis  est  anima  mea  usque  ad  mortem:  exspectate  me  hie,  et  vigilate  mecum  ❖  4 

39  Et  abut  paululum,  et  procidit  in  faciem  suam,  et  orabat,  ac  dicebat ;  Pater  mi, 
si  possibile  [est],  ti  unseat  a  me  poculum  hoc  ❖  veruntamen  non  sicut  ego  volo,  sed  346 
sicut  tu  ❖  4,1  Et  venit  ad  discipulos  suos,  et  invenit  eos  dormientes,  et  ait  Cephae; 
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30  ac  ^  (GSdsiman)  sed  Nestoriani  legunt  ^  ^ ^  o>  ^ 

(Gadsiman)/  36  Sch.  W  sed  Amer.,  Nestt.  more,  ita 

Mas.  1,  vid.  infr. ;  Mas.  3  4  i  kush.  c.  Mass. 

Jacobb. ;  in  2  luiU.  «-W  dixit,  om.  o  et,  21. 

3/  ^*p>]  vid.  xx.  20  n.  Mas.  .9  ;  marg.  I 

14;  Edd.  c.  2  7  13  15  16  20  23  37  40,  cf.  xii.  20  n. 

•* 

Mas.  1  UiA.  O111.  (est)  15.  Om.  oCik  36, 

ad  Syr.  male,  ad  Vers.  Lat.  nihil  est.  39  Mas.  1  [AA  £  .^? 

uy  *|j/  )j1?  spt'l  JJ  40  Mas.  1  #vdj/  *wAji,!o 
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*4  tentationem  *  spiritus  promptus  [est],  corpus  autem  [est]  infirmum  ❖  42  Rursum  35° 
al)iens  secunda  vice  oravit,  et  dixit ;  Pater  mi,  si  non  potest  hoc  poculum  transire  7 
^2  nisi  bibam  illud,  fiat  voluntas  tua  ❖  43  Et  veniens  iterum  invenit  illos  dormientes: 

oculi  enim  eorum  gravati  erant.  44  Et  reliquit  eos,  et  abiit  iterum,  oravit 
tertia  vice,  et  eundem  sermonem  dixit.  45  Tunc  venit  ad  discipulos  suos,  et  ait 
illis;  Dormite  quod  superest,  et  requiescite  ❖  ecce  appropinquavit  hora,  et  Filius  35 2 
bominis  traditur  in  manus  peccatorum.  46  Surgite,  eamus,  ecce  appropinquavit  is  * 
qui  prodit  me  ❖ 

Et  dum  ipse  loqueretur,  ecce  Jeliuda  proditor,  unus  e  duodecim,  venit, 
et  turba  cum  eo  multa,  cum  gladiis  et  fustibus,  a  Principibus  Sacerdotum 
et  Senioribus  populi  ❖  4S  Et  dederat  illis  signum  Jeliuda  proditor,  et  dixerat : 

355  Qnein  osculatus  fuero,  ipse  est,  eum  prehendite  ❖  411  Et  confestim  accessit 
ad  Jeshuam,  et  dixit :  Pax  Rabbi,  et  osculatus  est  eum  ❖  50  Ipse  autem 
Jesliua  dixit  illi ;  Ob  id  [est]  quod  venisti,  socie  mi?*  Tunc  accesserunt,  et 
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55  Sectionum  Majorum  notatio  cod.  2  margini  manu  posteriori  addita  est,  nec  ab 
ea  differt  quam  7  all.  liabent,  hoc  loco  excepto,  ubi  cod.  23  ordinem  sequitur. 
Textus,  lineis  interruptis,  m.  pr.  divisus  est  in  capitula  multa,  vel  Sectiones 
Minores ,  quibus  codices  plerique,  si  non  0111  lies,  a  librariis  aliis  aliter  instructi 
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et  percussit  scrvum  Principis  Sacerdotum,  et  abstulit  auriculam  ejus*  52  Tunc  3 
dixit  ei  Jeshua;  Converte  gladium  in  locum  suum  ❖  oinnes  enim  qui  acceperint 
enses,  ensibus  peribunt.  53  Aut  [an]  putas  quod  non  possim  petere  a  Patre  meo, 
et  constituet  mihi  nunc  plusquam  duodecim  legiones  Angelorum  ?  64  Quomodo 

ergo  implebuntur  Scripturae,  quum  sic  oporteat  fieri  ?  ❖ 

In  ilia  hoi  a  dixit  Jeshua  turbis  j  Tanquam  contra  grassatorem  exivistis  cum 
gladiis  et  fustibus,  ut  apprehenderetis  me  :  quotidie  apud  vos  in  templo  sedebam, 
et  docebam,  et  non  apprehendistis  me  ❖  5r>  Hoc  autem  quod  factum  est,  [fuit]  ut  3^2 

implei  entur  scripta  Prophetarum  ❖  Tunc  discipuli  omnes  deseruerunt  eum,  et  ^ 
364  fugerunt  ❖  '  Et  illi  qui  apprehenderunt  Jeshuam,  duxerunt  eum  ad  Kaiapham 

I  rincipem  Sacerdotum,  ubi  Legisperiti  et  Seniores  congregati  erant  ❖  58  Shetnun  3^5 

autem  Cepha  ibat  post  eum  a  longe  usque  ad  atrium  Principis  Sacerdotum,  et 
ingressus  est,  sedit  intus  cum  ministris,  ut  videret  finem  .  ❖  •  *  . 
sectio  xxi.  1  rincipes  autem  Sacerdotum,  et  Seniores,  et  congregalio  tota  quaerebant  contra  3j>6 
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63  ^.?]  ita  hoc  loco  40:  adverbio  punctum  persaepe  subscriptum  est  in  Codd.; 
accentum  potius  quam  divisionem  significat,  cf.  xii.  40,  n.  \.l\»  respondit,  o  et 
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Jeslmam  testes,  ut  traderent  eum  morti;  60  et  non  invenerunt.  Et  vene- 
runt  multi  testes  raendaces.  Postremo  autem  accesserunt  duo,  61  et  dicebant : 

Hie  dixit;  Possum  dissolvere  templum  Dei,  et  tribus  diebus  aedificare  illud. 

62  Et  surrexit  Princeps  Sacerdotum,  et  dixit  ei ;  Nullum  das  responsum  ?  Quid 
testificantur  isti  contra  te?  63  Jeshua  autem  tacebat  ❖  Et  respondit  Princeps  367 
Sacerdotum,  et  ait  illi :  Adjuro  ego  te  per  Deum  vivum,  ut  dicas  nobis,  si  tu  es 
Christ  us  Filius  Dei.  64  Ait  illi  Jeshua  :  Tu  dixisti*  Dico  autem  vobis  quod  ex  $68 
hoc  tempore  videbitis  Filium  hominis  sedentem  a  dextra  virtutis,  et  venientem  in 
nubibus  coeli  ❖  63  Tunc  Princeps  Sacerdotum  laceravit  vestimenta  sua,  et  ait: 

Ecce,  blasphemavit  ❖  Quid  deinceps  nobis  necessarii  testes  ?  Ecce,  jam  audistis  370 
blasphemiam  ejus  ❖  0b  Quid  vultis  ?  Responderunt,  et  dicebant :  Reus  est 
mortis  ❖  67  Tunc  exspuerunt  in  faciem  ejus,  et  colaphos  infligebant  ei  :  alii 

autem  percutiebant  eum,  68  et  dicebant ;  Yaticinare  nobis  Christe ;  Quis  est  ille 
qui  percussit  te  ?  ❖  69  Cepha  autem  sedebat  foris  in  atrio :  et  accessit  ad  eum 

ancilla  quaedam,  et  dicit  ei ;  Etiam  tu  cum  Jeshua  eras  Nozraeo.  70  Ille 
vero  negavit  coram  omnibus  eis,  et  dixit;  Nescio  quid  dicas  ❖  71  Quumque  374 

exivisset  in  vestibulum,  vidit  eum  alia,  et  dicit  illis;  Ibi  fuit  etiam  hie 
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C (autem)  om.  10.  68  Ad  notam  (••)  exclamat. 

apponimus,  quae  in  Codd.  passim  legitur:  hie,  et  saepe,  (•)  ht.  12  (vid.  Duval 
§  170,  31)  eandem  ac  not.  interrog.,  cujus  exempla  alia  aliis  e  Codd.  protulimus. 

69  Jfcoo/  j  Tacc.  Mass.;  L  rue.  et  Ferrar.  et  Amer.  Mas.  1  .n^cuL*  fco'/ 

IS-jOch.  fco?  vslo  (Et  etiam  tu)  2  7  10  15  18  20  Mas.  2;  e  21  deletum 
yidetur.  Nozraeus  ut  ii.  23,  vel  Notsraeus  (vel  aios)  ut  Tsaidon,  etc.,  xi.  20. 

70  fco/  (tu)  mas.,  errore  36,  14  18.  71  )L~/  ©*lA~  IsimN.  (de  /  vide 

xxiii.  31,  p.  145)  Mas.  2.  ^(o  Jo©*  (fuit  et  etiam)  2  20  36. 


a  a 


l  7^ 


Cap.  xxvii. 


•  |Lj/  '^♦r-  M?  .  )lis._,S0  0.5CL^>  *2lS>  oolo  "  ‘U^-»  }° 01 

,^j]y  &1"  h^lUlL  .)A)A^».  o^clo  yCLJOl  CX=>;.D  i  '%^'Se  '3 

.  L^JoL^sO  ClVi;aO^\  wIa  ^mOi  '4  ‘7"^  °j5°  ^  1  yO^J-^0 

•^CUklt  Jj^O£>  is)b  ;p?Uo  '  ’  .Jl^»lr)ii3  JfcO>.A^>  Ot^o  *  °^  l>-L-’^?:-*  H? 
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(^.iXib  wOuAO  5  &±1  U<0  *0*^  Oi^scl  ^ i  yVJOi  .\+Dl  (jsd? 

<7i  >•  v  vv  y )  ^  .  II  .  ^ 

♦>  chaSu  wO.JLa*  >^.  1  ( O  #  uU.  O  11.2... 

.|JuS*cl,o  )J  ,o+£>\o  #J.3.0Q:iX  o©>a2^CA  |jc»o 
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*  U.'icxlx  loo^~*-  Jiacj.j.  )is-Lo  *ocm  l»9a^  [j ©>  )*a:a.O 


.lii  CVa 


•  •  •  • 


[Et 


cm.Va 


r<LoC\.\  coCUai-^tt 

LX*,  cu^.*  c*-^a 

et  concordiae  om.  in  11  ;  vid.  marg.  supra.] 

©i-'SO-A 


72  )V ^ ^  (juramento,  sing.)  15  (  m.  post.  add.)  17  36.  '3  /  ^lo  (et  etiam 

tu)  23.  74  l-^i^oj  Fut.  (Duval  §  215),  bine  inf.  (jso^X  cf.  Sell.  Lex. 

s.  v. ;  ita  Mas.  3  text.,  sed  marg.  L'scl-yi^  ( est )  ;  l.rjoljsci^o  Mas.  2, 

et  marg.  (et  dicitur )  ;jse|fcooo.  /5  T  )^^»]  ?  o*V—  Edd.  c.  2  7  12 

16  17  21  ;  idem  valet.  Quem ,  ut  Vulg.  ‘verb.  Jesu  quod  dix.,  vel  qui,  lit  Gi. 
(IprjKOTos.  loot  iAotj  (quo plusquamperf.  dixeratf  planius  indicatur)  Edd.  c.  2  7  12  16. 
Cap.  xxvii. 1  Mas.  1  ./) Zsj  )o«  to.  Trans.  )oo»  11  18;  ita  2  a  pr.  m.,  postea 

corr.  Om.  voo^o  (omnes)  7  12  16  Edd.  £?lx>o"So  (Sacc.  et  Senn.  pop.)  in  lit.  10. 
2  K\  O.V  c.  3  hush,  ut  ver.  27,  vid.  11.  S^i]  12  et  infra,  cf. 

Bernst,  Lex.  pp.  13,  125,  et  cap.  x.  18  n.  3  ipsos  vel  bos]  vcijch  (illos)  36. 


Cap. 


179  MATT  A  I. 

cum  Jesliua  Nozraeo.  '2  Et  iterum  negavit  juramentis;  Non  novi  Virum. 
y  t  Post  paululum  autem  accesserunt  illi  qui  stabant,  et  dixerunt  Cephae;  Yere 
etiam  tu  ex  illis  es,  nam  etiam  sermo  tuus  notum  facit  te.  74  Tunc  coepit 

^  exsecrari  et  jurare :  Non  novi  Virum  ❖  Et  ilia  ipsa  hora  cantavit  gallus. 

Et  recordatus  est  Cepha  sermonis  Jeshuae  quern  dixerat  ei ;  Antequam  cantet 
gallus,  tribus  vicibus  negabis  me.  Et  egressus  est  foras,  flevit  amare  ❖ 
vii.  1  Quum  autem  mane  esset,  consilium  ceperunt  contra  Jeshuam  omnes  Principes 

Sacerdotum  et  Seniores  populi,  quomodo  morti  traderent  eum  ❖  2  Et  vinxerunt  3-77 

jo  eunb  et  duxerunt  eum,  ac  tradiderunt  eum  Pilato  Praesidi  ❖  3  Tunc  Jeliuda  1 

proditor,  quum  vidisset  quod  damnatus  esset  Jeshua,  poenituit  eum,  et  abiit, 
reddidit  ipsos  triginta  [siclos]  argenteos  Principibus  Sacerdotum  et  Senioribus. 

lA  dixit ;  Peccavi,  quod  tradidi  sanguinem  innoxium.  Ipsi  autem  dixerunt  ei ; 
Quid  ad  nos  1  tu  noveris.  5  Et  projecit  argentum  in  templo,  et  recessit,  et  abiit, 
strangulavit  seipsum  ❖ 

6  Principes  autem  Sacerdotum  acceperunt  argentum,  et  dixerunt ;  Non  licet 
mittere  illud  in  locum  oblationis,  quia  pretium  sanguinis  est.  7  Et  ceperunt 
consilium,  et  emerunt  illo  agrum  figuli  pro  loco  sepulturae  peregrinorum. 

9  Propter  hoc  vocatus  fuit  ager  ille ,  Ager  sanguinis,  usque  in  praesentem  diem  * 
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237 
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377 

238 

345 

200 

(et  dixit  eis)  21.  ^oj]  3  c.  Bernst.,  sine  puncto  Amer.,  tacc.  Mass, 
ipsi]  (illi)  37.  Mas.  1  ..kof  ;  Amer. 

mendum  typograph.  r’  l^N^  D  17,  L  pro  idque  mendose,  si  vera  est 

lectio;  rarissime  autem  erravit  P.  E.  P. ;  redde,  ‘non  lie.  nobis.'  Pron.  ^  additi 
pars  est  in  lit.,  a  pr.  m.  forsitan  ei.  vUU>»cu3  ^  7  \  I  JJ 

Mas.  2,  marg.  Uoiaxs.  In  3  (sic,  cf.  xi.  21  n.)  (sic,  leg. 

Mas.  1  ..oo<  Uo?  *00-^?  v^oo.  ad  lit.  pretia]  vox  Graeca  rip >7;  in  15  17 
29  sing.  1  qj.2»>o  (et  emerunt)  in  lit.  10.  /,s  0*30*0.^/  bis  vox  Gr.  dypoy] 

c.  Mass,  et  Amer.  (o^rc*  V  Mas.  4,  pi.  dypovs ) ;  ap.  Caett.  cf.  Thes.  Syr. 
col.  25.  \  er.  Y  (sic)  14  corr.  8  Mas.  1  ..toot  «_» 2. ^  *JkJo»  v> 
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1  So 
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fcvoocj?  :Jo\l  .U^-»  +■*•=>  ^IUj  fj2®  ‘f^ao^  trrW 

».Q°>?  0^*CU*J)  yCu/  ^icnlo  10  ^>  OjO?  .*)£*£-»? 

'  ♦Hvi  ^ 

'  •  K 

OW  fcj?r.o*S  ^!o  ,Ua^  o^Uo  JJ c&o^p  yu»  <-?  00,11 

0  aw  010^*4^0  ooc*  ^J^p/  »po  12  ❖  Li«ao/  fc-j/  .n^Cla-.  o^  i-*5/  ,l*?.Oo»-‘? 

,u»d^Ls  chX  v&i  ^»f*o»  13  *wi3  ^  o«  fj2®  ^7*’ 

.1L&  jjjji  Uo  ^  ^°  14  *r^  ? 

*1.  JHao/^ltAJ*.  Joco^^o*  Joo<  *JiO©  *.^-*?  )?|S-  15  *  P^  J?.oi  V^o 

J£ofco&?  * [_V-» 71  )t^»/  ^-*j  \Oov\  )o©»  i*a>l  16  .ooo?  yOJojf  U-/  • 

-•  ySrtN.  )£a(?  \°^d^  .03  CX^Ai.^2>  yOO^^  i-2£>  /  #^aA.UD  *po  ‘  •  !■■=>/  ♦P 

#o»o^Lk9  ^  1 004  >^♦.1  18  ❖  ).^aa-^o  )i..okoo*  n^oa^N.  q!  .U>? 

.0,1^”  O^  lS-M^XA  j^9»  }.j  QJSO.<5j04  ^-»?  P^”*  *■“>  V  «O40 'fix  N  *-7 
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3 

[13  cu>]  o> 

«OClA 

^PXA 

•  •  •  • 

QX1A, 
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a*. 
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I^SUA 

Ql+9 

JdLA 

0.250  9 

O^A 

[Male  11  Ut,  21  o»]  l» 

ClLa 

c  •  •  • 

•  •  •  • 

^9 

*^.A 

9  U^j  ^  ad  verb,  per  manum  Pro.]  Uo.io>  a  Pro.,  ora.  **o  per  manum,  7  16  37 
Bar-Heb.  ap.  Jon.  Araer. ;  ita  hodie  21,  de  quo  P.  E.  P.  dixit,  ‘  It  is  corrected  all 
through  to  the  type  of  Cod.  16.  Hiat  Mas.  1.  £&->?]  om.  ^  otl  36.  ^ 04 f 

Mas.  4,  in  2  3  nihil,  cf.  xxii.  5  n.  voy>?  Uaoo?  20,  idem  valet.  Mas.  1  o^o? 
.^ .  •  ^ :  .  ^  ^>.  11  *fco/  40,  accentus,  opinor,  signum,  ut 

passim—1  Tu  dixisti.’  Mas.  1  ...U?9»d  [ai^o  oo,  fcJ?.  12  Om.  o«  (ipse)  20. 
13  «ao  Mas.  2.  ■^Q  ,  ,\  |  *-  ^  2,  et  ver.  22  ;  ita  17  21  ver.  17,  17  vv.  22  et  24 ; 

fluctuant  Codd.  Exeunte  ver.  et  passim  in  priori  xxvii  parte  (.)  habent  12  40, 
signum  interrogationis,  vide  xx.  13  n.  14  De  ^rwc.  vid.  xv.  23,  xxvi. 

62  nn.  Ho>  Uo  et  non  uno]  7121637HsJ1W,  gravius  non  uno  quidem  verbo ;  ita 
Edd.,  et  hodie  14  21,  primae  eorum  manus  omnino  deletae  sunt.  ^0250.5^0*  ;-*50?L / 
(admiratus  est  Praeses )  18.  16  13  21  36,  Jp.*?/  sic  14.  Jnu 


MA  TTA  /. 


1 8 1 


379 


381 

6 


382 

1 


384 

6 


9  Tunc  impletum  fuit  id  quod  dictum  fuerat  per  Prophetam  qui  dixit :  Accepi 
tnginta  [siclos]  argenteos,  pretium  illius  Pretiosi,  quod  pacti  sunt  a  filiis  Israel  *, 

10  et  dedi  eos  pro  agro  figuli,  sicut  praecepit  mihi  Dominus  ❖ 

Ipse  autem  Jeshua  stat  coram  Praeside  1  et  interrogavit  eum  Praeses, 
et  dixit  ei ;  Tu  es  Piex  Jehudaeorum  1  Dicit  ei  Jesliua;  Tu  dixisti  ❖  12  Et  quum  380 

accusarent  eum  Principes  Sacerdotum  et  Seniores,  nullum  verljum  ipse  respondit  ❖ 

13  Tunc  dixit  ei  Pilatus ;  Non  audis  quam  multa  testificentur  contra  te  ?  ❖ 

14  Et  non  dedit  ei  responsum,  et  non  uno  verbo:  et  propterea  admiratus  est 

[Pilatus]  valde  ❖  10  Quolibet  autem  festo  solitus  erat  Praeses  solvere  vinctum 

unum  populo,  ilium  quern  ipsi  volebant.  16  Vinctus  autem  erat  illis  vinctus 
famosus,  qui  vocabatur  Bar  Abba.  17  Quumque  essent  congregati,  dixit  illis 
Pilatus,  Quern  vultis  ut  solvam  vobis  ?  Bar  Abbam,  an  Jeshuam  qui  vocatur 
Christus '?  ❖  18  Sciebat  enim  Pilatus  quod  ex  invidia  tradidissent  eum  ❖  19  Quum  385 

sederet  autem  Praeses  in  tribunali  suo,  misit  ad  eum  uxor  ejus,  et  dicit  ei ;  Nihil  ° 
tibi  [sit]  et  illo  justo:  multum  enim  passa  sum  in  somnio  meo  hodie  jiropter  eum  ❖ 

*  Interpungimus  c.  Codd. ;  Yersio  Syr.  fontem  Gr.  imitatur. 
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202  [216  cod.  13] 

380 

240 

346 
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381 

241 
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00 

ro 

242 

35i 

216 

383 

243 

356 

207  [206  cod.  21,  217  cod.  11] 

384 

244 

#  •  •  • 

•  •  •  • 

Abba  his  vocc.  in  12,  36  vid.  ver.  21  n.  17  (dicit)  11.  }^t,  y  ut 

om.,  15  17  18  36.  Mas.  1  19  et  quum 

18.  18  21  36.  t  Mas.  2.  Mas.  1 

..chI^L^jsd  jojbcu  woclNaajs  ^^jsd]  Mas.  1  Amer. 

in  utraque  deest  secundae  syllabae  signum  vocalis,  eodem  modo  ac  sine  voc., 
in  Mas.  1,  Amer.,  legitur,  cujus  est  exemplum  cap.  ii.  16,  ...  g 

IL  Mas.  1 ;  ita  Amer.  De  ^  ap.  Mass.  Jacobb.  vide  xv.  33  n.,  p.  99. 

In  hoc  Mas.  1  loco  y  sine  vocali  praefixum,  o  praecedente,  punctum  rue.  accipit. 
Idem  passim,  idque  ap.  Jacobb.,  ut  (iv.  13)  ^Is2u?o  Mas.  2,  Mas.  4  ; 

(xv.  32)  Mas.  2;  (xxi.  16)  Hoc  igitur  recepimus,  sed 

malunt  quidam  —  yo,  y  hush.,  cf.  Bernst.  Ev.  d.  Joh.  Vorber.  xviii,  xix.  De  i 
praeformativo  copulam  excipienti  scripsimus  xix.  28,  p.  120. 
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ao~  .vc^H  .Uilx  Ofluaru^ao  r*  Uch^>  20  Cndi2i3i4 
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>\a4l\o  00/  -"  «.ooo/  ya.Jo»  .yOo^-*>L  ^0 

vok^  23  *<3-0?^  ,voV^ii  U^>  .U-V^o  )LoM>? 
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s^jL^  Joa  Uoi  kylUkS  9f  :^CL^>  M  fp>?.  )l~  ?r*  V!  "4  SZ 
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i  ^  _  -  t  „  /  />  .11  «  «  p-i^p'5’'*.  ^  V 
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,-^2L£o! 
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#  .  .  <_» Ol 0  V3 ,J3  .  O OV^  9  0-0  MpO  .  CH-X^OC> .a.  [_*.±_00  •  ©*-A  ♦— ^  0-50-00  0 

\  —  \  A 

KlxaCvA, 

00  0.-01273  ^*^\J273 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

oOO> 

[  1 1  male  cu  *J 

[13  male  c* 

±a.J  u*. 

COO» 

•  •  •  • 

wkJL  tk> 

ww  S  ft- 

[21  male  tp*] 

[13  clLa.  )  cnA. 

uOO> 

[13  male  coo »]  ooi 

JmA. 

^D* 

]r 

V  /w-  [13 

sz’c] 

20  jax^s/  (persuasi^)  mendose  37. 

ut  peterent]  yO©^.  )^»-»? 

(ut  sol  vat 

eis,  e  ver.  17;  w  et  j^uu..  dp.  aa*  w.  iu  ~ - ,  --© - 

ij?  utpet.;  hoc  in  lit.  10.  Tacet  Mas.  1;  Mas.  2  oml9/r(non  3,  c.  punct.  med.), 
cf.  xxi.  1  n. ;  de  Graeco  'ne'ivcu  ducitur,  vide  Lexx. :  pergit  (ita  Mas.  3)  ^U-ioX 
o) marg.  |o/%.^x  o^.  21  J*a/,  ?  om.,  15  17  36.  Mas.  1 

..Jo’/  600/  y&Jp».  yf^0*  ipsi]  yojo*  illi,  ^  ver.  23,  37.  ©uX  0^0/ 

(dixerunt  ei )  18.  22  Mas.  1  ..o»\  »>-W  J^fi^op? 

23  ^  Praeses]  yg>c\^^  (Pilatus)  7  12  15  1621  corr.  Edd. ;  in  36  U<Lo.^<w,  his 
vocall.  Quid  etc.,  ita  vertit  Sch.,  at  vid.  Mar.  xv.  14  n.  Mas.  1  ’k-jUfk*  \?\  V0^0* 
.s^>?G  §^>lo  cl£o.  24  •:>Laib  '\U?  *0  Post  >Lclsc 


(:)  c.  2  7  Mas.  1,  (.)  in  12  ;  *La_*>  40,  estne  methcashpana,  accentus,  vel  signum, 
persuadentis  ?  cf.  Duval  §  170,  29.  26  Mas.  1  oocx^a!o 

..saLOjjj*  (marg.  ..^o*..).  0.^0  (et  verberavenm$)  37  Bar-Heb.  ap.  Jon.  iao 


MATT  AT. 


i»3 


388 

2 


.^86  .0  PrinCipes  autem  Sacerdotum  et  Seniores  persuaserunt  turbis,  ut  peterent 
Bar  Abbam,  Jeshuam  autem  ut  perderent  ❖  21  Et  respondit  Praeses,  et  dixit  illis  ;  ^ 

Quem  vultis,  ut  solvam  vobis  e  duobus  illis  ?  Ijisi  vero  dixerunt,  Bar  Abbam. 

22  Eicit  eis  Pilatus ;  Et  Jeshua,  qui  vocatur  Christus,  quid  faciam  ipsi  1  Dixerunt 
omnes,  Crucifigatur  ❖  23  Ait  illis  Praeses ;  Quid  enim,  quod  malum  [sit],  fecit  1  ❖ 

•’^9  mi  vero  amplius  clamaverunt,  et  dixerunt;  Crucifigatur ❖  24  Pilatus  autem 

quum  videret  quod  nil  quicquam  proficeret,  sed  magis  vociferatio  fieret,  accepit 
aquas,  abluit  manus  suas  in  conspectu  congregationis,  et  dixit ;  Innoxius  sum 
a  sanguine  liujus  Justi;  vos  cognoscetis.  25  Et  responderunt  universus  populus, 
et  dixerunt:  Sanguis  ejus  super  nos,  et  super  filios  nostros  ❖  26  Tunc  solvit  illis 

Bar  Abbam,  et  verberavit  flagellis  Jesliuam,  et  tradidit  eum  ut  crucifigeretur  ❖ 
lunc  milites  Praesidis  duxerunt  Jesliuam  in  praetorium,  et  congregaverunt 
adversus  eum  universam  cohortem.  2b  Et  exuerunt  eum,  ac  induerunt  eum 
clilamyde  coccinea.  JJ  Et  intorserunt  coronam  spinarum,  et  imposuerunt  capiti 
ejus,  et  arundinem  in  dextra  ejus :  et  flectebant  genua  sua  coram  eo,  et  illudebant 
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357  [352  cod.  13] 

212  [216  cod.  11] 
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250  [70 

sic  cod.  13]  369 

209 

c.  £i  kusli.  Mass.  3  4,  at  inepte;  est  Gr.  cppayi'k'hiov;  2  habet  27  re 

18  21  23  36.  Mas.  1  cLa-loo  .(Amer.  'u0iO;sj 

.  j-*.  9...00  l  aut  idem  est  ac  id  quod  in  Mas.  2  legitur  (etiam 

vide  ver.  19  sup.  n.)  aut  legendum  c»^o,  i.e.  o^o.  I9X]  9  hush,  in  verb.  Lat., 

vid.  lectt.  Mass.  infr. ;  in  Mas.  1  Amer.  nullum  punctual.  o»Ipo]  c.  Mass. ;  ap. 

Jon.,  36  37  oajloo,  et  Bar-Heb.  monet  ita  legendum  et  o  i.e.  in  Be. 

Sell.,  all.,  cuJoo  in  Pa.  jlid o  (et  congregav?Q  18.  o^d,  accusat.  om.  7  12 

14  15  16  18  Edd.  ^9l£o/1  9  hush.,  c.  Mass.  28  Mas.  1  4-.ITMO  N.  ^ 

J  "  • 

BoiCiJk I o  ver.  26  marg.  etiam  ad  hoc  verb,  spectat). 

29  Mas.  1  ..(hie,  sed  vid.  xvii.  25  11.)  ova ^ 

capiti ,  om.  ejus,  11.  Mas.  1  o  too  ooo» 

Verr.  27,  28,  prior  29  pars,  in  Mas.  2  habentur,  atque  ad  hunc  modum  : — ^.wot 
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Hie  .  j  • 

cod.  23 
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•  023  }-AAA»  | 


N  py  *  9  X<nV 

(sic)  5- a-^-N.  1  o  ^ o) o. ^\x l o  [marg.  ;-A..SuaD  ^0*0.^  CLAJJO  U^OJ-aa] 

(sic,  cf.  xvii.  25  n.)  ©JJ;-=>  o-icixoo  %AjJcL£f.  JlllPo  #o.^^o  (sic)  ooajsollo 

.wo*o-iLo  yoo^oj'ao*  oplod.  In  Mass.  3  4: — ♦^*oo(  3,  *^00  4;  3, 

nil  4;  ^cuf  3,  ^Ifc^Isi^  4 — ap.  Sell.,  all.,  _ ,  et  vid.  Amer.  Mas.  1  ; 

»*Slg>,  LfljQA^o,  3  4 ;  IfcJ.)f  (sic)  3,  JfeLf  cw»?  4  (hoc  in  Thes.  Syr.  non  occurrit; 
estne  dialecti  cujusdaml)  f)Lwo)d.V?  3  4  (  4).  In  17  in  12  uxxa.'a^d 

sic.  p  aspiramus  (c.  Mas.  2)  in  verbo  externo  xAa/zvy,  cf.  Duval  §  133;  minus 
recte  6  kush.  liabent  Mass.  3  4. 

30  JiSio]  v3  in  verb.  Gr.  npoaoinov  non  emollitur,  vid.  not.  p.  127.  32  Mas.  1 

..^oJbo^-A  #©*j*xa?  J;oc^  o..moa/ ;  marg.  ut  vid.  . .  ^  sc.  o,  h.e. 

enuncia  Ketrinaja  (Kvprjv.) ;  vid.  Studia  Biblica,  iii.  p.  100  n.  2  (Noldeke).  fo-o] 
)l*j^o  15  20,  Uj»clo  ut  vid.,  sine  w.  in  syl.  sec.,  40;  ood.A±Afoj3  (,  non  >\  cf. 
kL^Uo,  ver.  28)  Mas.  2;  3  4  ut  nos  et  c.  f\  o^Ia,  vocall.  duplic.,  12. 

Mas.  1  Jo*  (Amer.  IIsXol^^)  L;jpl^?  *)boofX  oljo 

t , ) yc‘ ^  o  of  q.  )l^.3^0i.£>]  c.  punctis  kush.  et  rue.,  sec.  Mass.  2  3  4. 
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SECTIO 

XXII. 


ei,  et  dicebant  *  Pax,  o  Rex  Jehudaeorum.  30  Et  conspuebant  in  faciem  ejus, 
et  accipiebant  arundinem,  et  percutiebant  eum  super  caput  ejus*  31  Quumque 
illusissent  ei,  exuerunt  eum  cblamyde,  et  induerunt  eum  vestimentis  suis  * 
et  duxerunt  eum  ut  crucifigeretur  ❖ 

32  Et  quum  exirent,  invenerunt  virum  Kurinaium,  cujus  nomen  erat  Shemun : 
bunc  coegerunt  ut  ferret  crucem  ejus  ❖  33  Et  venerunt  in  locum  qui  vocatur 

Gogulta,  quod,  vertitur,  Cranium  •>  34  Et  dederunt  ei  bibere  acetum  quod  mixtum 
[erat]  cum  felle :  et  gustavit,  et  noluit  bibere  •  •  *  • 

3°  Et  quum  crucifixissent  eum,  dispertiverunt  vestimenta  ejus  forte.  36  Et  sedebant 
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256 

367 

228 

[3  9 6 

254 

363  cod.  1 3 

222  cod.  13,  247  cod.  1 1  ] 

(in  Pe)  sed  (in  Pa.  et  sine  interpunct.)  12.  quod 

vertitur]  repetitur,  £q.  vocatur/ 20.  Gogulta]  De  hujus  nominis  forma 

vide  Thes.  Syr.  col.  648,  Sell.  Lex.  p.  92.  Cranium  (Karlcaphtha)]  )fs,  ^  o;  p 
(Karkavtha)  14  39;  de  hoc  plura  videris  in  Stud.  Bib.  iii.  pp.  60,  6r.  34  Mas.  1 

Uo  yx^o  (marg.  ❖  co  *).  (bibere)  supra  lin.  add.  in  14. 

I  L  leush.  c.  Ferrar.,  hiant  Mass.;  L,  sine  puncto,  Amer.,  et  cf.  Duval  §  124. 
30  Mas.  1  . . woiols.^.j  ^cHO.£Loj  ^o.  vocal  1.  duplicatis, 

Mas.  2.  sorte]  c.  Codd.  Edd. :  Bar-Heb.  ap.  Jon.'legit  rib.,  sort  thus;  ita 

Mas.  2,  sed  in  forma (Mas.  3  sic),  cf.  Thes.  Syr.  coll.  3183,  3206  :  idem 
40.  Annotat  Bar-Heb.,  U.'soll?  JJOcu 

0-*-00  j  [  9  b*-  O  yO  ©♦  ^ t_»  LaaJ  9  .  *..»  O  9  C  1  ( 9 

.JlSAcool.  )>o»  H  Ujo.-f  b***j  .[.cci®>  in  aliquot  e  codicibus 

Graecis  additamentum  est  hoc  loco;  Ut  impleretur  id  quod  dicitur  per  Prophetam 
David,  £  Partiti  sunt  vestimenta  mea  inter  sese,  et  super  vestem  meam  jecerunt 
sortem ;  et  in  tribus  codicibus  antiquis  Graecorum  non  inventum  est  hoc  addita¬ 
mentum.  Idem,  paucis  mutatis,  invenitur  in  Sch.  et  Hard.;  omm.  09  David . 
Nullo  in  cod.  legitur,  neque  in  Amer. W;  vid.  etiam  Sch.  vv.  II.  36  ooc*  ^jo. 

CH.X  eum  om.,  21. 
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04  L 

37  ) Vy  ht.  Mas.  4,  in  2  3  nihil,  cf.  ver.  9  n. :  etiam  sola  ht.  ver.  52. 

38  Mas.  1  ..J^fiiiX  ^>L  ooct^-  ‘o2io?)io.  oao?)}o  et  crucifixi  sunt]  aaslo  (et 
crucifixerunt)  18.  14.  39  0004  ^+*±2£>o,  quo  temp,  imperf.  planius 

indicatur,  37  Bar-Heb.  ap.  Jon.  *k-rc  .  .  .  Ii-*>o  (movebant — destruis)  in  lit.  10. 
Hie  codex  multas  habet  lituras,  multa  verba  desunt,  multa  loea  maim,  postt. 
castigata  sunt ;  attamen  non  est  quod  putemus  manum  primam  valde  dissimilem 
codd.  caett.  textus  fuisse.  40  Mas.  1  ..^oocu  04^,  lii>o  'Uiu.04  *Voo- 

Om.  04^.  (ipsum)  15  20.  41  La^>040  {Et  similiter)  18.  .slo  (et  etiam)  15, 

o  m.  post.  add.  videtur.  Verb.  jilt.  ora.  10;^est  lit.,  nihil  substitutum  est. 
42  Mas.  1  ksZ.ll ;  Amer.  cf.  */(o  et  ~lo  Mar.  vi.  15  n.  .cu—  .  .  .  ©►— ] 

•  et  «.  (cf.  xxvi.  22  n.)  adhibentur  in  2  11  12  40,  quibus  interrogatio  indicetur, 
quam  versione  expressimus.  04 (se  ipsum)  ad  verb,  animam  suam]  (a£iiA>.  c.^, 
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MATT AT 


1  et  servabant  eum  illic  ❖  -t/  Et  posuerunt  supra  caput  ejus  causam  mortis  ipsius  in 

40°  scripto  ;  HIC  EST  JESHUA,  REX  JEHUDAEORTJM  ❖  38  Et  crucifixi  sunt  cum 

eo  duo  latrones,  unus  a  dextera  ejus,  et  unus  a  sinistra  ejus*  39  Illi  autem  qui 
transibant  conviciabantur  ei,  et  movebant  capita  sua,  40  et  dicebant ;  Qui  destruis 
templum,  et  aedificas  ipsum  tribus  diebus,  libera  te  ipsum,  si  Filius  es  Dei,  et 
4°2  descende  de  cruce  ❖  41  Similiter  etiam  Principes  Sacerdotum  illudebant  cum  Legis- 
peritis  et  Senioribus  et  Perishis,  42  ac  dicebant:  Alios  servavit,  se  ipsum  an  non 
potest  servare  ?  Si  Rex  Israel  est,  descendat  nunc  a  cruce  ;  et  credemus  in  eum. 

403  43  ^Pem  habet  in  Deo,  liberet  eum  nunc,  si  vult  eum :  dicit  enim,  Filius  sum  Dei  ❖ 

2  44  Similiter  etiam  grassatores  illi  qui  crucifixi  erant  cum  eo,  exprobrabant  ei  ❖ 

404  45  ^  gexta  autem  hora  factae  sunt  tenebrae  super  universam  terrain  usque  ad 

horam  nonam  ❖  4,1  Et  circa  horam  nonam  clamavit  Jesliua  voce  alta,  et  ait;  Deus,  4^ 

Deus,  ad  quid  dereliquisti  me  h  4'  Quidam  autem  ex  iis  qui  stabant  illic,  quum 
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372 
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404 

264 

374 
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405 

265 

•  •  •  • 
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©♦  suam  om.,  20.  |  Vel  ut  12  40.  Om.  I^ch  (nunc)  15. 

et  credemus]  ut  videamus  et  credamus  7  12  16  37  Edd.  Collator 

in  dubio  reliquit,  an  haberet  40  43  i-W  dicit]  (di.rit)  Mas.  2,  etiam 

© u^>,  *  recit.  om.  Mas.  1  marg.  (sec.  Collator.)  .A 

quae  Mar.  xiv.  37  habet  1  in  text.;  nescio  quid  hie  valeant,  de  illo  loco  vid.  not. 
Pergit  .0*0  ,  marg.  u^c*.  44  Laowo  {Et  similiter)  18 

36;  olim,  ut  vid.,  15,  hodie  lit.  vsjo  {et  etiam)  36.  45  Mas.  1 

etiam  c.  rib.,  36.  46  Mas.  1  i  u>9')Jo  : 

:  ujisJ^A,  UjixA  .•^-ALa,.  20;  idem,  c.  rib.,  36. 

Mas.  2  ut  nos,  sed  marg.  cloA/  ZZ;  cf.  Mar.  xv.  34.  47  Om. 

(illic,  quum)  10.  c*  i^o(  dicebant]  0+20?  (dixerunt)  18.  )io  clamavit]  ita  Mas.  2 
(in  3  4  nihil)  at  Mas.  ap.  Wis.  )lfjo  (clamatf)  marg.  jio  ;  dissentio,  ut  xxi.  2,  q.v. 
Adde  ix.  23,  ubi  Mas.  2  text,  ut  nos,  in  marg.  nihil;  sed  ap.  Wis.  marg.  )£aoJ 
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48  Mas.  1  (Amer.  I^cl&W,  i.e.  ^ rue .,  voc.  praec.,  punctum  om.)  *1^0^05/  >VlA9 
..')Lf  o^^o.  2l-oo/]  puncta  rue.  et  kush.  c.  Mass.;  in  2  ^^a-Suri/:  his  vocall. 

12.  Om.  )1~  (et  implevit  earn  aceto)  21.  50  Om.  L'soj  (elata)  20.  In 

marg.  10  man.  multo  posterior  scr.  ^r>>lo  et  inclinayit  caput  suum ;  cf.  Job. 

xix.  30.  51  Mas.  1  j Ll/  k-S^flo  ..^9^^.  J*.aa^oo 

(Amer.  si/  in  Ethpe.)  cu-'ls^sL/  ) j» o..r^o  l^^>o  M?)'-00  (mar&-  ••)*•  )♦—••)- 

Jso^^jL l  11  21.  J^j^Mas.  2,  ita  3;  illud  s.  rib.,  cf.  Sell.  Lex.  p.  487; 

utraque  uno  **,  cf.  Duval  §  213  a  (p.  193)-  5"  In  12,  B  sic; 

quid  sibi  hoc  |$  velit,  nescio.  Om.  ajsais  surrexerunt  pr.  m.  36.  Servabant 

etiam  (>s/)  Jesli.  10.  jow  erat]  cot  (est)  14  20;  ita  Mas.  1  hodie,  .^^oio  (marg.  .*^as.) 
Ich^'N  ooj-  -o»U  Ij«  K-VU,  ultima  )o<w  litera,  ut  vid.,  deleta.  Etiam  legerunt 


i  Nq 


JUT  TAJ. 


4°^  audivissent,  dicebant ;  Iste  Eliam  vocavit  ❖  48  Et  protinus  accurrit  unus  ex  eis, 

et  accepit  spongiam,  ac  implevit  earn  aceto,  et  imposuit  earn  arundini,  et  potum 

*6  praebebat  ei  ❖  49  Reliqui  autem  dicebant ;  Sinite,  videamus,  num  veniat  Elia  ad 

409  libenmdmn  eum  ❖  1,1  Ipse  autem  Jeshua  iterum  clamavit  voce  elata,  et  emisit 

2  spiritum  suum  ❖  01  Et  illico  velamen  templi  fissum  est  in  duo,  a  summo  usque  ad 

4T°  imum  ❖  et  terra  mota  est,  et  petrae  fissae  sunt ;  52  et  sepulcra  aperta  sunt, 

et  corpora  multa  sanctorum,  qui  obdormierant,  surrexerunt,  53  et  egressi  sunt, 

et  post  resurrectionem  ejus  ingressi  sunt  in  urbem  sanctam,  et  conspecti  sunt 

2  multis  ❖  54  Kenteruna  autem,  et  qui  cum  eo  [erant],  qui  servabant  Jeshuam,  quum 

vidissent  terrae  motum,  et  ilia  quae  fiebant,  metueruut  valde,  et  dixerunt :  Vere 
412  .  ...  1  ’  ’ 

1  iste  erat  Filius  Dei  ❖  50  Erant  autem  etiam  illic  mulieres  multae  quae  spectabant 

e  longinquo,  illae  quae  venerant  post  Jeshuam  a  Gelila,  et  ministrabant  ei. 

Quarum  una  [erat]  Marjam  Magdalaita,  et  Marjam  mater  Jakubi  Josesque, 
et  mater  filiorum  Zabdai  ❖ 


408 

1 


Mattai 

Markos 

Luka 

JUCIIANAN 

406 

266 

37° 

233 

407 

267 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

408 

268 

376 

234 

409 

269 

375 

•  •  •  • 

411 

270 

377 

•  •  •  • 

412 

271 

379 

230 

‘  et  dixit!  nisi,  litera  inter  9  et  ^  amissa,  reponendum  est  0^0 \o  dixerunt.  Pro 
(-  .)  fortasse  legendum  est  (— ),  de  quo  vid.  locum  Mass.  Mar.  ii.  26  cit.  et  n. 
>£cl2>  bis;  ver.  54  puncto  magno  super  ^lo  indicatin’ — interrumpe  sententiam, 
cf.  Thes.  a Syr.  ima  col.  3193.  Ver.  54  verba  laudantur ;  ver.  55  parenthesis  inter- 
ponitur.  55  W  etiam]  vsjo  (et  etiam)  15  40,  in  18  lit.;  om.  7  12  14  16  37 
Edd.  (illic  etiam)  2  8  13  23  36  39.  Mas.  1  (marg.  .^s.) 

..od^  -oot  wow.  ^00]  <.^01  7  8  12  16  17 

21  Edd.;  hie  utrumque  illae  reddere  licet;  2  male  iUi.  post] 

ch-nxS.  (cum)  40.  'lfl  9  quarum  om.,  20.  (Magdalaita)  c.  Mass. 

2  3  4.  Add.  10  ^pa.^A,o,  i.  e.  Salome,  cf.  Mar.  xv.  40.  Jj£>a.*?o  (et  Joses)  ut 

xiii.  55;  hie  Sell,  (iocujo  (et  Jauses) ;  forsitan  melius  tvose,  ut  illic  ap.  Mass.; 
Jo»a^?o  12,  Mas.  4  (tacc.  2  3) — et  tvoses. 


J  9O 


^  o©>  .sa^oo-I  Jfcoo*  ]L?  t“*?  ^0<^  *? 

Jl$o  w  ^  \Uo  ..ux>c4^-S  L^A  olo  58  .^cAIA  low  PcLaU./ 

JJ^Pf.  )jImC>  oppO  •]^^L-X  •2l£oq.*  ©C^A'O  ❖)^<5g3  oom^j?  yoa^.^3 

^  )i>)o  clA^o  *^ip>  i^Qj;  .0^*1  RV*  )>c^5  c*.*ix»o  .1^ 

JlS— ^*^*3  Jll+Jo  ^©1  ^+j  wOO)  k»-/  61  *  Q^>^°  Jja^D  o^oot/ 

❖  )i^i>?  o»^^> cA  A  woo)  ^PkA?  JLW  ]p^^° 

L^  *U:Zso  )J^  cA*  a^L/\lis=>0^  *&>  ^oCI?  .;!*>?  f?  U>clIX  62 

.  JL  pi  |ooi  p*>/  o©»?  •  v^-P ? ^ ^  V"5®  *°^  ^*I^olo  yoa£^3 

U>I^  J ^-5«  64  -15/  f U  ^al  1*^  »£? 

^nc |  [v\  \\  yOpoJkJ©  «•  [<Wa  — o»aj aai^g>  c* oj o •—'-A  A L  yol|j  | '|^  vV?  .^ooa< 
yoov^k  p©/”65  .IfcwOopD  )»*■*■=>  Its-;-"/  ,^-0>‘q't5  jo«Lo  .*yxi> 

vci«66  .voto/  Uj-r.o»«j>r®^*  .ijjcL^fli^  v^  *-/  .^oc4^-3 

❖  Isja^mi  fjL  **o»  lile  q->dI^"0  .JppP  o*o»?l/  .aAj/ 


IjjOu 

KIdcA 

QoCVa  V^3 

alt 

£la. 

gAf 

1^ 

P> 

«-L 

•  •  •  • 

•  •  •  » 

©P>J 

OmI 

•  •  •  • 

q-L 

[Sectt.  »*L,  omL, 

<x*L,  concordiae  om.  in  21] 

9  9  • 

57  Fir  om.  10,  in  marg.  multo  post  scriptum  est.  )fco©>]  his  vocall.  12;  tacc. 
Mass.;  ii.  18  ]&&,  l  rue.,  Mas.  4.  paAL/  in  Etlij).,  vel  contractio,  36,  cf.  xiii.  52  n. 
68  Prior,  loc.  14  21  utroque  17;  etiam  ver.  62,  14  17,  ver.  65,  14. 

^ox^Jils*  Mas.  2,  et  ver.  65  ;  ita  3.  59  ©*;^siA  corpus  ejus  39.  Mas.  1  <^;?o 

.J’^qJ  )olio?  (Amer.  ©p— .,  nec  rue.  nec  Jcush.).  ©ppo  Mas.  2,  oppo  3, 

in  Pa.;  hoc,  et  omnia  fere  exempla,  sub  Pe.  in  Thes.  Syr.;  vid.  etiam  Duval 
§  201,  p.  186.  60  ^V^s.0  (sic)  12 — advolverunt ;  pi.  in  Codd.  (1 1  tamen'^ss^o) 

Edd.,  sed  ait  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  ‘  se  judice  rectius  legi  in  singulari  numero/ 
cu2*>>io  (‘  et  objecerunt’ — emendatio  videtur  esse)  2  11  13  17  21  23  29  30,  etiam 
7  14  16  a  mm.  postt.  61  Mas.  1  ~?®»  ts-/*  mC,w  Pr-  ^oc-]  I001  erai 


Cudd.  27  8  10 
11  12  13  14 
15  16  17  18 
20  21  23  36 
37  39  40 

«-L 

7 

cul 


juL 

w* 
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MATTAI. 


i  57  Quum  esset  autem  vesper,  venit  vir  dives  a  Romtha,  cujus  nomen  [erat] 

Jauseph,  qui  etiam  ipse  discipulus  fuerat  factus  Jeshuae.  58  Iste  accessit  ad 

Pilatum,  et  petiit  corpus  Jeslmae;  et  praecepit  Pilatus  ut  daretur  ei  corpus* 

i  "9  Et  accepit  Jauseph  corpus,  et  involvit  ipsum  in  fascia  lini  mundi.  60  Posuitque 

^  ipsum  in  sepulcro  suo  novo,  quod  effossum  [erat]  in  petra  ❖  ac  advolverunt  lapidem 

43  magnum,  objecerunt  ostio  sepulcri,  et  abierunt*  61  Erant  autem  ibi  Marjarn 

Magdalaita,  et  Marjarn  altera,  quae  sedebant  e  regione  sepulcri  ❖ 

4*7  62  TA •  .  .  •  •  • 

IO  •  me  vero  crastma,  quae  est  post  parasceven,  congregati  sunt  Principes 

Sacerdotum  et  Perishae  ad  Pilatum,  63  et  dicunt  ei ;  Domine  noster,  memores 

sumus  quod  ille  impostor  dixerat  quum  viveret;  Post  tres  dies  resurgam. 

64  Praecipe  igitur  custodire  sepulcrum  usque  ad  diem  tertium,  ne  veniant  dis- 

cipuli  ejus,  [et]  furentur  eum  nocte,  et  dicant  populo  quod  ex  mortuis  resurrexerit ; 

et  sit  error  posterior  pejor  quam  prior.  65  Dicit  illis  Pilatus ;  Sunt  vobis 

custodes  :  abite,  custodite  sicut  nostis.  06  Ipsi  autem  abierunt,  [et]  custodiverunt 

sepulcrum,  et  obsignarunt  lapidem  ipsum,  cum  custodibus  ❖ 
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380 
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414 

274 

238 

415 

275 

•  •  •  • 

•  *  •  • 

416 

276 

383 

•  •  •  « 

idque  in  gen.  mas.  18.  62  Mas.  1  (marg.  cf.  Thes.Syr.  col.  2368)  JjsocUX 

(Et  die)  12,  etiam  conj. 

Om.  *3o  (et  Perishae)  2.  63  Mas.  1  (marg.  .  cll^. .) 

•  ^  I0.01  (marg.  >]^>)  )oJL^J>o  00*?.  Domine  mi  15.  oi 

dixerat  |  Jo©»  (dicebat)  12  36  37.  Om.  (quum  viveret)  20.  64  Xaa  xis  | 

De  constr.  vid.  Duval  §  330  c.  Mas.  1  ©* J cla..U__j  .oUJ  UxX* 

(marg.  .(  .01^.)  (marg.  *k-=>)  jooilo  (marg.  .^.^o*.) 

. •  J «. a  U-p.  yOjjsoJjo]  Supra  nun  fin.  circulus  miniatus  (^)  in  12;  qua 

de  causa,  nescio.  IfclW  (cf.  xxiii.  31,  p.  145)  Mas.  2.  fl>  yOo»A  illis] 

(illi)  8.  Mas.  1  (Amer.  oioiji/)  #o iotft/  o.\t  J 

..);aaa  'cfoti)/  ycuoi  .yofco/  In  37  (et  ver.  seq.)  ; 

‘  in  Graecis  |u.?a^-ooaA,  Bar-lfeb.  ap.  Jon.  h.fa^uobajD,  marg.  j^ja^oaA  a^,  Mas.  2; 
hoc  in  text.,  3;  etiam  ita  3;  ver.  seq.  o>oi>  it)  12,  oic*?)/, 

M'  yajo*  (llli)  37.  Verb.  ult.  m.  recent,  in  lit.  script.  21. 
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i 

l 

\.A 

! 

[ad  o  IS-*  O 

v3r.2in8  21.] 


[^L  3°] 


ip  r  .  1 


JL'W  jxl^oo  ’JIsa^L;^^  j^-*;O0  it!  *U^  JL  OKj^J?  JfcoJLo 
otoo  .J^ocLa  ^..so  1S-1j  *U ^50?  ;a^  J.aJH*>  Jooi  Jo*  JjSkOj  Joio  2 
y->!  tOiC>\A  ^-»?  Joo*  k*Olo!S-*/  :i  ❖  ]o©*  O^lo  L^*L  ^_'£>  J^l.£> 

^o  4  .J><^sJ  ^»/rJo®}  oilaoXo  .U^> 

<:  .^?r)j  r^r.ui^  i2»io  io)L4  r;  u^5  *]C^  rr  00010  -o^ 
c*^  ^£>  .^Ji  Jooi  lj  6  *'2ufi?)Ij  ^a.*.Aj  ^ 

^■^>!  ^aA^Jo  '  :  y-ao  c*^>  Jooi  ywo?  JlSoo?  ^-*U  .^o(?. 

.wchJouL  ^*>1  ,JL^  <voa^  y>lp  Joio  JlsI-so  IS-ol  jxai  LoiopLx^k^S 

^«lo  .)Li*r  irons'  jus  ^  8  <  L^n« 

pii*.  .^.^.  iJo\o  ,^.<»2>  ^.^3  '4-c*I  Jo.0  9  •:•  „oioLLi.i.ls^  ,lso)J> 

4  ■ 7\  -71  p-  Pin  v -7>  71  71  ^  vP’’  ?.  P”  V71  -7  •  **  T' 

^oi.l  i.Jso(  ^*f.*oi  *  ^*^“0  ^oia-S^sjf  ♦•**<  ,o;..o  {■■»?  ^.*jo) 

■>^oU  «-ko  vax'ip?  ,^ij  ?r.«suu 


Codd.  2  7  MO 
11  12  13  14 
lf>  16  17  IS 
20  21  23  36 
37  39  40 
Cap.  xxviii. 


j-IajCV* 

r 

♦  >o> 
Jj*>* 

CLSOf 


[•• 


rc'ncA  qoC\.x3^J5?3 

0.^1  fc.  u*.^»  f 

JL3.A 

m»£1a  <2>'f 

j*- 

•  •  •  •  •  •  •  • 

..  ..  mendose  o._so* 


»^\^73 

WM  L 

^.aL 

U  L 

V5^>L 


ol 


1] 


-/ 


IsL 

l  , 

00  i. 


Cap.  xxviii. 1  Mas.  1  ..JoAi>  *.**  ©i^j?  *)1^a=>  Vel  Ua:>»**)  ut  12  Mas. 

2.  Mag.]  vacJ  (i7Za  Mag.)  Mas.  3;  v.l.  contra  Codd.;  cf.  p.  136  mi. 

2  Mas.  1  (sic,  teste  C. B. ;  quid  hoc  signum  sibi  velit,  nescio)  oj-oo  . .Jooi  Jo?  [Ao  )  joio 
jooi  ots-io  ^£>  *Ul?  >^55^o  (et  devolvit)  20. 

J^iL  ostio]  J^-o  (sepulcro)  18.  Hie  lin.  interrumpit.  in  8  (vid.  sup.)  et 
21.  3  Jooi  prius  supra  lin.  12.  4  Mas.  1  Q.-V^)liV  oiIs^a.?  ^9° 

..J*1S.a^5  y*!  00010  .0001  (mai'g-  )?-*•)•  )ll  10  14  17,  cf. 

Sil!  xxvii.  57  n.  5  ?  aO  (Quum  respond,  aut.)  7.  5>  6  Mas.  1  *W 

(Amer.  ^**1**,  ^a^(L)  l L  1  ^  ‘-^+k+j! 

.  y^A>  o>2>  J  o  Ol  ]P-a-Q5  ?  Jl^oo?. 

ita  ver.  7  vel  ^L-. 

c.  rib.  ap.  Edd.  et  in  Codd.  paucis,  ut  12  Mass.  2  3  ;  37  40  Bar-Heb.  ap.  Jon.; 

•y,  12;  f*\l,  8.  Mas.  2;  forsitan  librarii  mendum.  In 


c.  rib.,  Edd.;  sine  rib.,  Codd.  Bar-Heb.; 
6  Form,  imperat.  ^~ll,  Ja*,  ver.  seq.  so/, 
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MAT  TAJ. 


Cap.  xxviii. 
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386 

24O 

419 
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387 
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420 

280 

388 

244 

421 

281 

39° 

247 

423 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

246 

[423 

246  cod.  21  ; 

ita  30  marg., 

imae  pag.  Tabula  deest 

419 

1 


Vesperi  autem  sabbathi,  quum  lucesceret  primus  [dies]  septimanae,  venit 
Marjam  Magdalaita,  et  Marjam  altera,  ut  spectarent  sepulcrum.  2  Et  ecce  magnus 
terrae  motus  factus  est:  Angelus  enim  Domini  descendit  de  coelo ;  et  accessit, 
devolvit  lapidem  ab  ostio,  et  sedebat  super  illo  ❖  Erat  autem  aspectus  ejus 
sicut  fulgur,  et  indumentum  ejus  album  erat  sicut  nix.  4  Et  prae  timore  ejus 
concussi  sunt  ill i  qui  custodiebant,  et  facti  sunt  sicut  mortui  ❖  0  Respondit  42° 
autem  Angelus,  et  dixit  mulieribus ;  Vos  ne  timeatis :  scio  enim  quod  Jeshuam, 
qui  crucifixus  fuit,  quaeritis.  6  Non  est  hie:  surrexit  enim,  sicut  dixit.  Venite, 
spectate  locum  in  quo  positus  erat  Dominus  noster;  '  et  abite  celeriter,  dicite 
discipulis  ejus,  quod  surrexerit  a  mortui s ;  et  ecce,  praeit  vobis  in  Gelilam: 
illic  videbitis  eum.  Ecce,  dixi  vobis  ❖  8  Et  abierunt  celeriter  a  sepulcro  cum 

timore  et  gaudio  magno,  et  currebant,  ut  renunciarent  discipulis  ejus  9  Et 
ecce,  Jesliua  fit  eis  obviam,  et  dixit  eis ;  Pax  vobis.  Illae  autem  accesserunt, 
apprebenderunt  pedes  ejus,  et  adoraverunt  eum  ❖  10  Tunc  dixit  eis  Jesliua;  Ne 

timeatis  :  sed  abite,  renunciate  fratribus  meis,  ut  abeant  in  Gelilam :  et  illic 


422 
10 

423 
7 


eodem  cod.  legitur  (cap.  ii.  8)  ot,  et  hoc  recepit  Bernst.,  vid.  S.  Joh.  iv.  29,  ed. 
Bernst.  nullo  puncto,  Mas.  3;  ver.  seq.  7  Mas.  1 

’l®10  .JV-00  ^  pjp? 

.  ^ol.  /  30,  participium  pro  imperativo;  vid.  Duval  §  330  c. 

Jk~2so  sine  rib.  (mortu 0)  11.  8  Mas.  1  ^456  ..  J^o 

.  .k*cxo*.ooN.'ls^.  14,  2  7  12  16  17  29  30  Edd.  *.,*00]  De  hac 

form.  emph.  vid.  Mar.  iv.  16  n.  Est  part.;  in  18  ^c^o;  deest  rib.  in 

Codd.  plur. ;  W  ^{©>>0,  sine  vocalh;  Sch.  ^*90  praet.,  et  v.  1. 

Mas.  2  ;  ita  4,  add.  ima  pag.  In  3  ^©>*0  ^>0  sic,  librarii  mendum.  9  Mas.  1 
. .(marg.  . <-► o*  ©as  ^9  ^Jo».  Om.  ^»9  (autem) 

36.  Edd.,  ita  hoc  loco  Mass.  2  3,  cf.  xxv.  1  n.  Mass.  2  3, 

c.  his  vocall.  36,  c.  rib.  12,  10  18;  utrum  haberet  40  an  y*_,  collator 

dubitavit :  Edd.  c.  7.  111  ?L  U  yofco/  (Fos  ne  tim.)  11.  y.2^1  14  21,  cf. 

ver.  7.  illic,  o  et  om.,  14. 

C  c 
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[Om.  (et  inf. 
in  Tab.)  11. 


{Jotb  Jail^  aSc\o  Jl^x-oo^  ydjot  )«;je£fico  y2*>  Uj/  oL/  •  y-.J  y*^j/  ?P  " 

jcLM  JJ  oa©Jo  camjo  J.».A.i.o  jp^L  qaxoUo  12  .)oo»?  ^pfio 

*0  .U^a  uo)Q^  oirr«®»o?^5^^ir?  .yO©>^  y-Z&io  13  JJjo^aoja^ 

.o«\  ^j.ju  ^-i-w  . ).j c .'so .^©»  y' *..0  J J o)  >a ac Is. a- (  y(o  •  y*^-^? 

a.a^l?  o«.ai>.  Ja<cftb  Q2fc£j  ♦a  y.»?  ’■’  .yX**  y»*a.b*.  )^2ij  Jj?  .y0^^0 

❖  ❖  U^CU^  ,UJ.O«:  )?<>  l^SuO  .  yCU  / 

,po  >-  .^:  c ^r-iZ^  kj  i;^i 16 

(yOO*a&£.  *^Qm2  o;.CO  ls  .coot  y-»?  yC CnX-'iO  °f.'<f0  ^  0 1  J" 

°*^  ❖  )>.aAjoO  ^.J..\ca  ^  OCH-*lV  .yO©i^  +X>\o 

ja*a  yoj/  o?_^^!o  .)ojp:^£  yOo^o  #o?aa^L ^a£>©)  c\ )  19  ❖  yOo^  )d/  V-*-'50 

)J /  ]o»o  .yOpU&S?.  )oi  yol^Jf  .yd^roa^io  20  .U?o!of  )~©°io  Jiao  Ja/*' 
•  *  •  *  •  yA.il  /  )oC*>.  *)lS..^OCiI  y0O)^P  )>j/  yCL%.,SCliL 

Alia.!  rcUxAx-  ,i\Ji33.l  r^AiCUCUk  TCx^nrs  ^CV.Aj^JOK'  >Al-  •:• 

AukS^^ 


yljjCU 

&■*>» 


QOCV.O 


waS> 


^A\.t33 

col 

oal 


11  Mas.  1  ..y*?  y*X [*/  ♦?.  y*^.j/  ta  qmim  abirent]  y^j/  ta  (part.)  quum 

abeant  18.  J*j fascia  (et  ver.  seq.)  36,  o^a&.o  37,  o.^.£ci  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  cf. 
xxvii.  65  n.  Exeunt,  ver.  .#  in  12,  vix  recte.  12  Mas.  1  >daj  U  la^o  oa©4° 
..|ija^.ai\.  13  Mas.  1  y^aac?  *d  J-^^a  ’^dcal^o!/  woo^pc^i?  ‘exxo/ 

..(Amer.  yiAa— ;  ita  ver.  seq.)  yL~  ;  marg.  .y j  .aaol  D. — care  tollas  (vel  rejicias ) 
nun.  e;W  dicite]  *j» /  (die)  7.  yX~  aao?]  yuaao?  12  Edd. ;  eadem  contractio 
bis  in  ver.  seq.  yXA«.j/  2  8.  yXAa.^of  Mas.  2,  re'),  seq.  yX^»a»vl.  Mas.  3  *o  ^  1  ^ 
£*>?,  l*X^a  (nocte)  om.  14  Ijq^/  (cf.  xxvii.  2)  12.  y jl^j!  2  14  18  20  36 
37.  y>~]  a  lush.,  praefixo  y,  quia  est  Gr.  7 r,  vid.  xxvii.  20  n. ;  *9,  sine  punct., 

Amer.,  lnant  ]\fass.  yX*Aj/  y^-co. —  8.  IVfas.  1  ••yX.**  y^ ».s A.  (sic)  1*^.9^  yoa>\  o. 
)l^9^]  Bar-Heb.  ap.  Jon.  c)^j  h  (*»  sic,  cf.  Thes.  Syr.  col.  1619)  et  monet 
legendum  To  a  ^oxa.’  F'in.  ver.  yX«Aj/  in  8.  15  yOj©»  (Illi)  37.  Om.  quum ; 
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Quinn  autem  abirent,  venerunt  quidam  e  custodibus  illis  in  urbem,  ac  renun- 
ciarunt  Principibus  Sacerdotum  omne  id  quod  factum  fuerat.  12  Et  congregati 
sunt  cum  Senioribus,  et  ceperunt  consilium,  dederuntque  argenti  non  modicum 
custodibus,  13  et  dicunt  eis ;  Dicite,  quod  Discipuli  ejus  venerint,  furati  sint 
eum  nocte  quum  dormiremus.  14  Et,  si  auditum  fuerit  hoc  coram  Praeside, 
110s  pei  suadebimus  ei :  vos  autem  solicitudine  liberabimus.  10  Ipsi  autem,  quum 
accepissent  argentum,  fecerunt  sicut  docuerant  eos :  et  divulgatus  est  sermo  iste 
inter  Jehudaeos  usque  in  liodiernum  diem  ❖  ♦> 

Discipuli  autem  undecim  profecti  sunt  in  Gelilam,  in  montem  ubi  consti¬ 
tuent  eis  Jesliua.  17  Et  quum  vidissent  eum,  adoraverunt  eum  :  [quidam]  autem 
ex  eis  dubitaverant.  1  Et  accessit  Jesliua,  locutus  est  cum  eis,  et  dixit  eis ; 
Data  est  mihi  omnis  potestas  in  coelo  et  in  terra  ❖  et  sicut  me  misit  Pater  meus, 
mitto  ^  os  ❖  1  Ite  ergo,  discipulos  facite  omnes  populos,  et  baptizate  eos  in  nomine 

Patiis,  et  Filii,  et  Spiritus  Sancti  :  "°  et  docete  eos,  ut  servent  quicquid  mandavi 

\  0 1  > is.  et  ecce,  ego  vobiscum  sum  omnibus  diebus,  usque  ad  consummationem 
seculi,  AMEN 


.  * 


425 

7 


❖  Perfectum  est  Euangelium  Sanctum,  Praedicatio  Mattaii  Apostoli,  quod 

locutus  est  Hebraice  in  Palestina  ❖ 
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425 
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et  fecerunt;  10.  (feciQ  7 — idem  error  ac  ver.  13.  16  Habere 

videtur  7,  element  is  prope  perditis,  J*I.sciNsL  yxo  (lege  aj'd.o)  Surrexerunt  discipuli 
aut.,  etc.  o  arr.  Aey.  in  N.  T.  S. ;  tacc.  Mass.  1  4;  Pa.  recipimus  c.  Edd.,  Mass.  2 

3,  Thes.  Syr.  col.  1066  ;  at  in  12  legitur  (sic),  in  Pe.  17  Mas.  1 

..09 01  yOo>i»ao.  13  Sectio  o%dI  425,  quae  a  Codd.  Grr.  abest,  in  Syr. 

omnibus,  quos  inspeximus,  continetur.  Edd.  X2*  [j?  etiam  ego  mitto,  c.  2  7  8 
12  16  36,  14  21  corr. ;  Jj/  ...  3/  add.  m.  post,  in  lit.  8.  Mas.  1  'o’/  Ua*!o 

W  W  19,  20  MaS.  1  s9l\.|o  •  K f Q.JD t  Ju* 09 o 

W  I®*0  .(marg.  (..so  {clj/ 

[250  .Jfcobo.#  yOo^-^o.  O111.  ^..0©*  (ergo)  36. 
o^^d^L,  er: ore,  13;  dis.  fac.  sing.  8.  yOo^dX  c.'V  accusat.,  2  13  18  23 

39,  etiam  22  (vid.  xxi.  32  n.,  p.  133)  et  Aphraat.  ed.  Wright,  12.  Adde  cod.  39 

C  c  2 
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lectionibus,  yi2>i<xo  c.  10,  etc.,  viii.  4,  yO<»X  c.  1,  etc.,  x.  5  •  perpaacae  videntur 
lectt.  hujus  cod.  propriae,  sed  vid.  xxvii.  59-  Om.  mendosissime  28  l^cdo  e> 
Spiritus.  Quae  in  36  )^o  sequuntur  ad  Mar.  i.  13  med.,  folio  amisso,  m.  recent, 
s  applet  a  sunt.  L*--  ( rue .,  kush .)  in  Amer.,  in  Mas.  1  est  cont  radio, 

2  3  4  liiant.  Hie  Mas.  3  yO©^J>,  non  Xo,  vid.  xv.  33  n.,  p.  99. 

Subscriptiones  :  .  .  .  Haec  babet  cod.  40 ;  alii  ora.  Aqwstoli, 

alii  JLo)Oi.-o  .  .  .  Perfect.  .  .  .  Praediccitio ,  alii  liabent  )1,©jo;-d 

Perfecta  est  Praediccitio ,  alii  0/  yiX*,  Perfectio  scriptionis  Pu.,  alii 

add.  +*»  unius  e  duodecim;  8,  in  Palestinis;  7, 

(i .  v  in  terra  Palestinorum ;  37,  ^.^0?  ~is2so  ya^^jo/ 

1 1 .  v  ^  Perfectum  est  Euangelium  beati  Mattaii ,  quod 

locutus  est  et  praedicavit  et  docuit  Hebraice  in  Palestina ;  15,  Ko  1? 

)>U^>  U  okoio  Mattaii  Apostoli ,  quod  praedicavit  et 

scripsit  in  lingua  Hebraica  in  regione  Palestinae ;  cod.  antiquis.  Berol. 
lS~* ?  ^aaJ^jL  ^.'so  *.^»  jlojo^o  +£>  ya^^o/ 

}  t .  v  no Vqi  -s  Perfectio  scriptionis  Euangelii  Sancti ,  Praedicationis  Mattaii  Apostoli , 
unius  e  duodecim ,  quod  locutus  est  Hebraice  in  Palestina;  12,  (sic)  ya>. 

(sic)  . . .  II eb.  in  Palestlyi ,  leg.  ini;  vocall.  pr. 

videntur  man.,  ut  pass.,  notatae.  Mas.  2,  JfcoL»*.:so  in  P aldstine  civitate, 

(civit.)  bodie  in  circulo  incluso;  Mas.  3,  )]^.i^*..'so  in  Pcd.  civit. 

Scb.  AY  u-1-.-YroX^  >  in  terra  Palestine.  W  huic  libro,  cod.  suum,  sine 

dubio,  imitatus,  haec  praetexuit.  et  S.  Marco  similia:  y<?>^9  y*-^? 

IS-a-SO  *.£>  *.jp  ©  l *  j.^'^0  o  ♦..aJso  .C»a.a.a2s© 

..  >£,  9  )  fo)  0+5  In  virtute  Domini  nostri  et  Dei  nostri  Jeshuae  C  Kristi  incipimus 

scriptionem  libri  Euangelii  Sancti;  primum,  Euangelium  Praeclicationem  Mattaii. 
In  7  (non  32)  eadem  fere  verba  S.  Mat.  praetexuntur.  In  paucis,  e.  g.  16, 
Doxologia  (.  ..JoJJ  |.AA3Q.i^)  mvenitur  j  111  15  ad  hunc  modum  msolituni, 

1  [mO;1o  yi--^  CH-U'SO?  jo)J  GlollU 

Patri  et  Filio  Unigenito,  e  quo  [es£]  Dominus  noster  Jeshua  Christus,  et  Spiritui 
Sanctificationis,  Amen. 


Cod.  19  lectiones  P.  E.  P.  percensuit  usque  ad  Mat.  xxi.  36;  vid.  p.  i33>  mi* 
Praeteritis  foliis  multis,  alias  lectiones  laudavit,  quae  inter  Mar.  ix.  35  et  xvi  fin. 
occurrunt,  et  in  extremis  adversariis  scripsit,  ‘I  have  collated  with  E  (=19) 
important  variants/  Ego  e  paginis,  in  quibus  habentur  Mat.  xxi.  37  xxi\ 

usque,  lectiones  varias,  quae  sequuntur,  collegi. 

Cap.  xxi.  40  ©♦*-*>]  cod.  19  solus  ad  Lat.  nihil  est.  Yer.  42  babet  pofcoo-ss : 
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'  19’  in  not.  ad  loc.  delendum  est.  xxii.  4  ooi,  o  om,  ut  nos.  Ver.  10  solus  add. 
J.^£d  [in  vias]  et  in  locum  sepium,  ut  Luc.  xiv.  23.  Ver.  16,  ^1** 

ut  Arn or. ;  ut  nos.  Ver.  20  Uko?  (inscriptions)  ut  36.  Ver.  23  et  dicunt 

ei,  Non  est ,  c.  Omnibus.  Ver.  25^*.,  ut  nos.  Ver.  26  alt.  loc.  &\o  ( etiam 
quoque)  c.  2  etc.  A  er.  43  joins  Ua-/,  o  et  ante  quomodo  om.  Ver.  44  oL,  ut 
nos.  xxiii.  6,  +.*9,  ut  10;  ut  2.  Ver.  12  ut  10  etc.  Ver.  19  om. 

i^(emm)  ut  nos.  Ver.  23  )lS.a^o  et  anethum ]  U^o  (et  rutarn)  solus,  et  cf. 
Luc.  xi.  42.  Ver.  34  ut  11.  Ver.  35  ( et  usque)  ut  nos. 

Hae  paucae  cod.  19  lectiones  variae  ea  confirmant,  quae  de  Versione  Peshitto- 
niana  jam  scripsimus ;  vide  Studio,  Biblicci,  i.  pp.  165,  6  ;  iii.  p.  84  (Oxon.  1885, 
1891).  Codices,  quos  tractavimus,  communem  interpretationem  Syriacam  habent  ; 
singuli  lectiones  suas  praebent. 


Libioium.  alioium  aliis  lectionibus  in  S.  J\I otthoeo  laudatis  jam  indicavimus, 
quam  insignis  sit  similitudo  inter  textus  in  codd.  nostris  contentos,  nec  non 
quomodo  AVidmanstadii,  Schaafii,  Caeterorum,  editiones  discrepent  a  codd.  anti- 
quissimis  de  lectionibus  quibusdam,  quomodo  editio  Americana  cum  Orientalium 
libris  ab  exemplariis  Occidentalibus.  In  liac  lectionum  variarum  supellectile 
multas  hactenus  annumeravimus,  ut  6  et  9,  ’  et  ,  quae  ad  appellationem  solam 
pertinent,  multas  formas,  quas  librarii  alii  alio  modo  subscribebant,  ut^oAj* 
et  +=>  et  U-ua,  11/  et  1/,  multa  punctorurn,  linearum,  notarum 

aliarum  exempla,  quibus  scribae  Nestoriani  uti  solebant.  Alia  hujusmodi  in  notis 
SS.  Marco,  Lucae ,  Johanni ,  subjectis  lector  inveniat,  alia  posthac  praetermittemus, 
eis  exceptis  quae  e  cod.  Alas.  1,  eximio  Nestorianorum  libro,  collecta  sunt,  ut 
supra  (p.  155)  diximus;  nam  omnibus  paginas  nostras  onerare,  non  est  opus. 
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Titulus  c.  15  23  27  29  30  31  40  all.,  etiam  16  32.  Eu.  San.]  add.  U**: jo 
Jeshuae  Christi  7.  ooo..o;250?  )  1  o  ;  o  ol^o^A  ^a->o  ool  Bur  sum  incipimus 

scriytionem  Praedicationis  Mar  hi  33  ;  cf.  Titt.  ap.W,  laudatos  p.  196.  Marla]  add. 
}  < ,  ^ ^  no  N until  vel  Euangelistae  17;  add.  [mA*-  Ajmstoli  (sic)  35.  yoAx^o/ 
^t>ss>+x>9  Ev.  Marki  18  20.  Ap.  Mass.,  1  ]1o/6;o  <j*?  ool  Bursuni 

e  Praedicatione  Marki ,  2  gooo_bi)o5?  ]lo)o;-a  ool  Bur.  Praedicatio  Mar .,  3  ;o  1 
}  v  03CU3i-^?  Bur.  Praed.  Mar.  Euangelistae,  4  oocu5W«?  Marki 

solum.  Cap.  i.  1  „^o/  c.  kusli .,  ut  Mass.  Jacob. ,  1  i^iuc.,  Amer.  sine 

puncto;  in  2  ydZA^lot*  U>»  (^9,  U-j,  c.  «,  Edd.  Mass,  semper)  sed  lege 
devang.,  non  d'Evang.,  ut  ver.  6  ilaolo  pro  ^iblo  ;  cf.  Mass.  2,  3  leett.,  ver.  7?  et 
similia  pass.  ^0/  in  titulis,  in  textu  verb.  Syr.  JUnco  (nunciatio)  ut  Mat.  iv.  23 
pass.  yalX^oi?  Mas.  3.  )©CU?  (Dei)  in  lit.,  m.  recent.,  21.  Mas.  1 

.)«£.?!  otj»  V~*x><U.1  (Amer.  U*J  marg.  *1* 

2  Jo.]  )«t  St.  A’cce  Edd.  c.  7  8  corr.  12  16  37.  Add.  W  Ego  21  23  40. 
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EUANGELIUM  SANCTUM  PRAEDICATIO  MARKI 

EUANGELISTAE. 


SECTIO  I. 
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1  Principium  Euangelii  Jeshuae  Christi,  Filii  Dei  ❖  ❖ 

2  Sicut  scriptum  est  in  Eshaja  Propheta :  Ecce,  mitto  angelum  meum  ante 

faciem  tuam,  qui  praeparabit  viam  tuam  *>  5  Vox  clamantis  in  deserto;  Parate  2 

viam  Domini,  et  exaequate  semitas  ejus  *  4  Fuit  Juchanan  in  deserto,  baptizans,  1 

et  praedicans  baptismnm  conversionis  in  remissionem  peccatorum  ♦>  5  Et  exibat  ad  ^ 

enm  univei sa  regio  Jehudae,  et  onines  filii  L  rishlem,  et  baptizabat  eos  in  Jurdenon, 
quum  confiterentur  peccata  sna  ♦>  6  Ipse  autem  Juchanan  indutus  erat  vestimento 
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•  •  •  • 

in  c.  Edd.  et  Mass.  13;  2  in  Pa.  et  marg.  similiter  Mas. 

ap.  "V  is.  Mas.  1  (A  |Ji/  *— )  Y>{  *]©♦>  (A.  .|>^u 

8  om.  ?,  15;  ^<wo^*3u^  2  5  8 
pr.  m.  11  17  23  39;  ad  Lat.  nihil.  4  JLcl^»L»]  hush.  c.  Bernst.  Lex.  et  Ferrar., 
Amer.  rue.;  in  Mass,  nihil,  nec  Mat.  iii.  8,  n.  5  >03  ]  12  (cf.  Mat,  xv.  14  n.) 
>0.3,  ita  Sch.  v.  1. ;  Mas.  2  Jjob,  marg.  job  o^  ;  Mas.  3  job,  marg.  Ljo-  o{L 
)>a3  Theodosius  {ait  juxta )  Graecum  Cora  Ihud;  cf.  not.  Mat.  vi.  24 
laudatam.  Mas.  1  ..?o©m?  >d.3  i^3  od.d.X  #Loo»  \Jx2uo. 

2  11  40,  ut  multi  pass.  Filii  Urd\  cf.  Luc.  vii.  1 2  et  11.  )>o*j  ?o^3>  in  Jurdenon 

fluvio  7  12  16  Edd.,  in  8  m.  antiq.  add.;  etiam  legitur  in  33,  cujus  leett.  quasdam 
P.  E.  P.  in  S.  Mar.  i,  ii,  laudavit,  vid.  p.  104  n*.  6  oc*o  {Et  ipse  aut.)  m. 

rec.  36,  cf.  ver.  13.  Jj£o;.£  c.  12  36  Bar-Heb.  ap.  Jofy,  Mas.  2  3 ;  Sch.  IfcLsibk.,  cf. 
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J7tes.  *S?/r.  s.y.  ^aojusoo]  ^o.a.^oo  (vid.  Mat.  iii.  4)  11  14  17  18  20  21.  U.i>?  (c. 

vocall.  duplicc.)  12.  Mas.  1  .  .w»c*c'.^c>  }a*©o*  Joe*  ;*.£»{ o.  ‘  ^^aL 

c.  Ferrar.,  tacc.  Mass.,  et  vid.  Thes.  Syr.  col.  1261.  ut  Karmsed.  ap.  ' 

Thes.  Syr.  s.  v. ;  invenitur  etiam  Pa.,  usitatius  est  Etlijpe.,  ut  Edd.  c.  257  12  15  -  v2-4 

corr.  16  17  21  23.  Mas.  2  *]t*,U  \U  Jo-^,  C/  om4  etiam  MC*oJImco*  (^c*ol±— 

12).  Mas.  3pJ;a.|?,  caett.  om.  Mas.  1  (Amer.  (j/  / — ut  ver.  2  et  pass.)  \j!  Jq^  JJ?  oo» 

. . ^ 01  dim-^ 9  (A.  \o^U? ;  etiam  (vid.  Mat.  xiii.  22  u.)  J^-/)  Ih**/. 

8  c.  kush.  duo.,  I,  9.  (vid.  Tab.  ap.  Nestle ,  op.  cit.  §  39)  contractis,  sicut 

Mat.  xxv.  40,  cf.  not.  ibid.  9  ydjoi  Sell.  Nozrath,  Nozraeus  ver.  24  et 
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13 
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*5 
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pili  camelorum,  et  cinctus  erat  zona  pellicea  in  lumbis  suis  :  et  cibus  ejus  erat  locus- 
tae  et  mel  sylvestre  ❖  '  Et  praedicabat,  ac  dicebat;  Ecce,  venit  post  me  qui  validior 
[est]  me,  is  cui  non  sum  dignus  ut  me  incurvans  solvam  corrigias  calceament- 
orum  ejus.  8  Ego  baptizavi  vos  aqua  ❖  ipse  vero  baptizabit  vos  Spiritu  Sancto  ❖ 
Et  factum  est  in  diebus  illis,  venit  Jeshua  a  Nozratli  Gelilae,  et  baptizatus 
est  111  Jurdenon  a  J uclianan  ❖  1(1  Et  statim  quum  ascendisset  ex  aqua,  vidit  quod 

fissi  sunt  coeli,  et  Spiritum  tanquam  columbam,  qui  descendit  super  eum  ❖ 
11  Et  vox  facta  est  de  coelis :  Tu  es  Filius  nieus  dilectus,  in  te  complacui  ❖ 
l“  Et  confestim  deduxit  eum  Spiritus  in  desertum.  13  Et  fuit  ibi  in  deserto  diebus 
quadraginta,  tentatus  a  Satana  ❖  et  erat  cum  feris,  et  ministrabant  ei  Angeli  ❖ 

11  Post  quant  autem  traditus  esset  Juchanan,  venit  Jeshua  in  Gelilam  ❖  et 
praedicabat  Euangelium  regni  Dei.  ]o  Et  dixit :  Impletum  est  tempus,  et 
appropinquavit  regnum  Dei :  convertimini,  et  credite  Euangelio.  16  Quum- 
que  ambularet  circa  mare  Gelilae,  vidit  Sliemun  et  Andreon  fratrem  ejus,  qui 


jaciebant  retia 

in  mare :  erant  eiiim 

piscatores  ❖  17  Et 

dixit  eis  Jeshua; 
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10  [Om.  cod.  40] 

1 2 

7 

1 3 

1 1 

17 

8 

1 5 

•  #  •  • 

14 

9 

i7 

15 

16 

IO 

18 

16 

18 

1 1 

1 9 

18 

•  #  •  » 

I  2 

24 

•  •  •  • 
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1  5 

29 

41 

•  •  •  • 

pass.,  vid.  Mat. 

xxvi.  69  n.  10  uiXrc. 

*  quum  om.,  15  corr. 

^cxAcoj,  c.  L  Bar- 

n 


?  (sine  rib.)  (de  coelo  dicens )  2  5  11  23  39,  15  man.  recentiori. 

12  Oi  1 Mas.  2,  ita  3,  c.  *9  punct.  med.  et  k.  kush.;  hoc  itaque  recipimus,  sed 
rue.  legit  Nestle,  vid.  Tab.  et  §  39  not,  b.  13  Mas.  1  J>, 

rnarg.  .un.9,  vid.  Mat,  xxvii.  54  n. ;  ad  000*  (ver.  16)  quoque  spectat. 

14  JL/  venit  in  temp,  praes.  5.  J 1  ?  21.  15  (Et  dice&at)  12  37 

40  W  Sell.  v.  1.  11  ar»o 1*«j/  c.  Edd.,  ut  legimus  in  S.  Mat.;  hie  uaoo 

15  18  20,  2  5  1 1  14  21  30  40.  us.llliiJo  Mas.  2,  arJinJo  3,  et  cf.  Mat. 

iv.  t8  n.  Mas.  1  ••Ivj  ;a^ovooi  h  di cit  36;  om.  o  (et)  14. 
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?»  ^  y)  *  4  %  f..m  y  i  f  'ti  ,q  •  p  *• )  ..  1 7i„  y  4  .  }  ^  •  _  1. 

♦  ©»ffc*a>  o^j(o  #yO©»Lr.j.so  ciia^  JaaOoo  ^,=>-  JtfJ  .yQPt^io  •  °* 

yOO^t  »3  ( O  ,o0»0.»A«(  ^.l.*»Ci.A.\  O  t>*^  )  t'-)  )  !-*■»  */v,A  ,  *1“^  fi-P© 

{OOi^l  w*-©>bX  ClCiLj^  .yCL j\  U-©©  '"  tyOe)lj-J»  ^aIa^OC*  )^s.lA§£Qii 

❖  qX)1o  JLj^/  jpoL  )tsJ.^2iiaaa. 

^.£U£Lo  22  ❖  yow^icuiai  ^-^=>  |o?  «a^&  .ye*J»aa^;  o^L  J>o  21 

J^jo  23  ❖  yOOMsSUc  yl  vCo^  .©>12>^.CU2>  OCW 

*^o  ^  )^5  .;.*>!o  24  .1^00  .)L%4^  Uoj  .©♦©>  Js-ir  1;©^  .yO©)^caa=>  )ooi 

|joo  25  .jiilj  ••©»£-*£  ^  .yLVU>a.*^  M7  -^V 

l^.'bwDO  J1^2l1^  Jlio>  «r;<kO  2G  .ojl^  UScT.SO  a^c!d  5Q^.XJD  .i-^lo  >0*1  ©)A 
^  yC©»^£>  o;^?L!o  27  .0*JL2»  k-fisJ©  J.^Of  1J©©> 

#r£s  )1^.2UL^  P©V^  «sU  •]l^  (la^GU  CUL^CO  .)*©♦  o©»  U^O? 

❖  )>L7  .©»©>;}  *©2lj  |»^o  2h  .O)^  ^JiOol^AiOO 

^  .•^a>©!Jfjlf©  ya.v.-A.X?  otl^.oX  olio  Jk*.cuu>  ^5d  a-ttiu©  29 


Codd.  2  5  7  8 
11  12  14  15 
1G  17  18  20 
21  23  33  30 
37  39  40 
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rdi3C\\ 

Ay.^73 

QDCV.OV573 

•  •  •  • 
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•  •  •  • 

L 

[Pro  N5!!5s. 

11  y,  23  j  (leg.  ?),  2G  (Luc. 

ii-  47)  ?] 

JJ 

t  >  •  • 

t©\ 

c*2> 

t 

Iz^lfaciam,  o  et  om.,  20.  19  w^)  c.  his  vocall.  12.  &t  ipse s  quo .,  o  et  om,  3G. 

Mas.  1  .*  yOcxL^^  l^LsmS  yd©^  ^!© ;  marg.  ©i^.  A.  ItlsimS 

^a1©L©©?  ;  vid.  Mat.  iv.  2 1  n.  De  usu  lin.  (")  in  libris  Nestt.  vid.  p.  1 46,  nn.  11.  3,  4. 
Hie  quidem  (cf.  ii.  5  pass.)  haec  linea  marhetanae  vim  ap.  Mass,  habere  videtur,  nisi 
nimis  ad  dextram  sit,  et  reponendum  ;  cf.  iii.  26  wo*  oL;x.  pro  «©j  ©J U~, 

et  all.  20  Om.  (in  navigio)  7  1G  Edd.,  post  jpat.  su.  litura  in  8  14  37. 

21  ingrederetfwr  (sed  vid.  Duval  §  180)  7  8  11  14  15  1G  21  23  39.  12  pr.  m. 

olao  ©» ;  hodie,  o  eraso,  \^*z>  (sabbathis)  in  marg.  addito,  videtur  legi  docebat 

sabbathis  synagogas  ill.  22  Mas.  1  y}  JJo  ©©»^  )©°»  ^t0© 

..vo©^»ia^.  23  .©>^>  J o ©♦  (idem,  in  quo  erat)  7  12  1G  33  Edd. 

c.  Mass.  2  3;  Sell.  qua  auctorit.  nescio;  de  formm.  divers,  cf.  Clav.  Syr. 
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\  enit e  post  me,  et  faciam  vos  piscatores  filiorum  hominum.  18  Et  illico  relique- 
nint  retia  sua,  et  iverunt  post  eum*  19  Et  quum  progressus  esset  paululum, 
vidit  Jakubum  filium  Zabdai  et  Juchanan  fratrem  ejus,  et  ipsos  quoque  in 
navigio  reficientes  retia  sua.  20  Et  vocavit  eos :  et  illico  reliquerunt  Zabdai 
pat  re  m  suum  in  navigio  cum  mercenariis,  et  iverunt  post  eum  ❖ 

Et,  quum  ingrederentur  Cepharnaclium,  statim  docebat  sabbatbis  in  syna- 
*28  gogis  illorum  ❖  "  Et  mirabantur  doctrinam  ejus  :  docebat  enim  eos  tanquam 
potestatem  habens,  et  non  sicut  Legisperiti  eorum  ❖  23  Et  erat  in  synagoga 
corum  vir  in  quo  erat  spiritus  immundus,  et  exclamavit,  24  et  dixit ;  Quid  nobis 
et  tibi,  Jeshua  Nozraee  1  Venisti  ad  perdendum  nos.  Novi  te  quis  sis,  Sancte  Dei. 

Et  cohibuit  eum  Jeshua,  et  dixit;  Occlude  os  tuum,  et  exi  ab  eo.  26  Et  dejecit 
eum  spiritus  impurus,  et  clamavit  voce  alta,  et  exiit  ab  eo.  27  Et  admirati  sunt 
omnes :  et  quaerebant  unus  cum  altero,  et  dicebant ;  Quid  est  hoc  ?  et  quae  est 
doeti  ina  liaec  nova,  quod  per  potestatem  et  spiritibus  quoque  impuris  praecipit, 
et  obediunt  ei  ?  28  Et  statim  egressa  est  fama  ejus  in  omnem  locum  Gelilae  ❖ 

“9  eSTessi  sunt  e  synagoga,  et  venerunt  domum  Shemun  et  Andrei,  cum 
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[Pro  30,  cod.  ]  1  40,  codd.  23  26  4] 

30 

19 

•  •  •  • 

3i 

20 

82 

32 

(Whish),  Thes.  Syr.  s.v.;  12,  id.  (ap.  Jon.)  36  37,  etiam  Bar-Heb.,  qui 

monet,  Nestt.  effere  ^  voc.  revotso.  Mas.  1  o>z>  *Jo©*  isA>  . 

Marg.  sinist.  ut  Mat.  xxi.  20,  i.  e.  rethma ,  accentus  nomen.  Marg.  dext. 

/  ai^o  *^o»,  i.e.,  pronuncia  tam-ethd ;  ita  Amer.  )U-sa^.  Of.  not.  Mass.  vi.  9  laud. 

1  -  — ]  Interpungimus  ut  Edd.  c.  Codd.;  Sell,  in  Vers.  Lat.  ‘nosL;  in  40  ult. 

litt.  perierunt;  12  *^L,  nec,  opinor,  interrog.  (Sancte!)  5  7  8  11 

12  16  23  40.  sine  o  instrumenti  5  8  17  18  39;  etiam,  ut  vid.,  40. 

:7  aiaco]  001  U.sdo  Edd.  c.  2  8  14  18  20  37.  (uo,  doctr.  haec]  (uch 

(haec  doctrina)  Edd.  c.  5  7  16.  ^|o  et  .  .  .  quoque]  om.  o  et  8.  Mas.  1 

•  ooo>.  s  12.  29  (et  egresses 

est)  17  21  23  37,  sed  cf.  ver.  21  n.  oL[o  et  venerunt]  JLJo  (et  ven it)  18. 

15  20,  2  17  21  40,  fluctuant  Codd.  cf.  ver.  16;  36  ap.  Jon.  ubU+jIiIq  sic. 
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•J>  <;•  Of.\  L  C  CM  [jaA0.A.,*30  Cm1S-O.Oa.  ItJA-'iOO  •  CH-^0.-^-0  ( O  .CM*-*  fO  04f**( 

#r:^  toUoj  ©*La^  cufc^\^  <4  U-^U>  32 

i^UJ>*  ^!o  34  .Kfl  Loo?  UaIo  .ch^-o  |u;^o  ••  .Uo:?o 

)cu^>.  ^  )oo»  aaixiL  JJo  .»ad^)|u^B  )o.-f.o  «la!^joo  ^cm#oLoo  ooo?  ^-***0^ 

v  ~  v  ,  f  •  vv  ;  *  .^vv  ^  ** 

*  OOO)  n^2so  y<a--*XaOJ?. 


oocm  ^2x00  36  *joo»  JJJjso  t-2olTo  ,U>cu*  )>Llj  ^)!o  .o^  ys>  f*-°  l^jpo  " 
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CM  ^.AOwOO  *J  V»>  ^ 

,y\  Laj/  yOCM^O  .O^  ^*«Oo/  c*  CM  Q-mOa.  /  *2)0  '  .  Cm.-'£l_^  * o  yCL^OO.*.  CmX 

.lU>f  t&l  &U  Jfclu^a^o  *u>aa^  g^«  v°°^ 

]rl3  40  ❖)5U  a2l*>o  .JL^  vo«Ua 10  )o©»  &i£o  39 

.0^  ioolo  .0*100  ]  0O»  )..^0>0  '^Ajo  cmLo^. 

Oii3  CM  I*/  .^ofcSO  •  *“►  C*  CY-S^  Jlltfl/  .^CLA.-  ^*?  O  CM  11  .^Ld.*wO*JsCL^K  fco(  wOA^O 

Jtoo  43  ,^b?Ho  .CM-L^O  o*o>o  '-  •  I'Ojl/  Jj/  .i^ojo  .0*^. 

^LsJ  )q£  -v-  •**  ^1°44  *^I®  ^ 

❖  yOo»Lo?oMJtt^  .La,cl:*d  *...03?.  kiqi..*/  .*^.!S.-aO?L  3-^La*  JjLojd..o  o;io  .b©*2i2^ 


f<lX3 


al 


A 

Ou^ 


COG.DTJ273 

h 

00 


30  ©♦  decumbebat]  cm  Jcm-*^  (aegrota  fuit)  20.  *2so|o  (et  dix?£)  12.  1  )k**4 

febris ,  om.  ejus,  Edd.  c.  5  7  8  12  15  16  21  ;  Scb.  (et  vid.  Lex.)  sed  Bar-Heb. 

]J ut  T/tes.  ^2/r.  Saooo  ‘Uao  et  surrexit  et  minist.  40.  33  ‘36  pro  more 

c\^  ’  Jon.,  sed  vid.  ver.  39  n.  33  In  locum  desertum ]  ad  verb,  in  locum  [quod 
fuit]  vastitas :  nomen  prius  est  in  cas.  emphat.,  alterum  in  appositione ;  ita 
ver.  45  et  pass.  :;s  ocm  )?o*^  (ad  hoc  est  enim  [quod]  veni)  40.  Mas.  1 

|lsi**^o  U>a^.  39  ^  cm^o>  in  omni  Gel.]  )>L/  cmX^=>  (in 

omni  loco  Gelilae)  36.  40  Mas.  3  sola  1i>^  U^vir  leprosus,  cf.  Mas.  2 

lect.  Mat.  viii.  2,  laudat.  ver.  42  inf.  (et  procidit)  in  lit.,  m.  post.,  14. 

jj±lo  (et  dici<)  2  11  12  36  37  40.  v!?  (on  si)  2  5  17  18  20  21  40.  18. 
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Jakubo  et  Juchauan.  3,1  Et  socrus  Shemun  decumbebat  febri,  et  dixerunt  ei 
de  ilia.  31  Et  accedit,  apprehendit  earn  lnanu  ejus,  et  erexit  earn  :  et  statiin 
reliqu.it  earn  febris  ejus,  et  ministrabat  eis  ❖  * 

32  Yespere  autem  occasibus  solis  adduxerunt  ad  eum  onmes  illos  cpii  male 
afficiebantur,  et  daemomacos.  33  Et  civitas  universa  congregata  erat  ad  januam. 

Et  sanavit  multos  qui  male  afficiebantur  mcrbis  diversis  ❖  et  daemonia  multa 
ejecit^:  et  non  sinebat  ipsis  daemoniis  ut  loquerentur  eo  quod  noscebant  eum  * 

3>  Et  diluculo  valde  praevenit,  surrexit,  ac  abiit  in  locum  desertum,  et  orabat 
lbi.  3,(  Et  quaerebant  eum  Shemun  et  qui  cum  eo  [erant].  37  Quumque  invenis- 
sent  eum,  dicunt  ei ;  Omnes  homines  quaerunt  te.  38  Dicit  eis ;  Ite  in  vicos,  et  in 
civitates  propinquas :  ut  etiam  illic  praedicem :  ad  hoc  enim  veni.  39  Et  praedicabat 
in  omnibus  synagogis  eorum  in  omni  Gelila,  et  ejiciebat  daemonia  ❖  40  Et  venit 

ac|  eum  leprosus,  et  procidit  ad  pedes  ejus,  et  petebat  ab  eo,  et  dixit  illi; 
Si  vis,  potes  me  mundare.  11  Ipse  autem  Jeshua  ipsius  misertus  est,  et  extendit 
manum  suam,  tetigit  eum,  et  dixit ;  Yolo,  mundare.  42  Et  ipsa  bora  abiit  lepra 
iHius  ^  illo,  et  mundatus  est.  43  Et  prohibuit  ei,  et  subduxit  eum,  44  et  dixit 
ei ,  Vide  ne  cuiquam  dicas  :  sed  abi,  ostende  te  ipsum  Sacerdotibus,  et  offer 
sacnficium  pro  emundatione  tua,  sicut  praecepit  Mushe,  in  testimonium  illorum  ❖ 


23 

2 


Makkos 

Mattai 

Luka 

2  I 

140 

33 

22 

•  •  •  • 

34 

23 

42 

Mas.  1  V.  ]ito.  Amer.  ^^(leprose)  errore, 

scquitur  ^ajo  siny.  11  (Ipse  autem)  conjunct.,  o  m.  post,  in 

lit.,  2;  man.  pr.,  ut  vid.,  fuit  tunc.  Mas.  1 

42  Trans.  ouao  ab  illo  lepra  illius  Edd.  c.  7  12  16  33  37  Bar-Heb.  ap.  Jon. 

c.  .=>  rue.  est  ‘  lepra/  c.  :=>  kush.,  ‘leprosus’;  ita  Ferrar.  et  Mass.  Mat, 
viii*  2>  ^  Mas.  3,  4  leprosus ;  sed  2  ^  vir  unus,  et  Mas.  1  sic. 

Yer.  3,  in  2  3  4  leVra  ejus,  sed  Mas.  1  Mas.  1  c^o 

..^o?iv(o  marg.  ..1  Amer/iofUo,  vid.  Mat.  xi.  23  n.; 

etiam  absque  puncto  aspirationis.  13  o<.ia.3|o  et  subduxit  eum]  ©uaso 

(c.  punct,  super,  in  Fa.)  et  mandavit  ei  23. 


206 


oo  CVn  i-tzi 


Cap.  ii. 
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r er.  8  .j  • 

n  cod.  23 ; 
ad.  p.  45  n.*, 
jt  p.  208. 


)J*  Ud.*/  .  j  CH^Io  .^^00  it^JO  )oC4  .'J±°LJ  ♦—>  {■«»  ?  0  O, 

oS©>  rru  .IdfcL  IfLli  jco»  ^  I®? 

❖  Joo?  ^2*>  #©,L©^ 

a* IsL/7'2  .ow  JKaL2>|  aAj£ut  io  .Jfcobcu^,  ooL^.Vo  1 

yOOf-^L  jo©,  '*5fcA^*l_80  0  .|^*L  p*-0  Ji-®/  .  \0->  (  **'%”*' ^  ^  |>-J.-^.*/  .  )  ^-<55^ 

)J f o  4  k^7>  *o  .Ui-iLao  ©>A.  cuk-»lo  .#c»Lq.^.  olio  ❖ 

ILd^l  a:sa**!o  yOCH^  a.o^©o  .U-t©  '^4'-'*>  c»La^  ©,©>;-iafcoQ-^  o 

^,7  jjL*  *3  5  ©►©>  )oo<  Jc£>*  ©,0=^0  ->CIA^  ]ooi  ^o»0 kr+li  *U* 

oo©>  6  .^o4*~  ^  ^d*=iA,  *~;d  .u oo>l  *W  .yOojLttiia*©* 

OOO)  ^_Ai>7o©0  .^1^?  )  ♦.a..fl°  ^.V3  ^sol 

j^/%-  vr^r.-)^  “***>  ^ 
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o^lo  17  21  40,  cf.  Tlies.  Syr.  s.v. ;  Mas.  2  o>2»^to  sm,  3  l^lo,  4  ut  nos. 
Mat,  ix.  31  ap.  Wis.  wotco|^^  marg.  uwa^r^  ;  cui  adclamus  aliam  Wisemani 
lect.,  Mat.  ix.  16  praetermissam,  ^oLi,  marg.  £>oU  cq{.  Mas.  1  ©A^(o 

Uja-  IfiU  loo,  IaA.  D<\  Cap.  ii.  2  posset]  cu*a*7  posset  20. 

3  ct*l^*|o]  o.^lo  15  mendose.  ©*A.  «-d  ut  vi.  55]  Sell .  W  om.  ©Cd, 

‘(paralyt.)  latum  inter  quat.’  Mas.  1  __  ©A».  U  **©o  ©-f^~*(o 

,.)A>aj>7;  cf.  ver.  26  n.  4  Do,  ?  quia  om.,  14.  .©J^o&X]  36,  in  Pa. 

adducere  (paralyt.),  nisi  mendum.  fit?  (loci)  supra  lin.  in  12,  nec,  ut  vid.,  alia 
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Cap.  ii. 


27 

2 


28 
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40  autem,  quum  cgressus  esset,  incipiebat  praedicare  multum,  et  divulgavit 
sermonem,  ita  lit  non  posset  Jesliua  manifestim  ingredi  in  civitatem ;  sed  foris 
erat  in  loco  deserto ;  et  veniebant  ad  eum  ex  omni  loco 

bd  ingressus  est  rursus  Jeslma  Cepbarnaclium  post  dies:  et  quum  audivissent 
quod  in  domo  esset,  2  congregati  sunt  multi,  adeo  ut  non  posset  capere  eos  ne 
[locus]  quidem  ante  januam :  et  loquebatur  cum  eis  sermonem  ❖  8  Et  venerunt  2j 

ad  eum,  et  adduxerunt  ad  eum  paralyticum,  ferentes  eum  inter  quatuor.  4  Et  quia 
non  potuerunt  accedere  ad  eum  propter  turbam,  ascenderunt  in  tectum,  et  abstu- 
lerunt  operimentum  loci  ubi  erat  Jesluia,  et  demiserunt  lectum  in  quo  jacebat 
paralyticus  ❖  5  Quum  vidisset  autem  Jeslma  fidem  eorum,  ait  paralytico  illi ; 

b  ili  mi.  remissa  sunt  tibi  peccata  tua.  6  Erant  autem  ibi  [quidam]  ex  Legisperitis 
et  Perisliis,  qui  sedebant,  et  ratiocinabantur  in  corde  suo;  7  Quid  hie  loquitur 
blasphemiam  1  Quisnam  potest  remittere  peccata,  nisi  unus  Deus1?  8  Jeshua 
autem  cognovit  spiritu  suo  quod  haec  ratiocinarentur  apud  seipsos,  et  dixit  eis; 
Quid  ratiocinamini  haec  in  corde  vestro  ?  9  Quodnam  facilius  [est]  dicere  para¬ 

lytico,  Remittuntur  tibi  peccata  tua,  an  dicere;  Surge,  accipe  grabatum  tuum, 
et  ambula  1  10  Ut  sciatis  autem  quod  potis  sit  Filius  hominis  in  terra  remittere 

peccata  ❖  (dixit  paralytico) ;  11  Tibi  dico ;  Surge,  accipe  grabatum  tuum,  et  abi 
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manu.  c»q^o  12;  legimus  Jcush.  c.  Mass.  1  2  3  et  Amer.,  sed  vid.  Nestle  §  43  b. 
loo  accusat.,  Edd.  c.  0  7  1G  21;  Mas.  2  ut  nos.  2  5  11. 

Mas.  1  c*A  )ccm  o»o^a.o.  Amer.  )oc*  ©»ciiiA,o 

a  *  •  •  * 

•  o  o$i>,  vid.  i.  19  n.,  Mat.  xiii.  22  n.  5  autem  vidisset  trans.  17. 

.  ;  cf.  i.  19  n.  Videtur  lectio  duplex,  dixit  vel  dicit.  6  Om. 

ex  14.  Mas.  1  ooo  1  [.»,©♦  Qcm  (Quid  hie 

nunc)  14;  etiam  ++*  yj  IV  (nisi  unus)  in  lit.,  m.  recen.  Om.  tmus  18. 
8  18  23  36.  /  dixit,  om.  o  et,  14.  9  Mas.  1 

1  oc*X  (zllo  paralyt.)  11.  Mas.  1  *©<* 

.Jo^~  ;  cf.  ocm  in  14  16,  vi.  15  n. ;  vid.  Mat.  xi.  30  n. 
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accepit,  0  et  om., 

14  36.  ^Pl/  pSijo 

(et  egres.  e.  abut) 

(adeo)  in  lit.  2.  J^jsopo]  ysol^oo  15,  yao^oo  yoo  11  20  21  36  39  40;  idem  valent. 

Mas.  1  ❖Upo»  yAjU*  (sic)  ysol^p)  ..1J?;  marg.  *o*  13  Mas.  1  Lo^p  o'ol  p^jo 

.*  yOcH^P  loot  ^.^POOO  Oila^L  *OOCH  yA L(  ’[aid  o^l!PO0  ..|pu.  14  vSPw  Sell., 

vertas  transiisset ;  Bar-Heb.  ap.  Jon.  monet  legendum  .P.  «<^P  c.  Edd.  et 

Mass.  1  3;  in  2  sic.  12  t*4^pL  ut  nos.  paI^a?  14,  cf.  Thes.  Syr.  col. 

1645.  Mas.  1  ..InapSb  1^-aP  (sic)  loot  o'isA?  J.4IPa*  vp  ^cdPlP  Ji-A  «#;S.P  yoo. 
15  yApAPPj»  (accumberm^)  17.  indomo,  om.  illius,  36.  2  i+^enim,  21  oLio 

venerant,  in  lit.,  m.  rec.  "’  *ao<oo11aa  12,  ©oB-  36.  ©xoo  (quid  ille)  om.  14; 
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domum  tuam.  Et  surrexit  eadem  liora,  et  acccpit  grabatum  suum,  et  egressus 
2  est  in  conspectu  omnium  eorum  •>  adeo  ut  mirarentur  omnes,  et  laudarent  Deum, 
dicentes;  Nunquam  sic  vidimus  .  ❖  .  *  . 

P.t  egressus  est  rursus  ad  mare,  et  tota  turba  veniebat  ad  eum,  et  docebat  eos*  sectio  u. 
Et  quum  transiret,  vidit  Levi  filium  Chalphai,  qui  sedebat  inter  publicanos, 
dixitque  ei ;  Veni  post  me  :  et  surgens  profectus  est  post  eum  ♦>  15  Et  factum  est  32 

ut  quum  accumberet  in  domo  illins,  multi  publicani  et  peccatores  accumberent 
cum  Jesbua  et  cum  discipulis  ejus.  Erant  enim  multi,  et  venerant  post  eum. 

Et  Legisperiti  ac  Perishae,  quum  viderent  eum  quod  comederet  cum  publicanis 
et  cum  peccatoribus,  dixerunt  discipulis  ejus ;  Quid  ille  cum  publicanis  et  pecca- 
toribus  comedit  et  bibit  ?  ❖  17  Quum  audivisset  autem  Jesbua,  dixit  eis;  Non  ^ 

opus  habent  sani  medico,  sed  isti  qui  pessime  affecti  [sunt].  Non  veni  ut 
vocarem  justos,  sed  peccatores  ❖ 

Discipuli  autem  Juchanan  et  Perisbarum  jejunabant,  et  venerunt  ac  dicunt 
ci ;  Quare  discipuli  Jucbanan  et  Perisbarum  jejunant,  discipuli  vero  tui  quos 
babes,  non  jejunant?  19  Ait  ill  is  Jesbua;  Nunquid  possunt  filii  thalami,  dum 
sponsus  cum  eis  est,  jejunare  1  Non.  20  Yenient  autem  dies  quum  ablatus  fuerit 
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0Oi  (.uso  12;  0.1250.  lect.  dup.,  Raph.  ap.  Sell.  (et  cum 

peccat.)  2.  s^o/j  Edd.  c.  7  12  16  33  37;  de  bis  in  Lat.  vertendis  vid. 

Mat.  xxvi.  26  n.,  p.  169.  i;  ls+ll  1a^  U  (Non  enim  veni)  14,  nunc 

deleto.  UW  vocarem,  1  ut  om.,  20.  Aphraates  (ed.  Wright,  p.  142)  add. 
llo^^Ax  in  conversionem.  Mas.  1  lj/.  13 

(quo  casus  genit.  planius  indicatur)  Edd.  c.  2  5  7  12  14  16  21  23  33.  Si  vera 

est  textus  lectio,  baud  scio  an  vertenda  sit  in  cas.  nom.  Perishae.  dicunt , 

o  ac  om.,  14  16  17  20  21.  i9?o]  Hoc  quoque  loco,  ut  priori,  1  gen.  om.  18. 

19  Om.  )J  hon  14  36  cod.  Raph.  Mas.  1  j.-Sao  *•  Jj  01^  j  ’Jokibk 

. .  yo.-'io ?  ooi  2(1  ^00*1250  trans.  sponsus  ah  eis  Edd. 

c.  7  12  16  20  21  corr.  Exeunt,  ver.  in  40  . ,  quasi  interrogatio. 

E  e 


.  .  .  Oc*0 

pergit  8, 
vid.  i.  34. 


Desinit  20 ; 
vid.  not.  * 
infra. 


Hucusque 
33 ;  vid.  i.  5  n. 
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21  )L»*  immlttit]  *U>  (abscindit,  vid.  Luc.  v.  36)  2  5  11  23  39.  .voio/j  JI^cld*/ 
23;  ita  pr.  m.,  ut  vid.,  21,  nunc  lit.  ;  Jfco>s0o*  18  ;  ‘  tam  hie  quam  Mat.  ix.  16, 

leg.  36  JfcOkCU5>0(V  Jon-  cu^-ao]  His  vocall.  36;  o^^:ab  sic  12;  ©AlLao  11  23, 

ita  (Jk  in  lit.,  m.  pr,  forta&se)  2  ;  ©*lS..*iXac>  7  14  corr.  15  16  17  Edd.  oAlbao  Mas. 
2  3;  2  marg.  ©ilS-'^00  ,  3  oitcL^Jo  jo-caj  «•**/•  Pr.  loc.  12,  alt.  UXo, 

vid.  ISfat.  ix.  16  11.;  etiam  ver.  seq.  ut  nos  Mas.  1  J1A~  *  OC4  ‘©jl^Xa©  iibubcij  Df 

)co»0  .  U^=  ^ ;  marg.  )  pronuncia  sa  ut  z.  22  Mas.  1  [^io 

marg.  ;  Amer.  ^ a jfcoo .  23  Om.  (sabbatho) 

Mas.  2.  ji^A  c.  o  hush,  ut  Mass.  Mas.  1  ^.Is^,.'sdo  ooo»  ^o.^cn.'io  J010  l»A 

)i?  ^«jso  1^-^^  I'i-'io  ^yL  24  ,.)1^a.  25  Om.  Jeshua  Rapli.  ap. 

Sell,  pofcoo  21,  yoksjso  ^250  11  23.  Mas.  1  r^.^w  JJ*. 

*  Cod.  20  foil,  pauca  (bine  usque  ix.  33  cir.)  praetermissa  a  P.  E.  P.  videntur. 
Lectio  aj/  ^0?,  quam  recipimus,  ix.  35  laudata  est ;  inde  collatio  processit. 
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ab  eis  sponsus,  tunc  jejunabunt  illo  die.  21  Nemo  immittit  commissuram  panni 
novi,  et  assuit  vestimento  veteri  ;  ne  detrahat  plenitudo  ilia  ejus  nova  de  veteri, 
et  fiat  scissura  major.  22  Et  nemo  immittit  vinum  novum  in  utres  veteres : 
ne  vinum  disrumpat  utres;  et  utres  pereant,  ac  vinum  efFundatur ;  sed  mittunt 
vinum  novum  in  utres  novos 

Et  factum  est,  ut,  quum  ambularet  Jeshua  sabbatho  inter  sata,  discipuli  ejus 
irent,  et  vellerent  spicas.  24  Et  dicunt  ei  Perishae ;  Vide  quid  faciant  sabbatho, 
id  quod  non  licet.  Dicit  eis  Jeshua:  Nunquam  legistis  quid  fecerit  David 
quum  egeret,  et  esuriret  ipse  et  qui  cum  eo  [erant]  1  26  Quomodo  ingressus  sit 

domum  Dei,  quum  Abithor  [esset]  Prineeps  Sacerdotum,  et  panem  mensae 
Domini  comederit,  ilium  quern  non  licebat  comedere  nisi  Sacerdotibus,  et  dederit 
etiam  illis  qui  secum  erant  1  27  Et  dixit  eis  ;  Sabbatlium  propter  hominem  creatum 

est,  non  autem  fact  us  est  homo  propter  sabbatlium.  28  Dominus  est  igitur  et 
quoque  sabbathi  Filins  hominis  ❖ 

1  Et  ingressus  est  rursus  Jeshua  in  synagogam :  et  erat  illic  vir  quidam  cujus 
manus  anda  [erat]..  2  Et  observabant  eum,  ut,  si  sanaret  eum  sabbatho,  accusa- 
rent  eum.  3  Et  dixit  illi  viro  cujus  manus  [erat]  arida;  Surge  in  medium. 
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c*  Amer-  Mas.  4  (desunt  rucc.)  et  1  (tacc.  2  3)  Bar-Heb.  ap.  Jon.  W; 
Sell,  all.;  )ooi  2.  8.  Om.  etiam  ante  illis  18.  Mas.  1  Ua.// 

(ita  Amor.,  cf.  Mat.  xxiii.  n  n.)  o* 

o om o  .QAaN  Kl  JJ t.  Nota  (— ) 

sub  lin.  verba  conjungit,  ut  maqqepli,  Duval  §  154  ;  (— )  supra  lin.  diversa  videtur, 
cf*  P*  I4b,  medd.  nn. ;  Mat.  i.  5  fortasse  indicat  /  prosthet.  omissam  esse. 
2'  ?  om.,  14.  pr.  loc.  add.  o«  2  (in  lit.)  5  (marg.)  11.  Sabbatlium, 

etc.]  A  ei bi  usitatissimi  has  formas  maluimus;  Syr.  Shabbatha  pass.  28  3(0  et 
quoque]  et  14  36;  o  additum  vid.  in  7,  >3(0  m.  post.  12.  Codd.  2  5  7  17  36 
ad  cap.  iii  sine  interpunctione  pergunt.  Cap.  iii.  1  Om.  Jeshua  pr.  m.  16. 

Om.  (quidam)  21  36.  2  Om.  (eum  loc.  sec.)  18.  ^aj]  c. 

Amer.,  Mas.  1,  tacc.  2  3  4;  de  ^  pro  y  vid.  Mat.  xxvi.  53  11.  Mas.  1 

[apl.'jo  yjf  AN  ooot;  marg.  dext.  ./  ,a±^;  sinist. 

quod  in  text,  linea  (;^)  denotatur.  Quid  v  super  .j  indicet,  dubium  est;  sed  cf. 
Mas.  1,  vi.  56  n. 
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:i  ]  Jfcs.__  rue.  c.  Bernst.  S.  Jolt.  xix.  1 8,  tacc.  Mass.  4  Inter  et  &! 

litura  circiter  quattuor  litt.  in  12;  cm.  autem  etiam  14;  ssio  et  etiam  8.  Lit. 
post  yO©*^.  illis,  trans.  (?  om.)  lonum  facere,  14.  vo:d  37.  6  ;~o 

>^a*A  (Et  int.  est  Jesluci )  8.  dixit,  o  et  om.,  14.  .6©*^.  sic  12.  Mas.  1 


*  V 


)  1  Cl aAA  ©i 2^.  |.a  ±6  *£> . 


jxi*9 dot  8,  12,  w©d?cla;a©i 


et  lit.  in  14. 


Bar-Heb.  ap.  Jon.  ©mi  8.  qj  11.  7  Inter  ) V 

J o ©♦  aj]  Om.  ) o©»  Sell.  AY,  non  Amer. — secu.  est  cum  ;  tacc.  Alass.  ex,  o  et 

om.,  7  21.  8  Hie  ^.io/  12.  vr-*j°  e  ante  Tsaid.  om.)  Alas.  4.  JaJldo 

et  turbae  3G.  Om.  oo©i  (i.e.  andiverw^)  14.  9  Alas.  1  D? 
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1  )ixit  autem  etiam  illis;  Licet  sabbatlio  facere  quod  bonum  [est],  aut  quod 
malum  [est]  ?  Animam  servare,  aut  perdere  1  Ijisi  autem  silebant.  5  Et  intuitus 
est  eos  cum  ira,  quum  doleret  ei  propter  duritiem  cordis  eorum :  et  dixit  illi  viro; 
Exteude  mauum  tuam  :  et  extendi t ;  et  restituta  est  manus  ejus  ❖  6  Et  egressi  ^ 

sunt  Perishae  ea  ipsa  bora  cum  domesticis  Herodis,  et  consilium  ceperunt  contra 
eum,  ut  perderent  eum.  '  Et  Jeshua  cum  discipulis  suis  profectus  est  ad  mare  ❖ 
et  populus  multus  ex  Gelila  secutus  erat  eum,  et  ex  Jehuda,  8  et  ex  Urishlem, 
et  ex  Adum,  et  ex  altera  ripa  Juidenon,  et  e  Tsuro,  et  e  Tsaidone,  turbae  multae, 
quae  audiverant  quicquid  faceret,  venerunt  ad  eum.  9  Et  dixit  discipulis  suis,  ut 
admoverent  sibi  navigium,  propter  turbas,  ne  opprimerent  ipsum.  10  Multos  enim 
sanabat,  ita  ut  irruerent  in  eum,  quo  tangerent  eum.  11  Et  ii  quibus  erant  plagae 
spirituum  immundorum  ❖  quum  vidissent  eum,  procidebant,  et  clamabant,  ac 
dicebant ,  Tu  es  Filius  Dei.  Et  multum  colnbebat  eos,  ne  se  manifestum 
facerent  ❖ 

Et  ascendit  in  montem,  et  advocavit  eos  quos  voluit  i  et  venerunt  ad  eum. 

14  Et  elegit  duodecim  ut  essent  secum,  et  ut  mitteret  eos  ut  praedicarent, 

1  atque  ut  essent  potestatem  habentes,  ut  sanarent  aegrotos,  et  ejicerent 
2  daemonia  ❖  10  Et  indidit  Shemun  nomen  Ceplme.  17  Et  Jakubo  filio  Zabdai,  et 

Juchanan,  fratri  Jakubi,  indidit  eis  nomen  Benai  Regesh,  quod  est  Filii  tonitrus. 
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siidst.  vid.  iv.  16  n.  10  Inter  et  EL?  spatium  in  18,  deest. 

"  aA^]  Vel  c-  3  kush.,  ut  i.  27;  inter  auctores  discrepat ;  vid.  Mat.  xii.  43,  xxiv. 
15  nn.  ,J  )ooi  add.  est  in  12,  sed  pr.  m.  14  vochus>  (Et  elegit  ecc  eis)  18. 

15  Daemonia]  8  daemontacos,  ut  i.  32.  16  Hie  Sch.  MLo,  more  Chald.  et 

\  ers.  Hier.  ]'  poo  indick]  jpoo o  (et  ind.)  fortasse  a  m.  post.  12.  )oocl*, 

(nomina)  m.  pr.  1L  Filii  tonitrus]  Z  (F.  tonitruum)  W  Sch.  v.  1.  c.  5  7  1G 

18  21,  Sell.  s  sine  «*>  (in.,  etiam  Mas.  4  ;  ^  12;  0.1^  36,  Rar- 

Heb.  ap.  Jon._  Mas.  1  ,0*0^.  Mas.  2  ^ 

marg.  o^.  Mas.  4  habet  ;  quae  a  2  et  3  absunt,  vid.  Mat. 

xxii.  5  n.,  p.  136. 
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[ci.'o  et  notantur  in  1 1  marg.,  sed  a  Tabula  absunt. 


1S  *j|o  ut  i.  1 6,  u»o.^j*.j|o  15  18,  «oo|« —  14  17  21  3G.  «^fLo  his  vocall. 

12.  Mas.  4.  Mas.  1  j.o>  oo.A.^io  .jaoda.^^.9  0  (Amer.  +/lo)  Icocli+jlo 

..(lege  ~?to,  Amer.  w»fio)  **?lo  T added ,  ut  Mat.  x.  3;  vid.  Luc.  vi.  16  n. 

•  *  » 

19  Ucii;^  14  18.  20  Juaio  wAiolio  Et  congreg.  est  turbu  15.  21  Mas.  1 

doex  (A.ooio  et  die.)  .o>f«|pci^ 'ooSjo  (marg. 01^..)  .^exoidd/  A^-sa.jco 

,.^a2u  cx-'dcx  ^.00?  j.^^.  Mas.  2  ^cxoil^f,  ita  iv.  28  1^1 exempp.  alia  pass.,  vid. 
not.  2^.  145.  ':“  oocx  too /  j~j  |  ^.too(  oocx  ol^^j  36 — ad  Vers.  Lat.  nil.  Dicebant] 

o^clo  (om.  oocx)  et  dixerunt  14,  bodie  corr.  17;  Mas.  4 
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18  Et  Andl'eo11  [elegit],  et  Pliilippuin,  et  Bar  Tulmai,  et  Mattai,  et  Tomam,  et  Jaku- 

41  bum  dbum  C-’halphai,  et  Taddai,  et  Shemun  Zelotem  ;  19  et  Jehudam  Secarjutam, 

I0  ilium  qui  prodidit  cum  ❖  Et  veneiunt  domum.  :o  Et  congregatae  sunt  turbae 

rursum,  adeo  ut  non  possent  panem  comedere.  21  Et  audierunt  cognati  ejus,  et 
2  sunt  ad  appr eh e n d end u m  euin  :  dicebant  enim  quod  a  mente  sua  exiisset  ❖ 

42  -  Et  Legisperiti  illi  qul  Urishlem  descenderant,  dicebant ;  Beelzebub  est  in  eo, 

et  per  1  rincipem  daemonicruui  ejicit  daemonia  ❖  Et  voeavit  eos  Jesliua,  et  per  4^ 
parabolas  dixit  eis  ;  Quomodo  potest  Satana  Satanam  ejicere  ?  24  Si  enim  regnum 

contra  seipsum  dividatur,  non  potest  stare  regnum  illud.  25  Et,  si  domus  contra 
stipsam  dividatui,  non  potest  domus  ilia  stare.  J'  Et,  si  Satana  ipse  surrexerit 
contra  seipsum,  et  divisus  fuerit,  non  potest  stare,  sed  finis  ejus  est.  27  Nemo 
potest  mt rare  domum  potentis,  et  spoliare  vasa  ejus,  nisi  prius  potentem  vinciat, 

*2  *U11C  domum  ejus  diripiet  ❖  's  Amen  dico  vobis,  quod  omnia  peccata  et 

blaspliemiae,  quibus  blasphemabunt  filii  hominum,  remittentur  eis  ;  29  is  autem 
fiui  blaspliemaverit  contra  Spiritum  Sanctum,  non  est  ei  remissio  in  aeternum,  sed 
6  reus  est  judicii  quod  [est]  in  aeternum  ❖  30  Eo  quod  dieerent  quod  spiritus  45 

2  impui  us  esset  in  eo  ❖  31  Et  venerunt  mater  ejus  et  fratres  ejus,  stantes  foris,  et 

miserunt  ut  vocarent  eum  ad  se ;  32  (sedebat  autem  circa  eum  turba) ;  et  dixerunt 
ei  ;  Ecce,  mater  tua  et  fratres  tui  foris  quaerunt  te.  33  Et  respondit  et  dixit  eis  ; 
Quae  est  mater  mea,  et  qui  sunt  fratres  mei  ?  34  Et  intuitus  est  eos  qui  sedebant 

juxta  ipsum,  et  ait;  Ecce  mater  mea,  et  ecce  fratres  mei.  35  Qui  fecerit  enim 
voluntatem  Dei,  ipse  est  frater  meus,  et  soror  mea,  et  mater  mea  .  *  .  ❖  . 
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(sic)  14  ;  om.  rib.  (parabolam)  15  et  mm.  prr.  17  18  ;  JJ^oco  et  parabb.,  om.  per, 
36.  24  vlo  Et  si  14.  (sic,  non  infr.)  12.  25  8  cor r., 

si/  2  11.  26  Mas.  1  ,.uot  '  !!/.  Mas.  1  [1.  ^  ^  p*~ocuS.  y!  ]t} 

marg.  29> 30  Inter  vv.  litura  duarum  fere 

litt.  in  21.  Fin.  ver.  30  h  in  11.  33  [±.\.  respond.,  o  et  om.,  36.  34 

occh  36.  33  (part,  pro  fut.)  2  18  23.  ;^(qui  enim  fee.)  7  12  14 

16  17  Edd.  Mas.  1  ❖uoolo  o.Joo>  ;  marg.  vid.  sum.  pag.  216. 
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Cap.  iv.  1  Trans,  et  turba  universa  17.  Mas.  1  Joo*  «^i.A  ^.^t  *ool 

Z.  2  Om.  Joo*  alt.  15.  3  Mas.  1  . . clSvia, .  Ujcl^s  ad  seminandum] 

>votjbt  (ut  seminaret)  36.  4  De  verb.  ult.  vid.  Mat.  xiii.  4  11.  5  K^t 

t/  Joo*  Edd.  c.  7  12  16;  Latine  idem.  Om.  per  homoetel.  l^rv.t  .  .  .  Uvt/  (terra 
. . .  non)  11.  ^^000  (  &t  (^uoniRiii^  36.  Mas.  1  ^siCj  lcpoiiG  j^s.2SJL  iZ  O  )  o*^— Va-^Vo 

6  I^jOa-  (err.)  15.  quoniam,  o  et  om.,  21.  ^os./  18  23  36. 

Mas.  1  ..)>vci^  [a.nq.a.  ^..t  jO  ;  marg.  u*j?  oriretur,  in  text.  om.  8  t/  super 
terr.]  J^V.t).=>  (in  terrain)  11  36.  ^.J^A-tt  21,  id.  c.  rib.  36.  9  o*  i^bjo  12;  hue 
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bKcno  iii.  1  Eursus  autem  mceperat  docere  juxta  maris  littus,  et  congregatae  sunt  ad  eum  CaP- iv< 
turbae  multae  :  adeo  ut  conscenderet  sederet  in  navigio  in  mari :  et  universa  V 
tin ba,  stabat  in  terra  juxta  maris  littus.  2  Et  docebat  eos  per  parabolas  multum : 
dicebatque  in  doctrina  sua:  3  Audite,  ecce  egressus  est  seminator  ad  seminandum. 

\  cllulm  seminaret,  fuit  quod  caderet  juxta  viam,  et  venit  avis,  et  comedit 
lpsurn.  d  Aliud  autem  cecidit  super  petram,  ubi  non  erat  terra  multa,  et  statim 
exortum  est,  quoniam  non  erat  profunditas  terrae.  0  Quum  autem  oriretur  sol, 

exustum  est,  et  quoniam  non  erat  ei  radix,  exaruit.  7  Et  aliud  cecidit  inter 

spinas :  et  ascenderunt  spinae,  ac  suffocaverunt  illud,  et  fructum  non  edidit. 

8  Aliud  autem  cecidit  super  terrain  bonam,  et  ascendit,  et  crevit,  et  edidit  fructus, 
aliquod  triginta,  et  aliquod  sexaginta,  et  aliquod  centum.  9  Et  dicebat;  Is  cui 
sunt  aures  ut  audiat,  audiat  ❖ 

Quum  essent  autem  ipsi  soli,  interrogaverunt  eum  ii  qui  cum  eo  [erant], 
cum  duodecim  ipsius,  de  parabola  ilia.  11  Et  dixit  eis  Jeshua;  Yobis  datum 
g  [e^]  nosse  secret  um  regni  Dei,  extraneis  vero  omne  in  parabolis  est* 

4i  Ut  quum  viderint,  videant,  et  non  videant;  et  quum  audierint,  audiant, 

^  11011  bitelligant;  ne  convertantur,  et  remittantur  ipsis  peccata  eorum* 

io  dixit  eis ,  Ignoratis  parabolam  hanc  *1  et  quomodo  parabolas  omnes  cog- 

5°  noscetis  ?  ❖  14  Seminator  qui  seminavit,  sermonem  seminavit.  15  Illi  autem  qui 

[sunt]  juxta  viam,  illi  sunt  in  quibus  seminatus  est  sermo,  et  ex  quo  audiverunt, 
statim  \  enit  Satana,  et  autert  sermonem  qui  seminatus  est  in  corde  eorum. 
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fortasse  spectant  Joo*  *Aojo  quae  Mas.  2  habet  inter  (sic)  ver.  5  et  *^o»i 
ver.  14.  Mas.  1  .Jooi  ^|o.  ut  audiat]  ad  audiendum  15  (m. 

post.)  18.  10  Om.  autem  Eaph.  ap.  Sch.  Ii]  Qcuo)  c.  puncto  superno  (illi)  36, 

37/  Jon.  11  Post  (Yobis)  o©*,  quod  valet  est,  11  15  36.  )/*  5,  ))i>  11  12. 

14;  liodie  17  ut  nos,  o*  vid.  in  lit.  )u litt.  ult.  vix  possunt  legi 
in  12,  vid.  esse  De  cf.  Mat.  xii.  32  n.  13  dixit ,  o  et 

om.,  14.  UInJSO  sine  acc.  14  15.  39.  14  o©»  )UN.^o  sermonem 

ille  (seminav.)  36.  15  prius  Illi]  vcu©»  ii  11  18.  aufert , 
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CLOD 

fj 

hLO 

ou 

16  vQJ/  (sunt)  in  14  vid.  additum.  Om.  statim  40.  7~.=>]  de  forma  )Lot** 

vid.  Duval  §  228  f. ;  de  *  rue.  in  sensu  gaudii  vid.  §  135  et  Thes.  Syr.  col.  1200. 
Tacc.  Mass.  2  3  4.  Mas.  1  ,6»\  JLo*.Ao>  J^_4p.  Marg.  11^.  ;  lege 

ut  xv.  28.  Hoc  est  puncti  cujusdam  nomen  ap.  Grammatt.  {Thes.  Syr.  col. 
2890),  sed  hie  et  1.  c.,  »l^o  excipiens,  adjectivum  videtur,  ‘  superius,’  quicquid 
illud  est;  cf.  Mat.  xxv.  44  n.  17  Mas.  1  ..y6o^°uo  UiL>.  yoo^  l^So 

-V^  l  u*i?  vi.  ■*§4^  et  passim,  Amer.,  vid.  viii.  36  n.  UsoJj]  Usofj/  5  11 
15  23.  l*3of>o  {et  persec.)  Mas.  2.  18  ^^ch]  yojo.  18  36.  ycuo*] 

7  12  14  corr.  16;  om.  ycuo*  {ii  ante  qui)  2  18  21.  In  5  ycuo»  sic;  puncta,  puto, 
indicant  lect.  esse  dubiam.  1J  15,  j|j  17.  ^jiuo  (vert e  ingrediuntur 
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16  Et  11  flui  suPer  petram  seminati  sunt,  illi  sunt  qui  ex  quo  audiverunt 
sermonem,  statim  cum  gaudio  accipiunt  eum.  17  Et  non  est  eis  radix  in  seipsis, 
sed  temporarii  sunt;  et  ex  quo  facta  est  tribulatio  aut  persecutio  propter 
sermonem,  cito  offenduntur.  18  Et  ii  qui  inter  spinas  seminantur,  illi  sunt  ii 
qui  audiverunt  sermonem,  19  et  solicitudo  seculi  hujus,  et  seductiones  divitiarum, 
et  leliquiae  cupiditatum  aliarum  ingredientes  suffocant  sermonem  ipsum,  et 
infructuosus  fit.  -°  Et  ii  qui  in  terram  bonam  seminati  sunt,  illi  sunt  qui  audiunt 
j.  j  sermonem,  et  accipiunt,  et  edunt  fructus  tricenos,  et  sexagenos,  et  Centenos  ❖ 
2  A  Et  dixit  eis  ;  Num  venit  lucerna  ut  subter  modium  ponatur,  aut  subter  lectum  ? 
?82  Nonne  fit  ut  super  candelabrum  ponatur  H  22  Non  enim  est  quicquam  quod 


54 

2 


occultum  sit,  quod  non  sit  revelandum  :  neque  fit  [quicquam]  in  occulto,  et  non 
reveletur  ❖  23  Si  cui  sunt  aures  quibus  audiat,  audiat  ❖ 

Et  dixit  eis,  Videte  quid  audiatis:  ea  mensura  qua  vos  metimini,  remetietur 
vobis,  et  adjicietur  vobis  ipsis  qui  auditis  ❖  20  Ei  enim  cui  est,  eidem  dabitur : 

et  cui  non  est,  etiam  id  quod  est  ipsi,  auferetur  ab  eo  ❖  26  Et  dicebat ;  Ita  5^ 
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et  svffoc.)  5  17  21  40.  Mas.  1  ..J-cc*  Jj>).9  U>6.  Ad  ver.  1 6  marg.  v  spectat. 
20  12  m.  pr.,  utvid.,  nunc  TUo  ^1^-;  18;  de 

rib.  vid.  Mat.  xix.  5,  6  n.  21  In  Mas.  3  sola  'JU®,  lect,  duplex,  utraque 

modius ;  vid.  Thes.  Syr.  col.  2031.  bis  14  15  21,  loc.  pr.  11  17  36,loc.  alt.  18. 

22  Om.  ^A^(enim)  36.  U^f]  U&s?  (utrumque  occultum ,  cf.  Mat.  vi.  4)  2  11  23. 

(videte)  om.  14  pr.  m.,  add.  m.  post.  Mas.  3  yofco/  bonum 

pronom.  fco/  excipientis  ^1—  exemplum,  de  quo  vid.  not,  p.  145.  21  40, 

cf.  ver.  21.  Mas.  1  (marg.  .1.  .6*0/ 

(i  _ «•  j  «  _ «  j>  \  \  *  *  • 

yoaX  -a.ro  o  L  Isjso  o  ;  in  Amer.  imprimitur  nec  vero 

^  *  ** 

aliter  proferendum  atque  olfcooo  in  Mas.  1  ;  Mas.  2  tac.  25  init.  >vn\  15. 
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©4^  |ul^20  Ihkf^28  U  OO)  *0  #**9pO  U>*J  JLvjjO  .*  IvLA.  \s>  O 

JKaS^jLsP  Jls^A  'jJoJw  O)j]^50  . 1-^L.m..^.  Joot 

£  .  joio 30  ♦jjjJ  4^?  .ji^>  mn^s  ./to  r?  u 29  .iu^> 

wO)  ]L?£.3  U-*i-PO  J^if  J  LcAlV.'A^ 

IaOO  32  jjaStf?  yOO*^J>  «©»  |u9CL^.f  .*)^j)b>  J^JSkjjlJJ.  )oo?  u« 

I*»^r#)^djf09  IbOAD  )»3u.V.O  .tfckj  y0C*.^3  *Jl2>f  )AoOt©  |kjL^£0  •  tOk99){* 
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)o©J  ViA»  )J  .Ij&Jtt  JJfO  34  .'X^Aa.'AX  OOW  ^Z.djk^&j  .‘Jjfcoo  yOO»^&£ 

❖  Jo©t  *Aa2LOO  yOO^O  fc*£>OXO>  ,^.9  wO)0»^2>,ts.\  ❖  yOO^Cliw 

^  wotopfo  oa^u^o  36  ^  ^LvJ  ‘Juioolp  ^al  6c*©>  Joo»\  jJo!o  35 

*)l^©>9  )L^.£,  LootO  37  .  yOC*©a^L  wOW  1^*/  ^iXIl^oo  ,OOI  ]^s.lA2.rsft.^>  *.o 

^-*9.  oo)  38  ,)LsoLr?  Loot  LL*Ii>©  .Jls:iA%flar>  oo©>  ^a^2u  jlA^o  ,)A©93 
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27  ^.**>*.1©]  Bar~Heb.  ap.  Jon.  ut  nos,  Sell.  (et  v.  1.)  <^-^— ,  quod  mendum  vid. ; 
tacc.  Mass.  2  3  4.  ^9po  c.  Mass.  2  4,  *7.9)00  3.  Mas.  1  cot  ?Hjo  k?*J  ^’!° 
. ,^m  i;  marg.  23  Mas.  1  (sic;  Mat.  iv.  2  *kJiW;  A.  KliW)  ‘l^IiW 

..JL-U.^  ]  keyset  aoo  )*1s^  ;  marg.  ./  ^*lo  ./  .ai^.  29  )*o©o  (Et  post.),  H) 

trs.,  36.  ^sa^?,  ^|jo  ver.  27,  o^^o^j,  o^a^L^sij  ver.  30,  vocall.  eiselem  ac  nos 

12,  cf.  Mat.  xv.  14  n.  h&  0.  12  et  Thes.  Syr.,  PJL^oo  Mas.  2.  30  a\^a\  .^o+j 

assimilabimus  reg.]  JLaa^oo  |*a:*o?  (assimilatur  reg.)  14  36.  Jo^.1?  Dei]  L* 

(coeli)  14.  Mas.  1  ..o»A^Lo*ij  JJfcoo  Lia')oo.  31  Primum  «ot  (est)  om.  14. 

_  • 

iA*?  o»  3]  Ita  hoc  loco  Mass.  2  3,  vid.  Mat.  xvii.  20  n. ;  in  2  3,  in  3  deest  punct. 
Mas.  1  ..L^j'Jo  Lo>,>9'j(?  )oo?  wot  .)Jn^9  ^oi  IL>3  **-/  ;  leg.  L^;~  ut  Amer. 
,  vix  c.  e  in  syl.  ult.  32  ?  ita  ut]  f  Mas.  2 — qui  ita 
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3 


6o 

2 


( st  i cgnum  1  ^ei,  lit  homo  quum  jaciat  semen  in  terrain:  et  dormiat,  et  surgat 

nocte  et  die,  et  semen  crescat  et  longum  fiat,  quum  ipse  nesciat.  28  Terra  enim 
pioducit  f rue turn,  et  primum  fit  herba,  et  deinde  spica,  postremo  autem  triticum 


plenum  in  spica.  29  Postquam  autem  impinguatus  fuerit  fructus,  statim  venit 
falx,  quia  venit  messis  ❖  50  Et  dixit ;  Cui  assimilabimus  regnum  Dei  1  Et  quanam 

compai  atione  comparabimus  illud  1  31  Velut  granum  est  sinapi,  id  quod  quum 

seminatum  est  in  terra,  minus  est  omnibus  seminibus  quae  [sunt]  supra  terrain. 

Et  quum  seminatum  est,  assurgit,  et  fit  majus  omnibus  oleribus :  et  facit  ramos 
magnos,  ita  ut  possit  in  umbra  ejus  avis  habitare  ❖  33  Parabolis,  quae  [sunt] 

sicut  bae,  loquebatur  Jesbua  cum  eis,  parabolas,  prout  poterant  audire.  34  Et 
absque  parabolis  non  loquebatur  cum  eis  •>  discipulis  vero  suis,  inter  se  et  illos, 
interpretabatur  omnia  ❖ 

30  Et  ait  eis  illo  die  vespere ;  Transeamus  contra  ❖  36  Et  dimiserunt  turbas, 

et  deduxerunt  eum  quum  in  navigio  esset,  et  navigia  alia  erant  cum  eis. 
3/  Et  factus  est  turbo  magnus,  et  ventus,  et  fluctus  irruebant  in  navigium,  et 
proximum  erat  ut  impleretur.  38  Ipse  autem  Jesbua  super  cervicali  dormierat 
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33  Parabolis]  14,  o  ablat.  om.  Trans.  (c.  eis  Jes.)  7  12  16  Edd. ; 

om.  c.  eis  18.  Parab.  loc.  alt?\  sine  rib.  (parabolam)  11  18; 

(sermonem)  2  5  23  39,  idem  nunc  17  in  lit.  34  JJfcsj*  s.  rib.,  parabola,  2. 

Inter  )oo»  et  ( — abatur  et  omnia )  lit.  parva  in  18.  33  o  et  om.,  36. 

Ujjoj  oc»c>,  die  om.,  14.  Mas.  1  36  (Et 

dimist’J,  sing.)  2  7  15  21  23.  I11  Bar-Heb.  ap.  Jon.  o!o  JJ?  fr-^ 

loao/  clo.2>  in  aliquot  e 

codicibus  sine  o  altero  scriptum  [est]  nee  accuratum ;  sed  cum  o  [esse]  debet ,  sicut 
in  codicibus  Graecis ;  cf.  i.  21  11.  21.  Mas.  1  ..ow  ; 

sic,  Amer.  ocao^jo.  Marg.  ^.j  quod  ad  ver.  38  quoque  spectat. 

37  l~o>o  et  ventf  11 ;  etiarn  pi.  ver.  39  loc.  pr.,  non  alt. 

In  cod.  1 3,  foil,  amiss.,  i-iii  et  iv  hucusque  desunt. 


222 


Post 

J Oot  I^JSO 

hiat  11  ; 
deest  pag. 


Q5aDt53 


16  17  18  21 
23  36  37  39 
40 


Cap.  v. 


Jj  o!T|o  J  6 CH  kaSS9.  Codd.  25711 

*  \a  \  •  —  •  tf  a  \i,  12  13  14  15 

.Jc*ll^  ±3o\o  .Ia.o’U*  JJpO  JXOO  39  .^.L~ 
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's  Zm^  his  vocall.  (. kush .,  rwc.,  desunt)  Mas.  4  (2  3  tacc.)  12  Edd.,  etiam  Mas.  1  ; 

Bar-Heh.  ap.  Jon.,  et  vid.  Thes.  Syr.  s.  v. ;  forma  emphat.  est  vid. 

Sch.  Lex.  s.  y.  ^<00?  12,  ^a_.  40,  cf.  Mat.  viii.  24.  Om.  (ei)  36. 

(sic)  12.  5  15  18.  Mas.  1  c*il*Z=>  )oo»  ^po>  (Amer.  *|u«.m^ 

..(Amer.  H  ..Jls.lAa.flo?.  39  Obmutesce , 

ut  Vulg.,  vel  Mutus  sis ;  Mas.  4  \***Y  longanimis  sis,  cf.  1  Cor.  xiii.  4,  Thes. 

Syr.  s.  v.  Mas.  1  ..J^j?  ^a^J  40  a.o<m]  J.ioo»  7  12  16  Edd. ;  om.  Sell.  v.  1. 

** 

Jj.flo  o  23.  41  Mas.  1  (marg.  Aax>.)  o.L£>  *>a*  oocm 

.•o^  ^2oo1sa^o  (.jixio  Jk^oji?  (jcm  to.  Cap.  v.  1  JLjo  Et  venit]  oijo  (et 

ven erunt)  14  corr.  Sell.  v.  1.  Om.  Jkflo-»?  (mare)  11.  Gadaraeorum\  sic  Mat. 
viii.  28,  vel  Gadrajae,  -arum.  2  Jjani*  (sepulm)  13  et  ver.  seq.,  hie  5  36. 

Mas.  1  .•  J99AA  1>*ao>  ^so  c»Z>  (valet  ch.a>  mas.;  hie,  ver.  9,  pass.,  hoc  punctum 

est  accentus  cujusdam  nota,  sed  iv.  16,  cm^.  impositum,  41,  suppositum,  est 
Grammatt.  diacriticum).  3  (in  loco)  21.  ZL^so]  La.,  et  ver.  seq.  12, 
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Cap.  v. 


m  posteriore  parte  navigii :  et  venierunt,  excitaverunt  eum,  et  dicunt  ei ;  Domine 
noster,  non  est  cura  tibi  quod  perimus  ?  39  Et  surrexit,  et  repressit  ventum ; 

et  ait  man  ;  Desine,  obmutesce.  Et  desiit  ventus,  et  facta  est  tranquillitas  magna. 
4U  Et  dixit  eis ;  Quare  timidi  fuistis  ita  1  et  quare  non  est  in  vobis  tides  ? 
41  Et  timuerunt  timore  magno :  ac  dicebant  alius  ad  alium ;  Quisnam  iste  est, 
cui  venti  et  mare  auscultant  ?  *  ❖ 

4  Et  ven it  ultra  mare  in  locum  Gadaraeorum.  2  Et  quum  egressus  esset  e 
navigio,  occurrit  ei  e  loco  sepulcrorum  vir  in  quo  erat  spiritus  impurus.  3  Et 
habitabat  [in]  loco  sepulcrorum,  et  catenis  nemo  poterat  vincire  eum.  4  Quia 
quoties  compedibus  et  catenis  vinciebatur,  catenas  frangebat,  et  compedes  rumpe- 
bat,  et  nemo  poterat  domare  eum.  0  Et  omni  tempore,  nocte  et  die  in  loco 
sepulcrorum  et  in  montibus  erat,  et  vociferabatur,  et  percutiebat  seipsum  lapidibus. 

’  Quum  vidisset  autem  Jeshuam  a  longo,  cucurrit,  adoravit  eum ;  7  et  exclamavit 
voce  elata,  ac  dixit;  Quid  mild  et  tibi,  Jeslma,  Fili  Dei  excelsi  ?  Adjuro  ego  te 
per  Deum,  ne  torqueas  me.  8  (Dicebat  enim  ei ;  Exi  a  filio  hominis,  spiritus 
impure.)  9  Et  interrogavit  eum  ;  Quomodo  [est]  nomen  tuum  1  Dicit  ei ;  Legio 
[est]  nomen  nostrum,  eo  quod  multi  sumus.  10  Et  petebat  ab  eo  multum  *ne 
emitteiet  se  extia  locum.  11  Erat  autem  illic  ad  montem  grex  magnus  porcorum 
qui  pascebat.  12  Et  petebant  ab  eo  illi  daemones,  et  dicebant :  Mitte  nos  in  hos 


non  Edd.,  cf.  Sell.  Lex.  1  **2  >s!o  (et  etiam  catenis)  5  m.  pr.,  post  corr.  Mas.  1 
})o  (Amei.  aooo,  ^=>K^d)  :Jo©*  iimajso  ‘^ci^ctjcbo  :*Joc*  (sic)  ;A‘fcop  ’IfcALaji* 

. Jo©*  (sic;  leg.  jLj }.  5  Om.  (et 

in  montibus)  21.  ’Post  (longo)  lit.  circiter  septem  elementt. 

in  7.  7  -X  mild]  ^  (nobis)  40.  Mas.  1  JX> 

•  ^  ©♦  (di cebcitj  c.  AY ,  Amer.  et  Mas.  1,  Codd.,  ut  vid.,  0111m.,  at 

Ech.  cm  di xerat.  Mas.  1  Jocm  ;Xd7 ;  marg.  . . u*a.  .<^1.,  vid. 

x*v*  *3  1111  •  Idcit]  (diaiit)  Sell.;  ^clo  et  dicit  14,  ^sojo  (puncto  nullo) 

18  39,  ijsojo  et  dixit  2  23  36.  c.  Mass.  2  3,  et  cf.  Thes.  Syr.  s.  v., 

Mat.  xxvi.  53  n.,  Sch.  Lex.  s.  v. ;  Sell.  text,  (et  inf.)  ut  forma  Lat. 

nom.  nostrum ]  n.  meum  15.  14  18  21  36.  Mas.  1  o^Uo 

(dicit,  o  et  0111.  De  vid.  ver.  2  sup.)  )u // 

(sic;  ]  leg.  ut  Amer.;  at  idem  occurrit  ver.  15  inf.)  n fin. 

Ita  interpungitur  in  40 ;  .*  liic  vid.  indicare,  ab  usque  ad  esse  parenthesin. 

|  Sch.  W.;  sic  36  37  ap.  Jon.  Mas.  1  ^ajoJ 
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QOi  C+2&  )oo*  l_X.3  « 1  mX  *J>o  18  ❖  yOoOOX-^l  CH^X 

.^JLjLj£  Iq^,  »©^x  ;.*>/  .©*jx=JL  y o  19  J00J  o^xL^Lj  wo*6>JJLf 

llsLZO  «ZXo  *^J|o  ‘20  JxLiilfO  IliJJO  ♦JLx*  yf2«  yOO^X  1-Xls.A.Io 

r  »  «  I  ■£  <71  V  <7>  J'  .  •T'  I  .^J«»  «r  <7>  . 

❖  00©»  ^*C+*JZoL  yOC*-XpO  .^OAi  ©CX  «.3.X*  J5fP0  J#lX«.U*30  i.ii5CL.X^> 

Jkjkib  o©»  a^Lx.  claIdI?  ool  .  j£^X.  6©>X  jl^.l>.2tm.r>  'XOaI  *pO  21 

Jo  .)&JkCUL£>  ^3f  ^  aJU xl*  C*3Xa.?  J*  )Llo  22  .)lxLl  SVx.  s+CtoltL+l  *3 
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[Haec  linea,  teste  Collatore,  40  Tabulae  deest.] 

as  ^30 


13  wiiajo  12,  vid.  Mat.  xxv.  i  n.,  p.  157;  q-a^jo  Edd.  c.  18  37  40.  0* 

(illi  spiritus)  36.  cl^Jxo  Sch.  W  c.  40,  12.  ^+'il  /  circiter  bis 

mille  W  om.,  etiam  Sch.  v.  1.  invitt.  Codd.,  Mass.,  etc.  Mas.  1  ja‘!  #)cicLi2>  o 
❖  (Amer.  fcaar>,  fcOxa.jo)  oojL*Lio  ^®ux,'  ;  marg.  ❖  ?  ❖  14  Sect, 

iv  ad  hunc  vers,  apponimus,  auctoritates  nostras  secuti,  quamvis  orationis  con- 
textum  intei  rumpit.  Discrepantibus  de  S.  Mat.  Sect.  xv.  auctoritatibus,  locum 
contextui  idoneum  elegimus;  hie,  consentibus  omnibus,  optio  nobis  non  datur. 
Cf.  etiam  vi.  21,  ix.  46.  (in  civitat^ws)  13  14  17  36.  &},  o  et  om.,  15. 

Mas.  1  ..yOc»^_09o»  yoJo»o;  de  (__)  vid.  ii.  26  n.  15  ^chooJLmo  36; 

ap.  Jon.  ita  Bar-IIeb. ;  cf.  ii.  16.  -aajjsoo  sic  Mas.  3,  p  rue.  errore.  Mas.  1 
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SECTIO  IV. 
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porcos  ut  in  eos  introeamus.  13  Et  permisit  eis.  Et  egressi  sunt  spiritus  illi 
impuri,  et  introiverunt  in  porcos :  et  cucurrit  grex  ille  in  rupem,  et  corruit 
in  mare,  circiter  bis  mille,  et  suffocati  sunt  in  aquis  •  *  •  *  • 

14  Et  ii  qui  pascebant  eos,  fugerunt,  et  dixerunt  in  civitate,  et  etiam  in  pagis : 
et  egressi  sunt  ad  videndum  id  quod  factum  fuerat.  15  Et  venerunt  ad  Jeshuam, 
et  viderunt  ilium  cui  [fuerant]  daemonia,  vestitum  et  sobrium,  et  sedentem,  ilium 
in  quo  fuerat  legio,  et  timuerunt.  10  Et  narraverunt  eis  ii  qui  viderant,  quomodo 
factum  esset  ei  cui  [erant]  daemonia,  et  etiam  de  illis  porcis.  17  Et  coeperunt 
petere  ab  eo  ut  abiret  a  limite  ipsorum  ❖  18  Et  quum  ascendisset  in  navigium, 

petebat  ab  eo  is  cui  [fuerant]  daemonia,  ut  cum  ipso  esset.  19  Et  non  permisit  ei, 
sed  dixit  ei :  Abi  domum  tuam  ad  homines  tuos,  et  renuncia  eis  id  quod  fecit  tibi 
Dominus :  et  quod  misertus  est  tui.  20  Et  abiit,  et  coepit  praedicare  in  Decern 
Civitatibus  id  quod  fecisset  sibi  Jesliua:  et  omnes  mirabantur  ❖ 

21  Et  quum  transivisset  Jesliua  navigio  in  littus  oppositum,  rursus  congregatae 
sunt  ad  eum  turbae  multae,  quum  esset  juxta  mare.  22  Et  venit  quidam  cujus 
nomen  [erat]  Juoros  ex  Principibus  synagogae :  quumque  vidisset  eum,  procidit 
ad  pedes  ejus.  23  Et  petebat  ab  eo  valde,  et  dicebat  ei :  Filia  mea  male  affecta 
est :  veni,  pone  manum  tuam  super  earn,  et  sanabitur,  ac  vivet.  24  Et  abiit  cum 
eo  Jesliua;  et  adhaerebat  ei  turba  multa,  premebantque  eum  ❖  ❖  25  Mulier  autem 
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(cf.  ver.  9)  c*c>  ]ow  oot  .oislo  i  6  *0.  16  (ja./ 

sine  t  praef.  17  21  40.  Mas.  1  loot  marg. 

u  yOc*oodj*i  3G  Raph.,  limit«6ws  vel  Jinibus,  ut  Mat.  viii.  34.  18  Mas.  1 

Ho  I  ootJ  Lotdfj.A*  'dot  loot  19  Dixit] 

(dicit)  14.  et  misert.  e.,  y  quod  loc.  alt.  om.,  21.  20  Lloo)u^>  Mas.  2. 

Mas.  1  .  .oow  #yO©^jDo.  21  ©told..*/  5,  ^  fortasse  periit;  add.  low  12. 

22  cujus  11.]  (ejus  11.)  litt.  renovatt.  7.  36;  Juoros  c.  Mass. 

2  3 ;  Edd.  quasi  Juvoros,  id.  in  Mas.  4.  Mas.  1  o ».ncy.a,»  )l(o 

..II^clld  23  )L  JJ/  (sed  veni)  videtur  fuisse  pr.  21  man.  y*jao  5  m. 

pr.  loot  ver.  seq.  .  .  .  )L  in  lit.,  forsitan  a  m.  pr.,  2.  Sch.  W. 

AI  as.  1  . . chX  i^£>\o  chijc  /Jow  jA.io.  24  o  sic  12.  Mas.  1 

OOOt  o  chA  loot  Aojo, 

flg 
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W  Jj/  JJ  ff-'*30  :  o»-^k  fcwj?  S:sb-o  fcolsio 

•  ot*.  o-a\,\  jvAio *  1LV  .^cukl  ^.x  toL^uL  ^ 

U^o  ^  j:^o 29  :\U  \LL  \;!_  I?u  omLo^:  <4i?  Uo.  jtw 

>^a.A^  30  .Olio. .^.20  ^50  )^s^.aoJir[j  #C*t>^2U=>  lSJL^jlo  .OpO?? 

.^jUL^k  o;-D  CUL»  .«-*>!o  [A.12>  ici.^  uisiio  .C*.l*>  JliL>  JLJL?  J  -s 

O^X>  QJJSD  *kW  4X^0  I^JLaX  fco/  J|A  ^-.  ^JiO ( o  31 

JP~?  Jlfco/  ^C*  u  .*.XX  jfoj  ClJJSO  jjL»*J?.  Joe*  j)ulo  32  V 

o©»  34  .)»£*,  <H.^  o»^  lIx>Jo  ^otoJoL*  UV" . ^  Joe*?.  )oo  N  \  ,Ti 

w^ooio  uX)  .iolU**r  ooLVxio.,c*  .o^  ;.:*>/ 7 

?!*;-=>?  ]kxa_Lo  oj  ^=>?  ^o  ol !?  ^^.2a.>o  o«  *.2kO  35  ❖  ❖  ^oTcA^ 

JfcOk.iaA.  'XSQ.A.  »U^-\  P-p  \,^AX  Jk.i^0.^k  - 1  NT  ^  v> 

,A*J-  3/  .  ^a.»c*  )J  Jls^cf-Lb  o)  oc*-A  +£>\o  . O;2*o (? 

.OO..a.X»?  «©»0~/  ^lLc£^.0  *OGJi^.\o  .*jj»]^>  yCLS.^>,.A.\  JJ/7  ^jJjji 

,^*^Ai00  ,^*A^o  Jj»**o  .jtsA,aib  o*  oc*?  ) V-Ax  olTjo  33 

,U-  ^  M  »^A^0  JJ.X  .  yOO^  +£s\q 


26  )0°*  18  21  23,  in  lit.,  ut  ver.  23,  2.  Om.  a  /  etiam  14.  Mas.  1 

^*4  U  (?  leg.  l*f_  ut  Amer.;  et  vid.  ?j{t,  iv.  31,  32  nn.)  JJ* 

(sic;  marg.  mf  .cu^;  Amer.  i^'jl/)  .A^llV.  2?  (ej5  tetigit)  7  12  16 

17  21  37  Edd.,  Mas.  2,  non  3,  tac.  4.  23  ^s|?]  ^3/,  t  om.,  Mas.  2;  etiam 

'.)j/n  V-I  'Wv,  vid.  not.  p.  145.  Mas.  1  ..^  loo,  30  18  36. 

Turbam]  l^io  turbas  15.  31  ^-*^.'50/  Dicunt  sine  o  et  2  5  pr.  m.  7  12  14  15  16 

36  Edd.  I  J*.]  14  36.  turbas]  om.  rib.  (turbam)  13  17  corr.  18. 

17  corr.  18,  non  13.  32  )Uj,  ?  ut  om,  36.  Mas.  1  ci_^  Jw?  J0>0,  fc0 

..♦.^  J?o».  33  Jl^,/  ATwZier  supra  lin.  in  14.  ~„y  quae  sciebat]  2  i^?,  ut 

vid.,  elementt.  m^rec.  renovatt. ;  lege,  si  vis,  laetata  cst.  34  ^oc*o  15. 

Post  et  pasuqa  ponimus  c.  40,  cujus  puncta  in  ver.  36  quoque 

recipimus.  (.)  quod  periodum  plenum  claudit,  commata  parvula,  quae  ex  aliis 
non  pendent,  saepe  accipiunt ;  pendentibus,  (•)  et  caett.  in  Codd.  adhibentur, 
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quaedam,  quae  fuerat  in  fluxu  Banguinis  annis  duodecim ;  25  quae  multum  perpessa 
luerat  a  medicis  multis,  et  impeuderat  quicquid  erat  sibi,  et  nihil  fuerat  adjuta, 
sed  etiam  magis  affligebatur;  27  quurn  audisset  de  Jeshua,  venit  in  compressione 
turbae  a  tergo  ejus,  tetigit  vestem  ejus.  28  Dicebat  enim :  Si  modo  vestem 
ejus  tetigero,  salva  ero.  Et  illico  aruit  tons  sanguinis  ejus,  et  sensit  in 
corpore  suo  quod  sanata  esset  a  plaga  sua.  30  Jeshua  autem  statim  cognovit  in 
se  ipso  quod  vis  exivisset  a  se :  et  eonversus  est  ad  turbam,  et  ait;  Quis  tetigit 
vest  line  lit  a  meal  31  Et  dicunt  ei  discipuli  ejus;  Yides  turbas  quae  opprimunt  te, 
et  dicis ;  Quis  tetigit  me  ?  32  Et  circumspiciebat  ut  videret  quisnam  hoc  fecisset. 

33  Midier  autem  ipsa  timens  et  tremens,  quae  sciebat  id  quod  factum  esset  sibi, 
veniens  procidit  ante  eum,  et  dixit  ei  omnem  veritatem.  34  Ille  autem  dixit  ei ; 
Filia  mea,  tides  tua  servavit  te :  abi  in  pace,  et  esto  sanata  a  plaga  tua  ❖  ❖ 
31  Et,  adhuc  eo  loquente,  venerunt  ex  domesticis  Principis  synagogae,  et  dicunt; 
Filia  tua  mortua  est,  ad  quid  igitur  fatigas  Magistrum  ¥  36  Jeshua  autem  audivit 

sermonem  quern  dixerunt :  et  dixit  illi  Principi  synagogae,  Ne  metuas,  solummodo 
crede.  3'  Et  non  permisit  cuiquam  ut  iret  secum,  nisi  Shemun  Cephae,  et 
Jakubo,  ac  Juchanan  fratri  Jakubi.  38  Et  venerunt  in  aedes  illius  Principis 
synagogae,  et  vidit  quod  tumultuarentur,  et  flerent,  et  ejularent.  39  Et  ingressus 
est,  et  dixit  eis ;  Cur  tumultuamini  et  fletis  ?  puella  non  est  mortua,  sed  dormit. 


prout  sententia  et  connexio  postulant.  Mas.  1 
|  ***••*%•  »  •  • 

. Amer.  ut  Mas.  et  Karmsed.  ap.  Thes.  Syr.  col.  578.  Mas.  2 

3  4  tacc. ;  cf.  Mat.  xv.  22  n.  Mat.  ix.  18  3  liabet  sed  ver.  22  s+llz, 

ut  2.  T11  his  Mat.  loec.  linea  sub  9  inutiliter  impressa  est;  leg.  ;  vid.  exempp. 
ap.  Sch.  Lex.  p.  69.  35  ^o]  18  40 ;  add.  40 ;  ad  Lat.  nil. 

(et  dicunt  ei)  11.  Ult.  hujus  vers.  verb,  et  S*,  ^>0  ver.  42  laudantur 
in  Mas.  2;  inter  ea  leguntur  i-sojo  ©a-»  Joe*  Uoo  et  petebat  oh  eo 

multum ,  et  dixit  ei ,  aliunde  in  hunc  locum  errore  inducta.  36  sine^ 

ace.  14  15  18  36.  ooo*  (dixerara*)  11.  dixit ,  o  et  om.,  17.  Post 

solummodo  18,  teste  P.  E.  P.,  (sic)  ;  leg.  cm  ,  inf,  ‘  credere 

crede/  i.e.  sine  dubio,  vid.  Duval  §  353.  37  in  lit.  21.  v/  V!  12. 

Cephae  et  Ja/cubo  in  lit.  antiq.  2.  Mas.  1  ..(sic)  Ji>J^  ^ JJ^.  (yix  3 

hush.;  xvi.  7  passim  -  sine  puncto,  q.  e.  3  rue.,  /  praecedente.)  38  Mas.  1 

marg.  .'V  39  ^  (puella 

enim)  40.  Mas.  1  ..**0  \  VJ  U 
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#c*Ad)J©  0*CO>1|  «PfO  .  yOo^dA^  Oo)  ,»*o*cA£a.  40  °°l1?i3I4  15 

JfcLAv^li  ch1»^  «I»!o  41  JLLAA^  Loo*  UaD»f  (o-lj  V^O  . Q»  .SlilL^  ?  yCUO^O 
Loot  om1^~</  .Loch  )va^of.v>o  Jl^AA^  Loo-o  o*1S-Aa,  42  .uAoao  .oAa 

IJ?  u^ao  yCLj/  ^Ado  43  .Jo*  JAaoo?  002*  ^Z-^?Ls->oo  .J*oa_AL*L  ^IIa.  Lfo 

❖  o-A  vqa1^j>  ;jso(o  .J*o*  >s>uj  *aj( 

i  9  y  o  ^..  .  v  i  v*  r  *  y  4  -  Up?'7'  m  *  ji  ^  i 

Loo  fOo  “  . 4> ch o «^--*a.-A  1,  ch-A  ooo*  ^aoto  JMo  *jsoL  *.^o  a2uo 

•  oo©)  ^*Z-^>|o  ❖  o+Jojlf  aJA.sa.jk,*.  )i-Z-^a>o  ,jls.A,ci(.i..ao  w«JL  .  llso*, 

^o)  ^-*1*.  JlAl»*  .c*^A  koolU*.  jLocuri-A  k>o  )L-*|o  .JJ©»^A  ^oi  c*2a 

•  I  «  p  r  <*  J".  r  r  .  .  p  |  9  p-  *  p  p  i  p  If  3  ^  7i  ^-l  . 

J^oocuto  o cmA.. *  uoiculo  •^x.^.'bof  o* ;o  ) M o*  Joo*  P  .  yOO chj  u^O^p 
i.ac(o  4  ❖  op  ooo*  ^AAaoLo£>o  .yTdA.  <JL  otVo-L^  Jo*  Jjo  .yciioaA, *o  J*.oom*o 

.©*kjOOO  .^OClLLA^  lS-O»0  .O^l^.SaO  y/  .  5.a-A^*  JiAj  IsAA  .^OlaA  yOcAA. 

•'C^i  izsid  ^9  vru r.jLi  *£  u  w*  ^j?.  -j*o.  jj©5 

“  \  <  tf  *'  4  '  *  \  ^  *'  U-  —  ^  4 

|(  71..  TV  «  i  4  t  y  t  «  -  r  IP  ?•  •».  t>  6  *?5>'  *  )  9 

Joo*  ^.^ftooo  ❖  yO  ©*  Z, cxiaa. o*  Lo^m^o  Joo*  ;j50*co©o  °  .*aod(o  .&*-'(  ^jqd 

❖  ❖  AA^o  *o  )..» * 
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40  a~»  (autem  Jesliua)  Edd.  c.  7  12  16  40.  AaZa]  syl.  ult.  in  lit.  21. 
»*o*a^D  36.  Secum]  oa^JA*  (qui)  cum  ea  39.  Mas.  1  * )  LC.-s.^.^  9  o*  cup  JJ  Id 9o 
..Jl^AAj  Loot  )wO©i*  JjlAjJ  ^A-AO  .,0*^4?  yCVJo^AO  O^U©.  41  OlU.  ^Jo 

Et  apprehend,  man.  puellae  18.  o»^|o  36.  Ait  Aphraates  (  Wright,  165) 

Jesum  bis  exclamasse  Puella  !  *o^A  «.o.  42  Erat 

enim]  er.  autem  (^*?)  5,  et  add.  circiter  in  lit.;  12  quoque  ^}.  Rajib. 

43  Mas.  1  ,\^J!  t4?3o.  Cap.  vi.  1  ^q.a>  (illinc  Jesliua)  Edd.  c. 

2  7  12  1621  corr.  37,  forsitan  40,  sed  scriptum  periit.  2  ]*.«(o]  9  rue.  c.  Bernst. 
ex  derivatione,  Lex.  p.  17;  cf.  Duval  §  173,  30;  in  Amer.  deest  punct. 

Amer.,  tac.  Mas.  1 ;  Mat.  xiii.  54  repone  oZ,  ubi  gA  errore.  oALi?  in  Ethpe.  c.  Thes. 
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67 


40  Et  deridebant  cum.  Ipse  autem  exire  fecit  omnes  eos,  et  accepit  patrem  puellae 
et  matrem  ejus  et  eos  qui  secum  [erant],  et  intravit  illuc  ubi  jacebat  puella. 

41  Et  apprehendit  manum  puellae,  et  dixit  ei :  Puella  surge.  42  Et  illo  momento 
surrexit  puella,  et  ambulabat :  erat  enim  filia  annorum  duodecim :  et  admirabantur 
admiratione  magna.  43  Et  praecepit  eis  multum,  ne  quis  cognosceret  illud :  et 
dixit  ut  darent  ei  ad  comedendum  ❖ 

1  Et  egressus  est  illinc,  ac  venit  in  civitatem  suam,  et  adliaerebant  ei  discipuli 
ejus.  2  Et  quum  esset  sabbathum,  coepit  docere  in  synagoga.  Et  multi,  qui 
audierunt,  admirati  sunt  ❖  et  dicebant ;  Unde  huic  ipsi  ista?  et  quae  est  sapientia 
quae  data  est  ei,  ut  virtutes  bujusmodi  per  manus  ejus  fiant  ?  3  Nonne  erat  iste 

faber,  filius  Marjam,  et  frater  Jakubi,  et  Joses,  et  Jebudae,  et  Shemun  ?  et 
nonne  sorores  ejus  hie  [sunt]  apud  nos?  Et  scandalizabantur  in  i  1 1 0 ❖  4  Et  dixit 

eis  Jeshua;  Non  est  Propketa  qui  [sit]  parvus,  nisi  in  urbe  sua  et  inter  cognatos 
suos,  et  domi  suae.  5  Et  non  poterat  facere  illic  ne  unam  quidem  virtutem,  nisi 
quod  aegrotis  paucis  imposuit  manum  suam,  et  sanavit  [eos].  6  Et  mirabatur  ob 
defectum  fidei  eorum  ❖  Et  circuibat  per  pagos,  docens  ❖  ❖ 
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Syr.  s.  v.;  tacc.  Mass.;  cf.  Sch.  Lex.  s.v.  p.  236.  JLa.jo  (et  ut  virtutes)  12.  Mas.  1 
• ,  o».\  Oi  ©^  (Amer.  minus  apte  a  sine  hush,  et  pass.)  laaaU/.  3  cu?o] 
Sch.  (-oocuto,  et  vid.  Mat.  xxvii.  56  n.  © (sic)  18.  Mas.  1  ©Acui?  ‘J©,  Jlo 
..yloN.  4  bi  Mas.  4  sola,  cf.  iii.  17  n.  v>W]  om.  yl  36,  etiam  ver.  8. 

Isl^o]  21  (ut  vid.,  nunc  coit.)  23  36  39  Papli.  ap.  Sell.  Multa  hujus  loci 

elementa  perierunt  in  40,  ver.  seq.  a  m.  recentiori  est.  Mas.  1 

(Amer.  om.  a;  ad  Lat.  nihil  est,  sed  vid.  xi.  15  n.)  Kxaao  .©dsJL*aai>  ./  JJ/ 

—  V  *  ?  ***  *  \  *  *.  J* 

..(sic,  repone  Aao)  ’^©ia iilL(  ;  marg.  .  co^.  6  ^a>\o 

et  sanavit]  (et  oravit)  18.  Mas.  1  ©♦♦.*  /  pxb  *  J  y?  V 

..^oo[o.  6  Mas.  1  0  [..io-aa  *Jo©*  ^irifcooo. 
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v/  ^  *b*>oJJ  yCL^A*!  IN  .  yCU  /  »A30  8  ♦  yOftSu?.  ]fc!£±^  (lo) 

l|o  yCLJ Uj  yj  9  . .  CCH-I-m..^il^>  Uo  .bLsA^L  Ho  *JL»>1T  U  .tft^Aa 
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e>J  ,vcW  ^u?  j^  1L5? » yoo^\  ^io 

yCLaJcL\ai-Q.»  IN  ^  \po  11  ❖  ^sol  yok.j}  ^aaol jf  b>b-  tooo» 

yQ^A^-^j?  bk^*»J^A?-  JL.  0^.9  *  ^oli  y-'i  yOk-j/  ^.aJLsJ  *  1^0  .  yCLA.?  CV.S.>ft  -  T 

I  *  y  |?^  P  v  P  ^  v  r  «•  I  71  71  .  I  ;  )  y  )P  •=  )  V  *  •  #.  s. 

J*coa._^_^o  po*£a.X  Joc*j?  •  yCL^A*  Juf  ^a2*>(o  .  yOoLefomx^. 

)b^S°°  )?b-0  13  .ycbol^j  o)Zo\o  ,ooo»  cmiu  O  12  ❖  Jot  0/  li-*f?. 

t  y  ^  1  y  H"  ^  |  ^  ■•■  ip  t>  y  "  9  y 

v  0  0  04  ^COJJSOO  JP^pO  ] CH~»  «0  OOOt  ^aaaA^O  O  .OOOt  ^a 

.)®«  ^ob:  joJ^brr.w-j^ 

*♦*  °^  J1-a.a*  }..J  CM  .  b-^5  y-'i  JX.£>  ^-X-Lol» 

*0  16  ^  JL  ^r*ooi  bb |o  .001  \l^\i  ,oooi  \JU*/  15 

«  I K71  ••  “  1  •  ■*  p  6  /f,  m  ^  P'  1  p  ).•  y  p  y  <t  rl71  **  p  -k 

v  jfts^jso  p- o  Oot  .#OMk->  fis-ia.xn.^  b-M?  ooi  ^i.A»a.A  #u»*o*©» 

e,U»U  .*ILcLA.  bn®«  »#i  a»»oi5  uLc’o,' 
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7  Interpunctio  c.  2  13  15^  18.  8  ya^AisiAii,^  (in  crum,  vestris )  14  18  21 

(pr.  m.)  Mas.  1  ..?d^i>  y l  J)/.  9  ut  Mat.  x.  10  c.  Mass.;  id., 

ut  vid.,  hoc  loco  Mas.  2,  sed  3  ^Ll’ko.  Mas.  1  ,.)^  marg.  .01^ 

^.^<>♦0  ./.  If  ^ ?]  ?  recit.  ora.,  7  12  16  37  Edd.  Mas.  1  (Et  quamc.)  b-)|o 

poo*  ^."sdl  ..#y6fco/  ^Aldi 

11  y b^OAj  ♦  yO-^X^iij ,  recepenV,  audiver^,  Mas.  3.  Mas.  1  jL  oJ> 

..yOo»lo?cHm^  ^oxLa^m.  11a*  0^3,  vocall.  mistis,  12.  qui  in  imis] 

(ex  imis)  2  11  23.  Sedtlm,  ut  Mat.  x.  15;  corrige  -om  Mat.  xi.  23,  24. 
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'  Et  voeavit  duodecim  suos,  coepitque  mittere  eos  binos  :  et  cledit  eis  potestatem 
adversus  spiritus  impuros,  ut  ejicerent  [eos]  ❖  8  Et  praecepit  eis  ut  non  acciperent  69 
quicquam  ad  iter,  nisi  virgam  tantum :  non  viatorium  saccum,  neque  panem, 
neque  aes  in  crumenis  suis.  9  Sed  calcearent  sandalia,  neque  induerent  duas 
tunicas  ❖  10  Et  dixit  eis;  Quamcunque  domum  ingressi  fueritis,  illic  estote  usque- 
V  clum  exiventls  m&e  *  “  Et  quicumque  non  receperint  vos,  neque  audiverint  vos, 

quuni  egtediemini  inde,  excutite  pulverem  qui  [est]  in  imis  pedibus  vestris  in 
72  testimonium  illorum.  Et  amen  dico  vobis,  quod  erit  tolerabilius  Sedum  et 
8  Amurae  in  die  judicii  quam  urbi  illi  ❖  12  Et  egressi  sunt,  et  praedicaverunt  ut 

convei  terent  se.  13  Et  daemonia  multa  ejiciebant :  ac  ungebant  oleo  aegrotos 
multos,  et  sanabant  ❖ 

14  Et  audivit  Herodes  Rex  de  Jeshua  (innotuerat  enim  ei  nomen  ejus)  et 
dicebat .  Juchanan  Baptista  surrexit  a  mortuis;  propterea  virtutes  hunt  per 
eum  v  Alii  dicebant ;  Elia  est :  et  alii ;  Propheta  est,  sicut  unus  ex  Prophetis. 
Quum  autem  audivisset  Herodes,  dixit;  Juchanan  ille,  cujus  ego  amputavi 
2  caput,  ipse  surrexit  a  mortuis  ❖  17  Tpse  enim  Herodes  misevat,  apprehenderat 

Juchanan,  et  vinxerat  eum  [in]  loco  vinctorum,  propter  Herodiam  uxorem 
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14 

u  00  etiam  (de  Jesh.)  ver.  14,  litt.  parvis  suprascr.  in  40. 

14  et  inf  12.  15  901  loc.pr.  14,  alt.  (et  16)  ;  oo»  UL?  36.  Mas.  1 

••^5^  **?  op*  ut  aoo Mat.  xvii.  8  (q.v.)  et 

similia,  more  Nestt.,  cf.  Nestle,  op.  cit.  17  b  2.  Amer.  etiam  l.c.,  et  similia  • 

at  legutit  [ Ji~io ,  /  occultato,  I~JJ,  etc.,  Mat.  xxvii.  42,  Mar.  x.  12,  pass,  vide 
Xl-  *5  n*  1  15  err.,  nisi  legimus  o  pro  ^c*o,  (a)  mortuis  suis.  Mas.  1 

•  "soo.*,  *3.  Ad  jc*  nota  rubra;  in  marg.  nil,  nec  ver.  20,  ubi 

^  apponitur  ad  '■  et  apprehenderat  12.  cx^oojo  et  vinxerat]  0*^339(0 

(et  conjecerat)  Edd.  c.  7  12  16  18,  14  et  21  corr. ;  in  36  (sec.  Jon.)  lectio  duph, 
‘  adjicere  videtur  quod  et  habet  cod.  Wolfenbut.’— sc.  cod.  39.  Hie  legit 

ap.  Bruns,  ©»;..eo!o.  )u?o>o»  36. 
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not.  inf. 
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•  ❖  •  ❖  •  loot  >500*.  i-^i.^XcO O 

'wOicULaiio^  Jo©.  *£D?-0*©*  *P  X'Lr  jooio  21 

LLa.Xo  :  lf-o>  #|I?o>©>j  ©.LVo  4-^-^°  22  :  IjLIIXo 

**aso  <a2*.Ja,  1-rL^.v)  ^£>\o  ,ot..x±£.  ^JLwojqo?  ^..OpUJJo  .wc»*o*©*^. 

*.*A^  ^J*V  *^\LaL>  ff150?  o*^  [m~»o  23  .oX  ^Uo  .#w^o/?  luloj? 
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17  u»d.a^.2>  2.  loocl3.3JA.L3  (uno  3  Mas.  3)  Lfco/  ^JJtoLl/  Mass.  2  3. 
18  ©>  wo/  (dicebat)  12  36  37  Mas.  2  W.  Add.  oA  (vertas  ipsi)  36.  *mJ*ojjJ 
Mass.  2  3.  19  o>o»]  Hinc  sequuntur  in  18  foil,  duo,  noni  forsitan  sec. 

20  ^  in  lit-  5.  oo»  14  17  21;  ocm  16;  Jo©.  ^  36.  Mas.  1  #J4^e 

❖  ©A  Jo©.  'coq.a.  .♦.A.’S.o  .0.^  *Jocm  (cf.  ver.  ;  marg.  v  ©♦  ❖. 

21  Iterum  Sect,  sententiam  interrumpit;  vid.  ca23.  v.  14  n.  J^-*-./  36.  •WC1^909©. 

Bar-Heb.  ap.  Jon.  Jk.oft.A-y*/  2  11  17.  ioXo]  o  et  p,  ita  Mas.  2,  sed  flp9ju^ 

c.  /;  in  3,  more  Syrr.,  S^.6,  p  rue.;  4  sic  Jlay^a^o  36.  Mas.  1 

a»?.6>©.  (sic,  :  praecedente)  tp  :  (marg.  ..}  .^/..)  4L.*A  i-'ioJ  J00.6 

.1^,?.  *Jr*U^A^6  :  w©>Q.jLo>6t^  Joo.  ’Jl^^aJL^  ©.i^i  ; 

•  7*  •  •  •  •  '  «  «  •  '  •  •  ^  *  #»  •  / 

marg.  ..J^^  w..  lyud  verum.’  Haud  scio  an  ^.a...  legendum  sit,  cf.  Mass.  2  3  4, 


233 


MA 11 K  0  S. 


76 

10 


BECTIO  V. 


Philippi  fratris  sui,  quam  acceperat.  18  Dixerat  enim  Juchanan  Herodi :  Non 
licet  tibi  ducere  uxorem  fratris  tui  <•  19  Ipsa  autem  Herodia  impugnabat  eum, 

et  volebat  interficere  eum,  nec  poterat.  20  Herodes  enim  timebat  Juchanan,  quia 
sciebat  quod  vir  esset  justus  et  sanctus,  et  observabat  eum,  et  multa  audiebat  ab 
co,  et  faciebat,  et  libenter  audiebat  eum 

21  Et  factum  est  certo  quodam  die,  quum  Plerodes  in  natali  suo  coenam  fecisset 
Proceribus  suis,  et  Chiliarchis,  et  Primoribus  Gelilae :  22  et  ingressa  esset  fdia 
Herodiae,  saltaret,  placeretque  Herodi  ipsi  et  iis  qui  discumbebant  cum  eo : 
et  dixit  Rex  puellae  :  Pete  a  me  id  quod  volueris,  et  dabo  tibi.  23  Et  juravit  ei ; 
Quicquid  petieris,  dabo  tibi,  usque  ad  dimidium  regni  mei.  24  Ilia  autem  egrcssa 
est,  et  dicit  matri  suae  ;  Quid  petam  ab  eo  ?  Dicit  ei ;  Caput  Juchanan  Bajitistae. 
25  Et  illico  ingressa  est  cum  cupiditate  ad  Regem,  et  dicit  ei :  Yolo  hac  hora 
ut  des  mihi  in  patina  caput  Juchanan  Baptistae.  26  Et  tristitia  fuit  multa  Regi : 
tameu  propter  juramenta  et  propter  accumbentes  noluit  fraudare  earn.  27  Sed 
illico  misit  Rex  speculatorem,  et  praecepit  ut  adferret  caput  Juchanan.  Et  abiit, 
amputavit  caput  Juchanan  [in]  loco  vinctorum ;  28  et  attulit  in  patina,  ac  dedit 
puellae,  et  ipsa  puella  dedit  matri  suae.  29  Et  audiverunt  discipuli  ejus,  et 
venientes  acceperunt  cadaver  ejus,  et  posuerunt  in  sepulchro  ❖ 
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ita  Amer.  Ch  in  Chiliarchis  est  ^r>  pro  y,  non  quod  ch  est  in 

Juchanan,  all.;  cf.  chlamys,  Mat.  xxvii.  28  et  n.  p.  184.  22  ingress,  e.,  o 

et  om.,  2  23.  j/  s»*]  40.  36.  Mas.  1 

•  "^-l/  ’Eoi?  23  Mas.  1  *o^k.  jcia,o. 

(marg.  !  cf.  Mat.  xiii.  33  n.)  ^4*1?.  2  13  15  36. 

(omne  quicquid)  2;  ita  5  in  lit.,  *  m.  post.  add.  vOa^UA?  Edd.  c. 
12  16  37  ;  Sch.  vert,  ‘petieris  a  me,'  cf.  Duval  §  220  c.  24  Ilia  aut.] 

(Tunc)  Sch.  W.  Mas.  2  ut  nos,  3  et  4  Mas.  1  U^> 

. ;  rnarg.  ;  etiam  ad  ver.  26  spectat.  25  Hunc  vers,  om.,  in 

marg.  man.  pr.  exaratur,  37.  ~r'  Om.  36.  juramenta]  jkooa.-'aD 

juramentwm  (sed  cf.  Sch.  242)  15  pr.  m.  17  36;  Bar-Heb.  monet  legendum 
sing nl ariter.  Mas.  1  JJ.  23  Specul.]  Syr.  EspiUdatera; 

36  37  Bar-Heb.  Mas.  2 

sic,  omnia  111  text.  /  1  3,  ]^^Loa2Ljoo/  4.  Hie  5,  ut  lnterdum 

11.  Mas.  1  ♦  j  *.^.^..0021^/  J*.aa.^3  w.  20  et  posuerunt]  0111. 

o  et  36.  Fin.  ver.  h  1 1  in  mar  a. 
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31  wolo  (et  dicit)  14  et  ut  vid.  21  m.  pr.  Inter  ^jp  et  videtur  litura  in 
12.  q.aaajL(o  15  oG.  ( Et  erant)  36.  33  Hie  Mas.  2  po^^o,  rue.  ut 

nos.  ^0,9  21.  yOo,^.D  {omnibus  in  gen.  mas.)  14  pr.  m.  Z~o]  In  Pa.  usitatius, 

vid.  Sch.  Lex.  s.  v.,  sed  Mas.  3  Pe.  ^ojcusoJa;  2  _ _ ,  sine  punct. ;  4  tac. 

wo,cL>oti50  (et  ante  vert.)  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Mas.  1  ^©>^o  ^40  a^o,*  ’l^o 
Amer.  Pa.)  u»©,oAo*.jp  lu.  *^50.  34  ]ju*o  (et  vidit)  15.  Om.  ooot 

Sell.  W.  oJ  P©»?]  Edd.  p©»  c.  7  12  1G  37;  in  14  ?  erasum  est.  p*Ao,  et  rue. 
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Et  congregati  sunt  Apostoli  ad  Jesliuam,  et  retulerunt  ei  quicquid  fecisscnt, 
et  quicquid  docuissent.  51  Et  dixit  eis :  Venite,  abeamus  in  desertum  nos  soli, 

et  quiescite  paululum  ❖  Erant  enim  multi  qui  abibant  et  veniebant:  nec  erat 
eis  spatium,  ne  quidem  ad  comedendum  ❖  32  Et  abierunt  in  locum  desertum  80 

navigio  ipsi  soli.  03  Et  viderunt  eos  multi  abeuntes,  et  agnoverunt  eos,  et  per 
aridum  concurrerunt  ex  omnibus  civitatibus,  anteverterunt  eum  illuc  ❖  34  Et  o' 
egressus  Jeshua  vidit  turbas  multas,  et  misertus  est  earum,  quod  similes  essent 
ovibus  quibus  non  est  pastor.  Et  incipiebat  docere  eos  multa  ❖  35  Quumque  822 

esset  tempus  multum,  accesserunt  ad  eum  discipuli  ejus,  et  dicunt  ei ;  Hie  locus 
deseitus  est,  et  tempus  multum;  3G  dimitte  eos,  ut  abeant  in  agros  cpii  circum  nos 
[sunt],  et  in  vicos,  et  emant  sibi  panem :  non  enim  est  eis  aliquid  ad  comedendum. 

Ille  autem  dixit  eis ;  Date  eis  vos  ad  edendum.  Dicunt  ei ;  Ibimus,  emenius 
ducentorum  denariorum  panem,  et  dabimus  eis  edere  ?  ❖  38  Ille  autem  dixit  eis ;  83 

Abite,  videte  quot  panes  sint  vobis  hie.  Et  quum  vidissent,  dicunt  ei ;  Quinque 
panes  et  duo  pisces.  39  Et  praecepit  eis  ut  discumbere  facerent  omnes  per 
discubitus  super  lierba.  4"  Et  discubuerunt  per  discubitus  centeni,  et  quinquageni. 
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panem]  JIuxaad  (cibum,  ut  Mat.  xiv.  15)  3G.  37  «oo»  14,  et  ver.  seq.  Prius 

(eis)  om.  3G.  o©»  17.  Mas.  1 

. . De  et  ^0/  (hie  efrayuv  solum)  vid.  Mat.  xxvi.  26  n. 

eis]  [  a  i  a.^.  (turbis)  13.  ut  discumberent  (omnes)  21 

.  pr.,  ut  vid.  you?  (ut  discumb.  fac.  illos)  Mas.  2.  Mas.  1 

(^e©e  —  rue.  ut  Amer. ;  marg.  .u.^p»)  7^  °"S 

•(maig.  )  *7-*/,  cf.  ii.  21  n.)  (Amer.  Ai^a\)  Juj. 

"  aa.'a.rcLio,  male,  3G;  item  a~o  ver.  48.  Mas.  1 

..(Amer.  sic)  *  j)oo  llabt. 
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J®  (Et  acc.  Jeshua)  11  23.  Ora.  11  23  I.yimX  panem ;  in  2  lit., 
incertum  est  an  mX  habuerit.  o^^Xs  partiti  sunt]  <5^X9  part,  est  15  39. 
.  ©c*Xo.o  (part,  sunt)  omnes  13.  43  Mas.  1  o  ^lxSad  ixXXfi  \S'r6  aXd^6 

autem]  ix^(enim)  2  11  23  36.  o.X©|j  yOJo*  (illi  qui  com.) 
2  23  39.  4  ]«.*j  c.  Mas.  4  et  Sell.  v.  1.,  Sell.  JXj ;  Bellitsaiadam ,  ut  Kaiaph.,  Mat. 

xxvi.  3  et  emenda,  si  vis,  Mat.  xi.  21.  UidX  (turbam)  14  15.  Mas.  1  ^X?  *)^o 

..(raarg.  . ^~>  zu.^.)  JXixS.mX  (sic;  repone  j»  kuslt .)  ycuo-ocu t  l>oie »od.X’XX . 
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1  Et,  accepit  quinque  illos  panes,  et  duos  pisces,  et  suspexit  in  coelura,  et  bene- 
dixit,  ac  fregit  panem,  deditque  discipulis  suis  ut  apponerent  illis :  et  illos  duos 
pisces  partiti  sunt  omnibus.  4-  Et  comederunt  omnes,  et  saturati  sunt.  43  Et 
sustulerunt  fragmentorum  duodecim  cophinos  plenos,  et  de  piscibus.  44  Erant 
autem  qiu  comederant  panem,  quinque  millia  virorum  ❖  45  Et  statim  coegit 
discipulos  suos  ut  ascenderent  in  navigium,  et  abirent  ante  se  in  littus  oppositum, 

86  in  Bethtsaiadam,  dum  ipse  dimitteret  turbas  ♦  40  Et  quum  dimisisset  eas,  abiit  85 

4  111  montem  ad  orandum  ❖  47  Quum  autem  esset  vespera,  navigium  erat  [in]  medio 

maris,  et  ipse  solus  in  terra.  4S  Et  vidit  eos  quod  seipsos  vexarent  remigantes : 
ventus  enim  eis  contrarius  erat :  et  vigilia  quarta  noctis  venit  ad  eos  Jeshua 
ambulans  super  aquas,  et  volebat  praeterire  eos.  49  Illi  autem  viderunt  cum  quod 
ambularet  su^er  aquas,  et  reputaverunt  quod  visio  esset  falsa,  et  clamaverunt. 

J°  ^mnes  emm  viderunt  eum,  et  timuerunt.  Et  statim  locutus  est  cum  eis, 
et  dixit  eis ;  Bono  animo  estote,  ego  sum  :  ne  timeatis  ❖  51  Et  ascendit  ad  eos  in 

8S  navigium,  et  desiit  ventus :  et  valde  admirabantur,  et  stupescebant  apud  seipsos  ❖ 
io  Non  enim  intellexerant  de  pane  illo,  propterea  quod  cor  eorum  crassum  erat  * 

0  quum  transivissent  [ad]  oppositum  littus,  venerunt  in  terrain  Gencsar 


54 

55 


Et  quum  cgressi  essent  e  navigio,  statim  cognoverunt  eum  homines  ejus  loci. 
ht  cucurrerunt  per  totam  illam  regionem,  et  coeperunt  adducere  eos  qui 
pessime  affecti  erant,  ferentes  eos  in  grabbatis  eo  ubi  audiebant  quod  ille  esset. 
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est  Temp,  praeter.  etiam  in  Amer.,  non  Part.;  (*)  est  accentus,  non  diacriticum. 
Mas.  1  .  11  *)u/  )j/  d.^.d.S.1/ ;  de  forma  nostra  vid.  p.  58,  n.  2. 

3  Mas.  1  ••(Amer.  oL/.  Mas.  2  ;  ita  3,  sed 

4  ut  nos.  ,l  16,  egressus  esset ,  sed  vid.  i.  2 1  n.  55  ao>?  |  ao>  ao|  (id.  val.) 
Edd.  c.  7  12  16  21  (nunc  corr.)  37 ;  40  in  hoc  multisque  huj.  cap.  verss.  mancus  est. 
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56  v/  £>t?  divisim  21.  la±a^]  Ita  17  21  (de  rell.  P.  E.  P.  nihil  scripsit)  Amer. 
Mas.  1 ;  s9  rue.  c.  Bernst.  Lex.,  punct.  deest  Mas.  1,  tacc.  2  3  4.  Usua^.,  quod 
W  et  all.  ap.  Sell,  habent,  mendum  videtur ;  12  legit  ut  17,  etc. ;  1  6  8  hiant ;  in 
40  scriptum  periit.  Etiam  ap.  Sch.  a^?  ?a~.^r>  LaX  {tantum)  fimbr.  solcim  vest., 
et  aX?  W  li9.a^.  (sic).  Mas.  1  cn^ai^?  ^l?  oow  ^a_v^o 

*:oi>^aj  ;  marg.  u^o*.  Cap.  vii.  1  oiV,  ?  qui  om.,  14.  17  21  36. 

2  Mas.  1  (vix  lectio  duplex;  inimo  mendum)  ^j(  (sic;  Amer.  eJ*#o)  of*»o 
..C^i-vllo  >v6ou«?  ^jia5  Jf  ^  -U-^.  --cKO^ixl.  3  Om.  ^ 

(enim)  11.  P*i i.  12.  '  4  Jl  Edd.  c.  7  12  1G  ;  Mas.  2  ))/.  Its-Ji-  U  3G  38. 
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Et  quocunque  introibat  in  vieos  et  in  civitates,  in  plateis  ponebant  infirmos,  et 
petebant  ab  eo  ut  tan  turn  fimbriam  vestimenti  ejus  tangerent :  et  omnes  illi  qui 
tangebant  euni,  sanabantur  ❖ 

(\ap.  vii.  1  Et  congregati  sunt  ad  eum  Perishae  et  Legisperiti,  qui  venerant  ab  Urishlem. 
2  Et  viderunt  quosdam  ex  discipulis  ejus  qui  comedebant  panem,  non  lotis 
manibus  suis,  et  conquesti  sunt.  3  (Omnes  enim  Jeliudaei  et  Perishae,  nisi  dili- 
genter  laverint  man  us  suas,  non  edunt,  quia  retinent  traditionem  Seniorum. 
1  Et  e  foro,  nisi  abluant  se,  non  edunt.  Et  multa  alia  sunt,  ilia  quae  acceperunt 
ut  observent,  lotiones  poculorum,  et  urceorum,  et  vasorum  aeneorum,  et 
lectorum)  ❖ 

0  Et  interrogaverunt  eum  Legisperiti  et  Perishae ;  Quare  discipuli  tui  non 
ambulant  secundum  traditionem  Seniorum,  scd  non  lotis  manibus  suis  come- 
dunt  panem  ?  G  Ipse  autem  dixit  eis ;  Bene  vaticinatus  est  de  vobis  Esliaja 
Propheta,  hypocritae,  sicut  scriptum  est ;  Populus  iste  labiis  suis  honorat 
me,  cor  autem  eorum  valde  remotum  [est]  a  me.  7  Et  frustra  reverentiam 
exhibent  mihi,  docentes  doctrinas  mandatorum  hominum.  8  Dereliquistis  enim 
mandatum  Dei,  et  retinetis  traditionem  hominum,  lotiones  poculorum  et 
urceorum,  et  multa  quae  his  similia  sunt.  9  Dicit  eis;  Egregie  rejicitis 
mandatum  Dei,  ut  stabiliatis  traditionem  vestram.  10  Muslie  enim  dixit ; 
Honora  patrem  tuum  et  matrem  tuam ;  et,  Is  qui  maledicit  patri  et  matri,  morte 
moriatur.  11  Yos  autem  dicitis;  Si  dixerit  quispiam  patri  suo  aut  matri  suae; 
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Om.  ilia  13.  Mas.  1  hA/  (marg.  .  /  .ai^)  jL*|,-s^po 

..l^aajpto  (Propheta)  deest  m.  pr.  14, 

m.  recent,  add.  (.9)0  sine  rib.  2,  vix  sing.  7  Om.  *3  39  ;  ad  Lat.  nil. 

(Quum  dereliquistis)  W,  non  Sell.  Sell.,  ut  vid.,  solus,  et  0111. 

yoko/.  39  £0/  retenti  estis  traditione.  9  j.:so!o  Et  dixit  11. 

i.e.  Dei?,  c.  not.  interrog.,  2  5  7  12.  Mas.  1  |5^oq.9  ;a2la. 

..(marg.  .  yooL *  10  sine  *,  7  12  16  37 

40  Edd.  Om.  ^.,5cdJo  (et  mat.  tu.)  14.  )oJJ  (patri)  in  lit.  21.  Et  matri ]  |ooU  0/ 
(aut  mat.)  2  (0/  in  lit.)  7  12  16  21  23  37  40  Edd.  ]iojso  morte]  (mori)  36. 

11  A  at  mat.  |  ©o^JJo  (et  mat.)  14  15  18  36  40,  5  pr.  m.,  post  in  0/  aut  mutat. ;  0/ 
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; ^\  v>  004  oo)  .©*.±00  ^p*oo  *(  »o*— y  c>»m.v>  u*iiA.v }  .  c*_x  xs  t-X o 

•  ❖  •  ❖  •  >5>..iaAJ  Ny.iO.Ajt  \j)l  C*2x  k~»|t  ^..X)  10  .IajV 
’3  .oo»  Dks.'c  >^x.  *^o40*4-xxXi;  ^o40l2x}.a  .  [>aid  j^.^2x  'xoa-.  ''^s-x.  ^ i  +6  17 
f&i  yifco/  ^2xfI  1|  •  ^X£..x.  *9/  )io©»  .yOoCx  ^0/  1 

JJ/  ,sX.)k.X.  ovJx.^y.X  loot  ]Jt  19  ,c*^x  CiJLaiJso  U  .*  (.a-j  /  ;~x^x  \lx 

d  ’  ^  ^  <»  —  ^ 

J5.2U  t  ^pf&  20  .Jts^XCL^^  oS>D  (Jls^Ot  )&Mt£>fj£=>  Jtl^A^o  .©M»;.a2x 

9  p  1-0  ••  V  I  ,v7>  -r>  P  v  'T'  91  |J>)  ^  J"  ^  •  f’  I  M  . 

^a.)  }aj (  oa^t  J>:x2x  ^2*>  ;a^  a^x  ^o  4*j£  *oi-X  CkAm-vo  cot  oo»  4aj ;o> 

.JLJ  .ItcX*  .IL’c^dXbL22  ‘.Jl^’.JL’cXJUi,  .)LaL>i  .|tX3  )kXX-i 

ly^=>  ^Xoi  ■J  .)l’cL»^.A.  .|L’qJ>0>^».  .IsjCl^  .)1sjiX  1-ux.  .jlcLi-^ 

IPP^v  v  7\  9  V  y  9  _  9  *  ^  v 

❖  JIaj  oCx  ^Xttooo  •  ^2lj  oo4  a<^x 

l=»r  JJo  :  JL  Jk*^X>*5xxo  yf*j?o  tojt  )oocu*l^x  ]Llo  .>gaI  po 


.•  c,tox|x  jx  ^  25  •  w?  ~h*r! o . 
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0^>  NXiJ  AJ(  t  JO 04 
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aut  in  lit.  2. 


^o>jcj3,  meet  om.,  7.  ^•-'sot  14  18  pr.  m.  36.  Tibi  prof  ]  tLJj  (ei 

prof.)  18.  Mas.  1  ••  *iil  wdL_*5t  12  chocJJo  (et  mat.  su.)  Sell. 

13  ^cio l o_j^o_X..aoo  Traditionem  restrain,  2xa(?  quam  trad,  om.,  11.  ^loottoj 
t  praefix.  rue.,  ut  in  exempp.  ima  pag.  181  laudd. ;  hie  tacc.  Mass.,  Amer.  sotjo, 
t  praefix.  hash.  ^^Xo^^x]  ^ ch^X  errore  36.  15  Mas.  2  oo»^Iaj^2>.  \|jyo| 

Seh.,  ut  vid.  solus,  >V)k-X>  quod  ingreditur ,  sed  vertit  et  ingred.  iiot  quod  jjoss.] 
ajsoo  (et  possit)  36;  om.  o  et  18.  /  i-x2x  o»^X  (ipsum  hominem)  14  17  36.  Mas.  1 
. . 04I00  3Lku 9  0*00  V/.  10  Mas.  1  *  'X-xiaj  nnxoaj 9  '[jit  o*^x  *.00 

(marg.:  ❖  o  ❖).  47  Trans,  ^t'^.s.  2  core.  5  11  23.  Mas.  1  nxqa^  ^xx.  f? 

,.J.aj.jd  ]1^ao2x.  Etiam  ver.  30  invenitur  ««o,  uno  puncto,  quod  hie,  ineunt. 
ver.,  illic,  o>—  pracced.,  non  potest  esse  rue.  Yel  est  diacrit.  (ef.  **»,  ver.  32),  vel 
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Oblatio  mea  [est],  quodcunque  ox  me  tibi  profuerit.  12  Et  non  sinitis  eum  ut 
faciat  aliquid  pat ri  suo  ant  matri  suae.  13  Et  rejicitis  sermonem  Dei  propter 
traditionem  quam  tradidistis:  et  similia  bis  multa  facitis  ❖  ❖  14  Etvocavit  Jeshua 

turbam  universam,  et  ait  eis;  Audite  me,  vos  omnes,  et  intelligite.  15  Non  est 
quicquam  quod  extra  liominem  est,  et  ingreditur  in  eum,  quod  possit  polluere 
eum  :  sed  id  quod  egreditur  ab  eo,  id  est  [quod]  polluit  liominem.  16  Is  cui  sunt 
aures  ut  audiat,  audiat  • 

sectio  vi.  17  Quum  autem  introivisset  Jeshua  in  domum  a  turba,  interrogaverunt  eum 
discipuli  ejus  de  parabola  ilia.  ls  Dicit  eis;  Sic  etiam  vos  liebetes  estis1? 
Ignoratis  quod  quicquid  extrinsecus  ingreditur  in  liominem,  non  potest  polluere 
eum  1  19  Quia  in  cor  ejus  non  introit,  sed  in  ventrem  ejus,  et  ejicitur  in  secessum, 

qui  purgat  omnem  escam.  20  Id  autem  quod  egreditur  ab  liomine,  id  est  [quod] 
polluit  liominem.  21  E  medio  enim,  e  corde  hominum  exeunt  cogitationes  malae, 
adulterium,  scortatio,  furtum,  caedes,  22  avaritia,  malitia,  fraus,  impudicitia, 
oculus  malus,  blasphemia,  superbia,  stultitia.  23  Haec  omnia  mala  ab  interno 
exeunt,  et  polluunt  ipsum  liominem  ❖ 

24  Inde  surrexit  Jeshua,  et  venit  in  confinium  Tsuri  et  Tsaidonis,  et 
ingressus  est  domum  quandam,  nec  volebat  ut  quisquam  cognosceret  de 
eo,  et  non  potuit  latere.  23  lllico  enim  audivit  mulier  quaedam  de  eo,  cujus 
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reponendum  *.o.  Multa  in  hoc  cod.,  literis  minutis  scripta  et  usu  vetustateque 

detrita,  lectu  perdifficilia  sunt.  ls  dicit]  ^aolo  (et  dixit)  2  23  39  40;  not  17 

(c.  duobus  punctis,  inferum  vid.  addit.)  Sell. ;  £ oio  Amer.;  ^0/  001  Ille  autem 

dixit  18.  *3 lo  (et  etiam)  13  14  40.  (vos)  in  marg.,  litt.  parv.,  40. 

Mas.  1  ydfco/  Upcx 

19  l  ejus  0111.  bis,  18.  JJ/  sed  om.  36  m.  pr. 

•  *  •'  . 

17.  Mas.  1  V  )?©♦  JJ*.  20  Mas.  1 

,.Uji3  21  Mas.  1 

.JIAAaS  J1AAAaaA>.  22  )loj*©^JL]  Ita  W  Amer.  Mas.  1,  a  Mass.  Jacobb.  abest; 
in  N.  T.  Syr.  an.  Afy.  Ferrar.  (ita  Sell.)  cf.  Duval  §  nod,  Thes.  Syr . 

col.  459.  Mas.  1  ..jLa^Jw  .)Laj*<*.A.A,  .Jfco»..A.o  .Jlcu..~j,  Jia-Aj) 

marg.  .©A  JJ‘;  Amer.  24  >Oj?]  Tsviri  18,  non  ver.  31.  Tost 

.  i  in  11,  man.  post,,  vid.  vi.  29  et  p.  12  1  1111.  Mas.  1  *7  Uo». 
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25  I004  ^f?l  om.  I004  Sell. W;  )oo4  40,  om.  2.  Fin.  ver.  add.  (ante 

pedes)  Jeshuae  13.  2f>  JclS]  1^  in  syl.  ult.  c.  codd.  plurimis  et  Araer.,  ).AaJq.3  12; 

o.3  36  et  Bar-Heb.  ap.  Jon,,  sed  37  ^.aoa^  ;  w£*jd3  Sell.  W.  ^A^jo.3 


l^jo .£oi  Mas.  2;  3  kush. ;  ,  non  py,  bis;  ?  kush.,  quod  mendum  videtur. 


)^>oro?  JaIjq.3  3;  oao?  q.3  4.  J?^  daemonium]  |a.*\,  verb,  usitatius  c.  ^ 


acc.,  Sell.  AV,  non  Amer.  uoa. jJ  punct.  med.  Mas.  2,  ita  3.  Mas.  i  jm  rr  wOt 
..iJjo..^?  ^..o.^Ja.3  (^?  =  quae  ex;  non  Amer.)  ^so?  . . ] ls.3.1^  loot  *o^ls.f/. 
27  loaam,  7  21  36.  Srioaj,  om.  ?  praefix.,  Edd.  c.  5  712  14  16  37.  cioaj?] 
2.  Mas.  1  ,.)oPx.:px  [aopo  1-A.io?  ).ocu>aJA  oP.j?  )^3uii,  Loot  D*. 
23  s3{o  et  etiam  36  38.  Om.  1^a*A  (sub)  36.  :t"  «.l^^>|o,  ©tl;a^,  36; 

etiam  5  (^,  ut  vid.,  add.)  7  11  12  14  21  (liodie  corr.)  23  38  40.  joSljo  36  : 
^  caret  puncto  in  Amer.,  Mas.  1,  tacc.  2  3  4;  cf.  (x.  32)  c.  i  ap.  Duval  §  239. 
I?}.**  daem .,  om.  ejus,  21  40.  Mas.  1  *[aOo?  *o»L;.A  (cf.  iv.  31  n.)  Ls^.o».io 
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filiac  spiritus  erat  impurus,  et  venit,  procidit  ante  pedes  ejus.  20  Ilia  autem  mulier 
gentilis  erat  ex  Punike  Suriae  ❖  et  petebat  ab  eo  ut  ejiceret  daemonium  ex  filia  sua. 
27  Et  dixit  ei  Jeshua;  Sine  prius  saturari  filios:  non  enim  bonum  est  accipere 
panem  filiorum,  et  projicere  canibus.  2S  Ipsa  autem  respondit,  et  dicit  ei ;  Imo, 
Domine  mi,  etiam  canes  sub  mcnsis  comedunt  micas  filiorum.  20  Dicit  ei  Jeshua; 
Abi :  propter  istum  sermonem  exiit  daemon  a  filia  tua.  30  Et  abiit  domum  suam, 
et  invenit  filiam  suam  jacentem  in  lecto,  et  egressum  ab  eo  daemonium  ejus  * 

31  Rursus  egressus  est  Jeshua  e  eonfinio  Tsuri  et  Tsaidonis,  et  venit  ad  mare 
Gelilae  in  eonfinio  Decern  Civitatum.  32  Et  adduxerunt  ad  eum  surdum  quemdam 
balbutientem,  et  petebant  ab  eo  ut  poneret  super  eum  manum.  33  Et  extraxit 
eum  a  turba  solum,  et  injecit  digitos  suos  in  aures  ejus,  et  spuit,  ac  tetigit 
linguam  ejus.  34  Et  suspexit  in  coelum,  et  ingemuit,  dixitque  ei ;  Adape- 
ritor.  3,>  Et  eadem  bora  adapertae  sunt  aures  ejus,  et  solutum  est  vinculum 
linguae  ejus,  et  locutus  est  plane.  36  Et  admonuit  eos  ut  nemini  dicerent  ❖ 
Et  quo  magis  ipse  admonebat  eos,  illi  magis  praedicabant.  37  Et  vehementer 
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0U20  31  in  eonfinio  D.C.]  (in  confinium  D.C.) 

Edd.  c.  7  1 1  12  1  4  1G,  ita  pr.  17  man.  fuisse  vid.  32  c.  Mas.  2  (§>)  Soli, 

v.  1.,  cf.  Tices.  Syr.  s.v.  &+*!  manum  suam  40.  Mas.  1  0*^. 

..(marg. :  /  33  Mas.  1  ogco  ^30  o*«^Jo 

. . o»ia\\  ;  minus  recte  r  rue.  in  verb.  pr. ;  Amer.  cm*—,  sine  punct.  34  Fin. 

c.  lin.  infera  ut  Gramm. ;  w^tssl^Mas.  2,  in  fern.,  ad  (aurem)  spectante; 
feni.  2>l.  ar-Heb.  ap.  Jon.  ,  ver.  seq.  r,  Mas.  3 ;  tac.  4. 

Mas.  1  ;>olo.  35  Sell.  W ;  ‘at  forte  ut  legitur 

in  Bar-Heb.’  Jones;  (etiam  ver.  praec.  ^jLUo)  12,  Mas.  2.  )«»cb/ 

3  / ,  u  t  nos  12.  ti'S.  1  ^ i 1  o  . ^ 01  cij  9  (sic;  lege  *c*i>o)  *0^0 

jbW.  36  ocm  (llle  autem  admon.)  2  11 

23.  ajU  J?cm»  (ut  hoc  nemini)  Edd.  c.  2  5  7  1  1  12  13  1G  17  21  37;  )?cm* 

om.,  15.  Mas.  1  ..vood^.  )<>©♦  idiLo  6cm? 

/  \  '  •  ♦  *  ••  ♦ 

1  1  2 


244 


o 

6 


k  II  V  "71.  74  J>  •  I  7'  ^  v 

1  JJ*0  •  %  C^JSQjfcJ  > 

O  d  •  •  \  •  ••  • 


Hucusque 
cod.  38 


y^£>  ^-.^U  *  OOOt  ^*JJ5Oj|lS0O 


❖  ^cl^^oj  i  ^aX^ooo 
« ygi.XD  |u  9  f+&>  )©2*  IS-/  Mo  :Jo©»  IS-/  U-'<^fD  l-*-1"5  .  J  ts-'io  a..*  yCuoo 

JlSA^L  Joi*  .*JkJo»  ^.1.0  \.j}_  .yOCH.^  <Jb\o  wC*0^X.8Cl.^l£^  Ji-O 

*3  yOo>\  Ju7  )li?.  oo*  yio  3  .  yCU^kpJJ  jLiO  yO©^  .oLa^.  0^0.0  cJ 
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37  Om.  ooo*  21.  ^*50,  sine  ?,  2.  MfA.o  7  1 1  12  14  (^  nunc  craso)  16  18  23  37 
Edd.  Mas.  1  ..yO^Lou?  *M«Xo.  Cap.  viii.  1  Is- /  Mo]  IS^o  15 

36  40.  Z>)u,  sine  9,  36.  Mas.  1  ..ycAkpl-if  y+^>  loot  S-r/  Mo*  2  U-'*5]  M® 

14  18  emend.  y©c*A.]  40  nunc  ut  nos,  primo  ]o©^s  sic.  "  )^i  ooi  ,y!o  Mas.  2, 
sed  i  kush.  mendum  est.  (jejunantes)  c.  Mas.  2  Sell. ;  (jejuni)  Bar- 

Heb.  ap.  Jon. ;  ita  W  Sell.  v.  1.  12.  ^a*\]  Punct-  mec^->  ^as-  2  > 

in  1  (et  Amer.)  est  punct.  diacrit.,  non  kush.;  ^Ia.!bL  3,  ita  4.  36. 

enimj  ^9  (autem)  Edd.  c.  7  12  16  21  (in  lit.).  ^++ll  15  ;  add.  oooi  Mass.  2  3  (et 
vid.  inf.);  est  part.  Peil  et  valet  Plusquamperf.  ‘venerant/  Mas.  1  o*ch  ^(o 
\jitl  ,)uXjo)o  (Amer.  yOo^A-IsA^)  yOo^-lsAX  «.o  v6o*^  \j]  )>^-? 


C'idd.  25  7  11 
12  13  14  15 
16  17  18  21 
23  36  37  3U 
40 

Cap.  viii. 


Ab  an  i  9  ad 

ver.  30  tin. 
hiat  13,  fol. 
arnisso. 
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31 A  RK  0  S. 


9?  mirabantur  ❖  et  dicebant ;  Omnia  bene  facit :  surdos  facit  ut  audiant,  et  qui 
non  loquuntur  ut  loquantur  * 

iii.  1  Illis  autem  diebus,  quum  turba  multa  esset,  nec  esset  aliquid  quod  comederent, 
advocavit  discipulos  suos,  et  dixit  eis  :  2  Miseret  me  turbae  liujus,  quia  ecce  tribus 
diebus  manserunt  apud  me,  nec  est  eis  quod  comedant.  3  Et  si  eveniat  ut 
dimittam  eos  jejunos  in  domos  suas,  deficient  in  via:  quidam  enim  ex  eis  e 
longinquo  venerant.  4  Dicunt  ei  discipuli  ejus;  Undenam  potest  quis  hie  in 
solitudine  saturare  pane  lios  omnes  ]  5  Et  interrogavit  eos  ipse ;  Quot  panes  sunt 
vobis  1  Dicunt  ei ;  Septem.  0  Et  praecepit  turbis  ut  discumberent  super  terrain : 
et  accepit  septem  illos  panes,  et  benedixit,  et  fregit,  ac  dedit  discipulis  suis  ut 
apponerent,  et  apposuerunt  turbis.  7  Et  erant  pisces  pauci,  et  etiam  super  eis 
benedixit :  et  dixit  ut  apponerent  eos.  y  Et  comederunt,  et  saturati  sunt, 
et  sustulerunt  reliquias  fragmentorum  sportas  septem.  9  Erant  autem  hominum, 
qui  comederunt,  quasi  quatuor  millia.  10  Et  dimisit  eos,  et  ascendit  statim  in 
navigium  cum  discipulis  suis,  et  venit  in  locum  Dalmanuthae  ❖ 

11  Et  egressi  sunt  Perishae,  et  coeperunt  disputare  cum  eo,  et  petebant  ab 
eo  signum  e  coelo,  tentantes  eum  ❖  12  Et  ingemuit  spiritu  suo,  et  dixit ; 

Quid  quaerit  signum  generatio  liaec  ?  amen  dico  vobis  quod  non  dabitur 
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|>jcu*©>  ►.'50  #yOo*.lAO  I'l  hush,  etiam  Amer.  et  ^.1  m  as.  2, 

’ilV  4,  ooot  Jl+'lF  ( sic,  et  vocall.  duplicc.)  3;  vid.  Thes.  Syr.  col.  415. 

\  x  *  •  ...  'a  ? 

5  Mas.  1  . . ch.A  (marg.  vid.  xiv.  14  m)>^>A,©. 


V  . 

6  (ut  apponerent  turbis)  5.  Mas.  1  y©d^'Is.oaj  ? 

7  a/  etiam,  o  et  om.  14  36.  8  oL  reliquias  fragmentorum] 


Cj*  oL  (reliquias,  fragmenta)  2  et  5,  eraso  etiam  17  21  23  36  mm.  prr. 

10  r  in  sec.  et  ult.  syll.,  Mas.  2,  marg.  JLojLsgX*?  U=>©.^,  quod  3  et  4 

habent  in  text.;  3  marg.  p)LqjlA^m  Mas.  1  l*Uo. 

11  Om.  ooot  14.  12  wjllo  14.  *2*5!©  et  dixit ]  *©©/  ♦.©  dicens  5  m.  pr.,  post  corr. 

Hoc  in  cod.  punctum  *  diacriticum  interdum  deest,  e.g.  ver.  37  supra. 
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,;tS^s)lo  (et  abiv7)  14  23  36  40.  14  ZX  ut  accip.  pan.]  voooojy.  mj? 

(ut  accip.  secum  pan.)  Scli.W  c.  3G  (non  37)  et  14  in  lit.;  12  hie  vix  potest  legi ; 
in  40  iiaj*  ‘  abrasum  ac  m.  recentiori  emend.’  V  ylo  Edd.  c.  7  12  16  37. 
JV*J  1  c-  r  errar.,  sed  cf.  Duval  §  124;  tacc.  Mass.  loo»  17  21  23  40. 
Mas.  1  ..(marg.  .o-l^)  IkO-a  .m.i  yOC^2sO.X  Jooi  E.a^  J  Lj.a  *!♦.-*.  *V  yi  O , 
1;'  oxiAto^A!>  12.  1(5  Mas.  1  «.a»  ( Discept .,  o  Et  om.;  Amer.  ut  nos)  ooot  #^.A^iAA*lis.-*bO 

..(marg.  .U.;  cf.  i.  23  11.)  .^^ioX*  jp.x.  17  15  17  18  36.  ^a j>  cogi- 

tantes]  ^a^aa»1S-so  (fere  id.,  cf.  Mat.  ix.  4  pass.)  Sell.  W,  invitt.  Codd.  Amer. ;  add. 
-1  \\^  in  conle  vedro  2.  Mas.  1  aic  ^Aobaiio  Vo  yo tsJ /  ’  Xoi^.  joso.^  *V 
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signum  gencrationi  lmic.  13  Et  reliquit  cos,  ct  ascendit  in  navigium,  et  abierunt  in 
ill  lid  ulterius  littus.  14  Et  obliti  fuerant  ut  acciperent  panem;  et  nisi  nna  placenta 
non  erat  cum  eis  in  navigio  ❖  15  Et  praecepit  eis,  dixitque  eis;  Yidete,  cavete 

a  fermento  Perisbarum  et  a  fermento  Herodis  *  16  Et  disceptabant  unus  cum 

altero,  ac  dicebant ;  Quia  panis  non  est  nobis.  17  Jeshua  autem  cognovit,  et  dixit 
eis;  Quid  cogitatis  quod  panis  non  sit  vobis1?  Non  usque  nunc  intelligitis, 
et  non  consideratis  ?  Quousque  cor  durum  erit  vobis  1  1S  Et  oculi  sunt  vobis, 
et  non  videtis  ]  et  aures  sunt  vobis,  et  non  auditis  1  neque  memores  estis  1 

19  Quum  illos  quinque  panes  frangerem  quinque  millibus,  quot  cophinos  fragment- 
orum  plenos  sustulistis  1  Dicunt  ei ;  Duodecim.  20  Dicit  eis ;  Et  quum  septem 
quatuor  millibus,  quot  sportas  fragmentorum  plenas  sustulistis  1  Dicunt ;  Septem. 
21  Dicit  eis  ;  Quomodo  non  usque  nunc  consideratis  ?  ❖ 

22  Et  venit  Bethtsaiadam,  et  adduxerunt  ad  eum  caecum,  petebantque  ab  eo  ut 
eum  tangeret.  23  Et  apprehendit  manum  caeci,  et  eduxit  eum  extra  pagum, 
et  spuit  in  oculos  ejus,  ac  imposuit  manum  suam,  et  interrogavit  eum  quidnam 
videret.  24  Aspexit,  et  ait ;  Video  homines  sicut  arbores,  ambulantes.  2:>  Iterum 
posuit  manum  suam  super  oculos  ejus,  et  restitutus  est,  ct  videbat  omnia  dilucide. 

20  Et  dimisit  eum  domum  suam,  et  dixit;  Neque  in  pagum  ingredieris,  neque 
dices  cuiquam  in  pago  *  ❖ 
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..AoW  ;  Amcr.  19  JljLsVN.  Mas.  2.  (plenos) 

3G.  Mas.  1  . . > L  ^^0/  • y© b-NA.*.  ?  ^.*-1.^9 o.i>  , 

marg.'V*-*>,  leg.  [U]A.U_*>  interrogative.  20  (dicunt  ei)  2711 

17  21  40.  Mas.  1 

:i  cta-Jo  (Et  quomodo)  40.  Fin.  ycu/  3G;  mendis  hujusmodi  hie 
cod.  abundat;  omnibus  notatis  nihil  opus  est.  22  Mas.  1  ]r^  *JU o 

chN.  23  VidereQ  fco/  2  11  21  23 — (interr.  eum;  Quidnam) 

videsl  24  Ft  aspexit  (;-<*o)  5  7  12  1G  37  Edd.  2,>  Manum]  5  m.  pr. 

(maim.s  suas),  post  corr. ;  etiam  pi.  Bar-IIeb.  ap.  Jon.  Mas.  1  'Vs*  00L 

20  vslo  (Ft  neque)  23  36. 
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rinit.  ver.-] 

.[.in  30  J  J 


'init.  ver.*!  *A.O  1^^  > rr ^  -  N  ..  9  ♦  [u  j,  cn  ii ?  ^jlcLfl.\  *«» oi o L O  ^.S.jo 

_in  1(5  J  ^  6  .  x,  y  y 

vd/i  129  .„£.!?.  UJ/  <hx>  .vo«\  J-*>lo  ,U»ob  -o,o.J_i.Xtsix 

vo^  .(^u  ^  J.  Uiils  .541?  U~l®  «£•<£•?  .ow&rrf 

.od  ti{5  .vcf^i>  Hv  *-£.1?  .*X-v.  yok-,/  ^W’c£ii  ,r? 

.4.010 ..iLv.  yO*iOo)J  1|  .  yOOtf?  ]loo  "  ❖  l-*~  01  '"->  L~-4-A-10  oot  k^>/ 

^  JjtsmJjo  .4455*  2U?  UJl*  oils  o«  -k^*  ,v-r  |ooj  4.ZI051 

.^cJoj  >tL£aI  Ik-Xts^o  .'V|_js!sJo  :|b2  ^2>o  ‘Uif  “■?*  t^0 

Oot  33  .o>=>  j|a.-2X  olio  ls|o  c,ls?o  *  ]ooi  '^klio.-io  ^A.'i.o 

••U4»  4.ikm!is.  -X  .wolo  ,yO^-*-=>  )|po  .w 0,0 11.4^4 koi  2o  .wJ-Sl? 

'  ’  . !£/  yn^Lit  ?f 

JCUt.  *|2j?  ^  .yoc^.  MS  fi  *Ui^  ^cZ*!  JieS  *• 

>CHiSu  |U,  ^  |i.»  t.i  35  .4.*ko>  )DJo  ,«aj|\oWo  .o^SiL.  iaW 

»j^kJ  i^lLi36  .o^U  -LiStoo  s*54-*>0  “^4^  °**^'  ^ 

)o^V..r  }  ^  I  ;  K  )J..ob  6  i'3'  OtiaJo  ,*!r|j  ckL?  |?oN.X  y/  •' ).J4J  J2> 
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27  J o o»  jo  (et  egress,  erat )  36.  Kesariae]  ^o  per  A,  ut  pass.;  Mat.  xvi.  13 
repone  ‘Aes.  Philip/  wca.9.N^9?  21,  wcoa.9^N£9?  12.  «2so|o  et  dicebat]  400 1 o  (et 
dixit)  Mas.  2,  ita  8.  U*>  18.  Mas.  1  (sic,  leg.  oU-)  ^o»o^>a^io  ^jo 

..^09^*9?  (Amer.  iicAp?)  [++£*.&)  '8  \QJc*  (cf.  Mat.  xxi.  25  n.) 

36.  Et  alii]  o  et  om.,  pr.  loc.  36,  alt.  loc.  17.  *~?  (on  111111s)  2  5  8  11. 

Mas.  1  ..)J*2*i9oo  ^jAcu?  042*?/  #t-*?  yOJ©*.  29  add.  Cepha  7  12  16 
18  37  40  Edd.  30  *jJ?  8,  scribae  laps.  31  ow]  oot  12.  ^^.io^sjto,  ?  add. 
m.  al.,  5.  Trans.  Si?  (et  die  tertio)  7  12  14  corr.  16  21  37  Edd.; 

8  emend,  c.  caett.  Nestt.  congruit,  pr.  ejus  man.  legi  non  potest.  ^  3“ 

]SIas.  4,  cf.  Mat.  xvi.  22  n.  33  ‘  Monet  Bar-Heb.  legendum  ]loo,  o!o 

cum  o  quiescente;  sed  Nestt.  scribere  o!o  i.e.  c.  v  supra  o,  ut  in  textu. 
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SECTIO  VII. 


*'  Et  egressus  est  Jesliua  ct  discipuli  ejus  in  vicos  Kesariae  Philippic  et  inter- 
rogabat  discipulos  suos  in  via,  et  dicebat  eis  ;  Quid  dicunt  de  me  homines  quod 
sim  ?  llli  autem  dixerunt  ;  Juchanan  Baptista:  et  alii,  Elia:  et  alii,  unus  ex 
Prophetis.  :o  Dicit  eis  Jesliua;  Vos  autem  quid  dicitis  de  me  quod  sim ? ❖ 
1 1 3  Respondit  Shemun,  et  dixit  ei ;  Tu  es  Christus,  Filius  Dei  viventis  ♦>  30  Et  inhibuit 
eis,  ne  cui  dicerent  de  se.  31  Et  incipiebat  docere  eos  quod  futurum  esset  ut 
Filius  hominis  pateretur  multum,  et  ut  reprobaretur  a  Senioribus  et  a  Principibus 
Sacerdotum  et  a  Legisperitis,  et  occideretur,  et  tertio  die  resurgeret.  32  Et  aperte 
eum  sermonem  loquebatur  ❖  Et  accepit  eum  Cepha,  et  coepit  inhibere  cum. 
33  Ille  vero  conversus  est,  et  intuitus  est  discipulos  suos,  ac  inhibuit  Shemun, 
et  ait ;  Abi  post  me  Satana :  quia  non  cogitas  quod  Dei  [est],  sed  quod 
[est]  hominum  •  •  ❖  • 

34  Et  vocavit  Jesliua  turbas  cum  discipulis  suis,  et  dixit  eis:  Is  qui 
vult  venire  post  me,  abncget  se  ipsum,  et  tollat  crucem  suam,  et  veniat  post 
me.  35  Quicunque  voluerit  enim  servare  animam  suam,  perdet  earn  :  et  qui- 
cunque  perdiderit  animam  suam  propter  me  et  propter  Evangelium  meum, 
servabit  earn.  30  Quo  enim  juvabitur  homo  si  mundum  universum  lucretur, 
et  animae  suae  jacturam  faciat  1  37  Aut  quam  dabit  homo  compensationem 


Markos 

Mattai 

Luka 

102 

200 

1 18 

!03 

201 

1 1 9 

104 

2  03 

1 20  [ 

105 

206 

•  •  •  • 

106 

207 

1 2 1 

Juchanan 


82 


Jones.  Vocalem  Petli.  etiam  Amira  ( Thcs .  Syr.  s.v.)  recepit,  et  cf.  Mat.  xvii.  18  n. 
Mass.  2,  3  ')l?o  sic.  Mas.  1  JJ/  *0 [  [ji  JR  . .**Ll^jao  ^ 

♦  [a-Lod? ;  marg.  ❖  )  ♦> .  34  [aioX  (turbam)  5  15  18  23.  Mas.  1 

3?  ** s^enim  vol.  trans.  Sell.  W 
(non  Amer.)  c.  2  corr.  11  21  23.  8,  ita  13  21  ;  (0111.  Vo)  17; 

omnia  valent  quicunque.  servabit,  0111.  earn,  8.  36  juvabitur] 

(juvatur)  Edd.  ^2^  o^2>  (univ.  mundum)  14;  ita  8,  sed  m.  antiq.  corr.  Lucretur\ 
tiju  11  haeres  ent,  cf.  x.  17.  Mas.  1  o^A^jo  *>l)j  A  (marg. 

Amer.  2J0,  ut  pass.  Sonus  semivocalis,  qui  literae  (vid.  Mat. 
ii.  20  n.)  quibusdam  in  vocibus  proprius  est,  per  £  in  Ed.  Amer.  monstratur. 
Hoc  in  Mas.  Nest,  non  occurrit,  neque  in  2  3  4.  Aliud  invenias  exemplum 
Mat.  xxiii.  5,  Amer.,  Mass.  Cf.  Nestle  op.  cit.  8,  3,  n.  6,  Duval  §  25. 
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7  .  )  9  i  \V  9  *  ft  {  P'  fi  7  p  l|  p  p"  .  vp'  |  ^  71  v\  .  'iq  7>  ^ 

o»v^>  <3{o  .Jz.^^0  )f.o»  ])N3»;*s  *o.X_tCL30  »^o  l ch^j*  ^  \o  *c*a2u? 

)oo4  i^o(o  w<Mar>U^3  yxJiv  #wotasl>.  Ro<a..Ar>  JU*  yx>  :  00  mu[? 

J^qs.  .•  JLoi  yC0fi.^.J  JJ?  Jaj/  fc~!?  *.yc£a^  U/  ^i>/P  ^*>r  .  yOopX 

❖  ❖  JlAla>  LLl*  J<hX(*  o»Laa^^o  voj,A*Jt 

<*  •  •  •  /j  \ 

4  '?*  I  S'  S’  S'  4>  v  S'  •<  J'v  S'  •  I  JL  I  "  V  *-7*  S'  .  ..  “  S'  l«  .  .  «.  P'S*  2 

yO-j(  ja.ja 0(0  . ^luoAo  toQJi^*-io  fSjaiX  *:>?  .^*^oa*  JI^a.  ,^=>°  “ 

)Om^)0  *OmLo%^  JoO*  joijhco  '  .  yOOfllJV^.  ^LLilo  .  y© OM».ci*As  JjSO> 

yOo»\  cujLLlo  4  JJ  09a*oaX  J.aJ/  JLst  JJ^l/AJ^^L 

ow  ^SL*.  .#uo*  4SjkO  c*X  ♦..'solo  .^oa->  jp^S-  *.o  U.cooo  Rjm 

JJ  c  .)!**  JjL cooAk o  .]»*»  ,^^\^.2so  »^>.%Jo  .Joc*J  Jo*©*? 

»p  11  4  J”  1  9  9  *  p  s'  7  1 » 9  v  *  .  s'  *  \y  )  y  )o  t  p  9  \  f  r  9 

Loc*  IL^ooo  Rlj..Sw  looio  *  .JlS--X~*p  ooo»  yOoMJSw  .;-*>(  kJ~'&  Jooi  Kk*...* 

R_^a,  ^.>©0  3  .  cl-^..3Cla,  oCx  .*Jcia2u»  ^>;r>  cuot  ,^so(>.  )j.i.v»  JJ..00  .yOoi^.^ 

Joo  9  , yOopo^L  ^<go?cu*.^S  ^o^aL^.  JJ/  ,oJI*a  JJ  .ajJJ  .J^jii^l;  o*A  *.o 

Olio  p©?  J-i©  y/  yf2®  yOi-aoJj  9  Aj)J i  '.yOC^  Joot  ^ASl-^0  ^.-^O 
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38  V©/  (ei  ante  irl?7.  om.)  15  3G ;  8  m.  pr.,  nunc  corr.  oiM^aAS  8  m.  pr.  18; 
15  hodie  ut  nos.  Mas.  1  J*l!s^.-~  *)?o*  *^.=>  Io^jxj? 

•  •  ch^  ’^9^:".  U->t?  C*+2>  ^io  .JLii^p.  Hie  interpungitur  in  40,  infra  non  inter¬ 
rump.  lin.  Cap.  ix.  1  oi  ^c\6  (Et  dicebat)  Sell,  et  v.  1.  8.  k~*U?  hodie  15  ; 

quae  esset  m.  pr.,  Collator  non  retulit.  Interpungimus  c.  13  14  16  36. 
2  excelsum]  loj  (magnum)  m.  pr.  14.  sa^wl^A.!o  Edd.  c.  2  5  7  8  corr. 

(ZISj^Io  12)  16  18  21  in  lit.  37.  3  oioJ+so^L  12  in  Pa.,  ita  4  text.;  3  text,  ut 

nos,  marg.  ciaS+x^L  Mas.  1  +>}  'idj+^co  Ot*.QS±\  Jo<M  tOlf-'iOO 

/  o  ^  J  •  •  u  •  •  *•  •  •  •  •  • 

JJ*  Jliruif  .  4  Trans.  Mushe  tt  Elia 

Edd.  c.  2  5  8  pr.  m.  11  13  17  21  40.  Mas.  1  (marg.  .oil  JJ ;  Amer.  JZllo)  cu  t^»Uo 
ya.V.  ^.a.\.^xi-V3  *.9  J.a. aao o  \^1  yOc^.^..  Elia  et  Mushe;  hoc  loco 
discrepat  inter  Mas.  et  Ed.  Amer.,  quae  habet  ]\[ushe  et  Elia.  Cf.  xi.  15  n. 
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animae  suae  ?  ❖  38  Quemcunque  enim  puduerit  mei  et  scrmonum  meorum,  in 

gcneratione  hac  peccatricc  et  adultera,  et  Filium  quoque  hominis  pudebit  ejus, 
Cap.  ix.  quum  venerit  in  gloria  Patris  sui  cum  Angelis  suis  sanctis  ❖  1  Et  dixerat  eis ; 

Amen  dico  vobis  quod  sunt  quidam  qui  liic  stunt,  qui  non  gustabunt  mortem, 
donee  viderint  regnum  Dei  veniens  in  potestate  ❖  •> 

■  Et  post  sex  dies  accepit  Jesliua  Cepliam  et  Jakobum  et  Juchanan,  et  subduxit 
eos  in  montem  excelsum  seorsim,  et  transformatus  est  ante  oculos  eorum. 
3  Et  resplendebat  vestimentum  ejus,  candidumque  [erat]  valde,  sicut  nix  :  sicut  filii 
hominum  candidum  facere  in  terra  non  possunt.  4  Et  conspecti  sunt  illis  Elia  et 
Mushe  loquentes  cum  Jesliua.  5 * *  Et  dixit  ei  Ccplia ;  Domine  mi,  bonum  est  nobis 
lit  liic  sirnus,  et  faciamus  tria  tabernacula,  tibi  unum,  et  Mushae  unum  et  Eliae 
iinum,  c  Non  autem  sciebat  quid  diceret :  erant  enim  in  timore.  '  Et  extitit 
nubes,  et  obumbrabat  eos  :  et  vox  [erat]  e  nube,  dicens ;  Hie  est  Filius  mens 
dilectus,  ipsum  audite.  8  Et  repente,  quum  aspicerent  discipuli,  neminem  viderunt, 
nisi  Jesbuam  solum  secum.  9  Et  quum  descenderent  de  monte,  praecipiebat  eis 
at  ncmini  dicerent  id  quod  viderant,  nisi  quum  resurrexisset  Filius  hominis 
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5  oo»  14.  Mas.  1  .Jochj  joioi*  001  j  Mass.  2  3,  it 

Edd.  (Scb.  c.  lin.  occult more  suo;  dele  ‘Sell.'  Mat.  viii.  20  11.)  2  5  7  (sine  rib.) 
12  (e.  rib.)  16  17  21  23  40.  6  Mas.  1  .)£sN.~p  ©?°*  Hie  et 

ver.  pracced.  in  text.  v  invenitur;  ex  marg.  C.  P>.  nihil  transcripsit ;  quod  notatum 
est,  id  periisse  pnto.  7  Jl^aoo  2  7  11  21  40  Edd.,  JJ^U>o  12.  ]oo»  JJLoo  (et 
vox  erat)  2  11  14  21  23  Sell.  W,  non  Amer. ;  )L/  et  vox  venit  Ruph.  ap.  Sch. 
jjsblf  |  in  5  et  17  ?  additum  est,  fortasse  in  18;  ;jjo/  (dixit)  7  8  12  15  16  ; 

(quae  dixit)  36.  Mas.  1  .  Loo*  lEx£.:*bo  UiiL  *Loo»o.  s  <*j11] 

8  pr.  m.  14  17  18  23  36,  quae  fortasse  vera  est  lectio,^  in  Codd.  caett.  et  Edd. 
Grammat.  causa  add.  yt  H/  Edd.  c.  5  7  12  16  40.  Mas.  1 

•u  9  v/  U/  ;oM] 

36  om.  et  y}.  36,  ctiam  8  pr.  m.,  s  post  eras.  Mas.  1 

,.yOC*^.  )c<M 
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JLo^^a 

^oo  ao^ot, 

ut  Mat.  xvi. 
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J?.©4  o04  JklX?  tOOOt  ^A.\pO  . yO  CHaSUS  )  XX-VlX  OjO^lo  '  ❖  JIS-aSO 

"*X-3oi  fLo  .^.ijoio  ,o»i£  OOOP  ^Xiiaoo  11  P  )kX£>  X*X  ^i>  pa?  lao?  .)XX.:i> 

.p^ctx  if?’ tlx/  .voWx.  M’u  .f^c£x  iru*.  tf/nxi?  .-]Lad> 

M'Vf°  .^o  .M  ^?.  ’HJl?  od»%£  c^Ka  Jiado  .«jS*J  ppiXa? 
<■  My*\V  <a.fco?.  tuL./”  .03?j?  la©  "^Xa  .o>ai  O^-XO  .Jf/  i»X?  si?  .yfcaX  \U_ 
■  yOo >.va.s.  ^JL»?  )i2i“0  Jli^so  fita  yOotlaX.  I  i~  .|.lsoX.t  taX  )f/  jo  11 

sXt*:»o  16  ,«s^ui  aX)jL  a^oiio  .ootolo  ..©loin.  ilia  o^£a  otlxjL  ia>o  15 

.Uixi  .Mo  Uia*  «_x>  .1  |ix.S  17  *  V«U1  votq/  rid-  ii»  JiSmX  |o« 
14*1  -o.il  la^flxdS  •»  .JlX^ao  Jj?.  .Koi  oCZ  Xdj  s^f&X  fc-fcx/’ 

JJ©  .wOUJCU^j)  ^♦■^O.XftsX  tiSOlO  .JO-0  #«04Cul~A,  *0^000  .Nl^^DO  ,C*J^ 

loci/  w1^2^>]J  lool^.  JL-80... Ot.'O  )J?.  jLls^JL  yo/  .O4X  *So!o  l±.S.  19  .a**D*7 

♦DO  .o,lT£X  wo»Q^l^.lo  20  ,wla\  wo♦oi^,♦/^,  :ap;s^x>/  wtssolj  bo*.A>,o  'yCtpLcX 

❖  fc0ki-»0  J004  Ui^D>IS^O  ^ajo  sOt&^2U*  Otl^Axjl  ,|Ao>  dLi^ 

.*  04-X  i^£)(  .004  h-LDOl?  ) 04  .M..D)  C*X  JOCI.D?  .^OtCl^lJ  N8A.A.O 

.♦#040^^01  ?  tU»DO  J^CL-l-S  0»N^DO>(  vJo^JJO  ^-00)0  '  .  Oil  O-.a..^  ^AO  J04 
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10  Per  homoeoteleuton  hie  vers.  om.  in  3G.  c*ido  04  so  (et  quaer.  ab  eo )  11. 
Trans.  04  sermo  liic  14.  12  «so/  (Dicit)  c.  8  12  36  37  40  all.  Amer. ; 

isa/  (clmt)  Sell.  W.  (et  ver.  praec.)  ut  Mas.  2,  vel  ut  Mat.  xvii.  11, 

q-v.  e*J]  c.  Mas.  2  et  Ecld.;  Mas.  3  ta^J  Pe,  4  sine  vocall.  s-*|o 

ci-l^D>  8.  Mas.  1  ..^o^J  4p*.-i  ^-d?  *)L/  13  1*^7  «s!?  quod  et. 

Elia]  W>  qu.  El.,  om.  etiam,  36.  Mas.  1  sic  . .  yOD^  l>  l  i^c  l  V-  14  w040«.00.  XL 

•• 

(discip.  suos)  Edd.  c.  2  7  8  (corr.  in  marg.)  12  13  15  16  40.  alter- 

cantes]  ^>J^s  (fere  id.,  cf.  viii.  11)  Sell.  W;  Amer.  ut  Codd.  15  Mas.  1 

..O040L0  kfOioljL*  )uk.1D  oXd  caKXiw  Ao.  10  Mas.  1  ..)»aiaX  )oo4  >X)>aoo6. 

*  ‘  bo?.  Here  ends  A  (=  18)  fol.  68,  all  of  the  MS.  that  remains.  Finished 
Aug.  27,  1879/  P.  E.  Pusey. 


MAltK  OS. 


*53 


109 

10 


1 1 1 
10 


1 1 2 


a  mortuis  ❖  10  Et  continuerunt  sermonem  apud  sese :  et  quaerebant  quisnam 

esset  hie  sermo ;  ‘  Quum  resurrexisset  a  mortuis  ’  ❖  11  Et  interrogabant  eum,  et 

dicebant ;  Quid  igitur  dicunt  Legisperiti,  Eliam  oportere  prius  venire  ?  12  Dicit 

eis ;  Elia  venturus  est  prius,  ut  omnia  restituat :  et  sicut  scriptum  [est]  de  Filio 
liominis,  ut  multum  patiatur  et  contemnatur.  13  Sed  dico  vobis  quod  etiam  Elia 
venit,  et  fecerunt  adversus  eum  quicquid  voluerunt,  sicut  scriptum  [est]  de  eo  ♦> 

14  Et  quum  venisset  ad  discipulos,  vidit  apud  eos  turbam  multam,  et  Legis- 
peritos  altercantes  cum  eis.  15  Et  illico  uni  versa  turba  viderunt  eum,  et  stupuerunt, 
et  accurrentes  salutaverunt  eum.  16  Et  interrogabat  Legisperitos ;  Quid  alter- 
camini  cum  eis?  •>  17  Et  respondit  unus  e  turba,  et  dixit;  Magister,  adduxi  filium 

meum  ad  te,  cui  est  spiritus  qui  non  loquitur.  18  Et  ubicumque  apprehendit  eum, 
concutit  eum,  et  lacerat,  et  frendet  dentibus  suis,  et  arescit :  et  dixi  discipulis  tuis 
ut  ejicerent  ilium,  et  non  potuerunt.  19  Eespondit  Jeshua,  et  dixit  ei;  O  generatio 
incredula :  usquequo  ero  apud  vos  ?  et  usquequo  tolerabo  vos  ?  Adducite  ilium  ad 
me.  20  Et  adduxerunt  ilium  ad  eum.  Quumque  vidisset  eum  spiritus,  statim 
concussit  eum,  et  cecidit  super  terram,  et  volvebat  se,  et  lacerabat  ❖  21  Et  interro- 

gavit  Jeshua  patrem  cjus,  quantum  ci  tempus  [est]  ex  quo  sic  fuit.  Dicit  ei; 
Ecce  a  pueritia  sua.  22  Et  temporibus  multis  abjecit  eum  in  ignem  et  in  aquas, 
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Mas.  1  Uio  tx-Vo;  marg.  ^  ^  J*~. 

JJ  praeccdente,  fit  contractio,  ut  in  Mas.  1,  xiv.  31.  Amer.  . 

Mas.  1  .©Ox  #©0x  (ita  Amer.)  jAj^xb?  ;  marg  01. 

ei]  yo  o^X  (  eis)  36.  yaolo.^.  apud  v.]  yaa:>o.:x.  (cum  v.)  7  12  16  21  corr.  Edd. 
woiool 12,  ver.  seq.  ut  nos.  36.  Mas.  1  ..Jjl:sci..ooo  D*  JfcC^xiy  y©? 

..oLo^k  O  ■\u.  20  Verb.  pr.  ut  wocuk —  in  Amer.,  vid.  Duval  §  221  a; 

tacc.  Mass.  Sell,  et  v.  1.  quod  nihili  est;  de  sensu 

vid.  Auctt.  ap.  Thes.  Syr.  s.  v.  Om.  |oo  Mas.  3;  trails, 

(et  lacer.  et  volv.  se)  4.  Mas.  1  ©»lx:x.*,  chL 4* 

..I^jx^o  ,)9o*  ;  marg.  cul^..;  Amer.  ©»Is.£4~.  21  Jo  lx^>;] 

Joo  Sell,  et  v.  1.;  de  Jo  cf.  Clav.  Syriac.  (Whish)  pp.  245,  6.  xW  Dicit] 
(Dicunt)  8.  Mas.  1  ..oLaOxg  Jo  o^x  -^as*  2. 
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wWCof  )p*©  0*fc>PX  po  "‘  .  ^.2©-»  0*-2©  ?’  ^.20.^  )c>OfJ?  ^ppO 

jjL»  *©  25  .mLcUPOu^O*  Lo^m\  9»£  «w»pO  L->/  •i-'aolo  l-©-©  •©  ? 

.<^X  t£{o  Uof  w<X©  JU  ..dCo^  ^IoM>0  <4 

O*  )J  .poLo  •o>l»  **©©3  ..*A©lX  [j[  t&k  U/  W?  )^H*  U*o> 

.voUp")l r/M^  r?K]oo.5  .^2uo  foA-io  OO*  )iU  U©o  26 

0*a©  )  K.  .  N.  ^9  ^©w  +6  -  *  ^2C1*C  ( o  #o»r.A©  ©**.**(  >5^a*^  ^-*?  0C8  "  •°>-^ 

.o,iypo;>Xx  jJ  U©©X  .yOOMicL^d  «©}0*P*x^L  ^oiCiX^X  .>Qa. 

❖  JLVj^jpo  (XdoJ©  JJ^  •  A2i.©a.^  u*©a.X>  |J  ypo©  *}.fl©l^  (Jo»  .  yOo*^.  P©/  -  ' 
.0*.©  >^f.J  *»J{*  Joo>  Ipj  ^o  .•JLa.X^  cow  •  ^soL  ^©  r*00  °" 

^♦Ajo*  y*Xfco»PD  JXj{*  o*Ip?  .  yOo*J^.  ♦©©!©  #«->o»o?^Xx^^s»^  Joch  «a..^oo 

.^aAj  )XXL*  (wXclI©  7^>^.©U?.  Jjsoo  .woJaA^JO  •('*-»/ 
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mei]  (nobis)  14.  *J  ) oop ?]  o *j,  9  oin.,  13  14  17  Mas.  2.  Mas.  1 

,  ).j/  ^aj»j©  .y/;  sic,  quasi  possum  creel.;  errore.  11  l©©  ♦©  p'soio  (et 

dicit  liens)  5,  sed  coir.  pr.  m.  i.x?\o  (et  dmt)  11  15  (puncto  m.  post,  subscr.) 
17  23  36.  (Domine  mi)  om.  13  14  15  17  36  37  40  Edd. 

(defect,  meo)  21.  25  XLJ  ^Ia^-.'IxL  W  Sell.  v.  1.  c.  12.  Mas.  1  1U  *)ls^ir  Uof 

u  1  -  N. < L  )J’  ooLo  o*i©9  c*©a3  ..til.^X^©--2©  ;  Amer.  L  ;  etiam 
ut  Mas.  1;  tacc.  2  3  4;  vid.  Duval  §§  150,  237.  26  ws^oo  o*©m*.o  oot  (illud,  et 

contudit  cum  mult.)  14.  Mas.  1  :ot&~*.o  (sic;  Amer.  ^s^p)  )?^  ’)*->©? 

„^aj 0.  27  Om.  ^.qa^  (Jesliua)  13.  01^/  supra  lin.,  nec  m.  al.,  ut  vid.,  12. 

28  (Jesli.  domum)  7  11  12  16  21  23  37  Edd.  13  14  21  36. 
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lit  perclat  cum:  scd,  quod  possis,  juva  me,  ct  miserere  mei.  23  Dicit  ei  Jeslma; 
Si  potes  credere,  omnis  res  potest  fieri  ei  qui  credit.  24  Et  confestim  exclamavit 
pater  pucri  flens,  ct  dicens ;  Credo,  Domine  mi :  succurre  defectui  fidei  meae. 
25  Quum  vidisset  autem  Jeslma  quod  accurreret  populus  et  congregaretur  ad  se, 
objurgavit  ilium  spiritum  impurum,  et  dixit  ei ;  Spiritus  surde,  cpii  non  loqueris  ❖ 
ego  praecipio  tibi,  egredere  ab  eo,  et  rursus  lie  ingrediaris  in  eum.  26  Et  clamavit 
daemonium  illud  multum,  et  contudit  eum,  et  exivit :  et  factus  est  tanquam 
mortuus,  adeo  ut  multi  dicerent,  quod  mortuus  esset.  2/  Ipse  vero  Jeslma 
apprebendit  eum  manu  ejus,  et  erexit  eum  ❖  28  Quum  ingressus  autem  esset 

domum  Jeslma,  interrogaverunt  eum  discipuli  ejus  seorsim:  Quare  nos  non 
potuimus  ejicere  ilium'?  29  Dixit  eis;  Hoc  genus  ulla  re  non  potest  exire,  nisi 
jejunio  et  oratione  ❖ 

30  Et  quum  egressus  esset  inde,  transibant  per  Gelilam,  et  nolebat  ut  quisquam 
sciret  de  se.  31  Docebat  enim  discipulos  suos,  et  dicebat  eis;  Filins  bominis 
traditur  in  manus  hominum,  et  interficient  eum,  et  quum  interfectus  fuerit,  die 
tertio  resurget.  32  Illi  autem  nesciebant  eum  sermonem,  et  timebant  interrogare 
eum  ❖  33  Et  venerunt  Cepharnaclium  :  et  quum  intrassent  domum,  interrogabat 

eos  ;  Quidnam  disputabatis  in  via  inter  vos  ?  34  Ipsi  vero  silebant  ❖  contenderant 

enim  in  via  unus  cum  altero,  quis  maximus  [esset]  inter  eos.  30  Et  sedit  Jeslma, 
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29  c.  ^  hush.,  cf.  Mat.  xxvi.  53  n. ;  Mat.  xiii.  47  in  Mas.  2,  hie  tacc. 

2  3  4,  ab  1  punct.  abest.  Kush,  in  verb.  Gr.,  [  praecedente,  retinemus.  U/]  yj  supra 
lin.  pr.,  ut  vid.,  m.  scr.  in  5.  Mas.  1  ; 

marg.  U*j,  accent,  nomen,  vid.  Duval  §  1 70,  1,  15.  30  ajiaj  (egressi  essent)  5  1 1 

13  21  23  40.  31  )oo*  (Latine  id.)  14.  ^ \o  (ct  dixit)  3G.  JmU  (in 

manus)  om.,  add.  pr.  m.,  7.  (filiurum  bom.)  Edd.  c.  7  11  1G  23  40. 

ji2aDCLO>]  U>a*\  13.  Mas.  1  ..po-cu  '|o>oa.*2>  loco.  32  Mas.  1 

..(marg.  . c*L  JJ.)  oco*  83  )L|o  (et  \enit)  14. 

(intrasseQ  1G  21  39  Raph.  ap.  Sell.  jo  Isj-o  (inter  vos  in  via)  5  m.  pr.,  nunc 
corr.  Mas.  1  loot  34  Mas.  1  ..yOc*^  o*  opbt. 
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35  ol^.!o  13.  0m.  ^004^  (cis)  23.  37  excipiet]  (excipit)  Edd. 

c.  2  7  12  37  Mas.  1.  i^^cia^  (in  nom.  meo)  om.  21.  ^>o  et  is  cpii]  om.  o  et  20. 

om.\  acc.  21.  Mas.  1  u.^as  lJo«  y*! 

.  (marg.  ..cu^...;  Amer.  904  u^)  004.  38  oi]  (Doniine  nosier ) 

13.  ]?)^  daemonia]  ]cuf  (cf.  vii.  26  11.)  40.  39  Mas.  1  j %i) 

*  Hoc  versu  P.  E.  P.  collationem  cod.  20  resumpsit,  vid.  cap.  ii.  23  n. ;  ver. 
seep,  codicis  26,  vid.  p.  51 ;  ver.  37,  cod.  19,  vid.  pp.  133,  196.  Cod.  16  lectiones 
notare  prope  lios  verr.  destitisse  videtur;  (ver.  33)  ultimam  illius  lect.  var. 
in  adversariis  snis  inveni.  Collationis  perficiendae  occasio  non  data  est ;  ex  hac 
tamen  parte  lector  intelligere  potest,  congrnere  cod.  16  textum  tcxtni  Nest.,  qui 
in  6  7  8,  quos  excussimus,  continetur,  et  cod.  37  textui,  al >  Jonesio  collato. 
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vocavitque  duodecim,  et  dixit  eis  ;  Ts  qui  vult  esse  primus,  erit  postremus  omnium, 
ct  minister  omnium.  36  Et  accepit  puerum  unum,  et  statuit  eum  in  medio, 
accepitque  eum  in  ulnas  suas,  et  dixit  eis:  3/  Quisquis  excipiet  [aliquem]  sicut 
hie  puer,  in  nomine  meo,  me  ipse  excipit  ❖  et  is  qui  me  excipit,  nequaquam  me 
excipit,  sed  eum  qui  me  misit  ♦>  38  Dieit  ei  J uchanan ;  Domine  mi,  vidimus 

quendam  ejicientem  daemonia  per  nomen  tuum,  et  proliibuimus  ei,  propterea  quod 
non  adhacserit  nobis.  39  Dicit  eis  Jeshua;  Ne  probibeatis  ei;  non  est  enim 
quisquam  qui  faciat  virtutes  per  nomen  meum,  et  possit  cito  dicere  de  me  [id]  quod 
malum  [est].  40  Qui  non  est  igitur  contra  vos  pro  vobis  est  *  41  Quisquis  autem 

bibendum  praebuerit  vobis  poculum  aquae  duntaxat,  eo  nomine  quod  Christi  estis, 
amen  dico  vobis,  quod  non  perdet  merces  ejus  ❖  42  Et  quisquis  offenderit  unum 

ex  istis  parvulis  qui  credunt  in  me,  tolerabilius  esset  ei  si  injecta  esset  mola 
asinaria  ad  collum  ejus,  et  projiceretur  in  mare  *  43  Si  autem  offendiculo  est  tibi 

manus  tua,  abscinde  earn :  tolerabilius  est  tibi  mutilum  ingredi  in  vitam,  quam, 
dum  sunt  tibi  ambae  manus,  abire  in  gehennam :  44  ubi  vermis  eorum  non 
moritur,  et  ignis  eorum  non  extinguitur.  45  Et  si  pes  tuns  offendiculo  est  tibi, 
abscinde  eum  :  tolerabilius  est  tibi  ingredi  ad  vitam  claudum,  quam,  dum  sunt 
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Deest  (igitur)  in  Bar-Heb.  ap.  Jon.  14  3G. 

Mas.  1  ..oo»  |o«  JJ>  Duo  videntur  menda  ; 

pro  . q oSs-  leg.  -£i-,  pro  leg.  c.  Amcr.  (autem)  litt.  paivis 

superadd. in  40]  ^^(enim)  7  12  19  3G  37  Edd.  }  14  15  20.  ?,  om. 

,  quod ,  17.  perdet]  7  12  37  Sch.W  Amer.  in  Pe  peribit ;  ‘  melius  active 

legas  c.  MS.  ut  hab.  Gr.  et  Lat./  Raph.  ap.  Sell.  42  Om.  loot  ( esset  loc.  alt.)  2  ; 
in  5  lit.  m.  pr.  videtur.  )**,]  Yid.  x.  50  11.,  et  de  >  in  Imperat.,  Mat.  v.  29  11. 
43  (tibi)  loc.  pr.  om.  7,  sed  corr.  xb  ingredi  vel  quod  ingrediaris ]  0111.  f 
quod  13  14  15  19  20  3G.  (et  abire)  20.  44  Verba  eadem  aliter  punctis 

infra  obsignantur  in  40 — hie  )J  yOcx —  W  yoc*~  1,  verr.  46,  48, 

\  %  )J  <voch—  JJ  .yOc*--  quarc,  non  constat ;  sed  accentuum  interpunc- 

tionisque  notae  saepe  in  codd.  variantur,  saepe  ipsi  sibi  discrepant. 

L  1 


<N  <0 


QoarjT-^a  * 


CiOJJ 

o 


O 


,yOO)»OjO  .JfcppO  D  .yOo^^oT?  ^/r‘G  K*y*^  T ^ 

. ♦U.jd*.*  i 

s  4 

o»rca\^\  \a\l.  ^jlpL  )*-m^>?  o«  w~o3  .om^-a  \j°  ' 

.yOoC^olT?.  Jru^  "  .)*CU>  (Jc*^  'VsL  .^LAL  *5  0()  -!^!! 

|>aia  J.a^'Vo  '  ❖  la-M  ^  .yOOlfCLJO  .Jlsoo  V 

Joel  .^11 :ILL>  o vr  .U^i  -«  )t^I50  ❖^^LLT 

it-  ••  •  A  ■  •  \  i  \ 

P  P*  P-  p'  l^p'p'  I  \  'I'  4 

❖  V  *AA  jp.-'is.  *AA  OCO)  Jj.AA.aO  .  JaaP.^?  yO  nr> 

^solCX  clXjIo  .^Jmcia?.  j a?.ooM?.  ^qLaIS-^  )U!o  -.^©L  ^.'so  jp..£>o  1 

*J^l9  aa;ao  2  ,Jo«  aPPO*  y>T  ,P©1»  yOo^i  Joo»  .Su&co  (uiio  ©»LaX 

iSc]  3  .cl^r  kOCOkAjf  j  Aa.^^.  y(?  .^a.\)^a^co  c*A£  ^.a.qq_Joo 

Jofio  oofcs»aj>  UtV.9(  J.A,aaO  ^.A?  yQ.JO  .Ja,o.:50  yQ.O*A3  M-.'SO 

yaa^.  pco  yOaa^  Lcuao  NofiaA  .yO<*a.  xoo(o  ^Q*a  M-i*.  a  .J^o  Jia^a*,* 

y jo*  'V^.-'aa  7  .ji^^yCu/  *A.V.  JfcLa-aJo  );pj  ,^»?  k-Xw>  '’  .)do*  |j*acfe 

Vv  .  I'  V  y  ^  Z.\  ^  -7i  o  V7’!  II  y  71  **  II  *  II  I  s  4  .  'T 

.^o  «.a>  #yOcH-*>ii  yO  o  Of  j  o  yodcov  >£inj  o  .o-ViJo  da^  too-a*.) 

. >a, ;.^-->  JJ  J-AJia  •.v5Ssp)  ''VaAoi  fr^  1  »i»a^2>  JL  Wj  ^..a>L  oow  )J 

.yOof.^  ±So\o  11  ❖  J*o*  Vv.  ool  wo«ol^.^o  1(1 


Codd.  2  5  7  11 
12  13  14  l  r- 
17  lit  ‘JO  21 
23  2(3  36  37 
39  40 


rao 

o^aa 

o 


Cap.  x. 


r^lr  CV.\ 


ooCVn^.*^ 


»  •  • 

Op9 


? 

lit 

OkA» 


oPC 

cae 

be 


45  Jooix^a  c.  w,  efc  inf.,  12.  4f’  Auctoritates  secuti,  Sect,  viii  hoc  loco,  nec  eo 

satis  idoneo,  notavimus ;  cf.  v.  1 4  11.  Inter  capp.  ix.  et  x.  non  interpungitur  in 
2  7.  Et  ver.  49  et  ver.  50  interp.  in  15.  ol»]  Mas.  2  y00O^0l?,  V.  sine  voc., 

forsitan  mendo.  Mas.  1  ❖  laPA'  U\  (y6oijQjo  *]1s.>po  )J*  t  yO o».V^>  o L ?  j  marg.  ❖  m  ❖ 
47  loc.  alt.  oculo  tuo]  liA.bw,  om.  tuo,  Edd.  c.  7  12  37.  Jiaa^aa!^.  14.  Mas.  1 
.  .©Mj~  (sic)  .U^a-a?  y| o *  Gchen.~\  vid.  Mat.  xxiii.  33  n.  49  .'joI^j 

salietur]  Edd.  c.  7  vaa^^I^oo  {oart.,  idque  forsitan  cum  vi  Fut.  vel  Gerund.,  cf.  Duval 
§331  d.  Mas.  1  ..vaa^ooLI  Im^sq.2  .  jl^Aa>f'Voo  .wA^aofcoo  )>axa 
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SECTIO  VIII. 

I24 

IO 

Cap.  x. 


tibi  ambo  pedes,  ruere  in  geheimam :  40  ubi  vermis  eorum  11011  moritur,  et  ignis 
eorum  non  extinguitur 

Et  si  oculus  tuus  offendiculo  est  tibi,  erue  eum :  tolerabilius  est  tibi  uno 
oculo  tuo  ingredi  in  regnum  Dei,  quam,  dum  sunt  tibi  duo  oculi,  ruere  in 
gehennam  ignis :  48  Ubi  vermis  eorum  non  moritur,  et  ignis  eorum  non  extin¬ 
guitur  ❖  "  Omnis  enim  igne  salietur,  et  omnis  victima  sale  salietur  ❖  50  Bonus  I2^ 
est  sal :  si  autem  sal  infatuatus  fuerit,  quonam  salietur  ?  Sit  in  vobis  sal,  et  in 
trauquillitate  sitis  unus  cum  altero  *  ❖ 

1  Et  surrexit  inde,  et  venit  in  confinium  Jebudae,  in  adversam  ripam  Jurdenon:  I2<^ 
et  venerunt  illuc  ad  eum  turbae  multae ;  docebatque  eos  rursum,  sicut  con- 
suetus  erat.  -  Et  accesserunt  Perishae  tentantes  eum,  et  interrogantes,  num 
liceret  viro  dimittere  uxorem  suam  h  8  Dicit  eis ;  Quid  praecepit  vobis  Muslie  ? 

1  Ipsi  autem  dieunt ;  Muslie  permisit  nobis  scribere  libellum  repudii,  et  di¬ 
mittere.  0  Respond  it  Jesliua,  et  dixit  eis;  propter  duritiem  cordis  vestri 
scripsit  vobis  mandatum  istud.  f>  A  principio  autem  masculum  et  foeminam 
fecit  eos  Deus.  '  Propter  hoc  deseret  vir  patrem  suum  et  matrem  suam,  et 
adhaerebit  uxori  suae  ❖  8  eruntque  ambo  una  caro.  Igitur  non  sunt  duo,  sed 

1111a  caro.  y  Quod  itaque  Deus  conjunxit,  homo  lie  separet.  10  Et  interroga- 
verunt  eum  rursus  discipuli  ejus  domi  super  hoc*  11  Et  dixit  eis;  Quisquis 
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..(cf.  ver.  pracc. ;  hie  ^ sub  so  om. ;  v  ad  supra  spectat.) 

)oo»'L.  Cap.  x.  1  ^)!o  14  20,  venit;  a  20  abest  rib.,  turba  multa. 
Om.  (illuc)  2G ;  20.  2  Mas.  1  ^ 

..©AlS-q  (marg.  cf.  Mat.  xxvii.  54  n.)  vj?  2SOO 

4  Inter  dieunt  et  Muslie  lit.  in  14,  forsitan  oocx.  U.clja  (Mushe 

propter)  5  (marg.  a  pr.,  ut  vid.,  m.)  1 1  1 3  1 7  19  23  26  30.  6  ajo]  36  JI^aaJo, 

ita  Sch.  v.l.  Monet  Bar-Heb.  legendum  oo  j  (h.  e.  ut  36),  at  Nestt.  legere 

a  (ut  in  text.)  Jon.  Hie  Mass.  2  3  (ut  36)  JI^aaIo,  quod  fortasse  recipi¬ 

endum  est,  sed  cf.  Mat.  xix.  4  11.  Apud  Ferrar.  ut  Nestt.  Mas.  1 
( mehenjjana ,  opinor)  \0->l  J^aajo  (sic,  leg.  I^a_,  ut  Mat.  xix.  4  11.) 

. .  loc.  alt.  caro J  ;^s>  corpus  13.  Mas.  1  ^.**1,  ooo<  JJ 

.  ..mo  «.**)!/.  11  Quisquis  |  Vel  omnis  quicunque ;  om.  cunque  15,  in  marg.  14. 
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..J^.^(cf.  vi.  15  et  n.)  [jf—JJ  ’JootLo  J.r-^!?  v!°  i  Amer.  Jf.^i, 

Jocto,  vid.  not.  ini.  pag.  83.  14  Ju  u>  (quando  vidit)  Sell.  AV  c.  2  7  14. 

o  et  ante  Mndignatus’  om.,  Sell.  W  c.  2  14.  I11  21  lit.  post  o>Ljo  ;  quid 

habuerit,  in  dubio  est.  Mas.  4  ut  nos,  tacc.  2  3.  r^!??]  om.  ?  prius  (on)  5  7 
12  14  21  23  26  40  Edd.  O111.  ^t?  (sicut)  36.  J©»^!?  (Dei)  in  lit.  21. 
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reliquerit  uxorcm  suarn,  et  acceperit  aliam,  adulterium  committit.  12  Et  si  mulier 

reliquerit  maritum  suum,  et  facta  fuerit  alterius,  committit  adulterium  ♦> 

13  Et  offerebant  ei  infantulos,  ut  tangeret  eos :  discipuli  autem  ejus  rcprimebant  128 

eos  qui  offerebant  illos.  14  Jesliua  autem  vidit,  et  indignatus  est,  et  dixit  eis  ; 

Sinite  parvulos  venire  ad  me,  et  ne  prohibeatis  eos  :  illorum  enim,  qui  sicut  isti 
\  20  .  #  #  1 
g  sunt,  est  regnum  Dei  ❖  15  Amen  dico  vobis,  quod  quisquis  non  acceperit  regnum 

Dei  sicut  parvulus,  non  ingredietur  in  illud.  16  Et  sustulit  eos  in  ulnas  suas, 

et  posuit  manum  suam  super  eos,  et  benedixit  eis  ❖ 

1‘  Et  quum  iter  faceret,  accurrit  quidam,  procidit  super  genua  sua,  et  petebat 

ab  eo,  et  dicit ;  Magister  bone,  quid  faciam  ut  liaeres  sim  vitae  aeternae  1  18  Dicit 

ei  Jesliua;  Quid  vocas  me  bonum?  non  est  bonus,  nisi  unus  Deus.  19  Mandata 

nosti ;  Non  adulterium  committas ;  Ne  fureris ;  Ne  occidas,  et  ne  proferas 

testimonium  falsum ;  Ne  inique  agas ;  Honora  patrem  tuum  et  matrem  tuam. 

20  Ille  autem  respondit,  et  dixit  ei ;  Magister,  liaec  omnia  custodivi  a  pueritia 

mea.  21  Jesliua  autem  intuitus  est  eum,  et  dilexit  eum,*  et  dixit  ei ;  Unum  1 

deest  tibi :  Abi,  vende  quicquid  est  tibi,  et  da  pauperibus ;  et  erit  tibi  thesaurus 

Q2  in  coelo :  et  accipe  crucem,  et  veni  post  me  ❖  22  Ille  vero  moestus  factus  est  hoc 

sermonc,  et  abiit  afflictus :  erant  enim  ei  divitiae  multae.  23  Intuitus  est  autem 

J cshua  discipulos  suos,  et  dixit  eis ;  Quain  difficile  [est]  illis,  quibus  sunt  divitiae, 
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..JocA-aA  'JooAo.  22  Mas.  1  oc* 

. o  ;  Amer.  Sell.  v.  1.  23  Inter  iii.  28  et  vi.  6,  etiam 

ab  vi.  53  hucusque,  Sectionis  nota  23  marg.  deest.  0111.  *  36,  cf. 

V.  1.  in  13  etc.,  ix.  43,  et  not,  ibid. 
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Fin.  Edd.  c.  2  7  8  13  14.  Mas.  1 

..jo^x.!?  (sic,  Amer.  rectius  lio-d^-vi.^.)  )ia.aAoaX  ^a.2£-Vj*  yOoM^mAJ 

2&  w oi  13,  cf.  ii.  9  et  v.  1.  Mat.  ix.  5.  )>o;^]  5  c.  rib.  supra  o,  foramina; 

9  9  punctis  diacritt.  carent ;  in  hoc  cod.  passim  desunt.  Jlaa^^ci^v  13  17. 
Mas.  1  .7^2k^x^.  )o^!?  cAad^jaoX  o/.  ""  yaj<^  37.  . 12, 

ita  Mass.  2  3.  Mas.  1  ..U^x^.  cll^d.  27  yOo^o  eos  autem  trails. 

21,  ctiam  5  et  8  mm.  prr.,  post  corr.  Mas.  1  ..  )is/7  Lo^  II/.  28  «\  U\ 

(dicere  illi)  40,  supcradd.  litt.  parv.  20  21  20  36.  1  U-^o  {Et  resp.) 

40.  ^a.?  pari. ]  o^a^AJt  fat.,  utrunnpte  reliquerit ,  17  30.  Om.  (aut 

patrcm)  14  (add.  in  marg.,  m.  recent.)  20  30.  Om.  ,L'50(''  0/  or  (aut  patrem 
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ingredi  in  regnum  Dei !  21  Discipuli  autem  mirabantur  sermones  ipsius.  Et 

respondit  rursus  Jesliua,  et  dixit  eis;  Filii  mei,  quam  difficile  [est]  eis,  qui  confi- 
dnnt  in  divitiis  suis,  ingredi  in  regnum  Dei !  25  Facilius  est  camelo  ingredi  per 

foramen  acus,  quam  divitem  in  regnum  Dei  ingredi.  26  Illi  vero  amplius  mira¬ 
bantur,  et  dicebant  inter  sese ;  Quis  potest  salvus  esse  1  27  Intuitus  est  autem 

eos  Jesliua,  et  dixit  eis;  Apud  homines  hoc  non  [est]  possibile,  sed  apud  Deum  : 
omnia  enim  possibilia  [sunt]  apud  Deum  ❖  ❖  28  Et  coepit  Cepha  clicere  ;  Ecce,  nos 

reliquimus  omnia,  et  adliaesimus  tibi  ❖  29  Respondit  Jesliua,  et  dixit;  Amen 

dicovobis;  Nemo  est  qui  reliquerit  domos,  aut  fratres,  aut  sorores,  aut  patrem, 
aut  matrem,  aut  uxorein,  aut  liberos,  aut  agros  propter  me,  et  propter  Euangelium 
meum  :  30  quin  accipiat  unum  in  centum ;  nunc  tempore  hoc,  domos,  et  fratres 
et  sorores,  et  matres,  et  liberos,  et  agros,  cum  persecutione,  et  in  seculo  venturo 
;f  vitam  quae  [est]  in  aeternum  •>  31  Multi  autem  primi  [sunt],  qui  erunt  postremi ; 

et  postremi,  primi  ❖  ❖ 

32  Quum  ascenderent  autem  in  via  Urishlem;  Jesliua  ipse  antecedebat  eos; 
et  mirabantur,  et  ibant  post  eum  timentes  ❖  Et  accepit  duodecim  suos,  et  coepit 
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aut  matrem)  15.  30  Unum  in  centum ]  ita  ad  verb.,  ut  Mat.  xix.  29,  et  vid. 

Sch.  Lex.  p.  162.  lisi  Us  (hoc  temp.)  17.  Et  matres )  Jc*s!o  (et  patres)  3G  ; 

idem  putavit  P.  E.  P.  in  11  scriptum  esse,  sed  m.  pr.  emendat.  8  11  15 

17  2G ;  ‘  persecution's  ’  ap.  Sch.,  quamvis  rib.  deest;  sing,  in  Codd.,  etc. 

Mas.  1  (rib.  duplicato)  31  aut.]  (enim)  23  2G;  etiam 

8  m.  pr.,  nunc  corr.  32  14  40;  ver.  seq.  2  5  36  40.  vid.  Bernst. 

Lex.  s.  v.  SaLfcsjaso]  (idem  valere  vidd .,  mirabantur)  Edd.  c.  5  7  8 

12;  ita  m.  pr.,  ut  vid.,  14,  hodie  in  lit.  ut  i.  22  pass.  Om.  ooo*  alt. 
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qui  Sect.  1 12  ad  ver.  init.  apponunt. 
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33  14  20  23  36.  J*a.A>o  sine^  praep.,  quasi  ( Princ .)  Legisperitorwm  19. 

^ ^  v\\aj a  36,  vid.  viii.  21  11.  34  loca^o]  cuso  7  8  12  13  14  19  20  36  40  Edil. 

In  Mas.  4  sola  legitur  yAA^Jo,  etiam  11^.^  (vv.  23,  24),  nee  non  in  S.  Mar.  alia,  quae 
ab  2  3  absunt;  vid.  p.  136  n.  Mas.  1  (marg.  .^j  )«-^.;  Amer.  ^->9)  ^ofAjor^Jo 
.  , y> n  QJ  jlSJSL?  *1jsDaJx.AO  lo^^oJ^^r11.0  •wOld^  jo  yAAi-J  O.  ,S;  Ab 

(nobis)  ad  aLL?  ver.  40  (ut  aut.  sedeatis)  scriptum  est  in  21  manu  noni  forsitan 
saec.,  quo  quiddam  praetermissum  suppleretur.  :is  ooi  Ipse]  601  (Ille) 
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dicere  eis  id  quod  futurum  [erat]  evenire  sibi ;  33  Ecce  ascendimus  Urishlem, 
ct  Filins  liominis  tradetur  Principibus  Sacerdotum  et  Legisperitis :  et  condemna- 
bunt  eum  ad  mortem,  et  tradent  eum  Gcntibus.  34  Et  illudent  eum,  et  flagellabunt 
eum,  et  conspuent  in  faciem  cjus,  et  Occident  eum ;  et  die  tertio  resurget  ❖ 

3i)  Et  accesserunt  ad  eum  Jakub  et  Juchanan  filii  Zabdai,  et  dicunt  ei;  Magister, 
volumus  ut  quicquid  petierimus  facias  nobis.  36  Dicit  eis ;  Quid  cupitis  [ut] 
faciam  vobis?  37  Dicunt  ei ;  Da  nobis  ut  unus  sedeat  a  dextra  tua,  et  alter 
a  sinistra  tua  in  gloria  tua.  38  Ipse  autem  dixit  eis;  Nescitis  quid  petatis  : 
potestis  vos  bibere  poculum  quod  ego  bibo,  et  baptismo  quo  ego  baptizor, 
baptizari  ?  39  Dicunt  ei ;  Possumus.  Dicit  eis  Jeshua  ;  Poculum  quod  ego  bibo, 
bibetis ;  et  baptismo,  quo  baptizor,  baptizabimini  :  40  ut  autem  sedeatis  a  dextra 
mea  et  a  sinistra  mea,  non  est  meum  dare,  nisi  illis  quibus  paratum  [est]  ❖  41  Et 

quum  audivissent  decern,  coeperunt  murmurare  ad  versus  Jakubum  et  Juchanan. 

42  Et  vocavit  eos  Jeshua,  et  dixit  eis  ;  Scitis  quod  ii  qui  reputantur  Principes 
gentium,  Domini  eorum  sint,  et  Magnates  earum  dominentur  super  eos.  43  Non 
autem  sic  erit  inter  vos :  sed  qui  vult  inter  vos  fieri  magnus,  erit  vobis  minister. 

44  Et  is  ex  vobis  qui  vult  esse  primus,  erit  servus  omnium  ❖  45  Etiam  Filius  138 


Markos 

Mattai 

Luka 

136 

243 

•  •  •  • 

13 1 

244 

309 

138 

245 

31 1 

14.  yolS-j/  loc.  sec.]  yo.jl  errore  8.  Mas.  1  *)u/  ♦.AiiL  J u  1 o 
.,  yCu.sa.vL ;  lin.  rubra;  marg.  .o»L  JJ.  39  jl^*,  5  m.  pr.,  nunc 

}  m.  al.,  eaque  antiq.,  praefixo.  ]j!  +2 cl v.  ]j\>  (quo  ego  baptizor)  Edd.  c.  7  12  40, 
etiam  17,  in  quo  lit.  antiquiss.,  \j\ f  et  aliis,  quae  praecedunt,  repositis.  8  m.  pr. 
ut  nos,  nunc  est  emendatio.  14  mendose  c.  punct.  infer.  40  Mas.  1 

.•(Amer.  rectius  *Loc*  *JJt 

42  slS.xxi-vDtJ  in  Ethpa>.  c.  Sell.  Lex.  s.  v.,  Amer.  in  Ethpe .,  tacc.  Mass.  43  )©c*j? 
yo fieri  inter  vos  2  et  1 1  (corr.  m.  pr.  vel  antiquiss.),  23  26.  45  Et  etiam 

(-slo)  Edd.  c.  7  cor.  8  12.  Exeunte  ver.  interrumpitur  linea  in  codd.  multis. 
Interpungimus  ubi  Sect.  Mag.  ix.  notatur.  Sect.  140  c.  1 1  40,  etiam  codd.  Puseian. 
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46  cu*i.*)J  15  (non  loc.  alt.);  a^jJJ,  cu**j/  36.  aaaj  (egress,  essen£)  12. 
«.p  (filius^Zn  Timai)  36.  ucdoIpq.^  +2>  osdlpal^  Mas.  2,  marg.  ^ 

;  3  ut  nos;  4  tocL*)^.  oisj  err.  15.  Mas.  1  (marg.  ❖  ^  ❖)  *  oLjo 

. , ^ ro  !aa.j  po.  4/  Et  dtcer e \  21  vid. 

olim  legisse  et  dixit.  Mas.  1  # |ji>.p.po.^k  .*  w^a.o  oot  ^q.a.*j  ^pa.j».o 

43  Yers.  om.  (ut  ix.  io)  36.  49  C#otoo U90  12.  Mas.  1 

I;i5  ^aio.  50  oot  Ille  36,  et  ver.  seq.  )♦.*.  Jcush.  Mass.  2  3,  ut  Mat. 

v.  29,  vid.  not.  ibid.;  igitur  i  kush.  non  est  mendum,  sed  ab  illis  receptum  esse 
videtur.  Jl/  venit]  Amer.,  sola  ut  vid.,  ^>7  abiit,  tac.  Mas.  1.  51  M.  pr.  14 


..^pdipa^kd. 

•  ••  * 

•  •*^  )♦ 


vid.  fuisse  ^po’Io  et  dicit ;  id.  8. 


14  20. 


!  diccit]  dicit  13. 


Mas.  1  ..)C*1?  52  videto]s^.j  ( abi )  15  17  20  36  39  in  lit.  40  Mas.  2 
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SECTI0  IX. 


Cap.  xi. 


cnim  hominis  non  venit  ut  ministraretur  [ei],  sed  ut  ministraret  ❖  et  daret 
an  imam  suam  redemptionem  pro  multis  ❖  46  Et  venerunt  Irichu  •  ❖  •  • 

Et  quum  egressus  esset  Joshua  ex  Irichu,  ipse  et  discipuli  ejus,  et  turba  multa, 
Timai,  filius  Timai,  caecus,  sedebat  juxta  viam,  et  mendicabat.  47  Et  audivit  quod 
Joshua  ISoziaeus  esset,  et  coepit  clamare,  et  dicere ;  Fili  David,  miserere  mei. 
48  Et  reprimebant  eum  multi  ut  sileret :  ille  autem  magis  clamabat,  et  dicebat; 
Fili  David,  miserere  mei.  49  Et  stetit  Jeshua,  et  praecepit  ut  vocarent  eum.  Et 
vocarunt  caecum,  et  dicunt  ei ;  Bono  sis  animo  :  surge,  vocat  te.  50  Ipse  autem 
caecus  abjecit  vestimentum  suum :  et  surrexit,  venit  ad  Jeshuam.  51  Dicit  ei 
Jeshua ;  Quid  vis  [ut]  faciam  tibi  ?  Ipse  autem  caecus  dixit  ei ;  Babbi,  ut  videam. 

Et  Jeshua  dixit  ei;  Videto :  tides  tua  servavit  te.  Et  statim  visum  recepit  : 
et  ambulabat  per  viam 

1  Et  quum  appropinquaret  Urishlem,  juxta  Beth  Poge  et  Beth  Anjam,  ad 
montem  Olivarum,  misit  duos  ex  discipulis  suis,  2  et  dixit  eis ;  Ite  in  pagum 
ilium  qui  [est]  contra  nos ;  et  statim,  quum  ingrediemini  in  eum,  invenietis 
pullum  ligatum,  cui  nemo  hominum  insedit;  solvite,  adducite  eum.  3  Et  si 
quis  dixerit  vobis ;  Quid  facitis  hoc  ?  dicite  ei ;  Quia  pro  Domino  nostro 
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Baph.  ap.  Sch.;  ita  14  pr.  m.,  nunc  est  emendatio,  quarum  multas  in  hoc  cod. 
P.  E.  P.  invenit.  2  hodie  ut  nos.  Cap.  xi.  1  40  et  pass.  in  12 

cf.  Mat.  xxi.  n.;  Mas.  4  J.,^3.  *=>1^  om.,  Baph. 

ap.  Sch.  I  9*.^  (misit  Jeshua  du.)  5  (marg.,  m.  post.)  21  23  (lin.  in  lit. 

scr.,  ao  add.)  39  40.  2  o*X]  ita  recte  Codd.,  Sch.  errore  Invenietis 1 

^  py 

Pergit  Mas.  2  ocxo*  U  <*j\l  *11^.  qmllum,  cui  nemo  unquam  insedit ; 

nullo  in  cod.,  quod  sciam,  ita  legitur.  Mas.  3  lect.  dup.  Mas.  1  ^  ^jjo 

..ocipj  U  Jiz;  ‘  et  lie.  horn,  insed.  ei'  Marg.  i. e.  sona  o  ut 

Litera  cujus  sonus  est  inter  ^  et  as,  una  est  e  Uteris  gravibus  (vid.  Thes. 
Syr.  col.  2763),  et  hoc  in  verbo  sono  sequentis  assimulari  videtur.  Aliud 

ejusdem  exemplum  in  Mas.  1  non  inveni.  Hanc  litt.  classem  agnoscit  Jacobus 
Edess.,  cujus  Gram.  frr.  exstant  in  Mus.  Brit.  cod.  add.  17,217.  Alia  de  aliis 
Syr.  litt.  videas  in  Z.D.M.G.  xxxii.  pp.  746,  7.  3  jb]  i .•*>/  11  23  26,  in  21 

j  additum  vid.  Yerte  utrumque  dixerit. 
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4  o>^  (eum)  om.  Sch.  W  37,  non  Amer.,  et  participio  *  add.  oo©>.  11  vojc* 

(ini')  37.  m}  (dixit)  21  err.  Mas.  1  \W  **??  yl  v0<H^  v^-04 

.  7  ^j^Jo  19.  8  Zj]  in  lit.  in  21.  Fin.  ver.  lit.  vid.  in  5. 

•  *  •  • 

9  cx^.p  37  et  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Mas.  1  *.©♦>^4*  v®j<*0  ycuoio 

(sic;  leg.,  c.  Amer.,  odkA>?).  Inter  liaec  et  verba  inf.  (ver.  13)  laudata,  marg. 
dext.,  manu  alia,  ut  vid.,  scriptum  est  10  Inter  r-o?  et  o!  ❖  m  12, 

ver.  seq.  fin.  lit.  )j.Pa,o/  ❖  ^mAiil  duod.  Ushana.  Annotat  Bar-Heb.  ap.  Jon. 

j^jcu  oa.0  U-’sciAi.  ©♦  l-'ioopicii.  Upa.o/ 

,vr.  ^  y+l  .J^hq-o/  o©»£>  c^° 
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142 

8  petitur  :  et  statim  mittet  eum  hue  ❖  4  Et  abeuntes  invenerunt  pullum  ligatum  ad 

januam  foris  in  platea.  Et  quum  solverent  eum,  5  quidam  ex  eis  qui  adstabant 
dixerunt  eis  ;  Quid  facitis  quod  solvitis  pullum'?  6  Ipsi  vero  dixerunt  eis  sicut  man- 
daverat  eis  Jeshua;  et  dimiserunt  eos  *  7  Et  adduxerunt  pullum  ad  Jeshuam,  et 

injecerunt  super  eum  vestimenta  sua,  et  sedit  in  eo  Jeshua  ❖  8  Multi  autem  pone- 

ban  t  vestimenta  sua  in  via :  et  alii  caedebant  ramos  ex  arboribus,  et  ponebant  in 
via.  9  Et  qui  ante  eum  et  qui  post  eum  [erant]  clamabant,  et  dicebant;  Ushana! 
Benedictus  est  qui  venit  in  nomine  Domini.  10  Et  benedictum  est  regnum  veniens 

I  j  j* 

6  patris  nostri  David:  Ushana  in  excelsis  ❖  11  Et  ingressus  est  Jeshua  Urishlem 
in  tempi um,  et  circumspexit  omnia.  Quum  esset  autem  tempus  vespertinum, 
egressus  est  ad  Beth  Anjam  cum  duodecim.  12  Et  die  postero,  quum  egrederetur 
e  Beth  Anja,  esuriit.  13  Et  vidit  ficum  unam  e  longinquo,  in  qua  erant  folia,  et 
venit  ad  earn,  num  inveniret  in  ea  aliquid  :  et  quum  venisset,  non  invenit  in  ea  nisi 
folia:  non  enim  erat  tempus  ficuum.  14  Et  dixit  illi;  Deinceps  et  in  aeternum  nemo 
ex  te  fructus  comedet.  Et  audiverunt  discipuli  ejus,  et  venerunt  Urishlem  ❖❖ 
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Ushana  in  excelsis:  hie  Pax  in  coelo  et  Gloria  in  excelsis  non  in  omnibus  codd. 
Graecis  invenitur,  verum  etiam  non  in  illo  Domini  Acsenajae  [i.  e.  Pliiloxenus] ; 
in  paucis  autem  qui  [sunt]  accurati,  ut  existimatur,  invenitur.  11  2 

11  40.  Om.  -A. A.  in  templum  et  pergit  ILi-c*:*  )jl*o  et  circumsp.  in  ternplo  (omn.) 
36.  (duod.  suis)  36.  12  ^250  e  Beth  A.]  (ad  Beth  A.)  36. 

13  yl?  num  inveniret]  *■> ?  ut  inven.  20.  In  ea  alt.  loci]  (in  ea 

aliquid)  20.  Post  1.3*^  alt.  loc.  lit.  parv.  in  5 ;  his  hie  cod.  abundat.  Mas.  1 

. o ►-=>  *JJ  ch^  iJh  J*..**  )ii  JhAo 

•  •jujtL?  Joe*  J 001  17  14  Discip.  ejus,  et  rend]  Interpungimus  c.  40  et  all. 

bonae  notae  ;  in  plurimis  nihil  inter  has  clausulas  interponitur,  sed  versus  ipse 
a  sequente  sejungitur. 
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/"  .yaoia^pk  ykpX  usqaaJ  locLkp?  yCLpco/r»s!j  . aJ /  ykiX  k-»!| 

*  yO%^K  JSQOiAJ  yk p  dk /  Jls/  •  yO^J  /  W  yofcp^ 


Codd.  2  5  7  8 
11  12  13  14 
15  17  19  20 
21  23  20  30 
37  39  40 


o~-'£i_D 


24 


s^caj  9 


*? 

(.1.0 

O 


pAJ  (X.& 

rdnaA 

*.*  b\^72 

• 

Q0CX.C^.^?3 

ao 

+J  9 

CX.'^L^ 

[cf.  Mat.  xxi.  45]  JL2 

0.209 

Jl^o 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

w>J  9 

cf.  Mat.  xxi.  22]  Us 

•  •  •  • 

V’ 

e 

t 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

15  ^q.2lj?  (ejicere)  in  lit.,  seel  m.  pr.  5.  0*0]  liodie,  lit  nos,  21  in  lit.;  olim,  ut 

vid.,  quod  etiam  valet  evertit ,  vid.  Mat.  xxi.  12.  Jjots2>  sine  rib. 

(mensara)  2.  o^a^,  c.  Amer.  sola;  in  Mas.  1  ..Jispjso?  Jjiolsa  Cpoio. 

Aliae  lectionum  varietates  occurrunt  vi.  4,  ix.  4,  pass.,  sed  perpaucae  sunt. 
Mas.  1  textus  fere  idem  est  atque  is  Nestorianorum,  quem  Edd.  Amer.  receperunt. 
16  i ^x±ji  *jV  8,  Lat.  id.  17  papto  (et  dixit)  14.  18  Punctum  (.)  c.  40  tris 

adhibemus,  cf.  v.  34  n.  Mas.  1  .•  «o*Ajopo.i*  Ua*1?  toow  19 

(egress,  est)  36,  o,  ut  vid.,  eras.  2,1  (vid^)  23.  21  Post  ya-^acLjw  lit.  in  8. 

In  2  legi  vid.  Domine  noster.  Mas.  1  *««  )H  )«.  INfarg. 

cf.  Mat.  xi.  23  n.,  p.  73,  Amer.  k^.?;  etiam  )Li  pass.  (cf.  Mat.  xxi. 
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11  Ac  ingressus  est  Jeshua  templum  Dei,  et  coepit  ejicere  eos  qui  emebant  et 
vendebant  in  templo  :  et  evert  it  mensas  numulariorum,  et  cathedras  eorum  qui 
vendebant  columbas.  10  Neque  sinebat  ut  quisquam  transferret  vasa  per  templum. 

17  Et  docebat,  et  dicebat  eis;  Nonne  scriptum  [est];  Domus  mea,  domus  orationis 
vocabitur  omnibus  gentibusl  vos  autem  fecistis  earn  speluncam  latronum  ❖ 

18  Et  audiverunt  Principes  Sacerdotum  et  Legisperiti,  et  quaerebant  quomodo 
perderent  eum  :  timebant  enim  ab  eo,  quia  universus  populus  mirabantur  doc- 
trinam  ejus  * 

19  Et  quum  vespera  esset,  egressi  sunt  extra  urbem  ❖  20  Et  mane,  quum  transi- 

rent,  viderunt  ficum  illam  aridam  a  radice  sua.  21  Et  recordatus  est  Shemun, 
et  dixit  ei ;  Domine  mi ;  ecce  ficus  ilia,  quam  exsecratus  es,  aruit.  22  Et  respondit 
Jeshua  et  dixit  eis;  Sit  in  vobis  tides  Dei.  23  Amen  enim  dico  vobis,  quod  is  qui 
dixeiit  monti  huic ;  Tolle  te,  et  cade  in  mare,  nec  haesitaverit  in  corde  suo,  sed 
crediderit  quod  fiet  id  quod  dixerit,  fiet  ei  quicquid  dixerit  ❖  24  Propter  hoc  dico 

vobis,  quod  quicquid  oratis  et  petitis,  credite  quod  accipitis :  et  fiet  vobis  ♦> 
Et  quum  statis  ad  orandum,  remittite  id  quod  est  vobis  adversus  aliquem ; 
ut  etiam  Pater  vester,  qui  [est]  in  coelo,  remittat  vobis  delicta  vestra.  26  Si  vero 
vos  non  remittitis,  etiam  Pater  vester,  qui  [est]  in  coelo,  non  remittet  vobis 
delicta  vestra  ❖ 
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19  n.)  et  22  (..lx  resjpondit,  o  et  om.,  8  pr.  m.  19  20  21  36  37.  yQ.aL2> 

in  vobis]  yoa^  (vobis)  36.  23  Om.  **^(enim)  Sell.  W  7  8,  habet  Amer.  ^*9 

(.)  pro  lin.  occult .,  12,  vid.  p.  145,  medd.  nn. ;  id.  Mass.  2  3  (—ok — );  habent 
v^-SkJ  c.  punct.  med.  Inter  ei  et  quicquid  lit.  vid.  in  5.  8,  —  notare 

opus  non  fuit,  lect.  dup.  videtur.  Mas.  1  "(joi 

<^3*0  Do”  (marg.  ;  accentus,  vid.  Duval  §  170,  1,  15)  r 

^p*ap  chX  |oo>j  f+tt  oo*  *)oc»?  (1/  :  24>^o,  9  quod 


loc.  pr.  om.,  14  15  17  20.  Mas.  1  (marg.  ..J  .y6ko/ 


)>boo  20  .vdaiiX  )o**jo.  2,1  )J  (et  etiam  .  .  . 


.  •  Q.*.\  ..Vl  \  \  O  kj  /  r  w  .  1  \ 

•  J  •  \  *  v*  \ 

non)  36.  Om.  (qui  in  coelo)  14  40.  Vers.  tot.  0111.  per  homoeotel.  11. 
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14  40;  yaXA^ojJi  12.  Post  ambularet  ^o.a-  (Jeshua)  litt.  parv. 
superadd.  in  40.  Mas.  1  .,lirL*o».2>  joo  ^Xch.'jd  *.90.  ‘s  loc.  pr.  21,  ut 

vid.  [ioi  hanc  om.  Sell.  29  Z/  W  ss/  trans.  quoque  ego  interr.  vos  5  pr.  m., 

deinde  corr.  8  m.  pr.  *oll  ^!o  et  si  dixeritis,  nunc  corr.  30  ^o»  (est)  in  lit.  vid. 
in  2,  etiarn  syl.  pr.  Uo  ver.  seq.  31  y(,  ?  om.,  15.  Om.  oX  ei,  sine  7, 

8  13.  Mas.  1  ..L*X  'oX  IX»[j  y!?.  Amer.  ^->9?  c.  ?  recit.,  vid.  xi.  15  n. 

82  jjaaJojo,  ad  verb.,  et  quod  dixerimus \  )j  yjo  et  si  dix.  (expresso  si,  quod  in  text, 
subauditur)  7  12  37  Edd.  ^>07  (bn  ex)  2  7  11  12  19  20  21  36  37  40.  ^ao?  chX 

(ei  bn  ex)  15.  ooot  000 ♦  sic  40.  Mas.  1  ..^XdX  oX  oo«  X^yOo^Xr). 

33  oi^&\o  (et  dia?erunt)  8  19  20  36,  17  forsitan  m.  pr.,  liodie  ut  nos;  oooi 
(et  di cebant)  14.  Om.  oX  14  36.  X  14  17  20  26.  Dicit]  +o£>\o>  (et  die.) 

14  (nunc  corr.)  15;  +0£>\o  sic  36;  +00I  (dixit)  Sch.  &\o  (Et  ego  quoque)  7 
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2  PJ  venerunt  rursus  Urishlem;  et  quum  ambularet  in  templo,  venerunt  ad 
eum  Principes  Sacerdotum,  et  Scribae  et  Seniores,  28  et  dicunt  ei ;  Qua  potestate 
liaec  facis?  et  quisnam  dedit  tibi  potestatem  banc,  ut  haec  facias?  29  Ipse  autem 
Jesliua  dixit  eis ;  Interrogabo  vos  ego  quoque  verbum  unum,  ut  dicatis  mild ; 
et  ego  dicam  vobis  qua  potestate  liaec  facio.  30  Baptismus  Juchanan  undenam 
est  ?  E  coelo,  aut  ex  hominibus  %  Dicite  mihi.  31  Et  ratiocinabantur  in  se  ipsis, 
et  dixerunt;  Si  dixerimus  ei,  Quod  est  e  coelo,  dicet  nobis;  Et  quare  non 
credidistis  ei  1  32  Et  [si]  dixerimus,  Ex  hominibus,  timor  est  a  populo :  omnes 

enim  habebant  Juchanan,  quia  vere  Propheta  esset.  33  Et  responderunt  et  dicunt 
Jeshuae;  Nescimus.  Dicit  eis;  Ego  quoque  non  dico  vobis,  qua  potestate 
haec  faciam  ❖ 

Cap.  xii.  1  Et  coepit  loqui  cum  eis  per  parabolas.  Vir  quidam  plantavit  vineam, 
et  circumdedit  earn  sepimento,  et  fodit  in  ea  torcular,  et  exstruxit  in  ea  turrim, 
et  locavit  earn  agricolis,  et  peregre  profectus  est.  2  Et  misit  ad  agricolas  servum 
suum  in  tempore,  ut  de  fructibus  vineae  acciperet.  3  Illi  autem  percusserunt 
eum,  et  dimiserunt  eum  vacuum.  1  Et  misit  rursus  ad  eos  servum  alium, 
et  etiam  ilium  lapidaverunt,  et  contuderunt  eum,  et  remiserunt  eum  cum 
ignominia.  3  Et  misit  rursus  alium  ;  etiam  ilium  occiderunt :  et  multos  servos 
alios  misit,  et  [aliquos]  ex  eis  percusserunt,  [aliquos]  autem  ex  eis  occiderunt. 
r>  Tandem  autem  unus  filius  dilectus  erat  ei,  et  misit  eum  ad  illos  postremo : 
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(o  fortasse  add.)  8  emend.  12  14  21  23  26  37  Edd.  Om.  ) u/  alt.  14.  Cap. 

xii.  2  (sic)  et  ver.  7,  ver.  9,  12.  (vin.  suae)  21,  ut  vid. 

■'  joi\  yajc*  37.  &*2lqd  vac.]  a* 11  21  23;  idem,  cf.  Mat.  xii.  44.  Mas.  1 
*.0  wot09f*.o  ^.2*  »oj©».  1  o  et  etiam]  om.  o  et  2  8  17 

19  20.  Mas.  1  #o*o^  »s|o.  5  ^/] 

Edd.  vslo  (et  etiam)  c.  7  corr.  11  12  40.  Trans,  alios  servos  2  corr.  23  26. 
W  mend.  typ.  Et  al.  ex  eis ]  add.  autem  36;  al.  autem\  I^o  et  al. 

autem  11  14  19  36.  Mas.  1  1  >o  #yOcx±^3o.  6  J1 ;  -N 

5  7  8  (nunc  emend.)  13  19  Edd.;  in  15^.  addit.  videtur.  Hoc  in  sensu, 
sec.  Lexx.,  usitatius  est  c.  praepositt.  o  aut  "V  Dixit]  (dicebat)  20. 
Mas.  1  ..o*X  I  Och  Is-W 
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c.  19  23  26,  7o»  37,  cf.  Mat.  xiv.  3  n.  j.j».o  oil  |  14  uo»a\U  interrogavemnt 
eum,  om.  ‘  venerunt,  et,’  deinde  quiddam  vid.  erasum,  aut  perditum.  15 

20,  ^mj l  (sic)  8.  bo?  post ^sxXUk,  om.  Sch.  ajI?  11,  cf.  Mat.  xxii.  16  et  n. 
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|  Hie  in  sensu  usitato  fortasse ;  Mat.  xi.  20  pro  7 r«Xat,  et  cf.  Thes.  Syr.  s.  v. 
toi d!  14.  7  ycuox  19  20  23  26.  Om.  agricolae  et  pergit  ooiolju^  «.d  { quum 

viderunt  dix.  etc.)  14.  Trans,  haereditas  nost.  36.  "  ai.^  Scli.AVc.  7.  qjo  Ij 

(veniet  et  perdet)  14  36.  10  jl.2?,  o  et  vel  atque  om.,  7  13  15  19  36;  lit.,  sed 

pr.  m.,  in  17  vid.  Inter  2(0  et  No  5  olim  lialiuis^e  vid.  00L,  ‘At.  et.  rursus  non/ 
etc.;  nunc  lit.  11  ]Mas.  1  . : ) ? op  loop  IdN  ^.S5.  12  ) 20,  om. 

eum  pr.  ci.x  /  2  5  8.  Mas.  1  •>  oXilo  ^opoa^jLo;  marg.  ❖  «  ❖  '■' woa.^?o ^*? 

12.  ^m^?o>op  8.  7j?  illaquearent]  uop.AjOf.Mj?  (caperent)  13.  Mas.  1  'ojf^o 
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MARK  OS. 


70 
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SECTIO  X. 


dixit  enim ;  Fortasse  reverebuntur  filium  meum.  7  Illi  vero  agricolac  dixerunt  apud 
se  ipsos:  Hie  est  liaeres:  venite,  occidamus  cum,  et  erit  nostra  haereditas.  8  Et 
accipientes  occiderunt  eura,  et  ejecerunt  cum  extra  vineam.  9  Quid  igitur  faciet 
dominus  vineae  ?  Veniet,  perdet  illos  agricolas,  et  dabit  vineam  aliis.  10  Atque  etiam 
non  Scnpturam  banc  legistis  I  Lapis  quern  reprobaverunt  aedificantes,  is  factus  est 
6  m  caput  anguli  *  11  A  Domino  factum  est  istud,  et  est  mirabile  in  oculis  nostris  ?  ❖ 

quaerebant  prehendere  eum,  ac  timebant  populum  ❖  norant  enim  quod 
adversus  ipsos  dixisset  parabolam  banc :  et  reliquerunt  eum,  et  abierunt  .  ❖  .  *  . 

13  Et  miserunt  ad  eum  quosdam  ex  Scribis,  et  ex  domesticis  Herodis,  ut  illa- 
quearent  eum  in  sermone.  14  Illi  autem  venerunt,  et  interrogaverunt  eum ; 
Ma gist ci,  scimus  quod  verax  es,  neque  suscipis  curam  cujusquam :  non  enim 
lespicis  vultus  hominum ;  sed  in  veritate  viam  Dei  doces.  Licet  dare  argentum 
capitationis  Ivesari,  aut  non ?  Dabimus,  aut  non  dabimus  ?  10  Ipse  autem  novit 

do  him  eorum,  et  dixit  eis ;  Quid  tentatis  me?  Adferte  mild  denarium,  [ut] 
videam.  Et  attulerunt  ei :  ait  eis:  Cujus  est  imago  liaec,  et  inscription  Illi 
autem  dixeiunt,  Kesaris.  17  Dicit  eis  Jeshua;  [Quae  sunt]  Kesaris,  date  Kesari; 
et  [quae]  Dei,  Deo.  Et  admirati  sunt  super  eo  ❖ 

18  Et  venerunt  Saddukajae  ad  eum,  ii  qui  dicunt  quod  resurrectio  non  sit : 
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inter  linn.,  sed  111.  pr.  sing.;  12.  I11  hoc,  verbo  externo,  sS  bis 

hush.,  cf.  Mat.  xviii.  10  n.  ^  37  Bar-Heb.  ad  fin.  (Dabimus,  etc.)  om. 

pr.  m.,  m.  post,  add.,  8.  Mas.  1  JJo 

)J  o?  .J]  0/  (Amer.  et  inf.,  cf.  xi.  15  11.)  *)Xf. 

15  (Ipse  autem)  Jeshua  novit  21.  2  8  13  36.  a 2  e  ver. 

seq.,  scriptoris  lapsu.  ‘Lectins  c.  MS.  [i.e.  cod.  suo]  Jut?  ut  videam ,’  Raph. 

om.,  21.  Inter  li.iec  et  ‘  et  inscriptio  ’  lit.  in  26,*  vid.  luisse  X*  /, 
o  et  om.  Mas.  1  lt  aol  c.  oow  hie  in  sensu 

Perfect ?,  vid.  Duval  §  335  a,,  par.  ii ;  000  ^..ch-ooLo  T mperf  (admirabantur)  40. 
Mas.  1  . . )  01. A. U  JoX>l?o  .  A  *a2>o»  v-rcA ? .  18  Saddukajae,  ut  Mat.  iii.  7 

et  pass. ;  vel,  si  mavis,  Zadd.,  ut  Zdduk,  viri  nomen,  Mat.  i.  14,  et  vid.  xvi.  1  11. 

U-oo?)  o»Lcl^  ad  eum  Sadd.  trans.  15;  0111.  ad  eum  21.  Mas.  1  voJoiv 

..XX  Marg.  de  hoc  vid.  im.  pag.  163. 
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"  csaaj  c.  vocall.  mistis  Mas.  2  20  •  or  ^  i  -,..  ^ 

T  T  _  *  36,  quod  respond  it  Graeco 

ovv,  Jon .  Raph.  ap.  Sell.  8  m.  pr.  Joo»,  nunc  corr.  21  Mas  1  IK.VU0 

22  Om.  oo,  *.  14.  Mas.  1  ^  (sic,  vid.  i,  ,8  Jit? 

*  a  „  *  (MC’  I®8'  *•  Amer'  l^°)  marg.  -!  .01^...  .}  _}<,. 

ccentt.  notas  recepimus,  quae  in  40  inveniuntur ;  cf.  Duval  §  1 70,  4",  40. 

•yolsj/  Mas.  2.  -l*ko  Scripturam,  om.  rib.,  2.  25  Edd.  trans.  yOow^/ S*  »  // 

(sed)  sicut  Any.  qui  in  coe.  sunt  c.  7  8  emend.  12  37  ;  id.  21  in  lit.,  dementis 
detemmis.  U-^’  (coelt)  20.  2®  W  prius]  )j|*  5  corr.  8  11  10  21  23  20  40. 

Mo  et  Deus  bis]  loc.  pr.  om.  o  et  7,  utroque  om.  13  14  21  36.  Mas.  1 

.,|o.^f  O.X  1*1  1  Ji  yac,  Uo.7  .,^3,  s  ,0O)  Jl  Slo  (Neque  Deus 
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et  interrogabant  eum,  et  dicebant:  19  Magister,  Muslie  scripsit  nobis;  Quod  si 
moriatur  frater  alicujus,  et  relinquat  uxorem,  et  filios  non  relinquat,  accipiat 
frater  ejus  uxorem  ejus,  et  exsuscitet  semen  fratri  suo.  20  Septem  fratres  erant. 
Primus  duxit  uxorem,  et  mortuus  est,  et  non  reliquit  semen.  21  Et  secundus  duxit 
earn,  et  mortuus  est,  quum  etiam  ipse  non  reliquisset  semen  :  et  tertius  similiter. 
2“  Et  septem  illi  acceperunt  earn,  neque  reliquerunt  semen.  Ultima  omnium 
mortua  est  etiam  ipsa  mulier.  23  In  resurrectione  ergo  cujus  ex  eis  erit  uxor1? 
Ipsi  enim  septem  acceperunt  earn.  24  Dicit  eis  Jeshua;  Nonne  est  propter  hoc 
erratis,  quod  non  sciatis  Scripturas,  neque  virtutem  Dei  ?  25  Quum  enim  surrexe- 

nnt  a  mortuis,  non  accipiunt  uxores,  neque  uxores  etiam  sunt  viris;  sed  sunt 
sicut  Angeli  qui  [sunt]  in  coelo.  26  De  mortuis  vero  quod  resurgant,  nonne  legistis 
in  libro  Mushes,  quomodo  e  rubo  dixerit  ei  Deus ;  Ego  sum  Deus  Abraham, 
et  Deus  Ischak,  et  Deus  Jakubi?  2'  Neque  est  Deus  mortuorum,  sed  viventium. 
Vos  igitur  multum  erratis  ❖  ❖  28  Et  accessit  quidam  ex  Scribis,  et  audivit  eos 

disputantes,  et  vidit  quod  bene  reddidisset  eis  responsum :  et  interrogavit  eum ; 
Quodnam  est  mandatum  primum  omnium?  29  Dicit  ei  Jeshua;  Primum  ex 
omnibus  mandatis  [est] ;  Audi  Israel ;  Dominus  Deus  noster  Dominus  unus  est ; 
30  et,  Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  et  ex  tota  anima  tua,  et  ex 
tota  cogitatione  tua,  et  ex  tota  virtute  tua.  Hoc  est  mandatum  primum :  31  et 
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est)  2  5  (om.  o  et;  m.  antiq.  corr.)  23  26;  om.  et  39.  21.  Mas.  1 

..£~>  y  Ifc-OO?  IwV?  loo.  Wo.  2S  jk.f>>]  ^ajo*  ♦.©  17,  id.  valet;  litura  ante 
*?  in  8.  cs  .  /,  eraso  quodam,  21.  3  'xoa.  c*X  (eis  Jeshua  resp.)  36;  in  8 

lit.  ooi  U.J  13  15  1 1  2 3  36  JSch.  \ ,  1.  Mas.  1 

..(etiam  Amer.  1,  rucc. ;  vid.  Mat.  xxvi.  62  n.)  29  in  form. 

emph.,  Sch.  et  all.  'X..* i }  11.  Mas.  1  ..  ju>;Lba.3  uXb#.-©. 

30  2  8  1 1  1 3  20  21  23  26  40,  om.  *  on,  quod  per  (,)  et  lit.  D  grandem 

expressimus.  tit  on  dilig.,  o  et  om.,  5  14.  5  m.  pr.  om.  corde,  nunc  in 

marg. ;  etiam  trails.  .jIaJS.*  o  o  (virtute  t.,  et  ex  tot.  cogit.  tua)  a  m.  pr., 

hotlie  corr.  o<x  |j<*  13  20.  Exeun.  ver.  .  c.  40.  Inter  a3  et  Z©  lit.  in  8. 
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UA*\H  y  £>tu  1  A. 

in  lit.  14.  33  ochci^sci^;,,.  8.  U^j  ©*Ao  yjsoo  (anima  et  ex  tot.  cogit.)  2  11 

23  26.  Quod  diliget]  J9  in  lit.  in  21,  add.  jlj?  homo  19.  34  Ja2xo  {et  respondit) 

Edd.  c.  /  8  12  36  37  40.  Bar-Heb.  ap.  Jon:  ooi  aiisus  est  rursus 

trails.  Edd.  c.  7  8  37;  in  12  ool  scr.  in  marg.,  sed  m.,  ut  vid.,  pr.  w»o*cuXju«j* 
Mas.  2,  sed  3  ^©io^A— ..  Mas.  1  j.ikso  ?  Jo*.»jL»  '^9  ; 

punct.  lubiiim  sup.  a<,  marg.  cf.  ix.  29.  '"'  jsi,^,  8,  o  et  om. ;  post 

lit.  pa iv.  in  5  ;  post  i.^c\o  add.  o*A  in  40,  ‘  et  dixit  ei!  ,(f’  Om.  'pvonom. 
reflex.  ^  2  14  15  20  40;  cf.  Mat.  xxiv.  33  11.  Mas.  1  ol  %^>  wo l? 

y2so  3/  Inter  David  et  vocat  lit.  in  8.  Mas.  1  '[+±3  0AA0 
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secundum  quod  simile  est  ei ;  Diliges  proximum  tuum  sicut  te  ipsum.  Mandatum 
aliud  quod  majus  [sit]  istis  non  est  ❖  32  Dicit  ei  die  Scriba;  Pulclire,  Rabbi, 

in  veritate  dixisti  ❖  quod  unus  est,  et  non  alius ,  prae ter  eum.  33  Et  quod 
diliget  eum  homo  ex  toto  corde,  et  ex  tota  cogitatione,  et  ex  tota  anima,  et  ex 
tota  virtute  ;  et  quod  diliget  proximum  suum  sicut  se  ipsum,  majus  est  quam 
omnia  holocausta  et  victimae.  31  Jeshua  autem  vidit  eum  quod  sapienter 
redderet  responsum:  respondit,  et  dixit  ei;  Non  es  procul  a  regno  Dei  ❖  Et  nemo 
rursus  ausus  est  interrogare  eum  ❖ 

30  Et  respondit  Jeshua,  et  dixit  docens  in  templo;  Quomodo  dicunt  Scribae, 
quod  Christus  Filius  sit  David  ?  36  Ipse  enim  David  dixit  per  Spiritum 
sanctum ;  Dixit  Dominus  Domino  meo ;  Sede  a  dextra  mea  usquedum  posuero 
inimicos  tuos  scabellum  sub  pedibus  tuis.  37  Ipse  igitur  David  vocat  eum 
Dominum  meum  :  et  quomodo  Filius  ejus  est?  Et  universa  turba  audiebat  eum 
libenter  ❖  38  Et  in  doctrina  sua  dicebat  eis;  Cavete  a  Scribis,  qui  volunt  in 

stolis  ambulare,  et  amant  salutationem  in  plateis :  39  Et  primos  consessus  in 

synagogis,  et  primos  accubitus  in  coenis  ❖  40  I i  qui  comedunt  domos  vidu- 

arum,  praetextu  quod  prolixas  faciant  precationes  suas  :  ipsi  accipient  judicium 
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’Jow  (sic,  leg.  c.  Amer.) 

io ill!  (Cave)  36.  Mas.  2;  marg. 

Syr.  col.  354.  Mas.  1  ..  ) 

Amer.,  more  suo,  *.i.  I^L©.:!©  in  sing,  (consessum)  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  ut  10  Mat. 

xxiii.  6.  5  13  15  21  26.  Et  primos  accubitus  in  coenis  om.  W  et 

Tremellius.  Mas.  1  . .  J  *aAo  * )  lS-Afc-  cux.a.©>  L^> i qjsd  jefo  ; 

'  •  •  ,*•  ,•  ^  *•*'»•■  ,•  / 

sic;  sed  Amer.  (A_*i£o,  ut  Mat.  xxiii.  6.  Marg. 


40  sine  rib 

(precationm  su.)  2;  sed  multae  hujusmodi  sunt  leett.  mendosae,  non  variae. 
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41  ot  fbo  (et  spectabat)  12  40.  Uajo^]  a  rue.  c.  Ferrar.  et  Mas.  2,  cujus  in 
marg.  l-LSjod.  o..^,  puncto  med. ;  Mas.  1  Amer.  punctum  deest,  quasi  hush. 
legerint,  consonante  praecedente.  ))L^cu»o  40;  si  vertas  multitude  divitum, 

repone  ooot  in  marg.  m.  post.  8.  Mas.  1  ^cji  l^irt  *IiA7  Joot  i'[L 

•  Usjcidw  ooot.  Amer.  om.  ooot;  alia  lect.  var.  (vid.  xi.  15),  quamvis 

nihil  ad  sententiam  refert. ^  42  hie,  non  infra,  21  ;  infra,  non  hie,  5. 

k^*!o  (et  mjecit)  40.  20*.  (et.  ap.  S.  Luc.)  est  shamima  (12  quoque  c.  "  f*  \ 

oetava  cujusdam  pars,  atque  his  in  locis  idem  quod  IaIjg  (Thes.  Syr.  s.  v.)  nummus, 
isque  pretii  minimi;  legitur  etiam  Mat.  v.  26  (chalcum) ;  in  Mas.  4  ^Ux>. 

Mas.  1  ^.1.50  ^.>1  ^-^7  J^-Ldoa^o  J*d  J^Noo7  (leg. ’ll  l  o  ut  xiv,  3,  q.  v.)  *Uj0 
. .Uo5Ga.  .yOoM^-*!?.  43  JfcOxGo*/  JLl^j/  mulier  vidua  14.  Mas.  1 

^*^>7  t^99  U7  yOotXo.  44  Mas.  1  i+kif  y^£>  ^ 
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majus  *  "  Et  quum  sederet  Jeshua  e  regione  gazophylacii,  spectabat  quomodo 

turbae  injicerent  nummos  [in]  gazopbylacium  ;  et  multi  divites  injiciebant  multum. 
'■  Et  venit  vidua  quaedam  pauper,  iujecit  duo  minuta,  quae  sunt  clialci.  43  Et 
vocavit  Jeshua  discipulos  suos,  et  dixit  eis ;  Amen  dico  vobis,  quod  haec  vidua 
pauper  plus  quam  omnes  homines  qui  injiciunt,  injecit  [in]  gazophylacium :  44  omnes 
enim  ex  eo  quod  superest  eis  injecerunt;  haec  vero  ex  penuria  sua,  quicquid 
erat  ei,  id  injecit,  totam  possessionem  suam  ❖ 

1  Et  quum  egrederetur  Jeshua  e  templo,  dixit  ei  unus  ex  discipulis  suis ; 
Magister,  ecce  vide  hos  lapides,  et  haec  aedificia!  2  Jeshua  autem  dixit  ei;  Vides 
tu  haec  aedificia  magna  ?  non  relinquetur  hie  lapis  super  lapidem,  qui  non 
diruatur  ❖ 

3  Et  quum  sederet  Jeshua  in  monte  Olivarum  e  regione  templi,  interro- 
gaverunt  eum  Cepha  et  Jakub  et  Juchanan  et  Andreos  seorsim :  4  Die  nobis, 
quando  haec  fient,  et  quod  [est]  signum,  quum  appropinquabunt  haec  omnia, 
ut  consummentur.  5  Ipse  autem  Jeshua  coepit  dicere  eis;  Yidete  ne  quis 
fallat  vos :  6  multi  enim  venient  in  nomine  meo,  et  dicent ;  Ego  sum :  et 
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..cu-aai'/  Cap.  xiii.  1  (dicit)  11.  2  **  Dicit  ei  Jeshua , 

*+1  autem  om.,  19.  14  20.  14,  cf.  Mat.  xxiv.  2.  Mas.  1  jJ 

V  V 

. . ) » L'ts-gi.ND  JJ*  Sjo  marg.  .0.1^..  3  Jeshua  14  om.,  et  in 

7  puncta  superponuntur,  vid.  inf.  Andreos ,  ut  Mat.  iv.  18;  *ca\i 2  5  13  1421 

36  40,  15  20.  Add.  5  (frater  ejus)  c.  punctis  quibus,  opinor,  var. 

led.  indicetur ;  cf.  hujus  cod.  lect.,  iv.  18  n.  4  Add.  «©♦  (est,  quod  supplevimus) 
Sch.  Wc.  2  5  8  12  13  19  21  26  40  Mas.  2.  Mas.  1  <-^©i  ^ 

.(puncto  sub  j  rubro;  Amer.  ^ oojj)  o*j 
. . .  Nomini  )!/,  aeque  ut  verbb.  pers.  tert.  fern.,  puncta  duo  a  Mass. 
Nestt.  subscripta  sunt ;  ita  Amer.  Exemplum  c.  pronom.  suff.  est  (Mat.  xii.  39) 
cL>  0)1/  JJ/  Mas.  1,  oJ/  Amer.  Puto  esse  diacritica,  quibus  Jl/  signum  et  JL/ 
venit  discernantur.  5  14  15  20. 
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ooi  .x  (futurum  enim  est)  Edd.  c.  7  8  m. 


post.  12  37  40.  0m.  )J  12.  3  O111.  y0oo*jo  (erunt  alt.  loc.)  1.  [*,'9  (principia)  2. 

<J  Trad.  v.  en.]  (et  trad,  vos)  Mas.  3.  l±l£x  judicibus  c.  Mass.  2  3 

(tacc.  1  4)  Amer.  W  all.  ap.  Sch.,  sed  Soli,  et  v.  1.  (uLZA  judiciis;  cf.  Mat.  x.  17  11. 

Lo.'o.^Jo  12.  Mas.  1  ..vo^U  #v6o»)^i.aiaAo.  10  ^1&IU  12.  11  (Lao] 
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multos  fallent.  7  Quum  autem  audieritis  bella,  et  rumorem  praeliorum,  nc 
timeatis :  futurum  est  ut  [id]  fiat ;  sed  nondum  finis.  8  Surget  enim  gens  contra 
gentem,  et  regnum  contra  regnum,  et  erunt  terrae  motus  in  singulis  locis,  et  erunt 
fames  et  tumultus  ❖  Haec  sunt  principium  dolorum  ❖  9  Respicite  autem  vosmet 
ipsos :  tradent  vos  enim  judicibus,  et  in  synagogis  eorum  flagellabimini,  et  ante 
Reges  et  Praesides  stabitis  propter  me,  in  testimonium  illorum  ❖  10  Prius  autem 

futurum  est  ut  promulgetur  Euangelium  meum  in  omnibus  populis  ❖  11  Quum 

adduxerint  autem  vos,  ut  tradant  vos,  ne  ante  soliciti  sitis  quid  locuturi  sitis, 
neque  meditemini :  sed  id  quod  datum  fuerit  vobis  in  ilia  bora,  illud  loquimini : 
non  enim  vos  estis  loquentes,  sed  Spiritus  Sanctus.  12  Tradet  autem  frater  fratrem 
suum  ad  mortem,  et  pater  filium  suum :  et  insurgent  filii  adversus  jiatres  suos, 
et  moite  afficient  eos.  '3  Et  entis  odio  habiti  ab  omnibus  propter  nomen  meum: 
qui  autem  perseveraverit  usque  ad  finem,  ipse  salvus  erit  •  ♦>  •  ♦>  • 

14  Quum  autem  videritis  signum  immundum  desolationis,  id  quod  dictum  [est] 
in  Daniele  Propheta,  stans  ubi  non  o|iortet  (qui  legit,  animadvertat)  tunc  illi  qui 
in  Jehuda  erunt,  fugiant  in  montem  ❖  15  Et  qui  in  tecto  est,  non  descendat,  nec 

ingrediatui  ad  tollendum  aliquid  ex  aedibus  suis.  16  Et  is  qui  in  agro  est,  non 
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et  cf.  Mat.  x.  19  n. ;  Mas.  3  yoSjti,  4  tac. ;  illos  secuti,  kush.  scribimus,  quod 
]\lat.  \i.  25,  31,  34,  x.  1 9  reponendum  est.  1  id  quod]  y  o©»  (illud  ipsum 

q.)  Sell.  W.  oot]  Sell.  W  1  non  Amer.  Mas.  1  [lx*  U* 

..yajti  )Jo.  13  Mas.  4.  Om.  ^+y  autem  11. 

12.  Exeunte  vers.  Sect.  c.  Codd.;  cf.  v.  14  11.  Mas.  1  ^y  ^ 

v  }.^j  oc*  •  Amer.,  ut  Mas.  corr.,  y .  14  In  montem  (sing.) 

c.  Codd.  Edd.  Mas.  1  ’)o*cu**  *jK.3.ii  Ji/  *.+  y 

• : ;  marg.  ❖  b*  et  ,.^j  q-l^. .,  quocum  congruit  3  kusli.,  a  quibusdam 
in  receptmn,  vid.  iii.  11  n. ;  cf.  J  1^3.^ (Mat.  xxvi.  29  etc.)  =  Jfco.3.^. 
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*"  ^oScmj  ( Pe .,  id.)  40.  *j9  ut  tollat]  '^.fiAfifi.lE  (ad  tollendam)  2  (corr.,  ut 

vid.)  23  26.  cM^o-fi^E  2  14  15  20  40.  Vers,  totus  in  Mas.  2  Iaudatur;  cum 

17  r^oo  13  14  15  36  40.  19  Om.  ^ enim  14; 


textu  nostro  congruit. 


in  40  autem.  Hie  in  Auctoritt.  Jfc~^  creaturamwi  20.  J.v>^o  (et 
usque)  2  (nunc  corr.)  5  (forsitan  al.  m.)  7  1 1  12  13  15  17  21  37  Edd.  Mas.  1 

..l^Xo/  vcl>«  )?»*•  ""Mas.  1  ..yCiJoi  J^jiocu  ;  marg.  .km.9., 


sc.  inter  et  verb,  praeced.;  vid.  Mat.  xxvii.  54  11.  21  )©*o  et  ecce]  0/  (aut)  1. 

cmITJJ  sic  Mas.  2,  leg.  *otL  22  Ad  verb.  Christi  falsitatis]  Lo  (Ch. 
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falsi)  14.  Jl^solo,  9  post  add.,  7.  23  Mas.  1  >vda\  *l^so?  *too;f  *J^. 

24  14.  dabitj  Ja#Aj  praebebit  1.  25  Uowo  40,  Joa*. »  12  40,  c. 
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convertat  se  retro,  ut  tollat  vestem  suam  ❖  17  Vae  autem  gravidis,  et  eis  quae 
lactant,  lllis  diebus  ❖  18  Orate  autem,  ne  sit  fuga  vestra  hyeme  ❖  19  Erit  enim 
diebus  illis  afflictio  qualis  non  fuit  a  principio  creaturae  quam  creavit  Deus, 
usque  nunc,  neque  erit  ❖  20  Et  nisi  Dominus  decurtasset  dies  illos,  non  viveret 

ulla  caro :  sed  propter  electos,  quos  elegit,  decurtavit  dies  illos  ❖  21  Tunc  si  quis 

dixerit  vobis  ;  Ecce  hoc  in  loco  est  Christus,  et  ecce  illo  in  loco,  ne  credatis  ❖ 
Surgent  enim  Gliristi  falsi  et  Propbetae  mendaces:  ac  dabunt  signa  ac  prodigia, 
et  in  errorem  inducent,  si  possibile  [esset],  etiam  electos.  23  Vos  autem  cavete; 
ecce,  antea  dixi  vobis  omnia  ❖  24  Illis  autem  diebus,  post  afflictionem  istam, 

sol  obscurabitur,  et  luna  non  dabit  splendorem  suum.  25  Et  stellae  cadent  de 
coelo,  et  virtutes  coeli  commovebuntur.  26  Et  tunc  viclebunt  Filium  hominis 
vementem  in  nubibus  cum  potentia  magna  et  cum  gloria  ❖  27  Tunc  mittet 

Angelos  suos,  et  congregabit  electos  suos  a  quatuor  ventis,  ab  extremo  terrae, 
et  usque  ad  extremum  coeli  ❖  28  A  ficu  autem  discite  parabolam :  Quum  teneri 

sunt  lami  ejus,  et  germinant  folia  ejus,  cognoscitis  cpiod  appropinquavit  aestas. 


03 

2 

i75 

2 

in 

2 


180 

6 


Markos 

Mattai 

Luka 

1 73 

298 

289 

174 

299 

•  •  •  • 

J75 

3°° 

290 

1 76 

301 

•  •  •  • 

J77 

3°2 

233 

I  78 

3°3 

•  •  •  e 

1 79 

306 

292 

ISO 

3°7 

•  •  •  • 

l8l 

308 

294 

puncto  infero,  quod  hie  et  passim,  ubi  nihil  est  opus  interpunctione,  ad  numerum  et 
lectoris  vocem  pertinet.  Sch.  (et  inf.)  at  vertit  ‘coelum’  sing.,  vid.  Mat.  iii. 

1 6  n.  jfco  14  15  17.  c.  Codd. ;  sine  rib.  (in  nube)  Sch.W,  non  Amer. 

2'  (Et  tunc)  Edd.  c.  2  7  8  emend.  12.  usque,  o  et  om.,  15  17  (sed  corr., 

m.  recent.)  Mas.  1  .  l^o> 9 '(  28  2  17 

19  21.  <  11  21  Mas.  4  ;  0.9 it  12,  ita  Mass.  2  3  et  Raph.  ap.  Sch.;  est 

fern.,  of.  Mat.  xxiv.  32,  Thes.  Syr.  s.  v. ;  hie  cum  eo  yi  congruit,  quasi  sit  mas. 

\  erte  ‘teneri  sunt  ram.  ej ./  o  mas.  jpl.  neglecto  (cf.  Duval  §  378  a),  vel  ‘tener  est 

quisque  ramorum  ej./  ut  Schaafius  in  Lex.  p.  375,  q.  v.  ^30  20. 

IMos.  3  c.  13  15,  in  A'ph.,  ci.  Luc.  xxi.  30*  IMas.  1  ** 01  -  00  clom  l < 

#  ,  •  +  *  •  •  '  * 
P1-*  teneri,  ut  7  etc.;  Amer.  ^99  sing.,  cf.  xi.  15  n. 
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20  Post  aa^.©*  add.  5  (in.  recent.)  11  40  ^09X0.  liciec  omnia.  Mas.  1  [xs 
•  •.^■*©°»?  \©IS-^4a»?.  30  Om.  ^.o»\o  (omnia)  20.  32  j  (qui 

[sunt]  in  coelo)  5  (hodie  corr.)  19  20.  Om.  y!  36.  Mas.  1  yl  ]j/  *)^  JJo  ; 

ita  Amer.,  cf.  Mat.  vi.  8  n.  33  o^l}  15  17  20,  idem  ver.  35,  fluctuant  Codd. 
34  Om.  oo  (est)  2  corr.  13^14  23  26.  oo*  j;^<^  Mas.  2.  Janitor i\  Monet  Bar- 
Heb.  legendum  9  ^^*.0  1  sa.io).^>  (i.  e.  ut  nos),  sed  alios  legere  9  s2l£>jo  i  w.^0 
(ut  Sch.).  Mas.  2  sic;  marg.  U»i^s  Mas.  3  ;  4 

|b>.>3^Xo.  ^£XSL2C  (praecipiebat)  5  20.  Mas.  1  joo m?  ^aSi 
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Sic  etiam  vos,  quum  videritis  haec  fieri,  scitote  quod  prope  est  ad  januam. 

30  Amen  dico  vobis,  quod  non  praeteribit  generatio  haec  usquequo  omnia  fiant. 

31  Coelum  et  terra  praeteribunt,  et  verba  mea  non  praeteribunt  ❖  32  De  die 

1S3  autem  et  c^e  hora  ilia  nemo  novit,  nec  etiam  Angeli  coeli,  neque  Filius,  nisi 

6  Pater  ❖  33  \  idete,  vigilate,  et  orate :  non  enim  nostis  quando  sit  tempus  ❖ 

34  Sicut  enim  vir  est,  qui  peregre  profectus  est,  et  reliquit  domum  suam,  deditque 
potestatem  servis  suis,  et  unicuique  opus  suum,  et  janitori  praecepit  ut  esset 
2  vigilans  ❖  30  \  igilate  igitur,  quia  nescitis  quando  venit  Dominus  domus  ;  vespere, 

aut  in  medio  noctis,  aut  in  gallicinio,  aut  mane.  36  Ne  veniat  repente,  et  inveniat 
vos  dormientes.  3'  Id  autem  quod  vobis  dico,  omnibus  vobis  dico;  Estote 
vigilantes  ❖ 

Post  autem  duos  dies  futurum  erat  Petscha  azyinorum*  et  quaerebant 
I  rincipes  Sacerdotum  et  Scribae,  quomodo  dolo  prehenderent,  et  occiderent  eum, 
ac  dicebant ;  Non  in  festo,  ne  tumultus  sit  in  populo* 

3  Et  quum  ipse  esset  in  Beth  Anja,  in  aedibus  Shemun  leprosi,  quum  accumberet, 
venit  mulier,  apud  quaui  erat  alabastrum  odoris  nardi  praestantis,  magni  pretii  t 
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(Yigila)  21.  De  ^^>3  vid.  Mat.  xxv.  6  n.  J sic  12,  et  *)  {  a  ^  < 
Mass.  2  4  (ita  1) — pi.  galliciniis ,  3  ut  nos.  Mas.  1  JU>*2>  0/  0/ 

..  v6^o/  ^00?  ^  \**~4*i ©  1-^  * 37 Mas.  1  v6fcj6o». 

Cap.  xiv.  1  autem  deest  8  m.  pr.  "9,  £9*,  ut  Mat,  xxvi.  17,  et  vid.  not.  ibid. 

Mas.  2  1°°*  1®°*-  Om.  (Principes)  20.  12.  Jlai^  dolo^  sic 

nunc  8,  m.  pr.  fuisse  vid.  'pvaetextu.  (prebend.  eu7iisj  7  8  emend. 

12  17  19  Edd.  Mas.  1  . . c* j  j  o  2  Hie  Amer. 

sola,  quod  sciam,  —  ;  sed  vid.  v.  1.  Mat.  xxvi.  5.  ]  11?  2  14  15  19.  in 

populo]  Ua-M  (populi)  20  36.  3  Om.  oo*  (ipse)  15.  )oo»  ~oiois*/  2  8  emend. 

12  37  Edd.  Beth ,  in  om.,  14.  loo<  Ut  10.  Om.  (nardi  praest.) 
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13.  w?  his  vocall.  in  12;  ?  rite.,  Mas.  2;  nos  kush.  c.  Bernst.  S.  Joh. 

(xii.  3),  Mas.  3,  Ferrar.  Mas.  4  et  om.  magni.  Apud  Wis. 

marg.  (vid.  i.  5  n.)  roll.  ►*?;->?  I?  ©UI*  oiULilo  ci^l^So 

o  in  3)  Mas.  2  (40  quoque  on^f);  ita  36  et  Bar-Heb.  ap.  J011.,  sed 
Sell.  c*-_  bis.  Mas.  1  JIs.S-^a,  )sA}  ‘)L1Sj'/  ll/  •  sj+mco  (vid.  vii.  17  n.)  ♦.? 

.^cLa.>?  ©^f  ot^^a^io  #©t^.^ts^6  .(...ob*  ILaJL^  ^niif 

iii  c.  punett.  lit.  ult.  subscriptt.,  sine  voc.  in  syl.  sec.  Amer.  111  c.  voc.  (’)  verbb. 
intransitt.  propria,  cf.  Duval  §  213,  Nestle  §  47;  ita  Amer.  Mat.  ix.  20,  ubi 
tacet  Mas.  1,  sed  3 11 T,  ut  nos  c.  Tlies.  Syr.  s.  v.  Hoc  loco  2  liV?  tacc.  3  4. 
De  !  fem.  in  §0  et  Z\o  vid.  Luc.  xi.  27  n.  4  )oot  (Era?)  20.*  ^otof*_*i^l 

(discip.  ejus)  15  et  Sch.  v.  1.  ^loJt?  Amer.,  *UIU?  Sell.  W;  21  hodie 
ut  nos;  j».;>lLi*  5.  ijolo  (ac  elixir)  21  ;  in  2  emendatio  esse  videtur,  sed  manus 


4  Ct  aPermt  lllucl>  et  effudit  ipsum  super  caput  J eshuae  ❖  4  Erant  autem  quidam  ex 

discipulis  quibus  displicuit  apud  sese,  ac  dixerunt ;  Ad  quid  facta  est  perditio  hujus 
190  Ulls'llenh?  5  Poterat  emm  vendi  pluris  quam  trecentis  denariis,  et  dari  pauper- 
4  lhus‘  Et  irascebantur  ei  ❖  6  Ipse  autem  Jeshua  dixit;  Sinite  earn :  cur  molesti 

estis  ei  ?  Opus  bonum  operata  est  in  me.  7  Omni  tempore  enim  pauperes  habetis 
vobiscum,  et  quando  vultis,  potestis  benefacere  eis  ❖  ego  autem  non  omni  tempore 
sum  vobiscum  ❖  .  8  Id  quod  erat  buic  ipsi,  fecit :  et  antevertit,  tanquam  ad 
sepulturam,  unxit  corpus  meum.  9  Et  amen  dico  vobis,  quod  ubicunque  praedi- 
cabitur  Euangelium  meum  hoc  in  universo  mundo,  et  id  quoque  quod  fecit  baec, 
dicetur  in  memoriam  ipsius  ❖ 

Jehuda  autem  Secarjuta,  unus  ex  duodecim,  abiit  ad  Principes  Sacerdotum, 
J94  ut  proderet  eis  Jeshuam  ❖  11  Illi  vero  quum  audivissent,  gavisi  sunt,  et  polliciti 

sunt  argentum  dare  ei :  et  quaerebat  sibi  opportunitatem,  ut  proderet  eum  ❖ 
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piinm  est  dixerunt.  vid.  ]\rat.  xxvi.  8  n.  ^jo»,  1  orn.,  14.  Unguenti ] 

vel  odoris,  ut  ver.  praeced.  redditur.  Mas.  1  *)oo» 

•  c.  9  hash.,  in  Amer.  sine  puncto.  5  Joo*]  o<m  (pot.)  hoc  21. 

8.  o  Mas.  2,  i.e.  in  Ethpe.  ut  nos,  cf.  Sch.  Lex.  s.  v. 

Mas.  1  Joe*  ^7-^ 

6  (dicit)  8.  voo*\  l  (dixit  eis)  5  11  23  26  39.  *«cuLcuI 
Mas.  2;  de  forma  vid.  Duval  §  220  d.  opus  enim  39.  ..1-f  (non 

ver.  8)  12.  7  Lin.  11.  9  (Id  enim)  36.  Om.  |fo^.  (buic)  13. 

Id.,  .fee.]  Yel,  interpungens  post  o>X,  vertas  Id  quod  ei,  hoc  fee.,  ut  Sch.  et  Whish 
in  loc.  1;  hush,  ut  Mas.  2  3.  Mas.  1  (sic ;  corrige  ut  iv.  40  n.) 

•*(Amer.  *oa*,ci^)  ^\.  9  Amen,  o  et  om., 

8  m.  pr.  14  15  20  36  40.  sic,  9  (quod)  om.,  14.  Ilf  (cf.  v.  1.  ver.  6) 

12.  o  et  (id)  quoque]  om.  c  et  14  19  21  36.  10  ^?0om  21.  )^cu 

36.  20.  11  ^qjch  37.  ch!X  alt.  (sibi)  in  lit.  17. 
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13  Mas.  1  ...cjfcJi  oVf  (marg.  .p,  .<u*J  ..JKLj-viX  a \f.  «  ;_*,/ 

.  pa»]  Dominus  vel  Rabban,  cf.  Mat.  xxvi.  18  n.  aa./  Ubi  est]  00.  la./  17 
36,  id.;  00.  U .1  {quisnam  est)  26.  Trans.  Petscha  c.  discip.  m.  2  5  19  36. 
Mas.  1  .->W  pi.*  .  In  marg.,  e  regione  hujus  et  ver.  praeced.,  Ul^.L.., 

vid  Duval  §  1 70  i,8.  15  00,  )co  (Et  ecce  ipse)  11.  Ua^J  Mas.  3,  marg. 

r*o{  qitod  alius  [cod.,  doctor]  dicit ,  ap.  eum  legitur.  Apud  Wis. 
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Et  die  primo  azymorum,  quo  immolant  Jehudaei  Petscha,  dicunt  ei  discipuli 
ejus;  Ubi  vis  ut  abeamus,  praeparemus  tibi,  ut  comedas  Petscha?  13  Et  misit 
uos  e  discipulis  suis,  et  dixit  eis ;  Abite  in  civitatem,  et  ecce,  occurret  vobis  vir, 
qm  bajulat  vas  aquae :  abite  post  eum.  14  Et  quo  ingressus  fuerit,  dicite  domino 
omus,  Dominus  noster  dicit ;  Ubi  est  domus  convivii,  ubi  comedam  cum 
discipulis  meis  Petscha  ?  45  Et  ecce,  indicabit  vobis  coenaculum  magnum,  quod 

stratum  [est],  et  paratum :  ibi  praeparate  nobis.  16  Et  egressi  sunt  discipuli 
ejus,  et  venerunt  in  civitatem,  et  invenerunt,  sicut  dixerat  eis,  et  paraverunt 

"  Et  quum  esset  vespera,  venit  cum  duodecim  suis  <•  13  Quumque  accumberent, 

196  et  ederent>  dixit  Jeshua ;  Amen  dico  vobis,  quod  unus  ex  vobis,  qui  comedit 
1  meoum>  *Pse  proditurus  est  me  *  19  Ipsi  vero  coeperunt  tristitia  affici,  et  dicebant 

ei  singillatim ;  Nunquid  ego?*  29  Ipse  autem  dixit  eis;  Unus  ex  duodecim, 

1  qiu  lntlnSlt  mecum  in  catino  ♦  21  Et  Filius  bominis  abit,  sicut  scriptum  [est]  de 

eo  :  vae  autem  viro  illi  per  quern  proditur  Filius  hominis  *  tolerabilius  fuisset  IV 
1II1  ipsi  viro,  si  non  fuisset  natus  ❖  6 

22  Et.  cLuum  iPf1  ederent,  accepit  Jeshua  panem,  et  benedixit,  ac  fregit, 
ac  dedit  eis,  dixitque  eis;  Accipite :  hoc  est  corpus  meum  ❖  23  Et  accepit  201 
poculum,  et  gi  atias  egit,  ac  benedixit,  ac  dedit  eis  :  et  biberunt  ex  eo  omnes. 

-4  Et  dixit  eis:  Hie  est  sanguis  mens  Testamenti  novi,  qui  pro  multis 
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marg.  c^.  Fin.  Hie  interpungitur  in  5,  17  fin.  in  20;  sequimur 

13  17  19.  1  iA?!  8,  quasi  lect.  dup.,  ‘  diajit,  dicit";  voc.  a  notata  non  fuit  opus. 

±2c>(  (dixit  eis )  19  23  (emendatio  antiquiss.)  19  ^  14  17 

‘JjsiX  12,  ita  Mas.  2;  etiain  3  et  marg.  Mas.  1  ..W  V 

o  (dixitque  eis)  intra  linn.  12;  0111.  eis  40. 

(discipulis  suis)  11.  *4  8  habuerat  oo  [ic»,  postea  emendatus  est.  sine 

praepositione  ?  14  15. 


r  p  2 


292 


•I*  Q0O.X3V73 


Of 

o 


©♦f 

o 

Of 


m) 

f 


Ua^.  uu.  .•  jtsa^?  jjU  1 1^/1  ooij  ,vo^  u; 

^  *o'i-ix  a.a.aj o  clm-s. «.o  *:*  J o»-ia. { *  oiTa*n S.atLs  »-o<a o *»>  001 

(  *  A  A  '  *tf-  ~ 

•  •♦••❖•  j  Is.-*  T 

lukoo^f  * o-lo  •:•  Jjoo  uo  ^clXaoII  yCua^of  . ^ yOoX  120  io  27 

J*  *29  *  JL^X  Jj/  yla  ..fcoaof,  J.*so  JU/  28  .wotoLW  yOfrj^fcJo 

Ij/  .^GLaI  ©X  i..4^3°  .Jj/  ^  ^/  ..yCL^AOl^J  yOoXo  yT.lsJo  oX 

«o  fc^pi  jxi  .^z=>?  ^b-r ji^fir  j-^jf  f;*>  -u^  -ji^x  Uf 
.^O  fcXp/  ^  .^cX  3^s..SCl^\X  oX  Jo©»J  yij  .Jo©>  X/  Iwli-X  0o»  31 
.^Lcof?^  UXlXf  }lsr  Jl^sotX  olio  32  .oX/  yO©Xi>  3/'  o»ra.p!o  .w^o 

.ocuiXXo  'JsJ^X  ojsoX.  ;ofo  33  .Jo/  Jj^ao  X  Jsf©)  ool  .w©)oX*XlX  Xlo 

©X  *+oi  b*;o  . ^oo»A  i^o(o  ❖  aja^tfcocXo  .o^slX1-^  ^i«cuao 

&  Sj50®  .Jok»r\^\2uo  ^Xo  0I00  3,3  ❖  o^sillo  Jof©»  oao  .JlcXX  ]cg>Ix 

X^/^fco/XdXa  .o/'  J^/r.X!o  36  .JIXjL  0)120  tsXl  JX.X  .  if  *Joo) 

■4  “  A  /  i  •  A  M,  •  \  «,  — 


Codd.  2  5  7  8 
11  12  13  14 
15  17  19  20 
21  23  26  36 
37  39  40 

.  vT)  «  Jmm< 
ff  ^ 

> 


Jf 

O 


^U>CU 

rcT.xi  C.  A 

CDO.ai.if3 

•  •  •  • 

Of 

*£LO 

Cl^J9 

•  •  •  • 

p* 

ff 

• 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

J0O.JW 

OI» 

0)AA, 

>-*v  >ft  ^ 

Of 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

>f 

..*r\  Q 

•  •  •  • 

t  ,>p>  *.. 

w^f 

•  •  •  • 

Ja*. 

li* 

25 


JX*  ( /toe  fructu)  5  11  23  36  40.  "I***  denuo]  tacc.  Mass.,  cf.  JllX  Mat. 
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xiii.  52  et  not.  ibid. ;  lXllX  20  ;  )l*~  adj  .  novum ,  ut  Vulg.,  40. 
exi^)  8.  Mas.  1  *Jl^i  fci^X  0.02109  cuXX;  marg.  ❖  o..  •>  27  yC^Xo, 

f  ort  om.,  7  12  21  corr.  Mas.  1  Edd.  Mas.  1  yoX*i>ll  ^00X3  .^QAi  yO©X  lOjoio 
..JlXX  |jop  uo.  28  Mas.  1  ..JJ-X^x.  yOaX^Jsj/  yX  .JXX?  J>o  JJ/. 

29  err.  15.  Add.  ^  in  Te  Eapli.  ap.  Sell.  Mas.  1  ^o^Aplo  v6iiO  yt 

..UlVUl  o^2>  (liac  nocte)  14.  Iiiterpuiigit  40  fcsXi  3)  ^.-Ifl  .Jl^fl 

( /alius ,  duab.  vicibus  tribus.  31  o»  450/  dicebat]  o»  i^/  dixit  15  36;  cf.  Duval  §  335  a. 
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202 

2  effunditur  ❖  20  Amen  dico  vobis,  quod  rursus  non  bibam  de  fructu  vitis  usque 

2°3  ad  diem  ilium,  quo  bibam  eum  denuo  in  regno  Dei  ♦>  26  Et  laudes  dixerunt, 

sectio  xii.  et  exierunt  in  montem  Olivarum  •  *  .  *  . 

204  2/  ait  eis  Jeshua;  Yos  omnes  offendemini  in  me  bac  nocte  ❖  script-urn  enim 

206  ’  r>ercutlam  Pastorem,  et  dispergentur  oves  ejus.  28  Sed  quum  surrexero, 

2°  praecedam  vobis  in  Gelilam  ❖  29  Dicit  ei  Ceplia ;  Si  omnes  offensi  fuerint,  at  non 

ego.  30  Dicit  ei  Jeshua;  Amen  dico  tibi;  Tu  liodie  nocte  hac,  antequam 
cantaverit  gallus  duabus  vicibus,  tribus  negabis  me  ❖  31  Ille  autem  amplius  2°§ 
dicebat ;  Si  fuerit  mihi  moriendum  tecum,  non  negabo  te,  Domine  mi.  Et  sicut 
ipse,  etiam  omnes  dixerunt.  32  Et  venerunt  in  locum  eum  qui  vocatur  Gedsiman, 
et  dixit  discipulis  suis ;  Sedete  hie,  donee  oravero.  33  Et  accepit  secum  Cepham 
et  Jakubum  et  Juchanan;  et  coepit  moestus  esse  et  tristitia  affici  ❖  34  Et  2^8 

209  dlXlt  eis ’  Tristis  est  anima  mea  usque  ad  mortem :  exspectate  hie,  et 

2  vigilate  ❖  30  Et  accessit  paululum,  et  procidit  in  terram,  et  orabat,  ut,  si  posset, 

tiansiret  a  se  bora:  36  et  dixit:  Pater,  Pater  mi,  omnia  potes,  transire  fac 


Markos 

Mattai 

Luka 

J  UCHANAN 

202 

338 

302 

•  •  •  • 

203 

339 

3*9 

l8o 

204 

340 

•  •  •  t 

I  76 

205 

34i 

•  •  •  • 

•  •  99 

206 

342 

3J5 

I49 

207 

343 

99  •  • 

•  •  •  • 

208 

344 

•  •  •  • 

I  28 

209 

345 

321 

•  •  •  • 

(omnes  discipuli)  2  7  8  emend.  12  17  19  21  in  lit.  37  Edd.  Mas.  1 
..^^>0  fdsio/  U* (marg.  ..y  ;  vid.  ix.  17  11.)  VS  )oUj  y(f. 

32  )«-./  eum]  unum  vel  quemdcim  (cf.  Mat.  viii.  2,  5)  2  13;  om.  20  23  26.  Ab 

oA  ad  (locum - dixit)  in  lit.  antiquiss.  5.  Apud  Jon.  ^L»^36, 

^ar-Heb. ;  hoc  c.  his  vocall.  12;  Mas.  2  sic,  Mas.  3 

vid-  Mat-  xxvi-  36  n-  33  Om.  Cepham  11.  20  21  40. 

34  Om.  15  (m.  pr.,  sed  corr.)  17.  ocua  (exspectate  me)  Edd.  c.  7  12  37. 

In  8  a:sxj3  surgite,  script,  lapsu;  ^  me  additum  est,  o*^L|o  14  17  21  36; 
etiam  Si l  (ver.  38),  in  20  36.  35  wj.^1  12.  36  )o/  c.  rue.,  ut  Mas.  1 
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Codd.  2  5  7  8  11 
12  13  14  16  17 
19  20  21  23  26 
36  37  39  40 

u) 

/ 


0*9 

O 

*w*  9  fad  ver.  40! 

’o  Lin  26  J 


a*  9 


l 


M  ARK  0  S. 


2 95 


210 

I 


212 

2 


215 

4 

216 

I 


2ir 

6 


4 

214 

2 


a  me  poculum  hoc  *  veruntamen  non  voluntas  mea  [fiat],  sed  tua  *  37  Et  veniens 

hora^ignare  'I*!  ^  °Cphae  :  Shemun  ?  Non  potuisti  una 

,  g.  v  Vigdate,  et  orate;  ut  non  intretis  in  tentationem  •>  spiritus  213 

voluntanus  et  promptus  [est],  sed  corpus  infirmum  •>  »  Et  abiens  rursus,  oravit 
et  eundem  sermonem  dixit.  -  Et  reversus  est,  venit  rursum,  invenit  eos 
mimentes  quia  ocuh  eorum  gravati  erant,  neque  sciebant,  quid  dicerent  ei. 

appro, Z  Z  -V1Ce’  6t  dkit  6is :  Dormite  (luod  ^P^est,  et  requiescite , 

peccatomm  « J“S’v  T'Ut  ‘10ra:  6t  6CCe  traditur  Filius  «  manus 

P  ‘  ’  .  Surgite,  abeamus :  ecce  appropinquavit  is  qui  prodit  me  « 

7  dU“  lpS<5  lo<P'eretur’  venit  Jehuda  Secarjuta,  unus  ex  duodecim,  et 

217  P0PUlU:  mu.  "  !!,m  gladus  et  fu8tibus’  a  Principibus  Sacerdotum,  et  Scribis  et 
6  1  emoii  us  v  t  dedit  eis  signum  proditor  ille  qui  prodebat,  ac  dixit ;  Ille  quern 


Markos 

Mattai 

210 

346 

2  I  I 

347 

2  12 

348 

2  13 

349 

214 

35i 

215 

352 

2l6 

353 

2  I  7 

354 

[215 

352 

Luka 

JUCHANAN 

322 

•  •  •  • 

51  [66  cod.  2G] 

325 

•  •  •  • 

[320  cod.  23] 

•  •  •  • 

79 

324 

•  •  •  • 

•*  •  • 

124 

326 

182 

•  •  »  • 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

136  cod.  11,  134  codd.  23,  2G] 

e^Mus  BHtZ  Zf  T?'’  43’  q‘V'  NeC  miti’  ne°  viro  Pei'ito  G-  Margoliouth, 
Mus.  But  qm  Mat.  locum  consideravit,  dubium  est  quin  a  Collatore 

omissum,  ante  so,  scriptum  sit,  et  valeat  nota^ol  (in  textu)  «,  ££  x 
ed  explanare  quomodo  illud  Mat.  hoc  Mar.  attingat,  non  habemus  hji 

(rursum  venit)  7  8  in  lit.  ,2  ,4  17  37  Edd. ;  om.  ool  (rursum)  15 

qwum)  19.  1^^  u  7, I  1  I  f  L  <Et 

Scribis  13  Om  £  /  /«  •  r°‘  (Sacerdot.)  et  fustibus,  et 

Dciiois  lo.  Urn.  axoo  (et  Scribis)  20.  «  v  .  _  ’ 

videtur  abundare,  nec  Ugitur  in  MS.  Raph  ap  sZ  ‘  A  7 ’  *  ^  ^ 

(-«&-#);  de  forma  cf  ver  6  n  •  Jli  *?'  m  Z  °' MaS‘  2 

Sy,  col.  i  c  et  Mat.  xxi.  3  n  ’  ^  3;  de  vid' 


oociiDT^a 


29  6 


vc^  46 


?  r 


,  2  *  ••  .  v*  ^  *  7*  »*  *  r  45  <*v  .  )y 

%  Ot&JkJO  .^z>9  ^T>>  *CH-^  P^lO  .0^0  ©4JN-Va  *2*0  •>^0»ClPPO(o 

**  >  •  I  £  r  .  ^  -p.  *  p  t>  .  v  47  <*  )r  ip^..  )  vp-  -  .  }  r 

7.  ^SL^O  £-20.*,  .^xJSCl .*Of  yOJCM  ^.-'lO  «.—  ❖  ^*o»Of-o(o  K-.*r-r  c o* 0^0 )( 

*  ^  v  r  I'd  |J  Pt  7>  /"^4S  '7l)/”.vPP'  I'd..  .  f  .  jyv  P  p. 

.  tOOpX  i^oyo  U-V.  ^Ojt*  *-?.  oot  ♦>Op?.(  Ov-X£IaO  Mop  O**  <\  wO»amJOO 

\  •  \  .  •  6  •  4  •  — 

fc-oo.  yCLpla^  y>cu^.o  49  ,w,jJoUir?  I^CUOO  ‘^qq<  ImJ^^pi? 

*  Jf©4  Loo*  JpLo  t(ViQ.\*j 9  JJ/  ❖  s*±joliL}  li o  * o«~^>  Jo/  *b 

•  •  •  \  6  •  o  •  $  M  ^ 

jJofoj  vSu^Oko  •o*>LJ>  J004  JLf  J+  [k^QA^No  51  ❖  cloL^o  ,«04oIlaaXL  4aO*ClAzJL 

‘f^iKTii111]0^5^  ^o»c\-\2»oio  53  ❖>^{p>L  odIj^o  JjOfm  Pl^A  004 52  .^o*0f~!o 

I  <p..  M  P'  I  '*  P  171 . .  r  «  v  *  1-dfv  P”  .  t  >  71  171...  f  I  *  P  P"  »  P  w 

❖  ^AaAOO  Ji^ODO  *-2>>  yOoPO  0*Laj^  CUfclOMO  .JkJ©P  p>  J^aX)  ia_^ 

pl^Io  .U043  P*J  JL*J  )ooZ.V.  .o*>Lod  J  004  )lf  IAaaO^  ^..sO  ^9  yC Ldk^A  54 

.yOc*Ajp  chXpo  lJop>  55  ❖  )*cu>  ^ZJi o  Ua.xi_%_'x>  j^L  Jo 04 

iA^  Jll-s^£»  P  56  .OaPLa/  JJo  /wO^oLv-aAj?  ,JL’o?04£»  0004  ^-0>L=> 

-  p  )  57  *  t  p  .  ••  p  ••  p-  p  ••  v  II  .7  p'  -  r 

?  ^A*J  (_  '  .  yO  04 1.0  >04.00  W004  ^Qlk  JJ  .wOlCPd.  0004  ^.*©pO_S3 


Codd.  2  5  7  8  11 
12  13  14  15  17 
19  20  21  23  26 
36  37  39  40 


/ 

ssx^i 


rop> , 

L  /  ,nl1 


] 


ClD> 


Jp* 

o 


l 


•w04Q^X  QPQP  #-»?  *aAj/  57 


^lMCU 

rdocA 

0 oG.o\zn 

•  •  •  • 

JkOlA. 

0*1a. 

kAAA  f 

WMlS  O 

•  •  •  • 

o^ao 

•t’ 

■f 

)U 

1mA. 

lo> 

•  •  •  • 

AD9 

«.ao 

•  •  •  • 

^JdA. 

»mA, 

• 

Op  9 

f 

OPA 

c pj 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

oocva 

&9 

45  oP*]  vid.  Job.  i.  50  n.  »^»Lo  u.a>*  J*^  Uj a-  f*2**-*  ^n  aliquot  e  codd. 

Graecis  semel  ‘Rabbi'  scribitur ,  Bar-Heb.  ap.  Jon. ;  ‘  neque  alterum  babetur  in  MS./ 
Raph.  ap.  Sch.  46  yC.jo4  37;  yOJo*  8,  cf.  v.l.  in  ver.  18.  48  ^oLs-aSu  (egressi  est. 

contra  me)  7  12  37  Edd.;  in  5  c.  punctis,  ut  v.l.  xiii.  3 ;  8  marg.  m.  post,  additum 
est.  j^cwo,  o  praep.  om.,  14  23  26.  49  .  opLa^.  apud  vos]  >  ctn (vobiscum) 

Mas.  2;  etiam  hie  «-jljoL*W ,  ?  sine  puncto,  cf.  1  et  Amer.  leett.  Mas.  1 
,.)>o4  L004  yo £lS*jj  11/  .^uol Usl  JJ*o  JJkXuAo  *)kj/  to  L>m1oo4  ydpLci^  ; 

marg.  ;  Amer.  vkjJoL^/,  cf.  Mat.  xxv.  40  n.  In  marg.  ad  nil, 

nisi  nota  ad  ver.  56  etiam  hue  spectat.  51  J004  ^*o  (et  amictus  erat)  7  8  12  37 
Edd.  (kjot^o  c.  Tbes.  Syr.,  Amer.,  Mas.  3;  in  2  jjofa>,  c.  6.  Mas.  1  va-^^o 
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oscu  01  18  est :  apprehendite  eum  caute,  et  abducite  eum  *  «  Et  statim  accessit, 

220  C  "Xlt  61  >  Rabbl>  Rabbl>  et  osculatus  est  eum  «  «  Illi  vero  injecerunt  in  eum 
1  ™al.mS’  Ct  aPPr,  liei|deruut  eum  •>  47  Unus  autem  ex  illis  qui  adstabant,  strinxit 

1  ,  mm’  et  pel'cussit  servum  Principis  Sacerdotum,  et  abstulit  auriculam  eius  '2 
ipse  autem  Jeshua  respondit,  et  dixit  illis :  Sicut  contra  grassatorem  egressi 
estis,  cum  gladns  et  fustibus,  ut  apprelienderetis  me?  «  Quotidie  apud  vos  fui. 
quum  docerem  in  temple,  et  non  appi ebendistis  met  Sed,  ut  complerentur 
bcnptui  ae,  fact  um  est  hoc  *  «  Tunc  deseruerunt  eum  discipuli  ejus,  et  fugerunU 

Et  adolescens  quidam  veniebat  post  eum,  et  amictus  [eratl  sindone  nudus 
et  appre henderunt  eum.  62  Ipse  vero  reliquit  sindonem,  et  effugit  nudus  « 

1  adduxerunt  Jeshuam  ad  Kajapliam  Principem  Sacerdotum:  et  eongregati 
sunt  ad  eum  omnes  Principes  Sacerdotum,  et  Scribae,  et  Seniores  •> 

-1  Sheinun  autem  e  longinquo  veniebat  post  eum,  usque  in  medium  atrii 
nnmpis  Sacerdotum,  et  sedebat  cum  ministris,  et  calefaciebat  se  e  regione  ignis  * 
Principes  autem  Sacerdotum,  et  tota  congregatio  eorum  quaerebant  contra 
es  uam  estimonium ;  ut  morti  traderent  eum :  et  non  invenerunt.  56  Quum 
emm  multi  testarentur  contra  eum,  non  erant  paria  testimonia  eorum.  57  Quidam 
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Mas-  1  -00,  ^04  )T  000.  O  ; 

marg.  quod  est  (et  pass.)  U^o,  syllaba.  Sell,  (et  Lex.)  qua 

auctoritate,  nescio ;  vid.  Thes.  Syr.  s.  v. 
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autem  surrexerunt  contra  eum,  testes  mendaces,  et  dixerunt :  68  Nos  audivimus 
’.  dixerit .  Ego  dissolutions  sum  templum  hoc,  quod  [est]  factum 

main  ms,  et  tribus  dielms  aedificaturus  sum  aliud,  quod  non  [erit]  factum  manibus. 

,  T6  VGr.°  Gtiam  S1°  par  erat  testimonium  eorum.  60  Et  surrexit  Princeps 
acerdotum  in  medium,  et  interrogavit  Jeshuam,  ac  dixit :  Non  reddis  responsum? 
Quid  testantur  contra  te  isti  ?  61  Ipse  vero  tacebat,  et  nihil  respondebat  ei  * 

t  rursus  interrogavit  eum  Princeps  Sacerdotum,  ac  dixit:  Es  tu  Christus, 

!  !US  llllus  Penedicti  ?  02  Ipse  autem  Jeshua  dixit  ei :  Ego  sum*  et  videbitis  229 

23°  6.-?  V11-111  k°m*n*s  sec^entem  a  dextra  A  irtutis,  et  venientem  super  nubibus  coeli  ❖ 

'6  i  rin ceps  vero  Sacerdotum  laceravit  tunicam  suam,  et  dixit  ❖  Quid  deinceps  T 

233  nf^e  Saiii  no^*s  testes?  Ecce  ex  ore  ejus  audivistis  blasphemiam  ❖  Quid  232 
1  vk  etur  veins?  Illi  vero  omnes  judicaverunt,  quod  reus  esset  mortis*  65  Et 

coeperunt  quidam  exspuere  in  faciem  ejus,  et  obtegere  vultum  ejus,  et  colaphis 

peicuteie  eum,  et  diceie  .  Vaticinare.  Et  ministri  caedebant  eum  super  maxillas 

eius* 

234  J  6g 

1  ,B  Et  quum  Siiemun  [esset]  inferius  in  atrio,  venit  puella  una  Principis  Sacer¬ 
dotum,  6‘  vidit  eum,  quod  calefaceret  se,  et  intuita  est  eum,  et  dicit  ei :  Et  tu 
quoque  cum  Jeshua  eras  Notsraeo.  68  Ipse  vero  negavit,  et  dixit:  Non  novi  quid 
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et  ad  5io  et  ad  oolo  videtur  ^  ’  notatum,  sed  literae  prope  perierunt. 
Sequitur  ut  in  textu.  66  {  rue .  c.  Bernst.  Joh.  Ferrar.; 
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capitis  XV  verr.  complures,  xvi.  11-Luc.  i.  8.  71  U^_i  0,^  ipsum  hominem] 

2  5  in  lit.  7  8  13  1  7  19  21  37  Edd. ;  incerta  videtur  40  lectio.  O111.  Uo,  hunc  2. 
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Edd.  c.  12,  e tiara  8  corr.  -iOA.i  Jeshuae]  v^>  (Domini  nostri)  19.  *  *  Laudata 
codicis  26  lectione  cls^o,  capp.  xv,  xvi,  P.  E.  P.  transiit;  sed  Tabulas  imis 
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dicas  ❖  Et  exivit  foras  ad  vestibulum  :  et  cantavit  gallus.  69  Et  vidit  eum  rursus 
puella  ilia,  et  coepit  dicere  illis  qui  adstabant,  quod  etiam  iste  ex  ipsis  esset. 

TpSe  Vero  rarsus  neSavit-  Et  paulo  post  iterum  ii  qui  adstabant  dixerunt 
Cephae  ;  \  ere  ex  ipsis  es :  nam  quoque  Gelilaeus  es,  et  sermo  tuus  est  similis. 
71.Ipse  ai^em  incePerat  exsecrari  et  jurare  ;  Non  novi  ego  hominem  hunc,  quern 
dicitis.  /2  Et  statim  cantavit  gallus  secunda  vice  ❖  Et  recordatus  est  Sliemun 
sermonis  Jeshuae,  quern  dixerat  ei :  Anteqnara  cantet  gallus  duabus  vicibus, 
tribus  negabis  me  :  et  incepit  Here  ❖ 


Et.  statim  mane  fecerunt  consilium  Principes  Sacerdotum  cum  Senioribus, 
et  cum  Scribis,  et  cum  tota  congregatione  ❖  et  vinxerunt  Jeshuam,  et  adduxerunt 
eum,  ac  tradiderunt  eum  Pilato  ❖  2  Et  interrogavit  eum  Pilatus:  Tu  es  Rex 

Jehudaeorum  ?  Ipse  vero  respondit,  ac  dixit  ei ;  Tu  dixisti  ❖  3  Et  accusabant 

eum  Principes  Sacerdotum  in  multis*>  4  Ipse  autem  Pilatus  rursus  interrogavit 
eum,  et  dixit  ei;  Non  reddis  responsum  1  Vide  quam  multa  testificentur  contra 
te  ❖  ’  Ipse  vero  Jeshua  responsum  nullum  dedit,  ita  ut  miraretur  Pilatus  ❖ 

b  Solitus  erat  autem  omni  festo  solvere  illis  vinctum  unum,  quemcunque 
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paginis  (cod.  foil.  138-144)  contulit,  et  textum  denuo  laudavit  Luc.  i.  Cap. 

xv.  1  Trans,  cum  Scribis  et  cum  Senioribus  15.  «o»o^io  1  11  ;  2  hodie,  fortasse 
~°*  add.  et  inf.,  21  ;  infra  1,  hie  ut  nos.  Add.  ^02*1^0,  (Praesidi) 

Edd.  c.  7  8  marg. ;  12.  Mas.  1  ^  ^ 

..^oiaN^oio  • J 9.10  p-Xo  ‘)<3.jao  yxxo.  4 

(contra  te  illi)  19.  Mas.  1  j.ia-'so  Hoc  comma,  puncto  voci 

to/  subscripto,  etiam  habet  Mas.  1  cap.  praeced.,  ver.  60  ;  cf.  not.  nost.  Mat. 
xx*  22,  <H-:k  (dedit  ei)  15  19.  fi  autem]  ^A^(enim);  add. 

0.250.^0*  (Praeses) ;  36.  Inter  unum  et  quemcunque  litura  in  5. 
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qui  vinct.]  p^ooio  ( et  vinct.)  20.  Jl^-o?  (qui 

caedes  pi.)  20  36. 
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A.Z^r>Jk.Qo  3  ‘,  sed 

malumus  oo).A, 

c.  *,  ut  habent  Mas.  2 

et  cqj  in  forma  simili 

xii.  38.  fvs v nn  Mas.  4.  Mas.  1  Ji^-oj  yd->©i  .^a£o.^.cd/  yx^.  loot 

..OoPxJ^  8  o\liox\  12,  id.  ver.  18.  oi  .Jioo?  sicut 

solit.  er.]  ^ooil^.  y+!  (ex  consuetudine  eorum)  Mas.  3  sola,  quod  sciara,  sed  cf. 

Luc.  xxiii.  17.  9  et  infr.  5.  )^1?  7.  yOo^k  ^olo  (et  dix.  eis)  8  11. 

}>\\  so  Jjo^.  (hunc  Kegem)  19  ;  [aA-sx-A.  2  11  13  21  23.  Mas.  1  M  \**W  «*] 

.(ufooMf  so  .  dri^.  ;  Amer.  Ujoc*..?,  ©♦  occult.,  et  cf.  Mat.  ii.  1  11.  10  n^*-* 
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001  ( Novit  ipse  en.)  7.  17  19  21.  Mas.  1  ^.00?  ^d^ikAS  ^a^'ocm 
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post ula rent.  '  Et  erat  quidam,  qui  vocabatur  Bar  Abba,  qui  vinctus  erat  cum 
seditiosis,  illis  qui  caedem  in  seditione  perpetraverant.  8  Et  clamavit  populus, 
et  coepit  petere,  sicut  solitus  erat,  facere  eis.  <J  Ipse  vero  Pilatus  respondit, 
et  dixit;  Yultis,  [ut]  dimittam  vobis  Begem  Jehudaeorum  ?  ❖  10  Sciebat  enim 

Pilatus  quod  ex  invidia  tradidissent  eum  Principes  Sacerdotum  .  *  .  *  . 

11  Principes  vero  Sacerdotum  amplius  sollicitaverunt  turbas,  ut  Bar  Abbam  2^5 
solveret  eis  ❖  1_  Ipse  autem  Pilatus  dixit  eis  ;  Quid  igitur  vultis,  [ut]  faciam  ei, 

quern  vocatis  Begem  Jehudaeorum?  13  Ipsi  vero  rursus  clamaverunt ;  Crucifige 
eum  ❖  14  Ipse  vero  Pilatus  dixit  eis ;  Quid  enim  mali  fecit  ?  ❖  Et  illi  amplius  248 

clamabant ;  Crucifige  eum  ❖  15  Pilatus  vero  voluit  facere  voluntatem  turbarum, 

et  solvit  eis  Bar  Abbam,  et  tradidit  eis  Jeshuam  flagellatum,  ut  crucifigeretur  ❖ 

Milites  autem  adduxerunt  eum  intra  atrium,  quod  erat  praetorium,  et 


Mark  os 

Mattai 

Luka 

J  UCHANAN 

244 

384 

•  •  •  • 

•  ♦  •  • 

245 

386 

•  «  •  • 

•  •  •  • 

246 

387 

357 

2  12 

247 

388 

358 

•  1  •  • 

248 

389 

36° 

220 

249 

39 1 

361 

222 

250 

39  2 

369 

209 

— 

Bar-Heb.  ^  (amplius);  singulariter  36.  Turbara  sing,  etiam  in  15  17  20. 

sollicitav.]  (mutaverunt)  3.  Mas.  1  woj 

i  niarg.  ❖  ^  ❖  12  vo]^j/  W,  non  Sell. 

11  J-Psi]  \QJ<*  (Mli)  37.  Om.  vero  11.  ^c*aa..oj  21.  CrucifigeVe,  atque 

quasi  Pa.,  sed  vid.  Thes.  Syr.  1149.  Mas.  1  ..^©^9d.oj  ^ <0  00L  .ojo*. 

•  •  •  •  •  \  «« 

4  Mass.  2  3.  o  Ii-'jo]  Haec  verba  Schaafius  in  St.  Mat.  xxvii.  23  vertit 

Qu.  en.,  quod  mail  [sit],  fee.;  hie  ap.  ilium  Qu.  en.  mali  fee.,  ut  nos;  nec  inepte, 

\id.  text.  Giaec.,  et  cf.  Duval  §  3^0.  Mas.  1  0001  ^ _ _ \ ,  o _ > cm o 

•  \ .  .  .  •  . 

..~©^3d.dj.  15  loot  U3  (volueraQ  23  40,  Mas.  2;  in  5  lit,  UasX  sine  rib. 

(turbae)  15  17  19  20  23  36  Mas.  2.  Mas.  1  p  ^d*.d^  vdc*^ 
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A.  et  Mat.  be.  Leet.  nost.  est  pretdrion,  Mas.  1  prdtorein,  A.  jrrotbriu. 
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17  jjo.^i7  (et  ver.  20)  purpura  est  in  plur.  in  Codd.  et  Edd.,  sed  Sell,  sing .  liabet. 

t^ruc.  c.  Bernst.  et  Ferrar.,  ^  Amer.,  tacc.  Mass.  Jl^o  Sell.  18  ^  ^  (Pax  tibi) 

3  in.  pr. ;  post  deletnm  est.  19  ^0(90  12.  Om.  tertium  000*  23.  ‘;o  oa2>(o 

eclux.  ad  verb,  egredi  feceruntj  wc»a\io|o  36;  id.  fere  valet,  cf.  Mat.  xxvii.  31 

duxerunt.  Fin.  om.  eum  3.  21  ^a.o  (et  adegttf)  W.  ^aI.*  ^£>  14  36;  W-> 9 ao  12  et 

0990  iv\  1+  his  vocall.  >roo\L>yo.G  Mas.  2;  ^obo  ^0 » 1  y  36; 

1  11  13  14  20  23  40;  anSo9?o  1  13  14  17  (ut  vid.)  21  23  40.  4£»ojf4Aa^! 9 

^coSobo  Mas.  2,  ^co^oyy.o  joojuAoJJ?  3.  Mas.  1  j»09fi ..co-a.^!?  *ai>^ 

*• 

..4£od3?9?9 ;  Amer.  LaxaXl?,  cf.  et  £l<2>  ver.  15,  et  xi.  15  11.  22  l^oo*^ 

(in  locum)  1  5  (^,  ut  vid,  add.)  15  21  23  40.  qui  vertitur] 
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advocaverunt  universam  cohortera.  17  Et  induerunt  eura  purpura,  et  intorserunt, 
imposuerunt  ei  coronam  spinarum.  18  Et  coeperunt  salutare  eura :  Pax,  O  Rex 
Jehudaeorum.  19  Et  percutiebant  eura  in  caput  ejus  arundine,  et  exspuebant  in 
faciem  ejus,  et  fiectebant  genua  sua,  et  adorabant  cum  ❖  20  Et  quum  illusissent  ei,  T 
3  exuerunt  eum  Purpura,  et  induerunt  eura  vestimentis  suis  ♦  et  eduxerunt  eum,  ut  252 
cmcifigerent  eum  ❖  21  Et  adegerunt  quendam,  qui  transibat,  Shemun  Kurinajum,  4 

c-llu  veinel)at  ex  agro,  patrem  Alexandri  et  Rufi,  ut  ferret  crucem  ejus  ❖  22  Et 

adduxerunt  eum  in  Gogultam,  locum  qui  vertitur  Cranium  ❖  23  Et  dederunt 

ei  bibendum  vinum,  in  quo  [erat]  mixta  myrrh  a ;  ipse  vero  non  accepit  ❖  24  Et 

257  (luum  crucifixissent  eum,  dispertiverunt  vestimenta  ejus,  et  projecerunt  super  ea 
oI08  se*  tern,  quis  quid  acciperet  ❖  Erat  autem  bora  tertia,  quum  crucifigerent  eum 
2b  Efc  s°ripta  erat  causa  mortis  ejus  inscriptione  :  HIC  EST  REX  JEHUDAE- 
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23  in  Mas. 

cf.  vi.  4  n.;  etiam  ver.  29  *0/.  24  (sic)  cmi j  U)oo  *cuLab  12  :  omj  Sch.  W,  non 

Amer.,  etiam  40  ooj  ;  utrumque  vel  acciperet,  vel  accepturus  esset,  reddi  potest. 
Mas.  1  Uoo  aioo.  25  loo,]  wow  3  13  17  (ut  vid.)  19,  c.  rib.  251112 

23.  Z  (autem  circiter  h.)  21.  i  Z]  40  inepte  interpungit  \±Z, 

cui  consentit  12,  aetatis  multo  inferioris.  Mendorum  repetitorum  exempla  alia 
occurrunt,  eaque  in  codicibus  nec  origine,  nec  lectionibus,  inter  se  similibus. 
Haec  nonnunquam  translata  sunt  e  libro  in  librum  a  librariis  priscis,  qui  saepius 
errores  iterabant,  quam  scripta  emendabant.  26  qjo,  Edd.  c.  7  11  12  13  15  19 
23  36  37.  L  12.  3  pr.  in.,  et  crucijixi  sunt. 
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28  a-i^A-o  (Et  impletae  sunt)  in  Mas.  3  sola,  cf.  v.  1.  xv.  9  n.  IJojk.  12. 

Mas.  1  .. cJiL.IL/  Uo.i.‘  y*-V?;  marg.  ..o*L  Do..  .-U^-  ?^..  ;  vid.  iv.  16  n. 
29  &}  etiam ,  o  e£  om.,  15.  000  ^«-a^o  36.  yOc*A.j  (caput  suum)  2  14.  Mas.  1 

..it0D(i:  ^  li^o  *]liuo4  )U  ;©/.  31  Uoo.  «c,  o  et  om.,  2  ;  Las 0,0 

(Latine  id.)  11.  £>io  ei  etiam  14.  I^Slsdo  Ijc*s  (Sacerd.  et  Scnbae)  1  2  3  11  23 
39,  et  om.  et  Scribae  post  alio.  La-*9o  3aoo  o»s  (Sacerd.  et  Scnb.  et  Penshae)  36. 

«s.»  19,  in  Pa.  sine  dubio,  de  quo  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.  )♦&*»  ^tso!o  (et  dice- 

bant  Scribae)  20.  •<**& j  (se  ipsum),  c.  not.  interrog.,  2  5  7  1  1  12  40;  lgitur  (?) 

ad  vers.  fin.  apponimus.  Mas.  1  .Ss*a*/  ^->**7  ..E©>b  jjsoio. 

vel^J*-  c.  Codd.,  vid.  Mat.  ii.  6  n.  14.  Ab  exprobab.  ad  Jeshua 

(ver.  34)  in  lit.  antiquiss.  5.  *  S.  Marci  reliqua  in  foil.  duo.  chartaceis  con- 
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a  sinistra,  ejus  -  Et  impleta  est  scriptura  quae  dixit;  Cum  iniquis  reputatus 

'  e]tlam  lUl  vero  (iul  tranaibant,  blasphemabant  earn,  et  movebant  capita 
bua  ac  dicebant ;  Vah,  solvens  templum,  et  aedificans  illud  tribus  diebus; 

1  era  te  ipsum,  et  descende  de  cruce  •>  31  Et  sic  etiam  Principes  Sacerdotum 
lice  an  uuus  cum  alio,  et  Scribae,  ac  dicebant;  Alios  servavit;  se  ipsum 
lion  potest  servare  1  33  Christus  Rex  Israel  descendat  nunc  de  cruce,  ut 

videamus  ac  credamus  in  eum->  Et  etiam  illi  vero  qui  crucifix!  erant  cum  eo 
exprobrabant  ei  * 

Quumquc  csset  bora  sexta,  factae  sunt  tenebrae  supra  universam  terram 
usque  ad  ho,  am  nonam.  -  Et  bora  nona  clamavit  Jeshua  voce  elata,  et  dixit  •> 

35 ’t,  /  Lem,0U°  Shebakton  ;  cluod  est>  Deus  mi.  Deus  mi,  ad  quid  deseruisti  me  ? 
^  Et  quidam  qui  audierunt  ex  iis  qui  adstabant,  dicebant;  Eliam  vocavit  0 
Oucurrit  autem  quidam,  et  implevit  spongiam  aceto,  et  alligavit  arundini, 
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•  laudantur  in  Mas.  2; 


tinentur,  man.  sec.  xiii  scrota.  _ _ 

. 

deinde,  eaque  in  textu,  JhojJ  (sic)  J .IZ 

quod  est,  etc.]  In  hac  explicatione,  quae  Mat.  xxvii.  46  non  invenitur,  vTrbum 
usitatius  )<*V  substitutum  est  in  verbid/  locum,  de  quo  vid.  Thes.  Syr  col 
i5o,  i5i.  Mas.  1  UAX  UidX 

_  Sect.  265  med.  ver.  notavimus,  Auctt.  secuti ;  si  mendose,  ita 
tamen  leg.tur  in  1  (lnat  8),  40,  Code!  Puseian.,  ut  vid.,  omnibus.  Mat.  4oS  cui 
baec  Mar.  Sectio  respondet,  apte  apponitur  ad  xxvii.  46  init  Ibi  1  et  8 

h;a"t,  -  "  ^  °  *  om  15.  12  maims  prim*  }  additum  est. 

Jb?°  Mas-  2,  .OO.  JL.  l^aAo/  (spongiam  aceto  iUo )  Mas.  3. 
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coot  0+2&I0  (et  (Wxerant)  36;  i-’scjo  (et  dixit)  11  17  39  Amer.,  etiam 
21,  om.  punct. ;  ;-*>'!  o  (et  dicit)  13.  Om.  Elia  14.  37  roce,  3 

instrument,  om.,  13  14  19  20  21.  y4-f°  Mas-  2’  et  rePetitur  infra’  vi<l 
ver.  39.  p^-lS  (et  reddidit)  Mas.  3,  ut  ap.  Wis.  marg.  Mas.  1  <-?  oo, 

.VIA  lit  *'jl£a  *)4x,  38  l»-i.c  (et  usque  ad)  19  36.  Mas.  1 

..  ~aj  *)&.«»  UiL  -sic.  39  "GS.ta^lc  Mas.  2  ;  marg. 

sinist.  |jo«^*L0  ;  dext.  otfcoo..*.J  fc-nSuo  Ap.  Wis.  p^o,  marg.  ut  2  dext., 

deinde  o>~09  ^.okooo  ocl  r?  U’cu&a  in  Syriaco  autem  etiam  invenitur 

il  et  reddidit  sjriritum  suum .”  .7x^0  sic  12,  in  Pa;  ap.  -Ton.,  36  et  vn. 

37;  Bar-Heb.  (ut  in  text.)  ;  Mas.  3  ^xaTo.  oot  ot;^>  (Filius  est)  14  15  20. 

Mas.  1  )?©♦  *lw>ot 

40  uoot,  sine  W6.,  13  14  15  20;  etiam  in  eisdem  et  in  17  ver.  47  ;  a  formis 
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ut  potum  praeberet  ei  <♦  Et  dixerunt ;  Smite,  videamus  an  veniat  Elia  deposi- 
turiis  eum  ❖  Ipse  vero  Jeshua  clamavit  voce  elata,  et  exspiravit  ❖  88  Et  facies  2 

portae  templi  fissa  est  in  duo,  a  sumrao  usque  ad  imum  ❖  39  Quum  vidisset  autem  27° 

Kenteruna,  ille  qui  stabat  juxta  eum,  quod  sic  clamasset,  et  exspirasset,  dixit;  2 
A  eie  istc  homo  Filius  erat  Dei  ❖  40  Erant  autem  etiam  mulieres  procul,  quae 

spectabant,  Alarjam  Magdalaita,  et  Marjam  mater  Jakubi  parvi  ac  Joses,  et 
Sholum ;  41  illae  quae,  quum  esset  in  Gelila,  adhaerebant  ei,  et  ministrabant  ei, 
et  aliae  multae  quae  ascenderant  cum  eo  Urisblem  ❖ 

42  Quumque  esset  vesper  Parasceves,  quae  est  ante  sabbathum,  43  venit  Jausepb, 
ille  qui  [erat]  a  Romtha,  honorabilis  Senator,  qui  etiam  ipse  exspectabat  regnum 
Dei.  et  ausus  est,  ac  ingressus  est  ad  Pilatum,  et  petiit  corpus  Jeshuae* 

I  ilatus  autem  miratus  est,  si  jam  mortuus  fuisset :  et  advocavit  Kenterunam, 
ac  interrogavit  eum,  num  ante  tempus  mortuus  esset.  45  Et  quum  didicisset, 
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similibus  rib.  saepe  abest.  In  3  liodie  |oo»,  /  reposito  m.  post.  Om.  ,3/  (etiam)  7 
Scb.  AV;  Amer.  habet.  (autem  etiam  illic)  19.  U<L>o]  Vid.  Alat. 

xxvii.  56  n. ;  Upa.»>o  12;  Jao<L»i*o  Alas.  2;  3.  Alas.  1 

4  {7°°*]  3b.  uow  15.  t  12;  de  bis 

formis  vid.  Alat,  xxv.  1  n.  21  36  40.  Alas.  1  eo*  o?  ^Joi 

..chX  ^*^09  »o"ot  42  rr>  11,  o  et  0111.  Alas.  1  ’Joo,  00 

'!^  1  Alas.  2  ;  etiam  hie  vid. 

A^at.  xxvii.  57  n- j  3  Trans,  Aa-so  m.  pr.  5,  post  corr. 

12;  Alas.  2,  3,  4.  aus.  est ,  o  et  om.,  36. 

bis  21,  hie  1.  Alas.  1  .yalcis  00}  ^cocu  jl/ ; 

Amer.  De  o  vid.  Thes.  Syr.  s.  v. ;  tacc.  Alass.  44  o*a]  m. 

pr.  7,  o  add.  est  m.  poster.  Alas.  1  o«A  000L  5m  8  v  A  .o> 

y\i  ch^5}.a.o  ;  Amer.  jj Z.V.,  nec  Jcush.  nec  rue.  45 

13  19  23  36. 
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46  Hie  Has.  2  |jLA>  lintea  pi.  20 ;  ita  Mas.  2.  wo^jIo  in  ApA.  6,  quod 

extra  N.  T.  saepe  occurrit,  vid.  Thes.  Syr.  s.v.  ‘  Deest  oo  (in  eo)  in  Bar-Heb. ; 
t>\^  \  oi  (et  devol \erunt)  36  ;’  Jon.  a^_.  (et  devol verunt)  40.  (supei)  m. 

poslLadd.  in  1.  Interpungimus  c.  15  17  20,  etiam  19,  in  quo  fin.  ver.  seq.  quoque 
interpungitur.  In  40  lin.  interrump.  vv.  41  et  47,  xvi.  8,  11,  13,  14-  Vel 

^££>iU  C.  13  15  17  20  21  36,  ^L /  14.  Cap.  xvi.  1  *a|>J  Mass.  2  3,  ita  formae 
ejusmodi,  quae  sequuntur.  ^xi>)  12,  cf.  ver.  41  sup.;  etiam  jor.  loc.  solo 
0^.» JLz&j  sic  Mas.  4.  Mas.  1  .  .wwA.~A.saj  ^*L}J?  }..so©jiw  marg.  *.wL  U», 

at  Amer.  Aa:su.  2  )+2l+=>  Aurora]  (et  ver.  9)  36,  forma  usitatior,  cf. 

Sch.  Lex.  s.  vv.  3  Revolvet]  Apud  Sell.  vertitur  ‘  devolvit’  vraet.,  ut  xv.  46, 

quod  cum  ver.  4  minime  convenit.  Est  jyraet.  pro  fut.,  ut  Whisli  (Clav.  Syr.)  ad 
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•  ledit  corpus  lllius  Jausepho  ❖  4r>  Et  emit  Jauseph  linteum,  et  detraxit  ilium, 

ac  involvit  ilium  in  eo,  posuitque  ilium  in  sepulcro,  quod  erat  effossum  in  rupe  ❖ 
et  devolvit  lapidem  super  ostium  sepulcri  ❖ 

Mai  jam  \ero  Magdalaita  et  Mai  jam  ilia  Joses  [mater]  viderunt  ubi  positus 
esset  ❖  1  Et  quum  transivisset  sabbathum,  Marjam  Magdalaita  et  Marjam  Jakubi  Cap.  xvi. 

et  Sliolum  emerant  aromata;  ut  venirent,  ungerent  eum  ❖  ❖ 

-  Aurora  autem,  primo  [die]  septimanae  venerunt  ad  sepulcruit,  quum  exortus 
esset  sol.  3  Et  dicebant  apud  se  ipsas  ;  Quis  vero  revolvet  nobis  lapidem  ab  ostio 
sepulcri  ?  4  Et  intuitae  sunt,  viderunt,  quod  revolutus  [esset]  ille  lapis  :  magnus 
enim  erat  valde  ❖  5  Et  ingressae  sunt  sepulcrum,  ac  viderunt  aclolescentem,  qui 

sedebat  a  dextra,  et  amictus  stola  Candida ;  et  admiratae  fuerunt  ❖  6  Ipse  vero 

dixit  eis :  Ee  timeatis :  Jeshuam  Nozraeum  quaeritis,  eum  qui  crucifixus  est: 
surrexit,  non  esc  hie :  ecce  locus,  ubi  positus  erat.  7  Sed  abite,  dicite  discipulis 
ejns,  et  Cepbae,  quod  ecce  praecedit  vobis  in  Grelilam  ;  illic  videbitis  eum,  sicut 
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loc.,  et  vid.  Duval  §  327  c,  d.  Mas.  1  ^  .,6c*  ^io 

♦  ^  o.  1  ;,,o  in  lit.  14  ;  o  et  add.  vid.  in  5.  oo*  ille] 

)oc  (esset)  14.  Mas.  1  too,  *U5  .Ub  )L-boj  .U  bio. 

•  ®  *  • 

13  15.  o  ac  ante  vider.  om,  14.  JUcu,]  i  hush.  c.  Mas.  1,  tacc.  2 

3  4,  et  Mat.  v.  36  omnes.  Mas.  1  Jl-jW 

..000L0.  och^.  23.  Fm.  Add.  40;  quod  6  habuit,  abscissum  est. 

Mas.  1  )oot  i  (?  och  ^*£0/  ;  marg. 

y+t..,  i.e.  ut  interrogatio.  7  Vc-W  14  15;  cf.  var.  lect.  in  30, 

Mat.  xxviii.  7  11.  Om.  11  et  Cephae,  pergit  .  .  .  )o*o  )b 7 ^  p.o? 

surrexit  e  mortuis  et  ecce  . . .  Mas.  1  ..IslnXo  ?  D/. 
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[De  hac  concordia  vid.  Tabulas  in  Luc.  et  Job.] 
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[Haec  concordia  a  codd.  11  et  21  Tabulis  abest;  de  11  vid.  sup.] 


8  ^  \.>aa.  (audiv.)  in  pi.  masc.  21.  )*<mL  stupor]  an.  Xey. ;  15  Jo^sol,  id.  valet,  cf. 

Luc.  v.  26.  )k_U]  Vel  jls-W  c.  13  15  17  19  20  21.  gi-iT  dixerunt]  viW 

(j)cirt.  dicebant)  15  17  36.  x^^enim]  Add.  Mas.  2  valde,  quod  post  cancellatum 
est.  Statim  sequitur  ver.  n  pars,  .  . .  yojojo.  ^as*  1  ^  f.*^ 

uooi  Inter  vv.  8,  9,  interpungimus  c.  codd.  mult,;  in 

6  lin.  non  interrumpitur.  12  habet  notam  ❖,  in  hoc  rariorem ;  sed  vv.  9-20, 
manu  prima  exarati,  statim  sequuntur,  aeque  et  in  omnibus,  quibus  postremum 
S.  Mar.  folium  non  deest;  nec  in  eis  unquam  invenimus  signum  in  textu,  nec  notam 
in  margine,  nec  scholion  subscriptum,  quae  posteriorem  cap.  xvi  partem  in  suspi- 
cionem  vocent.  9  Mas.  1  .cm-x^so  J ocm  |A*A*.*  ^ch.  lirxoao  [d 


M  A  Tt  K  0  S. 


3*3 


281 
1 

282 

10 


287 


10 


2S9 

10 


dixit  voids  *  M  Et  qunm  audivissent.  fugerunt,  et  egressae  sunt  e  sepulcro  :  tenebat 
enim  eas  stupor  et  tremor:  et  nemini  quicquam  dixerunt :  timebant  enim  ❖  ❖ 

9  Aurora  autem,  primo  [die]  septimanae  surrexit,  et  conspectus  est  primum 
Marjam  Magdalaitae,  illi  ex  qua  septem  daemonia  ejecerat  ❖  10  Et  ilia  profecta, 

nunciavit  iis  qui  cum  ipso  fuerant,  qui  lugebant  et  flebant  ❖  11  Et  illi,  quum 

audirent,  quod  dicerent  [mulieres],  quod  viveret,  et  conspectus  esset  sibi,  non 
crediderunt  eis  ❖ 

12  Post  haec  conspectus  est  duobus  ex  ipsis,  in  similitudine  alia,  quum  ambula- 
rent,  et  irent  in  vicum  ❖  13  Et  ii  abeuntes  dixerunt  reliquis ;  neque  illis 

crediderunt  ❖  14  Postremo  autem  conspectus  est  undecim  accumbentibus,  et 

exprobravit  defectum  fidei  eorum,  et  duritatem  cordis  eorum  ;  quod  illis,  qui 
vidissent  ipsum,  quod  surrexisset,  non  credidissent  ❖  15  Et  dixit  eis;  Abite  in 

mundum  universum,  et  praedicate  Euangelium  meum  inter  omnem  creaturam  ❖ 
16  Is  qui  crediderit,  et  baptizatus  [fuerit],  servabitur;  et  is  qui  non  crecliderit, 
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nunciavit)  36;  etiam  ^.^aS|©  (et  lugebant).  Mas.  1  1^.1/ 

..•oocx  o^ji.9.  11  Et  ii  vel  illi]  yQjoi,  o  et  om.,  36.  ouuf  quod  viveret]  ortus 

est  (sine  9  quod)  Mass.  2  3;  cf.  ver.  2.  12  Om.  (ex  ipsis)  et  legit 

14.  l! o]  add.  oocx  1,  post  delet.  13  W]  Hodie  vS lo  (etiam  neque),  o  (etiam) 
add.,  5.  11  undecim]  (duodecim)  W,  sed  Sell,  et  Amer. 

(c.  Mas.  1)  ut  in  11  14  15  caett.  legitur.  (exprob.)  12,  o  et  om. 

defectum]  LojoJixtX  (parvitatem)  7  12  Edd. ;  14  vid.  habuisse  nunc  lit.; 

in  21  quoque  lit.  yajo^.f]  om.,  3.  ^cxooljl^?  12.  Mas.  1  IsJl 'i-*- ^ 

..^a.oci.00  «.©  ^9 ;  marg.  . cu^..  .^»!©..  De  cuL^vid. 

p.  146  nn.;  vel  valeat  ©1^ liter ae  suppress? 0,  ut  Thes.  Syr.  s.  v.  15  ^|© 

et  dixit]  om.  o  et  5  ;  dicit ,  et  om.,  36.  j^oio  (et  praedica)  40. 
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(autem)  ora.  Mas.  2.  |L*.~]  1  rue .  in  pi.  raasc.  emph.  c.  Bernst.,  tacc.  Mass 


Mas.  1  ..va.ii.2iJ  j?.M^ 

\  •  ..  ••  • 


.  y.A.2v  CM 


_a.i  ca..*  o^jsd  * 


■  v  .11 
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li'olV. 
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18  Uii»]  *U4»  12.  Mas.  1  ..y©;/  JJ*  v6*°V.  *1^-^?  J-^4>  v°*  ""  vOJc* 

36,  37,  ut  saepe.  ^|ooo  12.  Mas.  1  |Ao?  .©J«rP jo  'asi&j 

]©©*  y^jiso  ,(t*b  hush,  in  ct,  vid.  Mat.  xxiv.  15  n»  j  Amei.  sine  punct.) 

.U3DO.O*Jot  jp^A.  ,00O)  )L6iU>  yOO>A^JSO  ,>A.J5C0  .#yOc^^.. 


Subsceiptiones  :  .  .  .  ip.A>~A,  c.  1  (sed  toa.ii__)  1  1  1/  21  23  40.  ^_sq..2v,a. 
jt.o  jlojo^o  Perfecta  [vel  Finita ,  et  passim]  sst  Praedicatio ,  etc.,  Pu.  Seine,  om., 
5  12  13.  troasijsj*  yO^^o/  yi^A,  Perf.  est  Eu.  Marki  14.  o/  p^A, 

1 1  •  m  7  v>?  o;o  7-c  Perfectio  scriptionis  Eu.  Sane.,  Praedic.  Marki  P  unevi  20  , 
3  id.,  et  add.  sic  Joocm;..=>  cm*  .sot  quod  loc.  est  Lat.  Romae.  26  (ut  20)  iot  ...  a. 
Perf.  .  .  .  Marki;  pergit  )j!©ocMi-©>  !^_» i_so o  cm  *  ots-olo  +.^..£o o  ^.^sot  (_m..a2v.a, 
Apostoli ,  quod  loc.  est  et  nunciavit  et  scripsit  Latine  Romae.  7 

JdLo>a.^t  Perfectio  script.  Praedic.  beati  Marki.  15  ut  1  etc.,  sed  ;~so? 
jipivsvi  Marki  Nuncii  et  ] IS-L. *..v>  }..soocm^o>  in  oppido  Romae;  deinde  . . . cia. 
Ji-Atoot  Gloria  .  .  .  Sanctijicationis  (ut  in  S.  Mat.)  et  add.  ^_so<  Jlcufc'.-A^L?  ))>/ 
mysterium  Trinitatis,  Amen.  Cod.  Berol.  oioa.so  ...  a.  Perfectio  . . .  Punch,  ut  20  , 
pergit  (i^oocm^  1^4-^oo<*  Voc?  ^Voia,  ^so  ^  unius  e  Septuaginta,  quod  loc. 
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MARKOV. 


condemnabitur.  h  Signa  autem  eos,  qui  credunt,  haec  sequentur :  In  nomine  meo 
daemonia  ejicient;  et  linguis  novis  loquentur:  18  et  serpentes  tollent;  et,  si 

venenum  lethale  biberint,  non  nocebit  eis:  et  manus  suas  imponent  super  infirmos, 
ac  sanabuntur  ❖ 

8  1J  Jeshua  autem  Dominus  lioster,  postquam  locutus  fuisset  cum  eis,  in  coelum 
ascend  it,  et  sedit  a  dextera  Dei.  L'°  Illi  vero  egressi  sunt,  et  praedicaverunt  in 
omni  loco:  et  Dominus  noster  auxilio  erat  eis,  et  confirmabat  sermones  eorum, 
per  signa  quae  faciebant 


• 


v  Peilectum  est  Euangelium  Sanctum,  Praedicatio  Marki,  quod  locutus 

est  Latine  Pomae  ❖ 


Markos 

290 


Luka 

401 


est,  Latine  lxomae.  Sell.  AV  ut  1  etc.,  sed  jljjxco  nunciatio  Marki. 


Alas.  .)  jx> *  jLoJo*o  P erf.  est  Praedicatio  Marki.  Alas.  4 

Perf.  est  Markos ,  sed  in  Tit.  legitur.  In  2  a»aoiU?,  ut  Tit., 

p.  198. 


Lilian  absit  a  codd.  15  et  cett.  titulis,  verbum  Euangelistae,  quod  linjus 

liliLi  titulo  addidimus,  delendum  est.  Legitur  tamen  in  codicis  antiquissimi  17 
titulo,  et  in  Alas.  3;  vid.  p.  198  nn. 


•  o  .  o  V  O  •  o  . 
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Codicis  41  (Philip-  1388  ex  bibl.  Meerman.)  Lectiones. 

Hoc  Tctraeuangelium  antiquissimum,  hodie  Berolini  in  Bibliotheca  Regia 
servatum,  excussit  Ed.  Sachau,  literarum  Semiticarum  peritissimug,  et  in  Catalogo 
codicum  Syriacorura  suo  perscripsit.  Collationem  S.  Johannis  textus,  quam 
rogavi,  ipse  benignissime  suscepit.  Lectiones  varias,  quas  collegit,  in  supellec- 
tilem  nostrum  includemus.  S.  Marci  quoque  lectiones  paucas  mihi  impertnt, 
de  quibus  baec  scripsit ‘  Zur  Charakteristik  des  Textes  gebe  ich  folgende 
Lesarten  aus  den  ersten  funf  Capiteln  des  Harcus-Evangeliums.  Dev  Text  der 
Handscbrift  ist  in  der  Hauptsacbe  identiscli  mit  der  von  Gwilliam  (Studio,  BibUca 
iii,  The  materials,  etc.)  als  jacobitisch  bezeichneten  Uberlieferung.  Abweichend 
von  der  jacobitiscken  Uberlieferung  sind  die  Lesarten  in  Mar.  1.  7,  1.  31  uud 

v.  27.’ 
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De  hujus  codicis  vetustate,  Collator  opinatus  est,  ‘  dass  sie  gegen  Ende  des  5. 
oder  zu  Anfang  des  6.  christliehen  Jalirhunderts  geschrieben  sein  muss.  Der 
Schriftcharakter  der  Unterschrift  (Notiz  1)  zeigt  die  nachste  Verwandtschaft 
mit  Wright's  pi.  iv,  datiert  von  509  [Cat.  Syr.  MSS.  in  Brit.  Mus.],  der  Sclirift- 
charakter  des  Textes  die  nachste  Verwandtschaft  mit  Wright’s  pi.  ii,  datiert  von 
464.  Aehnlich,  aber  jiinger,  ist  die  Schrift  des  codex  Vaticanus  von  Jalire  548/ 


Priori  hujus  editionis  parti  (vid.  p.  155)  adhibere  potuimus  Massorae  Nestorianae 
lectiones,  quas  C.  Bezoldus,  Preli  Clarendoniani  Belegatorum  impensis,  in  Museo 
Britannico  transcripsit.  Quum  in  cod.  Mas.  1,  lectu  difficillimum,  multum  tem- 
poris,  laboris  multum  impendisset,  atque,  excussis  omnibus  illius  S.  Mai.  et  S.  Mar. 
locis,  lectiones  clescripsisset  et  digessisset  et  ad  prelum  parasset,  Professor  Linguarum 
Semiticarum  in  Universitate  Heidelbergensi  constitutus,  a  conferendis  Mus.  Brit, 
codicibus  desistere  coactus  est,  Mihi  tempus  perficiendi  operis  incepti  non  fuit, 
nec  alii  tradere  visum  est.  Lectiones  jam  laudatae  textus  formam  satis  ostendunt, 
et  tu,  L.  B.,  ex  dimidio  omnia  didiceris. 

l)e  vocalibus  punctisque,  quibus  liaec  editio  instruitur,  testes  nobis  sunt 
Jacobitarum  Massorae  codices  2  3  4,  quos  in  Tetraeuangelio  C.  Bezoldus  dili- 
genter  contulit,  et  onmes  lectiones  collegit.,  Harum  multas  jam  protulimus ; 
posthac  cod.  Mas.  2  ceterae  in  Annotationibus  exhibebuntur,  quibus  addemus 
codd.  3  4  lectiones,  ubicunque  utiles  erunt  ad  textum  nostrum  illustrandum. 
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E  ^_vo  ?  d  I  O.J  O  t-»  CM  CU  f  3  09  ^iXo».'^o  .Jc*_M  00O»  •^■s; 

#yOOM>lo  .Lb<W  jL’i-O..^.  ^^.30  .yOO*^.  )o«  JlO>  '  .AaX  lj? 

y*  *  .  P  ..  P"  .  4,l  S'  y 

❖  ooo*  yOdftOOCLO 

J  )oi^L(  ^r_o  o»feL»3&AJ.?.  Uai^L£~o>  )oo<  yd.aac  *jd  ^-**  Jo^  JOd 
Uo._A  I  [m.  lb  ch^P  o  10  .  U lOO  i  d^b.a  cxA  o  .  jq*.ooj  ?  «-»  oy^  oo  . )  L  Q-J  o*P  ? 

fUj  .-uA?.  up.  Uii!*  «*£  -ju.Ljo  "  |j..^  i-lX  loot  ^ 

Is  \  qj-j  Jls.A-~?o  .4>d-C~  t.q  K->;~qJ  a^S-MO  •k'sci.m^  ?  E*o>*30?  bubo.* 
^L’tolo  .^gu^.j  .Uiqj^~?r  ^  .iqU-4  o^  ^>|o  13  ,-wa^ 


Titulus  c.  1  3  13  14  17  23  26  36  40.  Add.  ) jpai»  Eucmgelistae  12  21.  In  7 

Ucu^.  ^ Q.^?  )LoJ  013  |>A4A  A.'iO  NX  CLAj  ?  |a*4^  yO-A^s^^o/ 

Eu.  San.  Jeshuae  Christi  Praedicatio  Bead  LuJcae  unius  e  Septuaginta  Apostolorum 

(sic).  Mas.  1  JAoXj  ybAi».^'o/  ^oq?  jl^iiso  Jic^Scu^  ool  Rursum  Puncta  et 
Lecdones  quae  [simtf]  ex  Eu.  Lukae ;  vid.  Thes.  Syr.  s.  vv.  et  *-d,  etiarn  Hor. 
Syr.  Wisemani,  pp.  155,  156,  cujus  in  cod.  Mas.  reperitur  )o»ob.<i..  Cap.  i. 1  y°-^j 
11.  ^?]  >1?  4  11  14;  om.  3.  Edd.  c.  12,  cf.  Mat.  xx.  22,  similia 

passim;  9  hush,  ut  Mas.,  et  cf.  Mat.  xxviii.  14  n.  14  17.  Mas.  I'M-*, 

marg.  ..U...  Mas.  2  ^1 .**)  *2^ clod?  yCL2>'IS.q.I?  cl3j  )|.a^od? 

^o^  2  1-jA*  sic  12.  ch^L*  Edd.,  c.  )l^Aj-o  (Yerbiim)  congrnens  ; 

(ut  Mas.)  1,  quo  in  cod.  hae  vocales  rarissimae  sunt;  sine  puncto  12. 

Mas.  2  Oy£*l  Ui.Na.A3QO  Ul^*  O0o»  ^30?  y^3~>Ol  O^O^iLaI?  ^pf3D 
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Incipit  4. 
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Hiat  3 ;  vid. 
p.  300  marg. 


EUANGELIUM  SANCTUM  PRAEDICATIO  LUKAE. 


Cap.  i.  1  Quoniam  multi  voluerunt  scribere  narrationes  rerum  gestarum  illarum,  de 
quibus  nos  persuasi  sumus ;  2  prout  tradiderunt  nobis  ii  qui  a  principio  fuerunt 
spectatores  et  ministri  ipsius  Yerbi :  3  visum  est  etiam  mihi,  propterea  quod 
proximus  fui  accurate  illis  omnibus,  ut  omnia  ordine  suo  scribam  tibi,  excellens 
Theophile  :  4  ut  agnoscas  veritatem  sermonum  quos  edoctus  fuisti  ❖  ❖ 

IO  5  Fuit  diebus  Herodis  Regis  Jehudae  Sacerdos  quidam,  cui  nomen  erat  Zecarja, 
ex  ministerio  Familiae  Abiae :  et  uxor  ejus  ex  filiabus  Abrun,  cujus  nomen  erat 
Elishaba.  6  Ambo  autem  justi  erant  coram  Deo,  et  incedebant  in  omnibus 
mandatis  ejus,  et  in  rectitudine  Domini,  sine  reprehensione.  7  Filius  autem  non 
erat  eis,  propterea  quod  Elishaba  sterilis  esset ;  et  ambo  provecti  in  diebus  suis 
erant  ❖ 


8  Fuerat  autem  quum  sacerdotio  fungeretur  in  ordine  ministerii  sui  coram  Deo, 
9  ritu  sacerdotali  accidit  ei,  ut  faceret  suffitum  :  et  ingressus  est  in  templum 
Domini.  10  Omnis  autem  congregatio  populi  orabat  foris  tempore  suffitus. 
Et  conspectus  est  Zecarjae  Angelus  Domini,  stans  a  dextra  altaris  suffitus. 
Et  conturbatus  est  Zecarja  quum  videret  enm,  et  timor  incidit  super  eum. 
Et  dixit  ei  Angelus;  Ne  timeas,  Zecarja;  quia  exaudita  est  oratio  tua,  et  uxor 
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tua  Elishaba  pariet  tibi  filium,  et  vocabis  nomen  ejus  Juchanan.  14  Et  erit  tibi 
gaudium  et  exsultatio  :  et  multi  gaudebunt  in  ejus  nativitate  :  10  erit  enim  magnus 
coram  Domino;  et  vinum  et  siceram  non  bibet;  et  Spiritu  sancto  implebitur, 
adlmc  ipse  [existens]  in  ventre  matris  suae  :  16  et  multos  ex  filiis  Israel  convertet 
ad  Dominum  Deum  ipsorum.  17  Et  ipse  procedet  coram  eo  in  Spiritu,  et  in  virtute 
Eliae  Prophetae ;  ut  convertat  cor  patrum  ad  filios,  et  eos  qui  sunt  contumaees, 
ad  cognitionem  rectorum  :  et  praeparabit  Domino  populum  perfectum.  18  Et  dixit 
Zecarja  ad  Angelum ;  Quomodo  noscam  istud  ?  Ego  enim  sum  senex,  et  uxor  mea 
provecta  in  diebus  suis  est.  19  Et  respondit  Angelus,  et  dixit  ei;  Ego  sum 
Gabriel,  qui  adsto  coram  Deo,  et  missus  sum  ut  loquar  tecum,  et  nunciem  tibi 
haec.  20  Deinceps  silebis,  neque  poteris  loqui  usque  in  diem  quo  haec  fient, 
eo  quod  non  credidisti  sermonibus  meis  his,  qui  implebuntur  temjDore  suo. 
21  Populus  autem  stabat,  et  exspectabat  Zecarjam,  et  mirabatur  de  mora  ejus  quae 
[fiebat]  in  templo.  22  Quum  egressus  autem  esset  Zecarja,  non  poterat  loqui  cum 
eis :  et  intellexerunt  quod  visionem  vidisset  in  templo  :  et  ipse  nutu  innuebat  eis: 
et  mansit  mutus.  23  Et  quum  impleti  essent  dies  ministerii  ejus,  abiit  domum 
suam.  24  Et  factum  est  pest  dies  eos  concepit  Elishaba  uxor  ejus  :  et  occultabat 
se  ipsam  mensibus  quinque,  ac  dicebat :  25  Haec  fecit  mihi  Dominus  diebus 

quibns  respexit  me,  ad  auferendum  opprobrium  meum  inter  homines  ❖  ❖ 

26  Mense  autem  sexto  missus  est  Gabriel  Angelus  a  Deo  in  Gelilam,  in  civitatem 
cujns  nomen  Nozrath,  27  ad  virginem  quae  desponsata  [erat]  viro,  cujus  nomen 
[erat]  Jauseph,  de  domo  David  ;  et  nomen  virgini  [erat]  Marjam.  28  Et  ingressus 
est  ad  earn  Angelus,  et  dixit  ei :  Pax  tibi,  plena  gratia :  Dominus  noster  tecum  : 
benedicta  tu  inter  mulieres.  29  Ilia  vero  quum  vidisset,  conturbata  est  in 
sermone  ejus,  et  cogitabat  qualis  esset  salutatio  ista.  30  Et  dixit  ei  Angelus  ; 


26;  Sch.  W  ut  nos  c.  Codd.  (miss,  sum.,  om.  o  et)  14.  (Et 

deinceps)  21.  Mas.  2  cm  01  lit  )ooiL 

(3  •.ajoi).  De  hush.  cf.  xv.  6  n.  21  )o©»  jo..m...'£>  o  14. 

o«m»oL  Sch.,  et  cf.  ejus  vv.  11.  Mas.  2(3  «./*oL;  4  iAoi;)  ©Ai-lol  000 

22  Mas.  2  Amer.  pro  more.  |o«  gi* 
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c.  7  12  17  36  37.  Mas.  2  ^ ch  IociNa.  cll.'sd?. 
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Ne  tlmeas>  Marjam:  invenisti  enim  gratiam  apud  Deurn.  31  Ecce  enim  concipies 
in  utero,  et  paries  Pilium,  et  vocabis  nomen  ejus  Jeshuam.  32  Hie  erit  magnus, 
et  Films  Excelsi  vocabitur;  et  dabit  ei  Dominus  Deus  solium  David  patris  ipsius. 

33  Et  regnabit  super  domum  Jakubi  in  aeternum,  et  regno  ejus  finis  non  erit. 

34  Dixit  Marjam  ad  Angelum ;  Quomodo  fiet  istud,  quia  vir  non  est  cognitus 

nnbi  l  ❖  30  Respondit  Angelus,  et  dixit  ei ;  Spiritus  Sanctus  veniet,  et  virtus 

Excelsi  obteget  te :  propter  hoc  is  qui  nascetur  ex  te,  Sanctus  est ;  et  Filius  Dei 
vocabitur  v  Et  ecce  Elisliaba  cognata  tua,  etiam  ipsa  concepit  filium  in 
senectute  sua,  et  hie  mensis  sextus  [est]  ipsi  quae  vocatur  sterilis.  37  Quia  non 
est  difficile  Deo  quicquam.  33  Dicit  Marjam;  Ecce  ego  ancilla  Domini,  fiat  mihi 
juxta  sermonem  tuum.  Et  abiit  Angelus  ab  ea  ❖ 

Sm  i exit  amem  Marjam  illis  ipsis  diebus,  et  abiit  sedulo  in  montem,  in 
civitatem  Jehudae.  40  Et  ingressa  est  domum  Zecarjae,  et  salutavit  Elishabam. 

Et  factum  est  quum  audiret  Elisliaba  salutationem  Marjam,  exsultavit  infans  in 
ventre  ejus.  Et  impleta  est  Elishaba  Spiritu  facto;  42  et  clamavit  voce  elata,  ac 
dixit  ad  Marjam :  Benedicta  tu  inter  mulieres,  et  benedictus  est  fructus  qui  [est] 
in  utero  tuo.  43  Unde  mihi  hoc,  ut  mater  Domini  mei  veniat  ad  me  %  44  Ecce  enim, 
quum  incidit  vox  salutationis  tuae  in  aures  meas,  gaudio  magno  exsultavit  infans 
in  utero  meo.  0  Et  beata  ea  quae  credidit,  quia  erit  complementum  illis  quae 
dicta  sunt  illi  a  Domino*  4,1  Et  dixit  Marjam  :  Magnificat  anima  mea  Dominum  : 

et  laetatur  spiritus  meus  in  Deo  Servatore  meo :  48  c[uia  resjDexit  humilitatem 
ancillae  suae  :  ecce  enim  deinceps  beatitudinem  tribuent  mihi  generationes  omnes  : 

(pua  fecit  mini  magna,  is  qui  potens  [est],  et  sanctum  nomen  ejus.  50  Et  gratia 
ejus  in  progenies  et  generationes  erga  eos  qui  timent  ipsum.  51  Fecit  victoriam 
brachio  suo,  et  dispersit  superbos  in  cogitatione  cordis  ipsorum.  52  Detraxit 
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53  )IA  (dimi^)  Sch.  57  cis]  o^:  1,  voc.  m.  post.  add. ;  eandem  lect.  vanam 
habet  Mas.  2,  *«AllT*  |.i^)  o>A  )o©i  joe*  *..*?  >o>.©iA.-.A/.  59  Mas.  2  olio 

ft)i)^a\.  61  Sell.  W  trails.  ©>^a©>  ioA-^?  qui  vocetur  in  gen.  tuo. 

62  |©o>o  (Et  imiuz£)  17.  Mas.  2  .»^c*©^.©©..a..j>.  JA^  jxa^ \ j  ^c*©-=>)|  o)A>jo. 

63  Sch.  in  sing.,  ‘  et  miratus  est  quisque/  c.  7  13  26  37  W.  66  Om.  ^cla.?  (qui 

audiverunt)  36.  cum  eo]  wc*©Aa  (super  eo)  in  lit.,  m.  post.,  17. 

67  Lo^>  23.  68  joA./  Seh.  W.  72  Ui~  14  17  36.  ^A-^A]  Sch.W  c.  7  12 


potentes  e  thronis,  et  exaltavit  humiles.  53  Esurientes  saturavit  bonis,  et  divites 
dimisit  vacue.  54  Adjuvit  Israel  servum  suura;  et  recordatus  est  gratiae  suae, 
00  sicut  locutus  est  cum  patribus,  cum  Abraham,  et  cum  semine  ejus  in  aeternum  ♦ 
ob  Mansit  autem  Marjam  apud  Elishabam  quasi  menses  tres,  et  reversa  est  domurn 
suam  • 

Advenerat  autem  Elishabae  tempus,  ut  pareret :  et  peperit  filium.  58  Et 
audiverunt  vicini  ejus,  et  cognati  ejus,  quod  magnificasset  Deus  gratiam  suam 
erga  earn  :  et  gaudebant  cum  ea  *  59  Et  factum  est  in  die  octavo  venerunt  ad 

circumcidendum  puerum :  et  vocabant  eum  nomine  patris  sui  Zecarjam.  60  Et 
respondit  mater  illius,  et  dixit  eis ;  Non  sic,  sed  vocabitur  Juchanan.  61  Et  dixe- 
runt  ad  earn;  Non  est  quisquam  in  genere  tuo  qui  vocetur  nomine  hoc.  62  Et 
innuerunt  patri  ejus  quomodo  vellet  nominare  eum.  63  Et  petiit  tabellam,  et 
scripsit,  ac  dixit;  Juchanan  est  nomen  ejus.  Et  mirati  sunt  omnes.  64  Et  illico 
apertum  est  os  ejus,  et  lingua  ejus,  et  locutus  est,  ac  benedixit  Deo.  65  Et  factus 
est  timor  super  omnes  vicinos  eorum,  et  in  universo  monte  Jehudae  ista  dicebantur. 
66  Et  omnes  qui  audiverunt  cogitabant  in  cordibus  suis,  et  dicebant;  Quidnam 
erit  puer  iste  ?  Et  manus  Domini  erat  cum  eo  * 

67  Et  impletus  est  Zecarja  pater  ejus  Spiritu  sancto,  prophetavitque,  et  dixit : 
68  Benedictus  est  Dominus  Deus  Israel,  qui  visitavit  populum  suum,  et  fecit  ei 
salutem  :  69  et  erexit  nobis  cornu  salutis  in  domo  David  servi  sui;  70  sicut  locutus 
est  per  os  Prophetarum  suorum  sanctorum,  qui  [fuerunt]  a  seculo :  71  quod 
redemturus  esset  nos  ab  inimicis  nostris,  et  de  manu  omnium  [qui]  oderunt  nos. 
'2  Et  exercuit  gratiam  suam  cum  patribus  nostris,  et  recordatus  est  pactorum 
suorum  sanctorum,  73  et  juramentorum  quae  juravit  Abraham  patri  nostro;  quod 
daturus  esset  nobis,  '4  ut  servaremur  de  manu  hostium  nostrorum,  et  sine  timore 
serviremus  coram  eo,  75  omnibus  diebus  nostris  in  rectitudine  et  in  justitia. 
76  Et  tu  puer,  Propheta  Excelsi  vocaberis :  ibis  enim  ante  faciem  Domini,  ut 
praepares  viam  ejus;  77  ut  det  scientiam  vitae  populo  suo,  in  remissionem 


ja-.  ;  vid.  Mat.  xxvi.  28  11.;  Bar-Heb.  ap.  Jon.  1^.  .  Mas.  2  oti-io 

*  y  ^  •  *  « 

(sic;  3,  tac.  4).  '3  {sing,  juramenti) 

17;  Bar-Heb.  ap.  Jon.  monet  legendum  y>  i.e.  et 


5 


nostris  om.  11  23. 


sing.  Plura  legas  in  Thes.  Syr.  s.  v.  36 

17  21.  Om.  jjoo  (et  in  justitia)  W,  in  0111.,  Sch.  et  v.  1. 

76  Fin .  40,  ut  legitur  in  I  Her.,  cf.  Thes.  Syr.  s.  v.  Mas.  2  f.a 

ch3o.;3.  “  1^^250  c.  *  kush.,  ut  Infinit.  Mat.  xiii.  11. 


.Om«90 


l 


7 T  T  r^ccx\ 


326 


*  f 


«  ..  y  9 


%  '  „  ^  v  79  |  »  ;  in  ip  .  r  ^  y  \  ••  r  .  i*  '» 

090»i-^Ooa.  .VJjOOf  ^50  y-^asOJ  y0o*0>?  Jli.A.9  1  .  yO  OM  Ot^>~  * 

❖  Juifokoi  ^L^ii  ^oil^J?  . ^.£>£s^.  ) l o._4d 9  JHx.^io  iaa.A.l^j  ^^L.)| 

locals  loo^y.  .loot  ^oto^/  liiooo  .klo;.z>  N^Lfcooo  |oot  jo*  ^a?.  80 

❖  iaao-.  /  L o.^ 9  oisL.  cLaLV 


loot  1 


okolyj?  .*  w-oo-O  uooo.^ooa^(  Jo f  ~o o»S  o  .ycuot  Jjjooowo  ^-. 9.  J 
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otLi^JL^  yilioa  piL  0  #?r*o *9  otLsoJl  ^00  #ot)^o  y:*>  *]oot  c*otoK- {? 
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Jot  ,y<x\*+fV  1J  yOOt^s  &&  10  .Jfco*  |1s.Xa*?  Q&Zfb  .yOO^Ls*  LfOt^r 
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)Lwai^L  14  .^»Z^bio  lo^Ljj  trD  :  jkA^iA,?'  JL'a^LlI*  )oji.i 

❖  Laj/  Ji.Ca.i2D0  iLSki^^JSkO  . L-y> 6 jj^S>  ji^Llj 

#*»L  yniL  *;-L  )LPa-^>  clX^Z^o  L^lLao  ^ootLa^  Q.^y)/  *.Df.  Jooto  15 

i- 1**'!  ^  )?-®»  J^jo  .^.aL^Ls  a rk.^.  Lcso^y.  )i-J  .^*Z^>Jo 

s"  U>^o|  Hie  tacc.  Mass.,  sed  Mat.  xxiv.  15  legunt  Jo;.—  (o  kush)  c.  Ferrar. 
et  Bernst.,  quod  nos  omnibus  locis,  Mat.  xiv.  13  et  15  exeeptis,  recepimus. 
Cap.  ii.  1  v 4  36  39  40  et  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  in  17  o  suprascribitur.  un^j»a^ 

1  13  17  21.  Mas.  2  jIcjd).^  ara^-iaDci^/^^o  )lj^oa3  jiSljo;  c.  his  vocall.  in  cod. 
12,  ii»^o  wooo^fioo^o/  Mas.  3,  Jks>  4.  2  JLcuac^^c*^  17  23  26  36  37. 

) L O— i—'20_v^w» 12,  f  14,  art  i,*>o— o t  11  13  21,  ax> ci.l a  ^_a.£i 9  3o.  ]\Ias.  2 

ay?fY  0  ,  .  \  I-.  y  ./  tK'1'  “  n  9  t«  py  0  _.  y  i,pY  p  . 

*>0.00.3  3,  tac.  4)  JL»9Q^O.C>  (  a»ollA9  ClOJ  3,  oo  CIaIa  (9  Oi3  9  4)  0X3  CLaXa  9  0-0  9  ILavaet^.  1^. 
Bar-Heb.  ap.  Jon.— oX?  .J^AlyAA  L^jcu  ^90^3  |j^y9  joiot 

.+£&.£>  )oot  Hoc  in  loco  sensus  Syriacus  \est\^  magis  accuratus 
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peccatorum  eorum ;  78  per  viscera  gratiae  Dei  nostri,  quibus  visitabit  nos  oriens 
ex  alto,  '9  ad  illuminandum  eos  qui  in  tenebris  et  in  umbra!  mortis  sedent,  ut 
dirigeret  pedes  nostros  in  viam  pacis  ❖  80  Puer  autem  crescebat,  et  corroborabatur 

Spiritu  :  et  in  deserto  erat,  usque  in  diem  ostensionis  ejus  apud  Israel  ❖ 

1  Factum  est  autem  in  diebus  illis  exiit  edictum  ab  Agusto  Kesare,ut  describeretur 
universus  populus  possessionis  ejus.  2  Haec  descriptio  prima  fuit  sub  praefectura 
Kurini  in  Soria.  3  Et  ibat  quisque,  ut  describeretur  in  urbe  sua.  4  Ascenderat 
autem  Jauseph  quoque  a  Nozratli  civitate  Gelilae  in  Jehudam  in  civitatem  David, 
quae  vocatur  Betblecliem,  (quia  erat  ex  domo  et  ex  genere  David),  5  cum 
Marjam  sponsa  sua  praegnante  ;  ut  ibi  describeretur  ❖ 

6  Et  factum  est,  ut,  quum  essent  illic,  completi  essent  dies  ejus  ut  pareret.  7  Et 
peperit  I  ilium  suum  primogenitum,  ac  involvit  euni  linteolis,  et  posuit  eum  in 
praesepio  :  quia  non  erat  eis  locus  ubi  diversabantur  ❖  8  Pastores  autem  erant  in  ea 
regione,  qui  commorabantur  ibi,  et  custodiebant  custodiam  noctis  pro  gregibus 
suis.  9  Et  ecce,  Angelus  Dei  venit  ad  eos,  et  gloria  Domini  illuminavit  eos, 
et  timuerunt  timore  magno.  10  Et  dixit  eis  Angelus;  Ne  timeatis :  ecce  enim 
annuncio  vobis  gaudium  magnum,  quod  erit  universo  mundo.  11  Natus  est  enim 
vobis  liodie  Servator,  qui  est  Dominus  Christus,  in  civitate  David.  12  Et  hoc 
vobis  signum  :  Invenietis  puerum  involutum  linteolis,  et  positum  in  praesepio. 
13  Et  repente  conspecti  sunt  cum  Angelo  exercitus  multi  coelorum  laudantes 
Deum,  et  dicentes  :  14  Gloria  Deo  in  excelsis,  et  supra  terrain  pax,  et  spes  bona 
hominibus  * 

10  Et  factum  est,  ut,  quum  abivissent  ab  eis  Angeli  in  coelum,  loquerentur 
pastores  unus  cum  alio,  et  dicerent;  Descendamus  usque  Betblecliem,  et  videamus 


quam  Graecus,  eo  quod  non  super  omni  orbe  terrcirum  potestatem  habebat  Caesar. 
4  >s(o  et  [Jau.]  quoque  7  liodie  12  13  26  37  Edd.  Om.  (civitate)  Sell.  W. 

Betldechem ]  Domus  David  1,  et  om.  7*  (David)  ver.  fin.  5  )1 ; 

an.  Xey.  in  N.  T.  S. ;  tacc.  Mass.  2  3  4;  Amer.  I  kush .,  sed  multis  in  nomm.  )l 
fern.,  9  excipiens,  rue.  habet.  7  40 — primog.  suum.  Mas.  2 

.  OCH.X  )oo*  XvA-'iO  .  L*o)o  oiX-ocilo  ]  jo*  (3  Crtfco-oo) 

y  ^  6  •  •  A 

.0001  s  och  )ilU>  40;  vertas  in  regione  ilia,  ooot  Sell.  XV. 

Sch.  W  (non  Amer.)  c.  7,  in  pi.  custodias.  1  Monet  Bar-Heb.  legendum 
^  .Ton. — i.e.  ut  nos.  I  rue.  ut  Mat.  xiv.  25,  l  kush.  Bernst.  Ferr. 

13  At  Sch.  W,  conspectus  est.  11  jk:*iXjk,o  (pax  quoque)  1  m.  pr.,  o  jiost  eras, 
est.  ‘  Annotat  Bar-Heb.  (Amen)  addi  in  nonnullis  codd.  Syr.,  at  deesse  in 

Graecis,’  Jon.  I11  nostris  quoque  omnibus  deest.  15  Jjoom?  ya~X  Beth 

Lechem  Jehudae  14. 
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16  IS^so4iacioo  36.  h  yOo^ocLX  adjicitur  in  marg.  6.  18  ab>.^ooLlj  6  23  ; 

Sch.,  vid.  Mat.  xxv.  1  n.,  p.  igy.  Om.  ^.00  a  14.  19  Om.  ^a^o* 

haec  13.  21  Mas.  4  ak^o,  taec.  2  3.  Sell.  v.  1.  W  o.^L^  implevenint.  22  to¬ 
dies]  J.aoooo.j  (^ex)  6  ;  scribae  lapsus  vid.  ya^A^joJJ  et  inf.  12;  >]J  et  inf  21 

26  40,  hoc  loco  11  36.  7  (pr.  m.,  nunc  corr.),  12  21  (in  his  fortasse 

erasum  est),  26.  24  Ui  u.iS  [pullos]  filios  columhae  14.  Mas.  4  c. 
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verbum  hoc,  quod  factum  est,  quemadmodum  Dominus  patefecit  nobis.  16  Et 
venerunt  festinanter,  et  invenerunt  Marjam  et  Jausephum,  et  puerum  qui  positus 
[erat]  in  praesepio.  17  Et  quum  vidissent,  patefecerunt  sermonem,  qui  dictus 
fuerat  illis  de  illo  puerulo.  18  Et  omnes  qui  audierunt  mirati  sunt  de  his  quae 
dicebantur  sibi  a  pastoribus.  19  Marjam  vero  conservabat  omnia  verba  liaec, 
et  conferebat  in  corde  suo.  20  Et  reversi  sunt  pastores  illi,  glorificantes  et  laudantes 
Deum  super  omnibus  quae  viderant,  et  audierant,  sicut  dictum  fuerat  eis  ❖ 

21  Et  quum  implerentur  octo  dies,  ut  circumcideretur  puerulus,  vocatum  est 
nomen  ejus  Jeshua,  quod  vocatum  fuerat  ab  Angelo,  priusquam  conciperetur  in 
utero.  22  Et  quum  impleti  essent  dies  purificationis  eorum  secundum  legem 
Musliae,  adduxerunt  eum  in  Urishlem,  ut  sisterent  eum  coram  Domino;  23  sicut 
scriptum  [est]  in  lege  Domini ;  Omnis  masculus  adaperiens  vulvam  sanctus 
Domini  vocabitur :  24  et  ut  darent  vietimam  secundum  id  quod  dictum  [est]  in 
lege  Domini,  par  turturum,  aut  duos  pullos  columbae.  25  Vir  autem  quidam  erat 
in  Urishlem;  nomen  ejus  erat  Shemun;  et  vir  iste  erat  rectus  et  justus,  et 
exspectabat  consolationem  Israel,  et  Spiritus  Sanctus  erat  super  eo.  26  Et  dictum 
fuerat  ei  a  Spiritu  Sancto,  quod  non  visurus  esset  mortem,  usquedum  viderit 
Christum  Domini.  27  Hie  ipse  venerat  per  Spiritum  in  templum :  et  quum  intro- 
ducerent  parentes  Jeshuam  puerum,  ut  facerent  pro  eo  sicut  mandatum  [est]  in 
lege,  2*  accepit  eum  in  ulnas  suas,  et  benedixit  Deo,  ac  dixit :  29  Deinceps  dimitte 
tu  servum  tuum,  Domine  mi,  juxta  sermonem  tuum  in  pace :  30  quia  ecce  viderunt 
oculi  mei  Gratiam  tuam,  31  quam  parasti  ante  faciein  omnium  nationum : 
,:J  lumen  ad  revelationem  populorum,  et  gloriam  populo  tuo  Israel.  33  Jauseph 
autem  et  mater  ejus  mirabantur  super  iis  quae  dicebantur  de  eo.  34  Et  benedixit 
eis  Shemun,  ac  dixit  Marjam  matri  ejus:  Ecce  hie  positus  [est]  in  casum  et  resur- 
rectionem  multorum  in  Israel,  et  in  signum  contradictionis.  35  Et  animam  autem 
tuam  pertransibit  lancea,  ut  revelentur  cogitationes  cordium  multorum  .  ❖  •  *  . 
sectio  hi.  3(1  Et  Ghana  autem  Prophetissa,  filia  Phanuel,  ex  tribu  Oshir,  ipsa  quoque 
provectae  aetatis  erat,  et  septem  aunos  cum  viro  suo  vixerat  a  virginitate  sua. 
3'  Et  erat  vidua  quasi  annorum  octoginta  et  quatuor :  et  non  abscedebat  a  templo; 
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a^9oi  l^^so?.  !'  Ad  ver.  hujus  fin.  cod.  6  fragmenta  percensui. 

J.  F.  Stenning,  adjutor  meus,  collationem  reliquorum  benigne  suscepit.  Lectiones 
ab  ii.  39  usque  ad  iv.  14  praetermissae  sunt.  40  lo©*  ]  )oo*  14.  41  Homines  ad 

verb.,  cf.  44  ;  i.e.  pcirentes,  vel  cognati.  36  ;  J?^_  Amer. ;  ita  ver.  seq. 

Interpungimus  c.  codd.  mult.;  in  14  23  linea  interrumpitur  post  rev.  sunt  ver.  43. 
4“  *a.Lxqo  26.  4,1  coclAa.  completi  ess.]  Sch.  W  a.,£L\I  complevissent,  sed  Amer. 
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et  jejunio  et  oratione  colebat,  die  et  nocte.  38  Et  ipsa  quoque  adstitit  eadem  hora, 
et  gratias  egit  Domino,  et  loquebatur  de  illo  cum  quolibet  qui  exspectabat 
liberationem  Urishlem.  39  Et  quum  perfecissent  omnia  prout  [est]  in  lege 
Domini,  reversi  sunt  in  Gelilam,  in  Nozratb  civitatem  suam.  40  Puer  autem 
crescebat,  et  corroborabatur  spiritu,  ac  implebatur  sapientia,  et  gratia  Dei  erat 
super  eo.  41  Et  homines  ejus  quolibet  anno  ibant  in  Urishlem  festo  Petschae  ❖ 

42  Quumque  esset  annorum  duodecim,  ascenderunt  sicut  soliti  erant  ad  festum. 
Et  quum  completi  essent  dies,  reversi  sunt:  Jeshua  autem  puer  remansit  in 
Uiishlem;  et  Jauseph  et  mater  ejus  nesciebant.  44  Existimabant  enim  quod  cum 
comitibus  suis  esset :  et  quum  venissent  iter  diei  unius,  quaerebant  eum  apud 
homines  suos,  at  apud  eum  quicunque  noverat  ipsos.  45  Et  non  invenerunt  eum : 
et  reversi  sunt  iterum  in  Urishlem,  et  quaerebant  eum.  46  Et  post  tres  dies 
invenerunt  eum  in  templo  sedentem  [in]  medio  Doctorum,  et  audientem  ex  eis, 
et  inteirogantem  eos  ❖  4/  Et  admirabantur  omnes,  qui  audiebant  eum,  sapientiam 

fo  e^u^’  resPonsa  eJus  *  48  Quumque  vidissent  eum,  mirati  sunt:  et  dixit  ei 

matei  ejus ;  F ili  mi,  quare  fecisti  nobis  sic  ?  quoniam  ecce  pater  tuus  et  ego  cum 
anxietate  multa  quaerebamus  te.  49  Dicit  eis ;  Quid  quaerebatis  me  ?  nesciebatis 
\os  quod  in  domo  Patris  mei  oportet  me  esse?  50  Ipsi  autem  non  intellexerunt 
sermonem  quern  dixit  eis.  Jl  Et  descendit  cum  eis,  ac  venit  Nozrath :  et  erat 
subjectus  eis.  Mater  autem  ipsius  conservabat  omnes  sermones  in  corde  suo. 

Jeshua  autem  crescebat  statura  sua  et  sapientia  sua,  ac  gratia  apud  Deum  et 
homines  ❖ 
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aa9o»  jfcocd..  41  De  forma  )?;.*>  vid.  Sch.  Lex.  536,  Duval 

§  246,  i°  a.  12,  etiain  wo»oo ver.  48.  7  Sch. "W",  ut  ver. 
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(m  templo)  14.  48  Edd.  Zlo  [j!  ego  et  pater  tu.  c.  4  (liodie  corr.)  7  12.  Inter; 

punctionis  notae  in  hoc  et  seq.  ver.  eae  sunt,  quas  habent  12  40.  49  Mas.  2 

y0^s«.ocH  }.i^o  ;  VA^k  supra  lin.  scriptum  est.  ("Q  supra  verb.  pr. 

indicat,  opinor,  /  non  quiescere.  De  lin.  submissa  vid.  n.  p.  145,  etiam  xii.  49. 

ycuo  36  37.  51  ^Ao)  Ihad  (serm.  illos)  36.  52  wJiS  iaXo  (et  apud 

horn.)  14,  post  corr. 
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Cap.  iii.  1  Om,  ^+1  (autem)  14  21.  ^?]  c.  liis  vocall.  in  12,  Tiber tos ;  Sell. 

W  e.  4  7  2G  ;  Amer. ;  21,  un.i.^?  40.  ]Lcu qjjCl^ch'S)  1  11 

17  23  26;  )iaLaa^lh>  12.  ^.19  et  ^9  c.  liis  vocall.  in  12;  1  13  17; 

a»a^.i9f  36.  osa^\3  hodie  1,  c  eras.,  ut  vid.  12,  jsd?—  in  36. 

^r> ql^X^Q) q  1  4.  [*+i  ter.  12,  sec.  et  tert.  locc.  1.  ter.  4  23  26,  pr.  loc. 

36,  sec.  13,  tert.  13  36.  \lb d ^ ?  12,  Udp^t  Amer.,  cfo  in  36  ;  Bar-Heb.  ap.  Jon. 

j  wl^9o  o  &.£>)o  >o  1  i.e.  UiA£oo.!bkO  14,  UidboXo  Amer.  UX3i, 

13  23,  U^^st?  26,  sine  rib.  14,  U^__  12.  Mas.  2  (sic)K]+m^  j^L 
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Cap.  ill.  '  Anno  autem  quintodecimo  rcgni  Tiberii  Kesaris,  in  praefectura  Pontii  Pilati 
in  Jehuda,  quum  Tetrarca  [esset]  Herodes  in  Gelila,  et  Philippus  frater  ejus 
Tetrarca  in  Ituria,  et  in  regione  Traconae,  et  Lusania  Tetrarca  Abilines,  2  in 
principatu  sacerdotii  Chanon  et  Kaiaphae  ❖  factus  est  sermo  Dei  ad  Juchanan 
filium  Zecarjae  in  deserto.  3  Et  venit  in  universam  regionem  quae  [est]  circa 
Jurdenon,  praedicans  baptismum  conversionis  in  remissionem  peccatorum  ❖ 
!  4  Sicut  scriptum  [est]  in  libro  sermonum  Esliajae  Prophetae,  qui  dixit :  Vox 
clamantis  in  deserto  ;  Parate  viam  Domini,  et  dirigite  in  planitie  semitas  Deo 
nostro.  5  Omnes  valles  implebuntur,  et  omnes  montes  et  colles  deprimentur: 
et  erit  tumulus  in  [locum]  humilem,  et  locus  asper  in  planitiem.  6  Et  videbifc 
7  omilis  caro  vitam  Dei  ❖  '  Et  dixit  ad  turbas  eas  quae  veniebant  ad  ipsum  ut 

baptizarentur ;  Progenies  viperarum,  quis  ostendit  vobis  fugere  ab  ira  futura  ? 
s  Eacite  igitur  fructus  qui  digni  sint  conversione.  Et  ne  coeperitis  dicere  apud 
vos  ipsos ;  Pater  est  nobis  Abraham ;  dico  enim  vobis,  quod  ex  istis  lapidibus 
potest  Deus  suscitare  filios  Abrahamo.  9  Ecce  autem  securis  posita  est  ad 
radicem  arborum  :  omnis  igitur  arbor  quae  fructus  bonos  non  facit,  exscinditur, 
et  in  ignem  ruit  ❖  10  Et  interrogabant  eum  turbae,  ac  dicebant ;  Quid  igitur 

faciemus  rl  11  Respondit,  ac  dixit  eis ;  Is  cui  sunt  duae  tunicae,  det  illi  cui  non 
est :  et  is  cui  est  cibus  similiter  faciat.  12  Et  venerunt  etiam  publicani  ut 
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at  Bar-Heb.  ap.  Jon.  monet  legendum  Mas.  2  JJuo  yOo^.0 

)>Uo  . j  o  o»j  o .  7  o»  ^>lo  (Et  dicebat)  4  17 

26.  Om.  wlo.^  (ad  ipsum)  17.  JL*!*  14 — fere  id.  futura ;  in  21  lit. 

Mas.  2  o*lcO^  ooot  ^L’i*  low  i-soto. 

*21  trans.  o»  q.  pot.  Deus  ex  ist.  lap. 

ut  Mass.  2  3  4  Mat.  iii.  io;  Atner.  (et  ibi)  )^;J. 
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13  Mas.  2  yoa.^  «.Z©9*.  ^)S-»  f+-&  yO-^aLL"  U.  14  i^oo/  c. 

vib.  12;  1 1 .  ^iw.j  1  1 7  36.  De  Etlipa.  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.  V°^l. 

^  sup.  lin.  scr.  yQ.a!^IiflCL9 1°  12,  ita  Sell.  W,  y^aa L oj  aao.9  /  14.  Mas.  2  ^.Z^kiAabo 
JJ  *yOo*^  iab/5  .^iablo  (3  sed  4  ^aA^I^-fio)  ooot 

^aAbcii o  yQ.a.A^,L  )i  #aj)Jo  (3  rue.,  4  punett.  duo.)  Wl 

(4  — li»— )  ycial^lj cl£o£>1  yoa.^.  15  Mas.  2^^.  Ui\  )oot  *a 

o  —  9  .  y  V  \  9  9  s>1  —  .  )  y  y .  >  ( 

:  ^u»a^.  3  rnarg.  oa^a.aa.'a  cue  ^.oaa  ^.ao  ot  .*^ao(  ^axaaao  u£ooio(l 

Theodosius  ao.ao  (in  Pa.)  cZicz^,  id  est  ah  JJaaao  (expectatio)  e£  ?zo)i  a5  cuZabaao 
(opinio) ;  sc.  illius  vim,  non  liujus,  hoc  loco  jaL*>  habet.  Ita  ap.  Wis.  De  ;  in 
Pa.  et  vid.  Thes.  Syr.  im.  col.  2512  ;  de  1x5 ax»  et  )^aj£»,  col.  2513.  Ap.  Jon. 
monet  Bar-Heb.  legendum  iAao-ao,  at  xbmab  legere  Nestorianos.  16  Om.  Ecce 
1  23  26  40;  lot  [j!  in  lit.  21.  Autem]  add.  ^>l^a  Edd.  c.  7  11  12  17  37  40,  ita 
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baptizarentur,  et  dicunt  ei ;  Magister,  quid  faciemus  ?  13  Ipse  vero  dixit  eis; 

Ne  quaeratis  aliquid  amplius  quam  illud  quod  mandatum  [est]  vobis  quaerere. 

14  Et  interrogabant  eum  coleutes  militiam,  et  dicebant ;  Quid  faciemus  etiam  nos? 
Dicit  eis;  Neminem  molestia  afficiatis,  et  neminem  opprimatis,  et  sufficiant 
vobis  stipendia  vestra  ❖  ❖  15  Quum  autem  existimaret  populus  de  Juchanan,  et 

omnes  cogitarent  in  cordibus  suis,  quod  forte  ipse  esset  Ohristus  ❖  16  respondit  IO 
Juchanan,  et  dixit  eis;  Ecce  ego  baptizo  vos  aquis;  venit  autem  is  qui  validior 
est  me,  cujus  non  sum  dignus  ut  solvarn  corrigias  calceamentorum  ❖  ip>se  bapti-  l 
13  zabit  vos  Spiritu  sancto  et  igni  ❖  17  Qui  tenet  ventilabrum  in  manu  sua,  et 

purgat  areas  suas,  et  triticum  colligit  in  horrea  sua,  et  paleam  comburet 
igni  qui  non  extinguitur*  18  Alia  autem  etiam  multa  docebat,  et  euange- 

J  A  #  1  O 

2  lizabat  populo  ❖  19  Herocles  autem  Tetrarca,  quia  arguebatur  a  Juchanan 

propter  Herodiam  uxorem  Philippi  fratris  sui,  et  propter  omnia  mala  quae 
faciebat,  20  adjecit  etiam  hoc  super  omnia  ilia,  et  conclusit  Juchanan  in  careered 
y  21  Factum  est  autem  quum  baptizaretur  universus  populus,  et  Jeshua  quoque 
baptizatus  est ;  et  quum  oraret,  aperta  sunt  coela ;  22  et  descendit  Spiritus  sanctus 
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8  hodie  in  lit.  ^woUm-vo*  12.  17  w»w© ii(  ut  Mat.  iii.  12  c.  Ferrar.  et  Amer. ; 

tacc.  Mass.  2  3  4;  in  1  (Mat.  1.  c.)  sine  puncto.  1  8  11  13  23  26  39: 

21  *00,  eras.;  leg.  circlet,  cf.  Jac.  iii.  6.  1S  low  £qj£o  14.  19  ^n-?o>o» 

8;  etiam  et  sic  12.  17  21.  Mas.  2 

:  [-10 cu*  |ow  JxiZtoU! 

sic,  teste  C.  B. ;  forsitan  in  reponendum  6,  immo  p,  x  1  cf.  verb.  huj.  formas 
Thes.  Syr.  col.  1458.  3  tac.,  4  Hie  et  Mat.  1.  p.  Tetrarca  e  Gr.,  sed 

ver.  1  vertitur  Caput  quartum.  20  ssio  [et  etiam)  11114.  21  Om. 

(autem)  36.  *0*  14.  ss/,  o  quoque  om.,  1  13  14  23  36.  Sch.  W. 

©*X  si /  (aperta  s.  ei)  14,  ut  Mat.  iii.  16.  Quid  40  habuerit,  nescio ;  cod.  mancus 
est;  hujus  aliorumque  capp.  multa  verba,  Mar.  vi.  plurima,  desiderantur ;  vid. 
Studia  Biblica,  ii.  jo.  270.  Mas.  2  &\o  ,|caa-X  w^b  «-b  Jow 

(ut  cod.  14)  .}jj  00  *po  *00.2*. 
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Edd.  c.  1  corr.  7  1221  23  2G  40.  Mas.  2  ^1?  ^..s©  jo<w  jl©o. 

2a  De  Genealogiae  nominum  formis  inter  auctoritates  discrepat,  et  aliter 
aiiis  in  codd.  interpungitur.  In  7  unnm  punctum  apponitur  ad  nomina  bina, 
in  11  et  12  ad  singula;  in  40  etiam  .  et  .*  adhibentur.  Yarietates  hujusmodi 
multae,  turn  punctorum,  turn  accentuum,  passim  in  Codd.  occurrunt;  quid  sibi 
velint,  aliquaiido  non  patet.  Of.  Mat.  xx.  22  n.,  Mar.  ix.  44  n.  24  ^-'©  21. 

^.^2©  36,  Edd.  vaJU  36.  25  3G^  40’  12  i 

Edd.  ut  nos.  12,  ^o-'sa.'S.  37.  12  36  37  Amer.  12, 

o.^'  Amer.;  nos  ^  c.  Mass.  26  23.  12.  2/  ^©o|j  12. 

'^s.A.ox.ojol  12.  8  26,  '^5w!1]IjL  12,  V*L  Amer.,  Sell. 

2S  Edd. ;  12  c.*.  20  Zx/]  cf.  Mat.  i.  15,  H.^^./  l2,  >L-  Edd.  12. 

12.  31  m.  post.,  in  lit.,  11.  )U^©  12.  )H^2©  W  et  Sell. 
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17 

3 


16  super  eum  in  similitudine  corporea  columbae*  et  vox  facta  est  de  coelo,  quae 
dicit;  Tu  es  Filius  meus  dilectus,  quia  in  te  complacitum  est  mihi  ❖ 

23  Ipse  autem  Jeslma  erat  quasi  natus  annos  triginta :  et  existimabatur  filius 
Jausephi,  filii  Heli,  24  filii  Matthath,  filii  Levi,  filii  Melci,  filii  Jani,  filii  Jauseplii, 
20  filii  Matethae,  filii  Amuts,  filii  Naclium,  filii  Cliesli,  filii  Nagi,  26  filii  Moath, 
filii  Matath,  filii  Shami,  filii  Jausephi,  filii  Jehudae,  27  filii  Juclianan,  filii  Rosae, 
filii  Zurbabel,  filii  Shelathil,  filii  Niri,  28  filii  Melci,  filii  Adi,  filii  Kusam,  filii 
Elmudod,  filii  Ir,  29  filii  Juses,  filii  Eliazar,  filii  Juram,  filii  Mathithae,  filii  Levi, 
30  filii  Shemun,  filii  Jehudae,  filii  Jausephi,  filii  Junom,  filii  Eliakim,  31  filii 
Maljae,  filii  Maui,  filii  Matthae,  filii  Nathan,  filii  David,  32  filii  Isliai,  filii  Ubid, 
filii  Boaz,  filii  Salmon,  filii  Nachshun,  33  filii  Aminadab,  filii  Aram,  filii  Chetzrun, 
filii  Pharts,  filii  Jehudae,  34  filii  Jakubi,  filii  Ischak,  filii  Abraham,  filii  Tarach,  filii 
Nochur,  35  filii  Sorug,  filii  Aru,  filii  Polog,  filii  Obor,  filii  Sholocli,  36  filii 
Kainan,  filii  Arphacshad,  filii  Shim,  filii  Nuach,  filii  Lamech,  37  filii  Mathushelach, 
filii  Chenuc,  filii  Jared,  filii  Mahloloel,  filii  Kainan,  38  filii  Anush,  filii  Shith,  filii 
Adam,  qui  [fuit]  a  Deo  • 
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Cap.  iv. 

iS  1  Jeshua  autem  plenus  Spiritu  sancto  reversus  est  a  Jurdenon:  et  duxit  eum  sectio  iv. 
2  Spiritus  in  dcsertum,  2  diebus  quadraginta,  ut  tentaretur  ab  accusatore  ❖  Et  ^ 
non  edit  quicquam  per  illos  dies ;  et  quum  complevisset  eos,  tandem  esuriit. 

,f  Et  dixit  ei  accusator ;  Si  Filius  es  Dei,  die  lapidi  huic,  ut  fiat  panis.  4  Respondit 
2o  Jesliua,  et  dixit  ei ;  Scriptum  est,  quod  non  pane  solum  vivit  homo,  sed  omni 
5  verbo  Dei  ❖  5  Et  subduxit  eum  Satana  in  montem  sublimem,  et  ostendit  ei 

omnia  regna  terrae  tempore  exiguo.  6  Et  dixit  ei  accusator ;  Tibi  dabo  potestatem 
banc  universam  et  gloriam  ejus :  quia  mihi  tradita  [estj,  et  cui  voluero  do 
earn.  7  Si  igitur  adoraveris  coram  me,  tua  erit  uni  versa.  8  Respondit  Jesliua, 
et  dixit  ei ;  Scriptum  est;  Dominum  Deum  tuum  adorabis,  et  illi  soli  servies  ❖ 

5  9  Et  adduxit  eum  Urishlem,  et  statuit  eum  super  pinnaculum  templi,  et  dixit  ei ; 

Si  Filius  es  Dei,  projice  te  ipsum  bine  deorsum  :  10  scriptum  [est]  enim ;  Angelis 
suis  mandabit  de  te,  ut  custodiant  te :  11  et  in  brachiis  suis  tollant  te ;  lie 
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o  et  om.,  13  14.  Sell,  et  v.  1.  oi»A.vi\o,  invitt.  Codd.,  ‘ad  dimittendum  conf.  in 
remiss/  19  1^^  c.  L  hush.,  ut  part.  fem.  vi.  38  in  Mas.  2  ;  hie 

tacc.  Mass.;  deest  punct.  in  Amer.,  et  vi.  38.  I  fem.  saepe  habet  rue.,  cf. 
cm^s-N >o  a  v>  vii.  i  in  Mas.  2,  JfcOkjoao,  alia,  ap.  Duval  §  124.  20  okw/ 

8  14  36.  4  m.  pr.  vid.  fuisse  ooot  aaj.  Ad  verbum  Omnes  a.  q.  i.  s.  [ erant ], 
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impingas  pedem  tuum  in  lapidem.  12  Respondit  autem  Jeshua  et  dixit  ei ;  Dictum 
5  es^  >  Non  tentabis  Dominum  Deum  tuum  ❖  13  Et  quum  complevisset  accusator 

omnes  tentationes  suas,  recessit  ab  eo  usque  ad  tempus  ❖  ❖ 

5^  N  reversus  es^  Jeshua  in  virtute  Spiritus  in  Gelilam,  et  egressa  est  de  eo 
fama  in  omnem  locum  circumjacentem.  10  Et  ipse  docebat  in  synagogis  eorum, 
io  glorificabatur  ab  unoquoque  ❖  16  Et  venit  Notsratli,  ubi  educatus  fuerat, 

et  ingressus  est,  sicut  solitus  erat,  in  synagogam  die  sabbathi,  et  surrexit  ad 
legendum.  h  Et  datus  est  ei  liber  Eshajae  Prophetae,  et  aperuit  Jeshua  librum, 
et  invenit  locum  ubi  scriptum  [erat]  :  18  Spiritus  Domini  super  me,  et  propterea 
unxit  me  ad  euangelizandum  pauperibus,  et  misit  me  ad  sanandum  contritos  corde, 
et  ad  praedicandum  captivis  dimissionem,  et  caecis  visum,  et  ad  confirmandum 
confractos  per  remissionem  :  19  et  ad  praedicandum  annum  acceptum  Domino. 
“°  Et  convolvit  librum,  deditque  eum  ministro,  et  abiens  sedit.  Omnes  autem  qui 
in  synagoga  [erant]  oculis  suis  intuebantur  eum.  21  Et  coepit  dicere  ad  eos; 
Hodie  completa  est  scriptura  haec  in  auribus  vestris.  22  Et  testimonium  dabant 
i  ei  omnes  ❖  et  admirabantur  sermones  gratiae  qui  procedebant  ex  ore  ejus,  ac 
‘q  dicebant,  Nonne  est  hie  filius  J ausephi  ?  ❖  23  Dicit  eis  Jeshua;  Utique  dicetis 

mihi  proverbium  hoc  ;  Medice  sana  te  ipsum  :  et  omnia  quae  audivimus  quae 
'7  fecisti  in  Cepharnacbum,  fac  etiam  hie  in  civitate  tua  ❖  24  Ipse  autem  dixit;  Amen 

dico  vobis,  quod  non  est  Propheta  qui  acceptus  [est]  in  civitate  sua  ❖  25  Yeritatem 
enim  dico  vobis,  quod  multae  viduae  erant  in  Israel  diebus  Eliae  Prophetae ; 
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23  Et  dicit  14.  ‘  Utique/  ut  Yulg.,  et  cf.  Mar.  xii.  6  n.  25  Om. 

(enim)  14;  m.  pr.  8  vid.  fuisse  autem.  ^  )o  |  ;.m..  Sch.  W  c.  7. 

Amer. ;  b-A.s  (et  ver.  27)  12  40;  ‘  ita  37  et  Bar-Heb.  ut  reperitur 
in  comm.  27/  Jon.  jfcsJk,/  21. 
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vv.  II.  Tacc.  Mass,  et  Mat.  xv.  24.  ^  sine  ?  40.  Mas.  2  iaA. 

)1^j/.  In  3  \^h  (vid.  ver.  seq.).  Unde  |l>  rivet  sumatur, 

quid  hoc  in  loco  sibi  velit,  nescio.  27  Armaija  i.e.  Syrus  c.  Mas.;  UsoJ/'  Sell. 
etAmer.;  12.  Mas.  2  .oAjlDJ  *.**o  ,oo«  ^ 

JJ/  (3  1/  leprosus  rnund.  est).  28ooot  a^a.^  6  7  12  40 
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quando  clansi  sunt  coeli  annos  tres  et  menses  sex,  et  facta  est  fames  magna  in 
universa  terra  :  16  et  ad  nullam  earum  missus  est  Elia,  nisi  ad  Tsarpath  Tsaidonis, 
ad  mulierem  viduam.  27  Et  multi  leprosi  erant  in  domo  Israel  diebus  Elishae 
prophetae,  et  nullus  eorum  mundatus  est  nisi  Naamon  Armaija.  28  Quumque 
audivissent  liaec  ii  qui  in  synagoga  [erant],  repleti  sunt  ira  omnes.  29  Et 
surgentes  ejecerunt  eum  extra  civitatem,  et  duxerunt  eum  usque  ad  cacumen 
montis  ejus  super  quern  civitas  eorum  aedificata  erat,  ut  ejicerent  eum  de  petra. 
30  30  Ipse  vero  transivit  per  medium  eorum,  et  abiit  ❖  31  Et  descendit  Cepharnachum 

2  civitatem  Cfelilae,  et  docebat  eos  sabbathis  ❖  32  Et  admirabantur  de  doctrina  ejus, 

•g1  quia  potestate  praeditus  erat  sermo  ejus  ❖❖  33  Et  erat  in  synagoga  quidam  in  quo 

erat  spiritus  daemoniacus  impurus,  et  clamavit  voce  elata,  34  ac  dixit ;  Sine  me : 
quid  nobis  et  tibi,  Jeshua  Notsraee  ?  Yenisti  ad  perdendum  nos.  Novi  te  quis 
sis,  Sancte  Dei.  35  Et  objurgavit  eum  Jeshua,  ac  dixit;  Occlude  os  tuum,  et  exi 
ab  eo.  Et  dejecit  eum  daemon  in  medium,  et  exivit  ab  eo,  quum  non  nocuisset  ei 
quicquam.  3(3  Et  admiratio  magna  invasit  omnes,  et  loquebantur  secum  invicem, 
ac  dicebant ;  Quisnam  est  sermo  iste,  quia  cum  potestate  et  virtute  praecipit 
spiritibus  impuris,  et  exeunt  'l  37  Et  egressa  est  de  eo  fama  in  omnem  locum 
circumjacentem  ❖  38  Et  quum  egressus  esset  Jeshua  e  synagoga,  intravit  domum 

Shemun  :  et  socrus  Shemun  affligebatur  febri  magna,  et  rogaverunt  eum  pro  ilia. 
39  Et  stetit  supra  earn,  et  objurgavit  febrem  ejus,  et  reliquit  illam :  et  illico 
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surrexit,  et  ministrabat  eis  ❖  40  Occasibus  autem  solis,  omnes  quibus  erant 

aegroti  qui  aegrotabant  aegritudinibus  variis,  adduxernnt  eos  ad  ipsum.  Ille 
vero  super  unumquemque  ex  ipsis  manura  suam  ponebat,  et  sanabat  eos  ❖  41  Et  ^ 

exibant  etiam  daemonia  e  multis  clamantia,  et  dicentia;  Tu  es  Christus  Filius 
Dei.  Et  increpabat  ea,  et  non  permittebat  eis  ut  loquerentur,  quod  scirent  quod 
esset  Christus  ❖  4"  Et  aurora  diei  egressus  abiit  in  locum  desertum,  et  turbae 

quaerebant  eum,  veneruntque  usque  ad  ipsum,  et  tenuerunt  eum,  ne  discederet 
ab  eis.  43  Ipse  autem  Jeshua  dicit  eis;  Etiam  civitatibus  aliis  oportet  me  euange- 
lizare  regnum  Dei :  quia  propter  hoc  ipsum  missus  sum.  44  Et  ipse  praedicabat 
in  synagogis  Gelilae  *  ❖ 

I  actum  autem  est,  quum  congregaretur  ad  eum  turba  ad  audiendum  sermonem 
Dei,  et  ipse  staret  juxta  littus  maris  Genesar.  2  Yidit  naves  duas  stantes  juxta 
maie  .  et  piscatores  ascendisse  ex  eis,  et  lavare  retia  sua.  3  Et  una  ex  illis  erat 
Shemun  Cephae.  Et  ascendit  Jeshua,  sedit  in  eo,  dixitque  ut  ducerent  earn 
paululum  ab  arida  in  aquas  :  et  sedebat,  ac  docebat  e  navi  turbam  *>  4  Et  quum  ^ 
siluisset  a  sermone  suo,  dixit  ad  Shemun ;  Ducite  in  profundum,  et  projicite  rete 
vestrum  ad  capturam  5  Kespondit  Shemun,  ac  dixit  ei ;  Domine  mi,  nocte  tota 
laboravimus,  et  nihil  cepimus,  ad  verbum  autem  tuum  jaciam  rete  •  *  •  *  • 

Et  quum  hoc  fecissent,  incluserunt  pisces  multos  admodum,  et  disrumpebatur  3^ 


Luka  Mattai 

Mark  os 

Juchanan 

33  140 

2 1 

•  •  •  • 

[33  140 

38  codd.  1 1  23 

•  •  . .  J 

34  ..  .. 

22 

•  •  «  » 

36  [37  cod.  llj  .. 

•  •  •  • 

256 

38  ..  .. 

0  •  •  • 

257 

vocal),  in  12  ;  8, 

Amer.  Mas.  2  ^ot^Vv 

J*JLD  O  ^ } 

2jUo  (Ut  vidit)  Edd.  c.  4  (pr.  m.,  ut  vid.)  6  7  8  12  13.  cin^,  ?  om,  14. 
Mas.  2  3  om.  Jo©» ;  36.  Joe*  6. 

IMas.  2  4  (Due)  7  8  21.  JLibijo 

(et  project)  8.  36;  ‘  monet  Bar-Heb.  legi  ap.  Graecos  in  pi./  Jon. 

5  Sch.  <.J  sed  vid.  not.  in  Lex.  p.  288;  ~JJ  12.  Mas.  2  .~D  .Jo* 

y  y?  If  >  \‘  ■  • 

(  U  u  o}  (v,  sc.  Sectio )  deest  hodie  in  7  marg.  sine  *  Soli. 

Yy 


•  V 

■V* 


34<5 


23 


rdn  cA 


f 


vP*  y  4,  ^  p'  <f «  |  a*  .  |  «(<■  1  i  -  mo  y  ^  ••  p  P'  v  y  • 

O-iOO  \0L,(  *.r> O  ❖  .OJ(  yOU.J*  .*  ]i.*W  JZS..l^£)m3f  yC  0»-» ;  OjCSOJ 

.{3^  yCL^&j*,  JJ^  *o  8  <.  UOO)  s^*o!*L92.  juua«o  ^j( 

*  v »  *  •  ?  *  71  i  * )  m71  •  v7*  ^J71  *  71  •  ••  v  ^  ?  j>  v\  j; 

^  oD  0;3  ^_L.V>  Jug  «-*»{©  *  uOiCji^  ^)*£)  N5>2lj 

«  |y  .  IV  /»  IV  X  IV  I  A  ^  ft>  S7\  *  n  >  <a0  1.^  v 


O  7  Codd.  1  4  6  7  8 
11  12  13  1 1 
17  21  23  26 
36  37  39  49 


.uL^) 

y 


•  y  I .  r  ^  y  *  y.  ^  v  K  p'  M  .  )*  *  i  p  %  9  \  9  i  y  \*>  )  \p  y 

OCH  J*-^  .•  >  yO^XA^O  JOW  ©l*-o(  4-x.^  J 04^> L  •  Jug 

V  4  \y  )  •  V  y  "  '  9  y  4  .  y  4  y  )P  «  J»  ^  in  *  17  4... 

OOOl  yOOMJN.*!?  •*w»?.2>J  iv.li>  '^J.L.a.Ok.0  •  O  Q.©2SxX  s3  (  ^+9  lo.£>&)  .OJj*  b>©->? 

Jo«r  [ajV  [+.C*  ,V*?r  )J  .^0^2*1*^  N^CljJ  ^ol  •>  yCX.'S^a^f  JsLcla.  U© 

❖  olrlo  ^f2£>  QlAS^o  .l-^iJJ  |i^£lj2d  ^Lj!  &2>l£> o  Jl  f|^ 
•>QaI\  ) A  .)o^  ©^£?  JlV  .Jfcsl^Z^O  *-*>  )*.mO  ^©aI  Joo)  io  12 

)*  P  v  71  P'  )  t»  71  71  |  ;>  t  'T  p  ...  )^v\  p'  vv  y  y 

w-.©j*2iO  #fiO(  y(  .w;2bO  .0,.^.  4-V5(o  ^oU-'iO  JOOJ  ^20  ’oOiaS/  NJO>w  N^3-J  o 

.k>*l7  "U/  .CH^  *.:»lo  #o^£  o;x>  •'^QaJ  ot  *..*  /  13  .«icuo^iQ^  Isj/" 


C*2sO 

o 


'Vi?7  otC' 


v  ^  ^ 


)^I.  >i  Jir.^lr  JJ  ^JJJj  ,44o 14  -ejlio  .CH.^^  ^ 

51^15  .  J»V  \  7\  4  o^y  I  9  .  \y  »p.1  vt  I'  y  17..  9  v  9  y 

|£X2.J0  v  yOoito^m-^.  Ud.'iO  .^3t  M~w  o;£)0  .jkJoj^X 

GUttl^OQ^O  *0»Lfi  N^2SQ.j*.^aX  1^..^  |ooi 

❖  Ijj^oo  )  Joot  [LL^o  oo) 

X  V"  *  y  . »  9  4  n\  \  9  v7>"  y  f  .99" 

uA^JSOO  )- i-2  00O»  .(^Q*J  JOO)  ,0  JK^IO  0 

U^sof  JLJlo  .^A.>ol?0  J.OOMfO  lijiolo  ^20 


❖ 

y  9  ..  4  . 

y0o*.xj  O  9  QlD 

e° 

.-'SO 

O 

7 

y  1  9  v 

.xx3  I  0  CM  0 

♦  •  ’  '  « 

17 

04^0 

Oi 

ooot  ol(?  .  (.HOO.VlJ 


^lA3  CV*  QoC\.Joi.^3 

rdncA 

kooi  ..  .. 

.  .  .  . 

•  •  • . 

.... 

02*3 

.  .  .  . 

..  ..  [Yid.  Tab.  p.  236]  ch3 

s3.iD 

♦JSO 

•  •••  •  •  • • 

c»2£} 

'  ut  venirent]  yCiXilj?  36 — plerumque  abirent,  cf.  v.  1.  ver.  1 1.  Cm.  }  (ut)  6. 
Mas.  2  .>ici^jsciX  ;ooo*  ^zx+J&y  (sic);  marg.  ^6o>  et 

8  Om.  ^.^50  (Domine  mi)  13.  9  Mas.  2  .o?j?  )jc u?  oo>  Jf-J  10  iaocxo 

(J£t  similiter)  14.  (nd  Shemun)  om.  Sch.  "W  c.  4  7.  11  oLto  et  iver.] 
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rete  eorum.  7  Et  innuerunt  sociis  suis,  qui  [erant I  in  navigio  altero,  ut  venirent, 

on 

adjuvaront  se  ❖  Et  quum  venissent,  impleverunt  ilia  navigia  ambo,  ita  ut  prope 
4°  mergerentur  ❖  *  Quum  autem  vidisset  Shemun  Ceplia,  procidit  ante  pedes  Jeshuae, 
et  dixit  ei ;  Peto  abs  te,  Domine  mi,  discede  a  me,  quoniam  homo  sum  peccator. 
9  Stupor  enim  invaserat  cum  et  omnes  qui  cum  eo  [erant],  propter  capturam  illam 
piscium,  quos  ceperant ;  10  similiter  autem  etiam  Jakubam  et  Juchanan,  filios 

\  Zabdai,  qui  erant  participes  Shemun  ❖  Ait  autem  Jeshua  ad  Shemun;  Ne 
timeas :  deinceps  homines  capies  ad  vitam.  11  Et  impulerunt  ilia  navigia  ad 
terram,  et  reliquerunt  omnia,  et  iverunt  post  eum  ❖ 

42  12  Et  quum  esset  Jeshua  in  una  ex  civitatibus,  venit  vir,  qui  totus  [erat] 

plenus  lepra,  vidit  Jeshuam,  et  procidit  super  faciem  suam,  et  petehat  ab  eo,  et 
dixit  ei ;  Domine  mi,  si  velis,  potes  me  mundare.  u  Et  extendit  manum  suam 
Jeshua,  tetigit  eum,  et  dixit  ei ;  Yolo,  mundus  esto.  Et  eodem  momento  abiit  ab 
eo  lepra  ejus,  et  mundatus  est.  14  Et  praecepit  ei ;  Nemini  dixeris :  sed  vade, 
ostende  te  ipsum  Sacerdotibus,  et  offer  pro  mundatione  tua,  sicut  praecepit  Mushe, 
^  in  testimonium  eorum  ♦>  15  Et  prodiit  magis  de  eo  fama :  et  congregabatur 

populus  multus  ad  audiendum  ab  eo,  et  ut  sanarentur  ab  infirmitatibus  suis  ❖ 
2  16  Ipse  autem  secedebat  in  desertum,  et  orabat  ❖ 

45  17  Et  factum  est  uno  ex  diebus  quum  doceret  Jeshua,  sedebant  Perishae  et 

Doctores  Legis,  qui  venerant  ex  omnibus  pagis  Gelilae,  et  Jehudae,  et  Urishlem, 
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et  virtus  Domini  erat  ad  sanandum  eos*  13  Et  quidam  adduxerunt  in  lecto 
lominem  quemdam  paralyticum,  et  quaerebant  ut  inferrent,  ponerent  ipsum  ante 


-p,,  *  >  ijJDuui  ante 

Jit  quum  non  possent  ita  inferre  enm  propter  multitudinem  populi 
ascenderunt  in  tectum,  et  demiserunt  eum  cum  lecto  suo  e  tecto  in  medium  ante’ 
J  eshuam  ♦  -  Quum  vidisset  autem  Jeshua  fidem  eorum,  ait  illi  paralytico ; 

omo,  remissa  [sunt]  tibi  peccata  tua.  21  Et  coeperunt  Legisperiti  et  Perishae 
cogitare,  et  dicere ;  Quis  est  ldc  qui  loquitur  blasphemiam  ?  Quis  potest  remittere 
peccata  nisi  Deus  solus  ?  22  Jeshua  autem  cognovit  cogitationes  eorum,  et 

responds  et  dixit  eis  ;  Quid  cogitatis  in  coidibus  vestris  ?  23  Quid  facilius  [est] 

cieeie.  lennssa  [sunt]  tibi  peccata  tua:  aut  dicere;  Surge,  ambula  ?  24  Ut 

cognosces  autem,  quod  potestatem  habeat  Filius  hominis  in  terra,  ut  remittat 
peccata, jheit  paralytico,  Tibi  dico;  Surge,  accipe  lectum  tuum,  et  abi  domum 
tuam.  -Et  illico  surrexit  coram  eis,  et  accepit  lectum  suum,  et  abiit  domum 
suam  g  on  cans  Deum  *  20  Et  stupor  cepit  unumquemque  :  ac  laudabant  Deum  : 

et  lmpleti  sunt  timore,  ac  dicebant ;  Vidimus  liodie  prodigia  ❖ 

27  Post  haec  egressus  est  Jeshua,  et  vidit  publicanum,  cujus  nomen  Levi  qui 
sedebat  inter  publicanos,  et  dixit  ei;  Veni  post  me.  23  Et  reliquit  omnia,  et 
suigens  a  lit  post  eum  •>  -9  Et  fecit  ei  Levi  domi  suae  couvivium  magnum  :  et  erat 
turba  multa  publicanorum  et  aliorum, qui  accumbebant  cum  eis.  30  Et  murmurabant 
egispenti  et  Perishae,  ac  dicunt  discipulis  ejus;  Quare  cum  publicanis  et  pecca- 
tonbus  comeditis  et  bibitis  ?  *  :;l  Et  respondit  Jeshua,  et  dixit  eis ;  Non  requiritur 
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v'  y^ajo,  37.  ssto  etiam  (Perish.)  40.  34  )l^.o?  8.  ch-'^p^  c.  eis]  add.  ©o* 

(est)  in  1  11  21  23  26  39  40.  o.^L,  9  om,  Sch.  W  (non  Amer.).  35 

13  36.  Trans,  ab  eis  sjmisus  21.  Z*o*o  ( et  tunc)  36.  36  JfcsJs.o.o>/  bis  13  21 

23 ;  cilt.  loc.  JlS-^>o>  40.  Mas.  2  IlSvXo^oV  1:50.^*,  JJ  .fUs  )1*X^  JJf 

6  *  6  ♦  *  *  \t  &  6  *  •*  • 

•  Jl^  In  3  quoque  i\s>,  c.  >  kush .,  quocl  fortasse  indicat  radicem  esse 

quamvis  nescio  an  radix  ?clo  occurrat;  cf.  exempp.  kush.  alia,  p.  167  n.  laudatt. 
In  4  9,  sine  puncto.  Cap.  vi.  1  Zoci^Lo  (et  discip.  ej.)  Edd.  c.  7  12  37  40. 
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Cap. 


medicus  san.s,  sed  iis  qui  pessime  affecti  [sunt],  »  Non  veni  ut  vocarem  justos 
Bed  peCCatores  ad  couversioiiem.  «  Illi  vero  dicunt  ei ;  Quare  discipuli  Juchanan 
jejunant  peweyeranter,  et  orant,  etiam  Perisharum;  tui  autem  comedunt  et 
bibunt  ?  33  Ipse  autem  dixit  eis;  Non  potestis  filios  thalami,  quum  sponsus  [est] 

cum  eis,  facere  jejunare.  35  Venient  autem  dies  quum  attolletur  sponsus  ab  eis 
tunc  jejunabunt  illis  diebus.  33  Et  dixit  eis  parabolam ;  Nemo  absciudit  assu- 
mentum  ex  vestimento  novo,  et  immittit  in  vestimentum  vetus ;  ne  novum 
abscindat,  et  vetus  non  impleat  assumentum  quod  [est]  ex  novo.  37  Et  nemo 
immittit  vinum  novum  in  utres  veteres:  sin  autem  minus,  rumpit  vinum  novum 
utres,  et  ipsum  vinum  effunditur,  ac  litres  pereunt.  38  Sed  vinum  novum  in  utres 
liovos  immittunt,  et  utraque  conservantur.  39  Neque  quisquam  bibit  vinum  vetus, 
et  statim  quaerit  novum  :  dicit  enim ;  Vetus  suavius  [est] 

vi.  .  1  Factum  est  autem  sabbatho,  quum  ambularet  Jeshua  per  semina,  discipuli 
ejus  vellebant  spicas,  et  confricabant  manibus  suis,  ac  edebant.  2  Quidam  autem 
ex  Penshis  dicunt  eis ;  Quid  facitis  id  quod  non  licet  facere  sabbatho '!  3  Eespondit 
Jeshua,  et  dixit  eis;  Neque  hoc  legistis  quod  fecit  David,  quum  esuriret  ipse  et 
qui  cum  eo  [erant]  ?  *  quod  ingressus  fuerit  domum  Dei,  et  panem  mensae  Domini 
accipiens  comederit,  et  dederit  iis  qui  cum  ipso  [erant],  quern  non  licebat  edere, 

2  “lsl  sacerdotibus  tantum  !  ■>  5  Et  dixit  eis;  Quia  Dominus  est  sabbathi  Filius 

horainis*  6  Factum  est  autem  sabbatho  alio,  ingressus  est  synagogam,  et  docebat. 
Et  erat  ibi  quidam  cujus  manus  dextera  erat  arida.  7  Et  Legisperiti  et  Perishae 
observabant  eum,  num  ipse  sanaret  sabbatho ;  ut  invenirent,  [unde]  accusarent 
eum.  8  Ipse  vero,  novit  cogitationes  eorum,  et  dixit  illi  Iiomini,  cujus  manus 
arnla  [erat];  Surge,  veni  in  medium  synagogae.  Et  quum  venisset,  et  staret, 
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coo,  13  Sell.  W.  Mas.  2  v?o^U  W  000,  „o,c^xl 

•  2  Trans,  sabbatho  facere  Sell.  W  c.  12  21.  ' ‘^o^o  et  ded. 

quoque  11.  ••'Vipais.,  his  punctis  in  40.  1  1 1  23  26 _ 

he.  ei  edere.  v/  JJ/  21.  0  X.CU.  'Vs.  (ingres.  est  Jeshua)  39.  7  ,|>1  .  / 

4  7  12  (?o W)  11  17  (hodie)  Edd.  Joojoo*  (sanar.  eum)  12  39.  8 

^  (Jeshua  novit)  14 ;  8  13  26  ;  Joe,  nV  (punctis  duobus)  17 ;  Joo, 

(qu,  noscebat)  Edd.  c.  7  12  37  ;  4  pr.  m.  )oc  norerat;  in  8  Joot  m.  post.  add. 
dixit,  o  et  om,  Edd.  c.  7  12  37. 
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9  Oa-Is-K^  12.  Trans,  facere  ?  quod  bonum  4  (m.  pr.)  7  8  12  17  37  40  Edd., 
etiam  21,  ut  vid.,  est  lacuna.  10  Om.  <»++}  manus  ejus  17.  11  yCuo4  Illi  37. 

12  ji2jo  (et  egress. e.)  13.  Mas.  2  .)o^l?  (m.pr.nunc  04L)  Jici^o  )oo4  0*^  ^I'°‘ 

13  Mas.  2  ycu!  XsoX  UX^X?  yQJo*  .4,040*00^^  h?  ?^0*  " 

1  14  21  40,  Sch.  *>l\l-.  ^Aa9o  17  21.  15  )oooLo  m.  pr.  8.  16 
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mt  eis  Jeshua;  Interrogate  vos;  Quid  licet,  in  sabbatho  quod  bonum  [estl, 
lacere?  aut  quod  malum  ?  animam  servare,  aut  perdere?  10  Et  intuitus  est  in  eos 
omnes,  dixitque  illi ;  Extende  manum  tuam.  Et  extendit,  et  restituta  est  manus 

ejus  smut  socia  ejus*  11  Ipsi  autem  impleti  sunt  aemulatione :  et  loquebantur 
mius  cum  alio,  quid  facerent  Jesliuae  • 

.2  Iactum  est  autem  in  diebus  illis  egressus  est  Jeshua  in  montem  ad  orandum  :  56 
et  illic  pernoctaverat  in  oratione  Dei  ❖  13  Et  quum  illucesceret,  vocavit  discipulos  * 

SU0S;  et  elegit  ex  eis  duodecim,  quos  Apostolos  nominavit  ❖  14  Shemun,  quern  5§ 

nominavit  Cepham,  et  Andreon  fratrem  ejus,  et  Jakubum  et  Juchanan,  et  Philippum  2 
et  Bar  Tulmai,  13  et  Mattai,  et  Tomam,  et  Jakubum  filium  Chalphai,  et  Shemun, 

qlU  V0.catur  Zelotes>  16  et  Jehudam  filium  Jakubi,  et  Jehudam  Secarjutam,  ilium 
*IO  qui  fuit  proditor  ♦  17  Et  descendit  cum  eis  Jeshua,  et  stetit  in  planitie  :  et  turba 
multa  discipulorum  ejus,  et  multitudo  turbae  populi  ❖  ex  tota  Jehuda,  et  ex 
Unshlem,  et  ex  littore  mans  Tsuri  et  Tsaidonis,  18  qui  venerant,  ut  audirent 
sermonem  ejus,  et  ut  sanarentur  ab  infirmitatibus  suis,  et  ii  qui  affligebantur 
a  spiritibus  impuris :  et  sanabantur.  19  Et  universa  turba  quaerebant,  ut  tange- 
rent  eum :  virtus  enim  exibat  ex  eo,  et  omnes  sanabat  ❖ 

20  Et  sustulit  oculos  suos  in  discipulos  suos,  et  dixit;  Beati,  vos  pauperes :  quia 
62  vestrum  est  regnum  Dei*  21  Beati,  qui  esuritis  nunc:  quia  saturabimini  ❖  Beati, 
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23.  De  Apostolorum  nomm.  vid.  nn.  ad  Mat.  et  Mar.  locc.  parall.  Adde, 
incertum  esse  utrum  nomen  sit  Taddai,  an  Thaddai.  Inter  auctores  discrepat  j 
vid.  lectt.  Mass,  ibidem  laudd.  Est  nomen  Semiticum  HR,  sed  ap.  Graecos 
plerumque  G«*8.,  cf.  N.  T.  Tischend.  in  loc.  ”  14  21.  Mas.  2 

,01*  i  i  praefix.  c .  kush.  mendose.  De  7»o  vid.  not.  im.  pag. 

l8/;m3J?°'  ”  23.  19  loo,  Uo  14  23  26  40.  21  Mas.  2 
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54  ;iUi  fletis  ;UlnC :  quia  ridebitis  ♦  22  Beat;  vos,  quum  odio  prosequuntur  vos 
mu.es,  et  separant  vos,  et  conviciantur  vobis,  et  exire  faciunt  nomen  vestrum 

c  lquam  malorum,  propter  Filium  hominis.  23  Gaudete  illo  die,  et  exsultate  • 
qum  merces  vestra  multa  est  in  coelis:  sic  enim  faciebant  patres  eoriim  Prophet  is, 
ei  imtamen  vae  vobis  dmtibus ;  quia  accepistis  consolationem  vestram  ?  25  Vae 

.  ,  Va®  vobls  quum  dlcerent  <le  voids  homines  quod  bonum  [est]  •  sic 

audTtis  DT  t  ?h-tlS  “endaCibU8  Pah'es  eorum*  27  VoM.  autem  dice,  qui 
vos^  -  Ft  ,gI te'n“  Vestros>  et  facite  q»°d  honum  [est]  iis  qui  odio  habent 

abducunt  •  US  qtU  maledlCUnt  vobis>  et  orate  pro  iis  qui  vos  violenter 

Et  b  n V  •  /ire6*  V  PerCUht  te  SUper  maxillam  tuam-  praebe  ei  alteram. 

,  .e°  qm  t°lht  Palllum  tullm.  ne  prohibeas  etiam  tunicam  tuam  ♦  »  Omni 

vulZ  ut  O  ’  T  e,' •  t  ab  e°  fJUi  aUfert  qUOd  tuum  M.  ne  rePetas  ♦  31  Et  sicut  4 
ut  faciant  vobis  homines,  similiter  facite  eis  etiam  vos  •>  32  Si  enim  dilmitis  5 

sCe°  dEun  ,SU”47’  TVSt  gf,a  V6Stra  ?  Ete,dm  etiam  stores  diligentes 

ora  °ve  trat  !  qU°d  h°'mm  [eSt]  "S  *ui  benefaoi™t  vobis,  quae  est 

gratia  vestra?  etemm  etiam  peccatores  sic  faciunt.  «  Et,  si  mutuum  datis  ei  a 

quo  speratis  quod  retnbut.onem  accipietis,  quae  est  gratia  vestra?  Etemm 

-Ve,VrCa  r!rrTat0nbUS  mUtU°  daUt’  Ut  Simditer  retributionem  accipiant. 
eruntamen  dihgite  immicos  vestros,  et  benefacite  iis:  et  mutuo  date,  et  ne 

praescmdatis  spem  ulhus :  et  erit  multa  merces  vestra  ♦  et  eritis  filii  Excels!  qui 

S  ipse  bemgnus  est  erga  males  et  erga  ingratos  «  Estote  ergo  misericord*  sicut 
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yUl  J,|f  fi&o  '-;ab  ^  ^1*  Ujo  46  *  )!•<&«  ^oaaa  ^ 
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LlI?^  D?  .vcL»o?l  U;  de  L  &ws&.,  cf.  mi.,  pp.  130,  131  ; 
ut  non,  ita  Mat.  vii.  1,  tacc.  3  4.  3  ^U?. Lfc£,  4  tac. ;  ?ls-*>  etiam  codd.  1 7  21  26. 

38  )^>cLb*  hush,  ut  Mas.,  ita  Bernst.  Mas.  2  .Jl^ajooo  Ik^*p2> 

^  ^  N.  '^JjLlisjsp  .  r  i-s^  a JS_=>  va^©i..j. 

39  Ante  )J  (nonne)  o  et  vel  }  quia  erasum  est  in  14.  41  autem]  ;A^(enim) 

Sch.  W.  )^udo  {et  trabs  aut.)  12  14.  1  11  13  23  26  39; 
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etiam  Pater  verier  mwericors  est  *  32  Ne  judicetis,  et  non  judieabimini  *  ne  con- 

(  emnetis,  et  non  condemnabiraini :  absolvite,  et  absolvemini.  38  Date  et  dabitur 
veins:  mensura  bona  et  amplia  et  profusa  projicient  in  sinus  vestros*  ilia  enim 
mensura,  qua  metnmm,  mensurabitur  vobis  *  38  Et  dixerat  eis  parabolam; 

x  "liquid  potest  caecus  caecum  ducere  ?  nonne  ambo  in  foveam  cadent  ?  40  Non 

est  discipulus  qui  praestantior  [sit]  Magistro  suo :  quisquis  enim  [erit]  perfectus, 
erit  sicut  Magister  suus*  4>  Quid  autem  aspieis  festucam  quae  [est]  in  oculo 
fratns  tui,  trabs  autem  quae  [est]  in  oculo  tuo,  non  conspicitur  tibi?  42  Aut 
quomodo  potes  dxcere  fratri  tuo;  Frater  mi,  sine,  ejiciam  festucam  ex  oculo  tuo; 
quum  ecce,  trabs  quae  [est]  in  oculo  tuopte  non  conspicitur  tibi  l  Hypocrita, 
ejne  pnus  trabem  ex  oculo  tuo;  et  tunc  conspicietur  a  te  ad  ejiciendum  festucam 
ex  oculo  fratris  tui*  43  Non  est  arbor  bona  quae  faciat  fructus  malos,  neque 
arbor  mala  quae  faciat  fructus  bonos.  44  Omnis  enim  arbor  ex  fructibus  suis 
cognoscitur.  Neque  enim  colligunt  ex  spinis  ficus;  neque  etiam  ex  rubo 
x  ini  emiant  uvas  *  44  Homo  bonus  ex  thesauris  bonis  qui  [sunt]  in  corde  suo 

profert  bona :  et  homo  mains  ex  thesauris  malis  qui  [sunt]  in  corde  suo,  profert 
mala;  ex  abundantiis  enim  cordis  loquuntur  labia*  46  Quid  vocatis  me,  Domine 
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vertas  in  oculo  ipso  tuo.  conspicitur]  t-A  23  perspicis  (tibi),  ut  Mat,  vii.  3  ; 

N-q  — ^  11  20  40  perspicis,  ^  tibi  om.  4  liodie  perspicitur. 

42  Dicere]  dims  4.  43  aio  (et  neque)  21  40.  44  JJ  neque  pr.]  m,m 

Sch.  W;  W  in  lit,  vid.  1.  ssjo  (et  neq.  etiam)  1  4  7  8  12  13  37  40  Sch.  W,  non 
Amer.  ao,  1^1  vid.  Mat,  vii.  16.  Iterum  tacc.  Mass.  De  J^jicLO  1.  c.  vid. 

Thes'  SVr *  coL  3742.  Duval  (§  117)  scribit  l^tck  ortie  c.  I  a  radice 
ducens.  Opinor,  Ferrario  invito,  in  iax>  reponendum  :=>  rue. 
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Dico]  Add.  vobis  8.  47  ^Aot  u^.'i©  (, hos  serm.  meos)  36.  yCLoa— / 

14  36,  tacc.  Mass.  In  hac  verbi  forma  (J  pro  /,  Duval  §  221  b)  ~  interdum 
deest;  c-f.  xii.  5  n.  48  o*lS^  domum  mum  ;  om.  i.a.~o  (et  fodit) ;  8. 

26.  )oot  r?  4.  bis  14  36;  ‘  monet  Bar-Heb.  legend,  non 

H^>  sed  JJL&/  Jon. — hoc  est  inundatio,  illud  jrtenitudo.  12  loc.  pr.  JU^jso, 
alt.  UJbo.  Jl/]  vel  c.  L  rue.,  cf.  leett.  Mass.  inf.  Mas.  2  U^>|  1^^^^  Uo? 

.^daLb.ICj?  .0C^  IJJr®  ( Slc )  *lt£^  •!%»  l?oi  ^ 

marg.  4  mi.'io,  sed '3  ut  2;  cf.  Tlies.  Syr.  col.  2126.  4  bis 

in  Dthpe.  et  c.  rue.,  cf.  Mat.  vii.  25,  27,  et  leett.  p.  73  n.  laudatt.  3  J;^‘Uo  et 
illisa  est,  3  49  Mas.  2  )>o ^  r3°  i  luc 
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mi,  Domine  mi,  et  id  quod  dico  non  facitis  1  ♦  47  Omnis  qui  venit  ad  me,  et  audit 

sermones  meos,  et  facit  eos,  ostendam  vobis  cui  similis  sit.  48  Similis  est  homini 
qui  aedificavit  domum,  et  fodit,  et  profunde  excavavit,  et  posuit  fundamenta  super 
rupem  :  quum  autem  facta  est  plenitudo  [aquarum],  illisa  est  plenitudo  [aquarum] 
domui  dli,  et  non  potuit  commovere  earn :  positum  enim  erat  fundamentum  ejus 
suPer  ruPem-  49  Et  is  qui  audit,  et  non  facit,  similis  est  homini  qui  aedificavit 
domum  suam  super  pulverem  absque  fundamento :  et  quum  illideretur  ei  flumen, 
illico  cecidit,  et  facta  est  ruina  domus  illius  in  a  mi  a  •> 

Et  quum  complevisset  sermones  omnes  ad  auditum  populi,  ingressus  est 
Jeshua  Cepharnachum.  2  Servus  autem  Kenterunae  cujusdam  afficiebatur  male,  3 
tabs  qui  cams  erat  ei,  et  prope  moribundus.  3  Et  audivit  de  Jeshua,  misitque  ad 
eum  Seniores  Jehudaeorum,  et  petebat  ab  eo  ut  veniret  servaret  servum  suum. 

4  Uli  autem,  quum  venissent  ad  Jeshuam,  petebant  ab  eo  sollicite,  et  dicebant ; 
Dignus  est  cui  hoc  facias ;  diligit  enim  populum  nostrum,  et  etiam  domum 
s}  nagogae  ipse  aedificavit  nobis.  G  Jeshua  autem  ibat  cum  eis.  Quum  vero  non 
admodum  longe  [abesset]  a  domo,  misit  ad  eum  Kenteruna  amicos  suos,  et  dixit  ei ; 
Domine  mi,  ne  fatigeris,  non  enim  dignus  sum  ut  ingrediaris  sub  tectum  meum. 

7  ^r°ptcrea  ego  non  dignus  fui  ut  ad  te  venirem :  sed  die  verbo,  et  sanabitur 
puer  meus 
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trans.  omnes  sermones.  Mas.  2  cn^x.4  ^.4  \  JJ^  y 

Aras.  2  J  oo*  (3  L>o;_£s_L.ot)  JLj aJf 

5  MJ  12-  (et  servaret)  8.  4  ?  (Et  illi  ant.)  4  8  11  13  17  36.  Dig. 

est]  add.  ^  enim  Eaph.  ap.  Sch.  o*c»  (Ipse  d.  e.)  W,  non  Mat.  x.  io,  et  vid. 
not,  ibi.  5  etiam,  o  et  om.,  36.  6  o^aolo  (et  di xerunt)  8.  Mas.  2 

U  L  U  .yOo^CL.X  joex  wo.. 

7  dignus  fui]  JS/  Jo*.  (dig.  sum)  14.  Mas.  2  J/ 

;  id.  4;  in  3  sic;  Mat.  viii.  6  in  1  2  3  4  ut 

nos.  Divisio  textus,  quae  in  cod.  7  et  cett.,  atque  in  Mas.  1,  invenitur, 
narrationem  servi  sanandi  interpellat.  Aptius  in  cod.  23  ^  (Sect.)  ad  ver.  12 
apponitur.  Cf.  Sect,  x,  p.  380,  Mat.  Sect,  xv  et  n.  p.  121,  Mar.  Sect,  iv  et  n. 
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8  Hi  |j?  .^o?  qni  subjectus  sum]  b^~L*  (qui  [sum]  sub)  11.  **♦»*/  sine  r?b. 

(mam  mea)  4  6  7  11  12  17  23  26  36  37  40  Amer.  I^cu^ao  1  H  13  17  36 
40.  ^v]  Edd.  c.  6  7  8  (add.  in  marg.)  12  13  17.  In  Mas.  2  (*)  sup.  ^ 

accentus  quidam  vid.,  ita  36  ^  et  14  (ver.  7)  **>?;  cf.  Mat.  xxi.  21  n.  Mas.  2 

9  Om.  (eum)  36.  not  0/  (Amen  die. 

vob.)  Raph.  ap.  Sell.  S-U  (in  Israel)  14. 8 9 *  11  Z-^  in  civit.]  (in 

pagum)  6,  ut  vid.  Mas.  2  .(marg.  ^HU)  ^\j  1°®* 

Mas.  ap.Wis.  <JU,  marg.  12  propinquus  [esset]  14  17.  U 

21  23,  )^.  tt-  •  1*  13.  (et  turbae  m.)  8.  Incolarum  urb.]  Ad  verbum 
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85 

10 


imnntemm -eS° •,-T°qUe  ll0“°  SU1“  qUi  sul,Jectus  sum  potestati,  suntque  sub 
.  US  meis  nailites,  ct  dico  huic;  Proficiscere,  et  proficiscitur :  et  alter!;  Veni 

IZZf'  r°  me°;  FaC  h°C;  6t  faCit  9  Quum  autem  taec  audivisset! 

ad  m.atus .eat  eum,  et  converse  est,  et  dixit  turbae  quae  veniebat  post  se  ;  Dico 

vobis  quod  etiam  apud  Israel  non  invenerim  fidera  sicut  baec  ,  >«  Et  reversi  sunt 
In!"  miSS1  fU6rant  d°mHm’  6t  invenerunt  servum  iHum,  qui  aegrotus  fuerat, 

adiium  v 

11  Et  factum  est  postridie,  proficiscebatur  in  civitatem  cujus  nomen  Nain 
et  chBrnpu!,  ejus  cum  eo,  ac  turba  multa.  -  Et  quum  appropinquasset  ad  portam 

. ,  a  lh;  ^  14  <  e<  ucentes  mortuum,  qui  unicus  erat  matri  suae,  et  ipsa  mater  ejus 
vi  ua  erat,  et  turba  multa  incolarum  urbis  [erat]  cum  ea.  13  Vidit  autem  earn 

Jeshua,  et  misertus  est  ejus,  ac  dixit  ei ;  Ne  fleas.  »  Et  adivit,  tetigit  loculum 

L  “  q"1.I1ferebant  eum’  steterunt)  et  dicit ;  Adolescens,  t.bi  dico,  surge. 

se  1  1  e  mortuus,  ac  coepit  loqui:  deditque  eum  matri  suae.  16  Et  timor 
luvasit  omnes,  ac  glorificabant  Deum,  ac  dicebant ;  Propheta  magnus  surrexit 
m  ei  nos,  et  visitavit  Deus  populum  suum.  17  Et  egressus  est  de  eo  sermo  iste  in 
umversam  Jeliudam,  et  in  onmem  locum  circumjacentem  *  18  Et  narraverunt 

J  uchanan  d.scipuli  ejus  baec  omnia.  18  Et  vocavit  Jucbanan  duos  e  discipulis 
sms,  misitque  eos  ad  Jesbuam,  et  dixit ;  Es  tu  ille  qui  venturus  [est],  aut  alium 
exspectamus  Et  venerunt  ad  Jeshuam,  et  dicunt  ei ;  Jucbanan  Baptista 
misit  nos  ad  te,  et  dicit ;  Es  tu  ille  qui  venturus  [est],  aut  alium  exspectamus  i 
a  autem  ipsa  liora  multos  sanaverat  ab  infirmitatibus,  et  a  flagellis,  et  a 
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*  0  (et  dbit)  4  >1  17  21  20.  Mas.  2  <4. 
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19 


ob~|o  13  30.  Mas.  2  JCao  6«  0C0 

121:  (1.  ver  9n  in  20  .i  / _ .  \  , 


Om.  e  14.  121;  id.  ver.  20  in  36. 


'  v  —  —  ~  ouK*,  (misit  me)  1,  ut 

Mas.  2.  ^o!o  (et  dmt)  36.  Mas.  2  wbjo  ,  ^cu. 

Mucli.  autem  Bapt./  invitt.  Codd. ;  'misit  me’;  marg.  (et  3  text.)  m.  nos  ‘ 
4  tac.  21  Om.  et  a  Jlagellis  1 1. 
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22  Om.  e£  s?irc/i  audiant  13.  Mas.  2  Uooa^o  ,^ri?liOjc>  fjo^o. 

23  V  ]  (luJ]  G  8.  24  >^claa  (coep.  Jeshua )  4  (nunc  eras.)  G7  12  13  17 

37  Edd.  25  J)  y[o  et  ver.  seq.  Edd.  c.  6  7.  2b  sine  rib.  (Proplieta)  Edd. 
c.  6  7  8  12.  27  ocx  )jc*  21  23.  ^^ojo*  (Ipse  enim  est)  11.  2S 

8  23.  Om.  Baptista  13  14  36.  29  Zee  3/  (etiam  public.)  in  marg.  8  111.  iiost. 
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sim'it.ln,3  malis,  et  multi*  caecis  dederat  ut  viderent.  22  Et  respondit  Jeshua, 

ct  dixit  cis;  Ite,  dicite  Juclianan  quicquid  vidistis  et  audivistis:  quod  caeci 

yceant,  et  claudi  ambulent,  et  leprosi  mundentur,  et  surdi  audiant,  et  mortui 

resurgant,  et  pauperes  laetum  nuncium  recipiant.  23  Et  beatus  ille  qui  non  scan- 
clalizatus  fuerit  in  me  ❖  ❖ 

Quum  autem  abivissent  discipuli  Juclianan,  coepit  dicere  turbis  de  Jucha- 
nan;  Quid  exivistis  in  desertum  ad  videndum  ?  Arundinem  quae  a  vento 
agitatur  1  Sed  et  quid  exivistis  ad  videndum  ?  borainem  qui  mollibus  vestibus 
vesti tur  ?  Ecce,  ii  qui  vestibus  gloriosis  et  deliciis  utuntur,  inter  Reges  sunt, 
ec  et  quid  exivistis  ad  videndum  1  Proplietam  1  utique  dico  vobis,  et  excellenti- 

2  010111  roPIletls  *  Tl>se  est  de  quo  scriptum  [est] ;  Ecce,  ego  mitto  nuncium 
men  ill  ante  faciem  tuam,  qui  praeparabit  viam  ante  te  •>  23  Dico  vobis,  quod  non 

est  Propheta  inter  natos  mulierum,  qui  major  [sit]  quam  Juchanan  Baptista  ; 

IO  minimus  autem  in  regno  Dei  major  est  eo  29  Et  universus  populus  qui  audive- 
runt,  etiam  publicani,  justificaverunt  Deum,  qui  baptizati  fuerant  baptismo 

9°  •  uchanan.  30  Penshae  autem  et  Legisperiti  rejecerunt  contra  se  ipsos  voluntatem 

5  De*’  qm  11011  baPtlzati  smlt  ab  eo  31  Cui  assimilabo  igitur  homines  hums 
generations  1  Et  cui  similes  sunt?  32  Similes  sunt  pueris  qui  sedent  in  platea, 
et  acclamant  sodalibus  suis,  et  dicunt;  Cecinimus  vobis,  et  non  saltastis  • 
ac  ululavimus  vobis,  et  non  flevistis.  33  Venit  enim  Juchanan  Baptista  non 
comedens  panern  neque  bibens  vinum,  et  dicitis;  Daemonium  est  in  eo.  33  Venit 
Films  hominis  comedens  et  bibens,  et  dicitis;  Ecce  homo  edax,  et  potor  vini 

et  amicus  publicanorum  et  peccatorum.  35  Sed  justificata  est  Sapientia  ab  omnibus 
nlns  suis  ❖ 
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I  ©^^36;  cf.  x.  1 6,  in  Pesh.  in  Cur.  ct  Lewis.  Z. 
c.  puncto  sub  lin.  et  12  et  40,  ubi  nec  accentu  nec  interpunctione  opus 
est,  sed  m  utroque  ^  loc.  pr.,  sine  interpunct. ;  vid.  iii.  20  n.  et  locos  ibi 
laudd.  f  c.  Mas.  4,  ut  Mat.  xi.  17  legimus;  xxv.  40  Mas.  2  habet  K-^y, 

Revem  est  contracts  litt.  f  et  l,  ut  explanavimus  p.  163  nn.  In  Mas.  4*  sola 
\ol*o>  34  dicitis ,  o  et  om.,  21. 
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36  Trans.  36  quidam  ex  Per.  rog.  eum.  accubuit ,  o  e£  om.,  Edd.  c.  4  pi.  ni. 

6  7  corr.  12  21.  37  Joo»  err .  14  36.  W  et  Sell.  v.  1.  od  ^4-9?,  i.  e.  Perishae 

[Jesh.]  sit,  ciccumbens;  Amer.  et  nos  Od  illius  (non  sit),  ut  legitur  in  Codd.  vei. 
praeced.;  lioc  ver.  in  mnltis  punctum  deest.  In  Mas.  2  trans.  in  aed.  illius  Per . 
acc.  Mas.  2  .|jsa..ca.2>?  .my*X±a o  }■*>■»  4-9  Odt  dk..op*  ?P°‘ 

38 1^2Cii30  12,  c.  puncto  pers.  tert.  fern,  indicante,  et  inf.  Hoc  in  Codd.  recentibus 
jam  legitur,  jam  desideratur.  Puncto  diacritico  non  opus  est  textui  nostro,  in 
quo  omnes  verborum  nominumque  formae  vocalibus  et  aspirationibus  suis  satis 
discernuntur.  In  Amer.,  more  Mestt.  ( Duval  §  69  fin.),  duo  puncta  i  3ae  fern, 
subscribuntur.  In  Mas.  1  jam  inveniuntur,  vid.  locc.  Mar.  iv.  31,  32  huuld.,  jam 
desiderantur,  vid.  Mat.  xxvi.  6,  7.  Mas.  2  ,^o>\  i-IoJoo  .0 
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.Uim=  >  -o.ai.sJi  Loo.  U-isoo.  39  o^  12.  Mas.  2  loo. 

S'  S  * 


*  6 


3^5 


L  b  A  . 


91 

i 


Vemens  autem  rogavit  eum  quidam  ex  Perishis,  ut  vesceretur  cum  ipso : 
et  ingressus  est  domum  Perishae  illius  et  accubuit.  37  Et  mulier  peccatrix  erat 
in  civitate  ilia,  et  quum  novisset  quod  in  aedibus  Perishae  illius  accumberet, 
accepit  .  alabastrum  unguenti,  38  et  stetit  post  eum  ad  pedes  ejus,  et  flebat, 
et  coepit  lacrymis  suis  lavare  pedes  ejus,  et  crinibus  capitis  sui  abstergebat  eos, 
et  osculabatur  pedes  ejus,  et  ungebat  unguento  ❖  39  Quum  vidisset  autem 

Perisha  ille  qui  invitaverat  eum,  cogitavit  apud  se,  et  dixit;  Hie,  si  Propheta 
esset,  nosset  quae  sit,  et  quae  fama  ejus :  quia  peccatrix  est  mulier  ilia  quae 
tetigit  eum.  40  Respondit  autem  Jesliua,  et  dixit  ei ;  Shemun,  aliquid  est  mild 
quod  dicam  tibi.  Ille  autem  dixit  ei;  Die,  Rabbi.  Dicit  ei  Jesliua:  41  Duo 
debitoi  es  erant  cuidam  creditori :  unus  erat  debitor  denariorum  quingentorum, 
ct  altei  denariorum  quinquaginta.  Et  quia  non  erat  eis  ad  reddendum,  utrisque 
remisit.  Quis  igitur  ex  eis  plus  diliget  cum  ?  43  Respondit  Shemun,  et  dixit ; 

Existimo  quod  is  cui  remissum  est  multum.  Dicit  ei  Jesliua;  Recte  judicasti. 

Et  conversus  est  ad  illam  mulierem,  et  dixit  Shemun;  Vides  mulierem 
hanc?  domum  tuam  ingressus  sum,  aquas  pedibus  meis  non  dedisti;  liaec 
autem  lacrymis  suis  pedes  meos  lavit,  et  capillis  suis  abstersit  eos.  45  Tu  non 
osculatus  es  me;  liaec  autem,  ecce,  ex  quo  ingressa  est,  non  desiit  pedes  meos 
osculari.  46  Tu  oleo  caput  meum  non  unxisti;  haec  autem  oleo  aromatis  pedes 
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autem  8.  Om.  Ille  autem  Sell.  AV  c.  7.  11  J001  (erat  ei)  4  6  7  8  (sup.  lin.j 

12  36  37  Edd. ;  vid.  Mas.  loc.  alt .]  *  leush.,  (*)  praeced.,  ut  ?  c»\,  more  Syrr., 
Mas.  2;  sed  de  elemento  d  in  verb,  extern,  vid.  Mat.  xxvi.  28  11.  8,  deinde 

Mas.  2  |oo*  1;jso  ooo»  IS-*/  l  V  n  ++'jh 

a  •  •  m,  •  r  * 


;  sic  hoc  loco,  seel  cf.  2  lect.  Mat.  vi.  12  n.  42  »o,eui.(j  12. 
44  Tost  pr.  |*«  ita  interpung.  in  40.  Mas.  2  .)*o,  )Uo/  kJj  )C. 

•  J?©».  in  3  caret  kush.,  quasi  sit  Pe.,  cujus 

exempp.  multt.  ap.  Thes.  Syr.  s.  v.  45  aju  c.  12  Bar-Heb.  Amer. ;  Sell.  W  ZX 
Pa.,  minus  apte:  Pe.  osculari,  Pa.  osc.  saepe,  igitur  fin.  ver.  ;  vid.  locc.  in 
Thes.  Syr.  col.  2478  laudd.  Mas.  2  ^  Jo,  t.*  )*«  .ujkcij  JJ  ^ 

. o_qaij5Ci_^  12,  mterrog. — An  tu  oleo? 
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.ddia>.  Cap.  viii.  1  aa  0/  )k..i_»  (civit.  aut  pag.)  40.  Mas.  2  dl».d.S.»lo 

.ddd.  2  ^dkd  illae]  ^Jd  (eae)  Sch.  W  c.  4  14.  ya-tLoo  12.  3  Edd.  c.  4  12  all. 

«Kas»,  vid.  Mat.  xx.  8.  Ai^?o>d?  dda  o»  8.  aq-.?o^!?  12.  Mas.  2 

.  yd  ad  o  .A-*?odl?  dd-AAif  (3  lia.6)  )>©-©  id-)/  (3  4  ^iLo)  y^do-^o 
.y<.dJuJ..b  ^d  dd  «od  ^.idiao?  {illae,  invitt.  Codd.)  1  ol  ‘*~L©  coll_ 
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moos  unxit.  *'  Propter  hoc  dico  tibi ;  Remissa  sunt  ei  peccata  ejus  multa:  quia 
dilexit  multum.  Is  autem  cui  paululum  remittitur,  paululum  d digit  *  48  Et 

dixit  ill  i  mulieri ;  Remissa  sunt  tibi  peccata  tua.  49  Coeperunt  autem  ii  qui 
accumbebant  dicere  apud  se;  Quis  est  hie  qui  etiam  peccata  remittit?  50  Jesliua 
autem  dixit  ill i  mulieri;  Rides  tua  servavit  te :  abi  in  pace  ❖ 

Et  post  liaec  circuibat  Jeshua  per  civitates  et  t^agos,  et  praedicabat,  ac  euange- 
hzabat  regnum  Dei,  et  duodecim  ejus  cum  eo  ❖  2  Et  mulieres  illae  quae  sanatae 

fuerant  ab  infirm itatibus  et  a  spiritibus  malis,  Marjam  quae  vocatur  Magdalaita, 
ea  a  qua  septem  daemonia  exierant,  3  et  Juchan  uxor  Cusae  Praefecti  domus  Hero- 
dis,  et  Shushan,  et  aliae  multae,  eae  quae  ministrabant  eis  de  facultatibus  suis.  . 

4  Et  quum  multa  turba  congregata  esset,  et  ex  omnibus  civitatibus  venirent 
ad  eum,  dixit  per  parabolas.  0  Egressus  est  seminator  ad  seminandum  semen 
suum :  et  quum  seminaret,  fuit  quod  caderet  juxta  viam,  et  conculcatum  est,  et 
volucris  comedit  illud.  0  Et  aliud  cecidit  super  petram,  et  protinus  progerminavit : 
et,  quia  non  erat  ei  humor,  exaruit.  '  Et  aliud  cecidit  inter  spinas:  et  germinarunt 
cum  eo  spinae,  et  suffocaverunt  illud.  8  Et  aliud  cecidit  in  terrain  bonarn  et  pul- 
chram :  et  germinavit,  et  edidit  fructus,  centuplum.  Haec  quum  diceret,  clamabat ; 

Is,  qui  liabet  aures  ad  audiendum,  audiat  ❖  9  Et  interrogaverunt  eum  discipuli 

ejus,  quaenam  esset  parabola  haec.  10  Ipse  vero  dixit  eis ;  Vobis  datum  est  nosse 
mysterium  regni  Dei ;  illis  autem,  reliquis,  per  aenigmata  dicitur  ❖  ut  videntes  ^ 
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(marg.  *.±o  a.soo).  Ap.  Wis.  *L>,  marg.  5  jl+iIUo  Edd.  c.  7  12  37  ; 

de  ?l  cf.  Mat.  v.  13.  ©*1S*X~,  vid.  Mat.  xiii.  4  n.  (volumes)  Bar-Heb.  ap. 

Jon.  Mas.  2  .)]£*•&  ©d^oio  6  et  8  13  36.  7  qjL>o 

36  (non  Bar-Heb.)  J011.,  12.  Mas.  2  (3 

.~©>oaiIo;  cf.  Thes.  Syr .  s.v.  8  (Aliud  autem)  36.  )u^lo  13  26  36. 

#0  (qu.  dixisset)  36.  ?  om.,  8.  Mas.  2  .Joe*  ]Sb  9 


36,  oc»  Uaoj  13  1421  26  40.  Mas.  2  .)u<*  ]J^  10  .  1  1 1  21  23  26 

6  '  6  4  \ 

(Vobis)  enim  Edd.  c.  6  7  (add.  in  marg.)  8  (m.  post.)  12  37  40.  \)U  11 
13  23,  Jjj  1  8  21.  4  17  21.  Reliquis  (Jox*.  ad  verb,  reliquum ,  in 

appositione)]  Edd.  c.  6  7  8  corr.  37  quod  valet  reliquis.  Aenigmata ]  vel 

parabolas,  ut  Mat.  xiii.  3  pass. 
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non  videant,  et  audientes  non  intelligant*  11  Haec  autem  est  parabola:  Semen  9s 
est  sermo  Dei.  12  Ii  autem  qui  juxta  viam,  sunt  ii,  qui  audiunt  sermonem ; 
et  veniens  inimicus  aufert  sermonem  e  corde  eorum ;  ut  non  credant,  et  ser- 
ventur.  13  Illi  autem  qui  super  petram,  ii  sunt,  qui  quum  audiverunt,  cum 
gaudio  excipiunt  sermonem  ipsum,  et  radix  non  est  eis,  sed  temporaria  est 
fides  eorum,  et  tempore  tentationis  scandalizantur.  14  Illud  vero,  quod  cecidit 
inter  spinas,  ii  sunt  qui  audiunt  sermonem,  et  per  solicitudinem,  et  per  divitias, 
et  concupiscent ias  saeculi  suffocant ur,  et  fructus  non  reddunt.  10  Id  autem,  quod 
in  terrain  bonam,  ii  sunt,  qui  corde  liumili  et  bono  audiunt  sermonem,  et  retinent : 

^  et  edunt  fructus  in  patientia  16  Nemo  accendit  lucernam,  et  operit  earn  vase, 
aut  ponit  earn  subter  lectum;  sed  ponit  earn  supra  candelabrum;  ut  omnis,  qui 
Ig°  ingreditur,  videat  lumen  ejus  ❖  17  Non  est  enim  quicquam,  quod  occultum  est, 

quod  non  revelabitur :  neque  absconditum,  quod  non  cognoscetur,  et  venturum  in 
l°l  manifestum.  18  Videte,  quomodo  audiatis  ❖  ei  enim,  cui  est,  dabitur :  et  ab  eo, 
cui  non  est,  etiam  id  quod  putat,  quod  sit  sibi,  auferetur  ❖ 

19  Venerunt  autem  ad  eum  mater  ejus  et  fratres  ejus,  neque  poterant  loqui  cum 
eo  propter  turbam.  20  Et  dixerunt  ei ;  Mater  tua  et  fratres  tui  stant  foris, 
et  cupiunt  videre  te.  21  Ipse  vero  respondit,  et  dixit  eis  ;  Hi  sunt  mater  mea  et 
fratres  mei,  ii  qui  audiunt  sermonem  Dei,  et  faciunt  eum  ❖  ❖ 

J®3  22  ]?actuin  autem  est  in  uno  dierum,  ascendens  Jesliua  sedit  in  navigio  ipse  et  dis- 

cipuli  ejus,  et  dixit  eis ;  Transeamus  in  illud  littus  oppositum  maris  ❖  23  Et  quum 

remigarent,  dormivit  ipse  Jesliua  :  et  facta  est  procella  venti  in  mari,  et  prope  erat 
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navioium  ut  mergeretur.  24  Et  accedentes  excitaverunt  eum,  et  dicunt  ei ;  Domine 
noster,  Domine  noster,  perimus.  Ipse  vero  surrexit,  et  repressit  ventos  et  tem- 
pestates  maris,  et  quieverunt,  et  facta  est  tranquillitas.  Et  ait  eis  ;  Ubi  est  tides 
vestra  1  Ipsi  autem  timentes  mirabantur,  et  dicebant  unus  alteri ;  Quisnam  est 
iste,  qui  etiam  ventis  imperat,  et  tempestatibus  et  mari,  et  obediunt  ei  ?  ❖ 
26  Et  remigavernnt,  et  venerunt  in  regionem  Gadraijarum,  qui  est  in  opposito 
littore  e  regione  Gelilae.  2/  Et  quum  esset  egressus  in  terram,  occuuit  ei  homo 
quidam  ex  urbe,  in  quo  erat  daemonium  a  tempore  multo :  et  vestimentis  non 
induebatur,  nec  in  aedibus  habitabat,  sed  in  monumentis.  28  Quum  vidisset 
autem  Jeshuam,  exclamavit,  et  procidit  ante  eum,  et  voce  elata  dixit;  Quid  nobis 
et  tibi  Jesliua  Fili  Dei  excelsi  1  peto  ego  abs  te,  ne  torqueas  me.  29  Praecipiebat 
enim  Jesliua  illi  spiritui  impuro,  ut  exiret  ex  homine:  multum  fuerat  enim 
tempus  ex  quo  captivus  detinebatur  ab  eo :  et  vinciebatur  catenis,  ac  compedibus 
custodiebatur :  rumpebatque  vincula  sua,  et  ducebatur  a  daemone  in  deseitum. 
30  Interrogavit  autem  ilium  Jesliua;  Quodnam  [est]  nomen  tuum1?  Dicit  ei ; 
Legio :  quia  daemonia  multa  ingressa  fuerant  eum.  31  Et  petebant  ab  eo,  ne 
imperaret  eis  abire  in  abyssum.  32  Erat  autem  ibi  grex  porcorum  multorum 
pascens  in  monte :  et  petebant  ab  eo,  ut  permitteret  ipsis  in  porcos  ingredi.  Et 
permisit  eis.  33  Et  egressa  sunt  daemonia  ex  homine,  ingressaque  sunt  in  porcos. 
Et  recta  perrexit  grex  ille  universus  ad  rupem,  et  corruerunt  in  mare,  et  suftocati 
sunt.  34  Quum  vidissent  autem  pastores  id  quod  factum  erat,  fugeiunt,  et 
renunciaverunt  in  civitatibus  et  in  pagis.  33  Et  exiverunt  homines,  ut  viderent 
id  quod  factum  fuerat,  et  venerunt  ad  Jeshuam,  et  invenerunt  liominem  ilium, 
cujus  daemonia  exierant,  vestitum  et  modestum,  ac  sedentem  ad  pedes  Jeshuae : 
et  timuerunt.  36  Et  renunciaverunt  ipsis  ii  qui  viderant,  quomodo  sanatus  esset 
homo  ille  daemoniacus.  37  Et  petebat  ab  eo  universa  turba  Gadraijarum,  ut 
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SECTIO  IX. 


abiret  ab  ipsis :  quia  timor  magnus  invaserat  eos.  Ipse  autem  Jeshua  ascendit 
in  navigium,  ct  reversus  est  ab  eis  ♦  38  Hie  autem  homo,  a  quo  egressa  fuerant 

daemonia,  petebat  ab  eo,  ut  apud  eum  esset.  Et.  dimisit  eum  Jesliua,  et  dixit  ei: 

39  Revertere  domum  tuam,  et  renunoia  id  quod  fecit  tibi  Deus.  Et  abut,  ac 
praedicabat  per  totam  civitatem  id  quod  fecisset  sibi  Jeshua  •> 

40  Quum  reversus  autem  esset  Jeshua,  exeepit  eum  turba  multa:  omnes  emm 
exspectaverant  eum.  41  Et  homo  quidam,  cujus  nomen  erat  Juoros,  Princeps 
synagogue,  procidit  ante  pedes  Jeshuae,  et  petebat  ab  eo,  ut  ingrederetur  domum 
8Uam :  42  filia  enim  unica  erat  ei  quasi  annos  uata  duodecim,  et  prope  erat,  ut 
moreretur.  Et  quum  abiret  cum  eo  ipse  J eshua,  turba  multa  premebat  eum. 
43  Mulier  autem  quaedam,  cujus  eruperat  sanguis  annos  duodecim,  quae  111 
medicos  universam  substantiam  suam  impeuderat,  neque  potuerat  a  quoquam 
sanari :  44  accessit  a  tergo  ejus,  et  tetigit  fimbriam  vestimenti  ejus :  ct  coniestim 
constitit  fluxus  sanguinis  ejus.  45  Et  dixit  Jeshua;  Quis  tetigit  mel  Et  quum 
omnes  negarent,  dicit  ei  Shemun  Cepha  et  qui  cum  eo  [erant] ;  Domine  nostei, 
turbae  coarctant  te,  et  premunt,  et  dicis  tu ;  Quis  tetigit  me  1  Ipse  vero 
dixit ;  Aliquis  tetigit  me ;  ego  enim  cognovi,  quod  virtus  exiverit  a  me  a 

autem  mulier,  quum  vidisset,  quod  non  fefellisset  eum,  venit  tremens,  et  procidens 
adoravit  eum,  ac  dixit  in  conspectu  populi  totius  propter  quam  causam  tetigisset, 
et  quomodo  illico  sanata  esset.  49  Ipse  vero  Jeshua  dixit  ei ;  Bono  sis  ammo, 

filia  mea  ;  tides  tua  servavit  te  :  abi  in  pace  •  *  *  *  •  .  .  . 

49  Et  adhuc  ipso  loquente,  venit  quidam  ex  domesticis  Prmcipis  synagogue, 

et  dixit  ei;  Mortua  est  filia  tua:  ne  fatiges  Praeceptorem.  “  Jeshua  autem 
audivit,  et  dixit  patri  puellae  ;  Ne  metuas  :  tantum  crede,  et  servabituix  en.t 
autem  Jeshua  in  aedes,  neque  permisit  cuiquam  ingredi  secum,  nisi  Shemun  et 
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Jakubo  et  Juchanan,  et  patri  puellae  ac  matri  ejus.  5'  Omnes  vero  flebant  et 
plangebant  propter  earn.  Jesliua  autem  dixit;  NeHeatis:  non  enim  mortua  est, 
sed  dormit.  53  Et  deridebant  earn,  quia  sciebant,  quod  mortua  esset.  54  Ipse 
autem  ejecit  unumquemque  foras,  et  apprebendit  earn  manu  ejus,  et  vocavit  earn, 
ac  dixit ;  Puella  surge.  55  Et  reversus  est  spiritus  ejus,  et  illico  surrexit :  et 
praecepit,  ut  darent  ei  ad  comedendum.  Jb  Et  mirati  sunt  parentes  ejus.  ipse 
vero  admonuit  eos,  ne  cuiquam  dicerent  id  quod  factum  erat  ❖ 

1  Et  vocavit  Jeshua  duodecim  suos,  et  dedit  eis  virtutem  et  potestatem,  adveisus 
omnia  daemonia  et  infirmitates,  ut  sanarent.  2  Et  misit  eos  ad  praedicandum 
regnum  Dei,  et  ad  sanandum  infirmos  ❖  3  Et  ait  eis;  Nihil  tuleritis  ad  iter,  non 

virgam,  neque  viatorium  saccum,  neque  panem,  neque  argentum,  nec  duae  tunicae 
109  sint  vobis  ❖  4  Et  quam  domuin  ingressi  fueritis,  illic  estote,  et  illinc  exited  5  Et  2 
adversus  eos  qui  non  exceperint  vos,  quum  egrediemini  ex  civitate  ilia,  etiam 
pulverem  a  pedibus  vestris  excutite  adversus  eos  in  testimonium  ❖  0  Et  egressi 

sunt  Apostoli,  et  circuibant  per  pagos  et  per  civitates,  ac  euangelizabant,  et 

sanabant  in  omni  loco  ❖ 

7  Audivit  autem  Herodes  Tetrarca  omnia  quae  fiebant  per  manum  ejus, 
et  mirabatur:  quia  dicebant  quidam,  quod  Juchanan  surrexisset  a  mortuis  <• 

“3  »  Alii  vero  dicebant,  quod  Elia  apparuisset :  et  alii,  quod  Propheta  ex 
8  Prophetis  antiquis  surrexisset.  9  Et  dixit  Herodes ;  Caput  Juchanan  ego  am- 
putavi  :  quis  est  autem  iste  de  quo  haec  audio  ?  Et  cupiebat  videre  eum  •>  * 
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Et  quum  reversi  essent  Apostoli,  narraverunt  Jeshuae  quaecunque  fecerant. 
Et  duxit  eos  seorsim  in  locum  desertum  Bethtsaiadae  ❖  11  Turbae  autem,  quum 

cognovissent,  iverunt  post  cum  :  et  excepit  eas,  ac  loquebatur  cum  eis  de  regno 
Dei .  et  eos,  qui  opus  habebant  sanatione,  sanabat  ❖  12  Quum  autem  coepisset 

dies  inclinare,  accesserunt  discipuli  ejus,  et  dicunt  ei;  Dimitte  turbas,  ut 
abeant  in  pagos  qui  circa  110s  [sunt],  et  in  vicos,  ut  devertant  in  eis,  et  inveniant 
sibi  escam :  quia  in  loco  deserto  sum  us  ❖  13  Dicit  illis  Jesliua;  Date  illis  vos  ad 

manducandum.  Ipsi  vero  dicunt  ;  Non  sunt  nobis  plus  quam  quinque  panes  et 
duo  pisces:  nisi  abeamus,  et  emamus  escam  liuic  toti  j^opulo.  14  E rant  enim 
quasi  quinque  millia  yirorum.  Dicit  eis  Jesliua;  Discumbere  facite  eos  [per] 
discubitus,  quinquaginta  homines  in  discubitu.  la  Et  fecerunt  ita  discipuli,  ac 
discumbere  fecerunt  onmes.  1,J  Et  accepit  Jesliua  illos  quinque  panes  et  duos 
pisces,  et  intuitus  est  in  coelum,  et  benedixit,  ac  fregit,  et  dedit  discipulis  suis, 
ut  apponerent  turbis.  h  Et  comederunt  omnes,  et  saturati  sunt :  et  sustulerunt 
tragmentorum,  quae  superfuerant,  duodecim  cophinos  ♦> 

8  Et  quum  oraret  solus,  et  discipuli  ejus  cum  eo  [essent]  ❖  interrogavit  eos, 
et  dixit ;  Quidnam  dicunt  de  me  turbae,  quod  sim  ?  19  Responderunt,  et  dicunt 

ei ,  Juclianan  Baptistam :  et  alii,  Eliam:  alii  autem,  quod  Propheta  unus  ex 
Prophetis  autiquis  surrexit.  20  Dicit  eis ;  Vos  autem,  quid  dicitis,  quod  sim  ?  ❖ 
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Pvespondit  Shemun,  et  dixit ;  Christus  Dei  ❖  21  Ipse  autern  repressit  eos,  et 
admonuit  eos,  ut  hoc  nemini  dicerent.  22  Et  dixit  eis ;  Futurus  est  Filius 
horn  inis  ut  multa  patiatur,  et  reprobetur  a  Senioribus  et  Principibus  Sacerdotum 
et  Legisperitis,  et  occidant  eum  ;  et  die  tertio  resurgat  ❖ 

Et  dicebat  coram  omnibus ;  Qui  vult  venire  post  me,  abneget  semetipsum, 
et  tollat  crucem  suam  quotidie,  et  veniat  post  me.  24  Qui  enim  voluerit  animam 
suam  servare,  perdet  earn;  qui  autern  perdiderit  animam  suam  propter  me,  hie 
seivabit  earn.  Quo  enim  juvabitur  homo,  quum  lucratus  fuerit  mundum 
universum,  animam  autern  suam  perdiderit,  aut  jacturam  [ejus]  fecerit?  ❖  26  Quem 

autern  puduerit  mei  et  sermonum  meorum,  pudebit  ejus  Filium  hominis,  quum 
veneiit  in  gloria  Patris  sui,  cum  Angelis  suis  sanctis  ❖  27  Veritatem  dico  vobis, 

quod  sunt  quidam  hie  stantes,  qui  non  gustabunt  mortem,  donee  viderint  regnum 
Dei  ❖ 

Factum  est  autern  post  sermones  hos  circiter  octo  diebus,  accepit  Jeshua 
Shemun  et  Jakubum  et  Juchanan,  et  ascendit  in  montem  ad  orandum.  29  Et 


quum  oraret,  transformatus  est  aspectus  vultus  ejus,  et  vestimenta  ejus  Candida 
facta  sunt,  et  refulgebant.  30  Et  ecce  duo  viri  loquebantur  cum  eo,  qui  erant 
Mushe  et  Elia,  31  qui  conspecti  sunt  in  gloria.  Loquebantur  autern  de  exitu 
ipsius,  qui  futurus  erat,  ut  compleretur  in  Urishlem.  32  Et  gravati  erant  somno, 
Shemun  et  ii  qui  cum  ipso  [erant]  :  et  vix  experrecti  sunt,  et  viderunt  gloriam 
ejus,  et  illos  duos  viros,  qui  stabant  juxta  eum  •  *  .  *  . 
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ox.  ,i3  Et  quum  coepissent  discedere  ab  eo,  dixit  Shemun  Jeshuae;  Domine  mi, 
bonum  est  nobis  hie  esse :  et  faciamus  tria  tabernacula,  tibi  unum,  et  Mushae 
mmm,  et  Eliae  unum.  Et  nesciebat,  quid  diceret.  34  Et  quum  diceret  haec, 
exstitit  nubes,  et  obumbravit  eos  :  et  timuerunt,  quum  viderent  Mushem  et  Eliam 
quod  ingrederentur  nubem.  35  Et  vox  facta  est  ex  nube,  qnae  dicit ;  Hie  est 
Filius  meus  dilectus,  ipsum  audite.  30  Et  quum  vox  facta  esset,  inventus  est 
Jeshua  solus,  et  ipsi  siluerunt,  et  nemini  dixerunt  illis  diebus  id  quod  viderant* 

!/  Et  factum  est  die  postero,  quum  descenderent  de  monte,  occurrit  eis  turba 
1  multa  ❖  38  Et  homo  quidam  e  turba  ilia  clamabat,  et  dicebat;  Doctor,  peto  abs 

te ;  converte  te  ad  me.  Filius  meus!  qui  unicus  est  mihi;  39  et  spiritus  invadit 
eum,  et  repente  clamat,  et  stridet  dentibus  suis,  et  lacerat;  et  vix  discedit  ab  eo, 
postquam  contrivit  eum.  10  Et  petii  a  discipulis  tuis,  ut  ejicerent  eum,  et  non 
potuerunt.  41  Respondit  autem  Jeshua,  et  dixit ;  O  generatio  incredula  et  perversa, 
usquequo  ero  apud  vos,  et  tolerabo  vos  ?  Adducito  hue  filium  tuum.  42  Et  quum 
adduceret  eum,  dejecit  eum  daemomum  illud,  et  frendere  fecit  eum  ❖  Et  repressit  2 
Jeshua  spiritum  ilium  impurum,  ac  sanavit  puerum,  ac  dedit  eum  patri  ejus  ❖ 

8  43  Et  mirati  sunt  omnes  propter  magnificentiam  Dei  ❖ 

Et  quum  unusquisque  miraretur  super  omnibus,  quae  fecerat  Jeshua  ❖  dixit  l2J 
discipulis  suis;  44  Reponite  vos  sermones  istos  in  aures  vestras :  Filius  enim 
hominis  futurum  [est]  ut  tradatur  in  manus  hominum.  45  Ipsi  vero  non  intellexe- 
runt  sermonem  hunc,  quia  occultus  erat  ab  ipsis,  ut  non  cognoscerent  ipsum  : 
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^caaijL.  41  Sell.  AV  (non  Amer.)  utrumque  perversa,  vel 

distorta,  cf.  Mat.  xvii.  17.  Ibid.  ‘  an.  A^y.  in  N.  T.  P.,’  sc.  in  libris,  quibus  usus 
est  Schaaf.  21  vid.  habuisse  sx>(  ^  kooJJ  1-vd^o  ap.  vos  et  usquequo 

toler.;  linea  erasa  est.  43  Interpungimus  c^  13  17;  in  1  40  linea  interrump, 

tin.  ver.  praeced.  Mas.  2  )oo*  low  ^1X0  *00 

•  71  ^  ^  ^ 

;-W  ;  o»  alterum  non  leg.  in  Codd.  et  Edd.  4,1  ^cuc»  36  37. 

)fc»  (hunc  serm.)  21  36. 
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47  8  13  23  36.  48  (Omnw  is)  6  7  12  17  37  Edd.  et  m.  pr.  4, 

ut  vid. ;  8^0.0,  add.  in  marg.  ^i{  14  12  13  17  39 — vertas  rec.  [oliquem] 

similem  puero  huic.  Om.  ^  8  pr.  m.  11  14  23  26  40 — i.e.  rec.  puerum  liunc  in 
noin.  Om.  oi  1  (sicut  hie)  36.  Om.  o©>  8 ;  m.  pr.  om.  n.’so  7  et  is  q.  in. 

rec.,  post  add.  sunt.  Pr.  man.  14  vid.  fuisse  iioa  iZf  yViX  eum  qui  mis.  me 
recip.  49  )?U*  pro  )aZf  Edd.  c.  6  7  8  12  14  21  et  (sine  rib.)  37 — utrumque 

daemonia.  wo j  (Domine  mi)  40.  Mas.  2  1 7  M?  .uoA*^o. 

50  ^20/  (Dixit)  Edd.  Eis]  c*X  (  ei)  14  36.  52  Pagum]  | IS-i^ (civitatem)  11. 

Shomraeorum,  ut  Mat.  x.  5,  vel  Shomrajarum,  ut  Saddu&q/.,  et  cf.  Mar.  v.  1  11. 
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et  timebant  interrogare  eum  de  ipso  sermone  hoc  ❖  46  Et  intravit  eos  cogitatio,  128 

quisnam  maximus  esset  inter  eos.  4(  Jeslrna  autem  cognovit  cogitationem  cordis 
eorum,  et  accepit  puerum,  et  statuit  eum  juxta  se,  48  et  dixit  eis ;  Is  qui 
recipit  puerum,  sicut  hie  [est],  in  nomine  meo,  me  recipit :  et  is  qui  me  recipit, 

129  rec^f*^  eum ,  qui  misit  me.  Is  enim  qui  minimus  [est]  inter  vos  omnes,  hie  erit 

8  maximus  ❖  49  Et  respondit  J uchanan,  et  dixit ;  Domine  noster,  vidimus  quendam, 

ejicientem  daemonia  in  nomine  tuo,  et  prohibuimus  ei,  eo  quod  non  venit  nobiscum 
post  te.  50  Dicit  eis  Jeshua;  Ne  prohibeatis  :  qui  enim  non  est  adversus  vos, 
pro  vobis  est  ❖ 

10  dl  Et  factum  est,  quum  implerentur  dies  assumptionis  ejus,  direxit  faciem  suam, 
ut  proficisceretur  Urishlem.  ,2  Et  misit  nuncios  ante  faciem  suam :  et  profecti 
ingressi  sunt  pagum  Shomraeorum,  ut  praepararent  ei.  oi  Et  non  receperunt  eum, 
quia  facies  ejus  constituta  erat  ut  iret  Urishlem.  54  Et  quum  vidissent  Jakubus 
et  Juchanan  discipuli  ejus,  dicunt  ei ;  Domine  noster,  vis  ut  dicamus,  et  descendat 
ignis  de  coelo,  et  consumat  eos,  sicut  etiam  Elia  fecit1?  55  Et  convertit  se, 
et  increpavit  eos,  ac  dixit ;  Nescitis,  cujus  spiritus  vos  sitis :  56  Filins  enim 
hominis  non  venit  ad  perdendum  animas,  sed  ad  servandum.  Et  abierunt  in 

I  ^  I 

5  pagum  alium  ❖  ’7  Quumque  irent  in  via,  dixit  ei  quidarn ;  Ibo  post  te  in  locum 

quo  proficisceris,  Domine  mi.  58  Dicit  ei  Jeshua;  Yulpibus  foveae  sunt,  et  volucri 
coeli  umbraculum ;  Filio  autem  hominis  non  est  ubi  reclinet  caput  suum. 

09  Et  dixit  ad  alium;  Veni  post  me:  Ule  autem  respondit  ei ;  Domine  mi, 
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vid.  a  m.  pr.  8  abfuisse;  nunc^Jho^.  sic.  54  sSuroLo  c.  i  hush.  vid.  Mat.  xix. 
28  n.,  p.  120.  Mas.  2  :  ycu/  SlIccIo  Jicu  tcu*Lo.  3  Alapio,  et  vid. 

Bernst.  Ev.  d.  Joh.,  Vorb.  xvii,  xviii.  ’  12,  etiam  ver.  58. 

add.  in  8  marg.  ;,/  dicit  1117.  I11  12  et,  ut  vid.,  40,  hoc  comma 

legitur  interrogative;  ita  1  4  7.  Mas.  2  .xj/  ei,  sed  pr.  m. 

yOoCik  eis.  8  Mas.  2  59  oo»  12.  Fin.  ver. 
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permitte  mihi,  [ut]  prius  abeara,  sepeliam  patrem  meum.  eo  Dicit  ei  Jeshua ; 
Sine  mortuos  sepelire  mortuos  suos ;  sed  tu  abi,  euangeliza  regnum  Dei  ❖ 
1,1  Dicit  ei  alius ;  Ibo  post  te,  Domine  mi :  prius  autem  permitte  mihi,  [ut]  abeam, 
et  valedicam  domesticis  meis,  et  veniam.  62  Dicit  ei  Jeshua;  Nemo  admovet 
manum  suam  aratro  jugi  [bourn],  et  respicit  retro  se,  et  utilis  est  ad  regnum  Dei* 

1  Post  liaec  separavit  Jeshua  ex  discipulis  suis  alios  septuaginta,  et  misit  eos 
binos  ante  faciem  suam  in  omnem  locum  et  civitatem,  quo  iturus  erat  ❖  2  Et  dicit 
eis;  Messis  multa,  et  operarii  pauci :  petite  igitur  a  domino  messis,  ut  emittat 
operarios  in  messem  suam  ❖  3  Abite  :  ecce  ego  mitto  vos  sicut  agnos  inter  lupos* 

iSe  portaveritis  crumenas,  neque  saccos  viatorios,  neque  calceamenta:  et  neminem 
in  via  salutaveritis  ❖  5  Et  quam  domum  introiveritis,  prius  dicite;  Pax  huic 

domui.  6  Et  si  fuerit  ibi  filius  pacis,  requiescet  super  eum  pax  vestra :  sin 
minus,  ad  vos  revertetur.  7  In  ea  autem  domo  estote,  edentes  et  bibentes 
de  eo  quod  [est]  illorum  ❖  dignus  est  enim  operarius  mercede  sua  ❖  neque 
secedatis  de  aedibus  in  aedes.  8  Et  quamcunque  civitatem  introiveritis,  et 
exceperint  vos,  edite  id  quod  appositum  fuerit  vobis.  9  Et  sanate  illos  qui  infirmi 
[fuerint]  in  ea,  ac  dicite  illis ;  Appropinquavit  ad  vos  regnum  Dei  ❖  10  Quam¬ 

cunque  civitatem  autem  ingressi  fueritis,  et  non  exceperint  vos,  egredimini  in 
plateam,  et  dicite  :  11  Et  etiam  pulverem,  qui  adhaesit  nobis  pedibus  nostris  ex 
civitate  vestra,  spargimus  in  vos :  veruntamen  hoc  scitote,  quod  appropinquavit 
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ad  vos  regnum  Dei.  12  Dico  vobis,  quod  [civitati]  Sedum  erit  tolerabilius  die 

illo,  quaru  civitati  illi  ❖  13  Yae  tibi  Corazin,  vae  tibi  Bethtsaiada :  nam  si  in 

Tsuro  et  Tsaidone  factae  fuissent  virtutes  quae  factae  fuerunt  in  vobis,  olim 

quidem  in  saccis  et  in  cinere  conversi  fuissent.  14  Veruntamen  Tsuro  et  Tsaidoni 

erit  tolerabilius  in  judicio,  quam  vobis.  15  Et  tu  Cepharnachum,  ilia  quae  usque 

ad  coelum  elevata  fuisti,  usque  ad  infernum  deprimeris  ❖  16  Is  qui  vos  audit,  me 

audit;  et  is  qui  vos  spernit,  me  spernit;  et  is  qui  me  spernit,  spernit  eum  qui 
mi  sit  me  •  *  .  *  . 

Et  reversi  sunt  septuaginta  illi  quos  miserat,  cum  gaudio  magno,  et  dicunt  ei;  G2 
Domine  noster,  etiam  daemonia  subjiciuntur  nobis  in  nomine  tuo.  18  Ipse  autem 
dixit  eis ;  Yidebam  Satanam,  quod  caderet  tanquam  fulgur  de  coelo.  19  Ecce  do 
'voids  potestatem  calcandi  serpentes,  et  scorpiones,  et  universum  robur  inimici: 
et  nihil  vos  laedet.  2,1  Yeruntamen  hoc  ne  gaudeatis,  quod  daemonia  subjiciuntur 
vobis ;  sed  gaudete,  quod  nomina  vestra  scripta  sint  in  coelo  ❖  21  In  ilia  hora 

exsultavit  Jesliua  in  Spiritu  sancto,  et  dixit :  Gratias  ago  tibi,  Pater  mi,  Domine 
coeli  et  terrae,  quod  absconderis  haec  a  sapientibus  et  intelligentibus,  et  revela- 
\eiis  ea  infantibus.  Etiam,  Pater  mi,  quia  sic  fuit  beneplacitum  coram  te  •> 

Et  convertit  se  ad  discipulos  suos,  et  dixit  eis ;  Omnia  tradita  sunt  mihi  a 

)  1 _ _  .  J  •  ■  .  m  —  —  .  _  . 
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3  Patre  meo*  et  nemo  novit  quis  sit  Filius,  nisi  Pater;  et  quis  sit  Pater,  nisi 
Filius,  et  si  cui  voluerit  Filius  revelare  ❖  23  Et  convertit  se  ad  discipulos  suos 

seorsim,  et  dixit ;  Beati  oculi  qui  vident  id  quod  videtis.  24  Dico  enim  vobis, 
quod  Pi  ophetae  multi  et  Reges  voluerint  videre  id  quod  videtis,  et  non  viderunt : 
et  audire  id  quod  auditis,  et  non  audiverunt  ❖ 
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Et  ecce,  Legispentus  quidam  surrexit,  ut  tentaret  eum,  et  dixit;  Doctor, 
quid  faciani,  ut  possideam  vitam  quae  [est]  in  perpetuum  fl  26  Ipse  autem  Jeshua 
dixit  ei ;  In  Lege  quomodo  scriptum  [est]  ?  quomodo  legis  1  27  Eespondit, 

et  dixit  ei ;  Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  et  ex  tota  anima 
tua,  et  ex  tota  virtute  tua,  et  ex  tota  cogitatione  tua :  et  proximum  tuum  sicut 
te  ipsum.  28  Licit  ei  Jeshua;  Recte  dixisti :  hoc  fac,  et  vives.  29  Ille  autem 
quum  vellet  se  ipsum  justificare,  dixit  ei;  Et  quis  est  proximus  meus  1  *  30  Dicit 

ei  Jeshua ,  Homo  quidam  descendebat  ab  Urishlem  in  Irichu,  et  irruerunt  in  eum 
latrones,  et  spoliaverunt  eum,  ac  percusserunt  eum,  reliqueruntque  eum,  quum 
parum  stabilis  in  eo  anima  esset,  et  abierunt.  31  Et  contigit,  [ut]  Sacerdos 
quidam  descenderet  per  viam  illam ;  et  vidit  eum,  et  transivit.  32  Et  similiter 
etiam  Levaja  venit,  appropinquavit  ad  ilium  locum;  et  vidit  eum,  et  transivit. 

Quidam  autem  Shomraeus,  quum  iter  faceret,  venit  eo  ubi  erat,  et  vidit  eum, 
et  misertus  est  ejus.  34  Et  accessit,  et  obligavit  plagas  ejus,  et  instillavit  in  eas 
'  in  urn  et  oleum :  et  imposuit  eum  super  asinum  suum,  et  adduxit  eum  in 
hospitium,  et  curam  habuit  ejus.  30  Mane  autem  diei  deprompsit  duos  denarios, 
dedit  hospiti :  et  dixit  ei;  Solicite  cura  eum,  et  si  quid  amplius  impenderis,  quum 
revertar,  dabo  tibi.  36  Quis  igitur  ex  his  tribus  videtur  tibi,  quod  fuerit 
proximus  ei,  qui  mcidit  in  manus  grassatorum  ?  37  Ille  autem  dixit ;  Is  qui 

misertus  est  ejus.  Dicit  ei  Jeshua;  Abi,  etiam  tu  ita  facito  ❖  ❖ 

Et  factum  est,  ut,  quum  ipsi  iter  facerent,  ingrederetur  pagum  quendam,  et 
mulier,  cujus  nomen  Morta,  exciperet  eum  domi  suae.  39  Et  erat  ei  soror,  cujus 
nomen  Mai  jam,  et  \enit,  sedit  ad  pedes  Domini  nostri,  ac  audiebat  sermones  ejus. 
10  ^Iorta  autem  occupata .  erat  ministerio  multo :  et  venit  dicit  ei ;  Domine  mi, 
non  est  curae  tibi,  quod  soror  mea  relinquit  me  solam  ministrare  1  Die  ei,  [ut] 
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41  Om.  ^*?  (autem)  6  8  40.  "*]  **j^&*^*  13  14  23,  £.*y  12;  vid.  Thes.  Syr . 

col.  1618.  Mas.  2  jLJ-x.^ob  '^k.v.  u*l^L^o»jb  ^fcsji_»j.I  Jt;j»  >4^  +*??  ; 

raarg.  «*ooo.  Ap.  AVis.  id.,  et  marg.  non  praefigitur  ioo. 

42  Om.  |]^^  (bonam)  13.  JJ??  8.  ^rojll  12.  Cap.  xi. 1  Om.  oo*  (ipse)  Scb.W 
(non  Amer.)  c.  4  7  36  37.  ^  36.  wO*a^7  13  39  dcce  me.  Mas.  2  *po 

.wO)0 »Ai\ I;  ^oo  *.a>  oCx  ;oo/  (sic).  2  Sell.  W  (non  Amer.)  7  14  21. 
CWo]  vid.  Mat.  vi.  9  n. ;  liic  deest  rib.  ap.  W.  1  23  26,  etiam  38,  hoc  loco 

a  P.  E.  P.  laudatus.  4  peccata]  (debita)  38,  ut  in  Mat.  Zj?  | 

^ju*  1  4  6  7  8  11  12  17  21  23  40  Edd.,  vid.  Mat.  xxi.  26  n.  ^.*^r  c.  codd.  mult, 
et  Mas.  2;  hie  (non  Mat.  vi.  13,  q.  v.)  Edd.  12,  _ 7  13  17  21  ; 
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adjuvet  me.  41  Respondit  autem  Jeshua,  ac  dixit  ei ;  Morta,  Morta,  solicita  es, 
et  conturbaris  circa  multa.  4~  Unum  est  autem,  quod  requiritur.  Marjam  vero 
partem  bonam  elegit  sibi,  ea  quae  non  auferetur  ab  ea. 

'  xu  1  factum  est,  ut,  quum  ipse  oraret  in  loco  quodam,  quum  absolvisset,  diceret 
ei  unus  ex  discipulis  ejus;  Domine  noster,  doce  nos  orare,  sicut  etiam  Juchanan 
49  docuit  discipulos  suos  ❖  “  Dicit  eis  Jeshua  ;  Quum  oratis  vos,  sic  estote  dicentes: 

PATER  noster  qui  [es]  in  coelo,  Sanctificetur  nomen  tuum.  Veniat  regnum 
tuum.  Fiat  voluntas  tua,  ut  in  coelis,  etiam  in  terra.  3  Da  nobis  panem  egestatis 
nostrae  quotidie.  4  Et  remitte  nobis  peccata  nostra :  nam  etiam  nos  remittimus 
omnibus  debitori  bus  nobis.  Et  ne  inducas  nos  in  tentationem,  sed  serva  nos  a 
io  ma^°  *  5  Et  dixit  eis ;  Quis  est  ex  vobis,  cui  sit  amicus,  et  proficiscatur  ad  eum 

media  nocte,  et  dicat  ei  ;  Amice  mi,  mutuo  da  miki  tres  placentas :  6  quia  amicus 
veuit  ad  me  de  via,  et  non  est  miki  aliquid,  quod  apponam  ei.  ^  Et  ille  amicus 
ejus  intus  respondeat,  et  dicat  ei ;  Ne  molestus  sis  miki :  quia  ecce,  ostium 
clausum  est,  et  filii  mei  mecum  [sunt]  in  lecto :  non  possum  surgere,  et  dare  tibi. 
8  vobis ;  quod  si  propter  amicitiam  non  dederit  ei,  propter  impudentiam  ejus 
surget,  et  dabit  ei,  quantum  opus  est  ei  ❖  9  Etiam  ego  dico  vobis ;  Petite,  et 

dabitur  vobis :  quaerite,  et  invenietis :  pulsate,  et  aperietur  vobis.  10  Omnis 
enim,  qui  petit,  accipit :  et  qui  quaerit,  invenit:  et  qui  pulsat,  aperitur  ei. 
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9  Petite,  et  dabitur  vobis  om.  8,  add.  in  marg. 
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11  clu/  (Quis  est)  11.  Mas.  2  :  ^c*a^x)u£j  .ijaj  \lo;  3  4  c#©tcu_.  12  1,  rue. 
in  r>  ovum  lit  in  ^  c.  Bernst.  Lex.;  tacc.  Mass.  Mas.  2  ^;nx  #oot 
.CH^  frZcJo;  3  ^loiD  et  marg.  13  1  6  7  12  23  26  37 

Edd.  yckjf;  idem  valet  ad  Lat.  In  14  lit.;  quae  fuerit  m.  pr.,  incertum  est. 
8  hodie  ut  1  etc.,  per  lit.  J^.  Uao]  o  7  Sch.  W — fere  id.  ( quanto  magis)  et 
usitatius.  14  ♦o  sine  ?  (ut)  8.  Mas.  2  o©»  >555s^-'^  f  j?.)X  o*oi  &2l)  *.ot  loot ; 

sec.  C.  B. ;  leg.  ]/  Om.  Jo  cm  40  ;  etiam  ante  clixit  o  et,  lineae  superscr. 
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SECTIO  XII. 


Quis  enim  ex  vobis  [est]  pater,  a  quo  petierit  filius  ejus  panem,  nunquid 
lap  idem  porrigit  ei  ?  et  si  piscem  petierit  ab  eo,  nunquid  pro  pisce  serpentem 
ponigit  ei  ?  l“  Et,  si  ovum  petierit  ab  eo,  nunquid  ipse  scorpionem  porriget  ei1? 

Et,  si  vos,  qui  mali  estis,  nostis  dona  bona  dare  filiis  vestris,  quanto  magis  Pater 
vester  e  coelis  dabit  Spiritum  sanctum  iis,  qui  petunt  ab  ipso  ?  ❖  * 

Et  quum  ejiceret  daemonium,  quod  erat  mutum,  factum  est,  ut,  quum  egressum 
esset  illud  daemonium,  loqueretur  ille  mutus  :  et  miratae  sunt  turbae  ❖  15  Quidam 

autem  ex  iis  dixerunt ;  Per  Beelzebub  principem  daemoniorum  ejicit  hie  daemonia  ❖ 
16  Alii  vero  tentantes  eum,  signum  e  coelo  petebant  ab  eo  ❖  17  Jeshua  autem,  qui 

sciebat  cogitationes  eorum,  dixit  eis ;  Omne  regnum,  quod  dividetur  contra  se 
ipsum,  desertum  reddetur :  et  domus,  quae  contra  se  ipsam  dividetur,  cadet. 
18  Et  si  Satana  contra  se  ipsum  divisus  est,  quomodo  stabit  regnum  ejus  ?  quia 
dicitis,  quod  per  Beelzebub  ejicio  daemonia.  19  Et  si  ego  per  Beelzebub  ejicio 
daemonia,  filii  vestri  per  quid  ejiciunt?  propter  hoc  illi  erunt  vobis  judices. 

Si  autem  per  digitum  Dei  ejicio  daemonia,  appropinquavit  ad  vos  regnum  Dei. 
“*  Quum  lortis  armatus  custodit  atrium  suum,  in  tranquillitate  est  possessio  ejus: 
-  si  vero  venerit  is  qui  fortior  [est]  eo,  [et]  vicerit  eum,  universam  armaturam 
ejus  tollit,  illam  in  qua  confidebat,  et  praedam  ejus  dividit  • 

23  Qui  non  est  mecum,  contra  me  est:  et  qui  non  colligit  mecum,  dispergendo 
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Bar-Heb.  ap.  Jon.  et  monet  Nestt.  legere ;  12  id.,  Amer. 

8  m.  pr.,  alt.  sfcoio.  Mas.  2  .yOoA*.  yOc*3^.A^:*>  ]oo» 

o&qjj}  )’k.J=»o.  ls  sine  >,  21. 

40.  19  (non  ver.  praec.)  17.  yoo*^  (ejic.  ea)  4  11  17  21 

40.  20  y!o  (. Et  si)  1  11  23  26,  in  4  o  add.  21  &>!  (Quum  vero)  21. 
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24  SU  ut  quaerat]  Ia.v^o  (et  quaerit)  13.  )a.^/  11.  Mas.  2  Di? 

•yoo^o  Is^^.  tao?  )L,oj»l|.2>  25  yl  Si,  om.  o  et,  36.  Mas.  2 

.l^aJj.'seo  ^aOCa*? — spiritus  add.,  f  kush .,  o  c.  peth,  duo.  26  J £saj  ; a* /  oj»;  etiaru 
oiL;a*/  ;  36.  Trans.  oa-^t  (quam  ipse  pej.)  17;  id.,  f  oin.,  4  m.  pr.,  nunc 

corr.  Iaa^>  (pejor  magis  quam)  W  et  Soli.  v.  1.  27  1  7*wc. 

(ut  oil^Aa^/  ver.  25  aliaque  pass.)  c.  Gramm.,  vid.  Tabb.  ap.  Nestle  et  Duval. 

kush.  Mas.  2 ;  cf.  lectt.  Mass,  et  Bernst.,  quas  Mat.  xiii.  4  laudavimus. 
Mar.  xiv.  3  quoque  discrepat:  Mas.  2  3  1  kusli.;  4  tac. ;  1  1  rue.,  quod  liabet  in 
dls3&j^  Mat.  xxvi.  6.  J-jls^xo]  In  bac  forma  insolita,  literae  1  sine  voc. 
antecedenti  literam  9  kush.  imponimus  c.  Mas.  2  et  Araer. ;  ef.  yojoflo  p.  120  n. 
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dispergit  ❖  24  Spiritus  impurus,  quum  egressus  est  ab  homine,  abiens  circumit  loca, 
in  quibus  aquae  non  sunt,  ut  quaerat  sibi  requiem :  et  quum  non  invenit,  dicit ; 
Revertar  in  domum  meam,  unde  exivi.  25  Et  si  veniat,  invenit  earn  purgatam  et 
ornatam.  26  Tunc  abiens  sumit  septem  spiritus  alios,  qui  pejores  [sunt],  quam 
ipse,  et  ingrediuntur,  et  habitant  illic :  et  fit  finis  hominis  illius  pejor,  quam 
principium  ejus  ❖  27  Et  quum  haec  loqueretur,  sustulit  mulier  quaedam  vocem 

suam  e  turba,  et  dixit  ei ;  Beatus  venter,  qui  portavit  te ;  et  ubera,  quae  lactave- 
runt  te.  28  Dixit  ei  ipse ;  Beati  illi,  qui  audierunt  sermonem  Dei,  et  custodiunt 
eum  ❖  29  Et  quum  congregatae  essent  turbae,  coepit  dicere  ;  Generatio  haec  mala 

signum  quaerit ;  et  signum  non  dabitur  ei,  nisi  signum  Jaunon  Prophetae. 
30  Sicut  enim  fuit  Jaunon  signum  Ninvojis,  sic  erit  etiam  Filius  hominis  genera- 
tioni  huic.  31  Regina  Austri  surget  in  judicio  cum  viris  generationis  hujus, 
et  condemnabit  eos :  quod  venerit  a  limitibus  terrae,  ut  audiret  sapientiam 
Shleimun :  et  ecce,  excellentior  Shleimun  hie.  32  Homines  Ninvojae  surgent  in 
judicio  cum  generatione  hac,  et  condemnabunt  earn  :  quia  conversi  sunt  per  praedi- 
cationem  Jaunon:  et  ecce,  excellentior  quam  Jaunon  hie  ❖  33  Nemo  accendit 

lucernam,  et  ponit  earn  in  abscondito,  aut  subter  modium;  sed  supra  candelabrum, 
ut  ii  qui  ingrediuntur  videant  lumen  ejus  ❖  34  Lucerna  corporis  tui  est  oculus 

tuus.  Quum  igitur  oculus  tuus  simplex  [fuerit],  etiam  totum  corpus  tuum  erit 
lucidum :  si  autem  fuerit  malus,  et  corpus  quoque  tuum  erit  tenebrosum. 
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Mas.  2  .^aai >\t  o^a^.  llf]  De  hujus  verbi  Aph.  vid. 

Thes.  Syr.  28  Om.  o 01  ?jpsQ  14*  f  (qui  j  13*  21« 

et  custodiunt]  (et  faciunt)  39.  Mas.  2  .oot  29  o  1,  o  et  om. 

o.=>of^Li,  ver.  31  oJjocldL  etc.,  12.  36.  32  clt>L?  quia  conv.  s.]  aol 

(illi  conv.  s.)  14.  33  Om.  0/  jumao  (in  abscondito  aut)  13.  JUi_v>]  l  kush.  ut 

Mat.  v.  15  c.  Ferrar. ;  tacc.  Mass.;  in  Amer.  punctum  deest.  Mas.  2  pl^oo 
.JLJloo  6/  34  9  )ooi  (ocul.  tu.  fuerit  simp.)  8.  o»L  jLk.'s* 

oculus  fuerit  (malus)  1  11  23  26.  9/,  o  et  ante  corpus  om.,  1  21  23  26. 

infra  et  12  et  40,  cum  punctis  parum  aptis,  cf.  Mar.  xv.  25  n. 
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Jj^AJ?  tL  IjLZs  <*L»  J^O>  fD  3/  ❖  *  9C»±20  C*AAjo  J^A*  ^-*r 

»^o.\  ipZncu^  JJf  .^oihi  «^o«.-Jl**  *o  }a.»;.9  *..*?  oot  38  .»*obl^x>/  VZo  .oiTaA. 

Jl£0.0?  OfZo  .[.aJZ^  yOfco/^  *J.A©»  .^CLaJ  ^-a?  ojA  39  ❖  OtlTo^JL  yAo  ^-A> 

:  Joa.V*  40  J^aaAo  |uSq^«  JJoo  ^a?  ^doj^D  c.^^  .yO^j/  ^oZ-VD  ° 

.)&>?£*  «0»02»0>  l^-*l?  Ipf^D  41  .*r^-^  Oot  O^A.*0  *ix9x?  ^ 

(L^Jj  yofco/  ^a Zm-N.^o |  **J.aJZ9  yaa\  Jo  JJ/  42  ❖  ydo^  oot  Jo?  ^pfactZV  )o»o 

^a?  ^a^Z©>  Jl^Jcu*  ^>:£o  JJ.A?  >^L  yofco/  ^*Zou^o  .*o>cu  Vo  JJk^o 

A-»*  yOkij/  ^*.30.^5?  **JiAaZ9  yOoA>.  Jo  43  ❖  ycfo^UtL*  V  ^A^Zo<0  •yO^sL^r?.  jcc*  JJo 

.1.9 La  fju^o  )*9.co  « dOJis  t*o  *J)oajo  jJSaq-loo>  y^lojso 

«.  xS  xS  V  ‘ 

❖  ^a-£«J  JJo  .  yO^enJS.^  C*S3  J..A  j  !_  VA.10>0  .  ^aOZaZJ  Jjjf.  JZ=iO  yCLflukLl? 

a?  Jtsjf  +i  .\&±&  .«£  Mo  )£*&  <V>  JL  Ji^b45  ^ 

^m_o  Ji^a-^  \*U  vaIo^Z  yofco/  *«*o  J Za.ro  yoA  *3?*  .«-&/  001  43 

11  ..  V  v  -71  v  4.  }  .  P  l|  4  .  5  ••  i\  *  I  9  .  )  y  |  \V S>  «  *=  v 

❖  Jlo>  0.^50.^  yOJS-J(  ^.A.O  J.O  )j  #yO.O]^J^=>.  ^.'o  Jj^o  yCls^io  .Ji.^A_CL.A 

yo^o/  48  . yoj /  a.^.^0  yaaZo^lj  .* JJ£u ?  )Z^o  yoJsj/  ^I~>?  . yOo^x  Jo  47 
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86  o^Xo  7  12  37  Edd.,  ita  nunc  8,  est  lit.  Luciduni\  Add.  och  sit  Edd.  c. 

1  4  7  12  36  37.  J^^  sine  ?  8.  Mas.  2  Joo*j  .Ioq!aJ  ^  J^Lo  00  l^J^o 

o^A^Zo  y+!  .o^o  37  Mas.  2  «.a*  VaZ©  o^i.'A  J^>o> 

wo-iA*  «o  IaaZs  a.a?  o’o»  38  .cnloA.  ])1AaJ>.  39  {Jjd?  (Dicit)  4  17  23 

26  36.  De  1o1a3  vid.  Mat.  xiv.  8  n.  40  fyse]  o o»  ille  36.  Mas.  2  ^ob  Joo»  JJ 
oo»  (3  a^?°)  a^r©  ” 41  )is-o? I  eleemos.,  in  om.,  36. 
r£^°  ad  Joto  med.  ver.  41  in  1,  deinde  ad  ver.  42,  sic  ad  ver.  43.  Mas.  2 
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35  Cave  igitur,  ne  lumen,  quod  in  te  [est],  tenebrae  sint.  36  Si  autem  corpus 
tuum  totum  [sit]  lucidum,  et  non  sit  in  eo  pars  aliqua  tenebrosa,  erit  illuminans 
totum,  quemadmodum  lucerna  splendore  suo  illuminat  te  ❖  ❖  37  Quum  autem 

loqueretur,  petiit  ab  eo  Perisba  quidam,  ut  convivaretur  apud  se :  et  ingressus 
accubuit.  38  Ille  autem  Perisba,  quum  vidisset  eum,  miratus  est,  quod  non  prius 
abluisset  se  ante  prandium  suum  ❖  39  Dixit  autem  ei  Jeshua;  Nunc  vos  Perishae, 
quod  externum  est  poculi  et  patinae  mundatis ;  internum  autem  vestrum  plenum 
est  rapina  et  malitia.  40  Carentes  ratione,  nonne  qui  fecit  id,  quod  est  foris, 
et  quod  intus  ipse  fecit  1  41  Veruntamen  id  quod  adest  date  in  eleemosynam  : 
et  ecce,  omne  mundum  erit  vobis  ❖  42  Sed  vae  vobis  Perishis,  qui  decimatis 
mentham  et  rutam  et  omne  olus,  et  praeteritis  judicium  et  amorem  Dei.  Haec 
autem  oporteret  facere,  et  ilia  non  omittere  *  43  Vae  vobis  Perishis,  qui  amatis 

supremos  consessus  in  synagogis  et  salutationem  in  plateis  ❖  44  Vae  vobis  Legis- 

peritis  et  Perishis  hypocritis,  qui  estis  sicut  sepulcra,  quae  non  sunt  nota, 
et  homines  ambulant  super  ea,  et  ignorant  ❖  45  Et  respondit  unus  ex  Legisperitis, 

et  dixit  ei ;  Praeceptor,  quum  lmec  dicis,  etiam  nos  ignominia  afficis.  46  Ipse 
autem  dixit;  Etiam  vobis  Legisperitis  vae*  qui  oneratis  homines  sarcinis  gravibus, 
et  vos  uno  ex  digitis  vestris  non  attingitis  illas  sarcinas  ❖  47  Vae  vobis,  qui 

aedificatis  sepulcra  Prophetarum,  quos  patres  vestri  occiderunt.  48  Testamini 
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164  282  ..  .. 
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a)JS-o?JL=>  ^oiq.2.04  42  De  quod  est  an.  Xey.  in  N.  T.  S., 

vid.  Thes.  Syr.  col.  3100  ;  (ut  Mas.  2)  12  ;  8.  Mas.  2 

.jDfol  3  iaij  ,  cf.  Mat.  xxiii.  23  n.,  4  ut  nos;  3  y>Ua.l», 

4  tac.  43  Hie  j**9  in  Codd.,  cf.  Mat.  xxiii.  6  n.  44  36.  Mas.  2 

yO  Ofr  y  *  q  N,  [  4  I  »  1  O  •  9  )  1 9 . 

45  Ab  x.  8  hucusque  nulla  Sect,  notatur  in  23.  Legisp.]  Iaio  (turba)  11. 

etiam]  ^!o  {et  etiam)  1  7  12  14  37  Edd.  46  &lo  {Et  etiam)  40.  4'  Mas.  2 

ycu/  (sic) 
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4.  )  *  4.  )  r  4  vTi'  4  *  .  4  .••  y  t  )y  c*  *  ..  .  *» .  )  *  *  ~  9 

yofcof  yofco(o  .yCL>(  aAk£.o  \Q->ch?  .yaa^o^if  J«AA“>  yoN-w  ^>.o  .  aDo1 

.u^  Kd\  jjirurjo.?  .u^ni^i?  i&oa  wni^^*  *vo«ao 

yOO.^??.  1^50?  ""  ,\Cl9j;j  y0o*l.^O  .^\fcO 

fli&l  *£.k  >,2.i?  <A»  <*"  ••)?«  Ik^i  .-U.^x  ~l=>Uj 

^£>  "^HOO?  .yc£a.iik  U/  iO®/  Jj^*®>  'jJ*$  °31 

r^Jo  .vo^\JL  )j  )^»  voV^v|  -Issui  vcA  -<5  53  ♦Hi 

J>.)c>lSOO  )^i.iSO  )i&CO  C U.UL  "yOOlX  )oOI  i^o!  (.*i£i  *30  "3  ♦  yOfc^iSo 

A?  *?  cy^y  34  .*  «■»<>♦  ei^ao  ^.»l£aciA*l^aoo  .*  yOoAa 

♦:•❖  ^©*0jii3  yCl.-^DM  yO.A aSIM.)*  '  0*^0  0.2)  ^£> 

*.£>laa.A>  ^cla,  „lL  ❖  JlA*  tL  ^C l*ip?  !LPa^>*  clmJldI?  +po  1 

^*mv>  V<  •*  |kA^  +2)  t  1  ^.ac  *-0  Cl\  .uOjOyA-^N. 

.^5-£J  j)?  ^4-^?-  Wo  .ji^fcj  ))?.  U^>j  fp  rj  ^  2  <‘UU 

«  yO^ajl^  )J?)a>  VJ O^Ci=>|  f+&°  )t* o>~La>  .yoliWso/  Uo.A-li>i 

.-)t^>  ^  vcuA»A>?r  jj  ,u.aiLb£A*  ^oa^.  U/  i-Oso/  1  jlofco 

.  yCs-Afc*^  ^a©  ^ao  yorL^CL**/  •  *a-a*aciA.  ^200 

^ab*  yoa^k  )J^  .Ui-^5p>  CLOOiao.^*  •*s^^? 
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48 1^^  (operi)  13  et  17  m.  pr.  49  Om.  Dei  Sch.W  c.  7  37,  non  Amer, 

vo«ioX  36.  Mas.  2  ^oA^-cJo  vci3?iJ  yoo^i^o.  50  Post  mundus  vid.  14  legisse 
)aA/  super  terram;  nunc  lit.  Mas.  2  .♦Xlflf  UakJ  yOo*A.a?  Jao?  \>,a)Ll<o?. 

51  Om.  sane  13.  Mas.  2  .]?oi  ]l^..a^  ^ao  >^=>Ll^..-»f  . yO_a.A.  [j?  ^ab/  ’, 

3^l)^»?  sic,  4tac. ;  utrumqu e requiretur,  ut  supra.  52  )*.^io/  8  14  23.  8. 

yoklj]  ^*V8  12.  53  oJ  diceret  4  8  11  12  23  26  36  37  Amer.  ooo* 

Edd.  c.  7  8  marg.  12  37  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Mas.  2  o  )i2.x» 
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Cap.  xii. 

173 

2 


igitur,  et  acquiescitis  operibus  pat  rum  vestrorum :  quoniam  illi  interfecerunt  eos, 
et  vos  aedificatis  sepulcra  eorum  ❖  49  Propter  Loc  etiam  sapientia  Dei  dixit ; 

Ecce  ego  mittam  ad  eos  Proplietas  et  Apostolos :  ex  ipsis  persequentur,  et  inter- 
ficient :  50  ut  requiratur  sanguis  omnium  Prophetarum,  qui  effusus  fuit,  ex  quo 
creatus  est  mundus,  a  generatione  hac ;  51  a  sanguine  Hobeil  usque  ad  sanguinem 
Zecarjae,  is  qui  interfectus  fuit  inter  templum  et  altare.  Sane  dico  vobis, 
quod  requiretur  a  generatione  hac  ❖  52  Yae  vobis  Legisperitis,  qui  sustulistis 

claves  scientiae  :  ipsi  non  ingressi  estis,  et  eos,  qui  ingrediebantur,  prohibuistis  ❖ 
0,5  Et  quum  liaec  dixisset  eis,  coeperunt  Legisperiti  et  Perishae  aegre  ferre, 
et  irascebantur,  et  aucupabantur  sermones  ejus ;  54  et  insidiose  agebant  cum  eo  in 
multis,  quaerentes  carpere  aliquid  ex  ore  ejus,  ut  possent  accusare  eum  ❖  ❖ 

1  Et  quum  congregatae  essent  myriades  turbarum  multarum,  adeo  ut  concul- 
carent  alius  alium  ❖  coepit  Jeshua  dicere  discipulis  suis :  Primum  cavete  vobis 
ipsis  a  fermento  Perisharum,  quod  est  hypocrisis  ❖  2  Non  est  autem  quicquam 

opertum,  quod  non  revelabitur;  neque  occultum,  quod  non  cognoscetur.  3  Quic- 
quid  enim  in  tenebris  dixistis,  in  luce  audietur ;  et  quod  in  cubiculis  in  aures 
mussitastis,  super  tecta  praedicabitur.  4  Dico  autem  vobis  amicis  meis:  Ne 
timeatis  ab  iis,  qui  occidunt  corpus,  et  postea  non  est  eis  aliquid  amplius  ad 
faciendum.  5  Ostendam  autem  vobis,  a  quo  timeatis,  ab  eo  qui  postquam 
interfecerit,  potestatem  habet  injiciendi  in  geliennam :  etiam  dico  vobis,  hunc 
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.  (om.  00c* ;  om.  id.  3)  04  00 

{et  quaer.)  12  liodie.  8.  Cap.  xii.  1  * j-dL/  11.  {et  coepit)  36. 

.  .  .  die.  suis:  Primum  .  .  .]  Ita  in  Codd.  (.c#o*o«.__)  interpungitur.  Mas.  2 
JsJi  (3  yCXA-I j  9.  )d.£u/.  2  Olll.  ClUteUl 

7  (m.  pr.)  11.  3  £-=>?  sine  rib.  (cubiculo)  13;  12.  J;^  (tect um)  12. 

Mas.  2  .llofco  1  i-V-*  (amp. 

aliq.)  36.  5  yaocu,/,  sine  14,  vid.  vi.  47  n.  >  ©*©♦  ab  eo  qui]  }  oot 

(illo,  eo  qui)  7.  12,  et  vid.  Mat.  xxiii.  33  n. 
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6  I9J  Cf.  Mat.  X.  29  n.;  ibid.  ver.  31  repone  *9j.  (pent)  c.  12  AV  Sell.  v.  1. 

Amer.  Mas. ;  Sell.  ^  (Peil)  oblivioni  datur.  Plura  in  Thes.  Syr.  s.  v.  Ait  Wise- 
maims  liic  repeti  in  cod.  suo  notam  ad  Mat.  x.  29,  yculflcu»ta  marg.  o-^. 

Alat.  1.  c.,  sec.  C.  B.,  Mas.  2  marg.  liabet  *9©ta  vel  ;So  ,  quod  1.  c.  laudavimus. 
Nunc,  cod.  inspect o,  liaud  dubium  est  quin  Mat.  x.  29  reponendum  sit,  ut 

utroque  in  loco  in  Mas.  ap.Wis.  legitur.  l&’l  Amer.  et  *  in  Thes.  Syr.,  q.  v.  Mas.  2 

ft*  5  .r0^  )^°  t**®! 

marg.  ;«>|o  ;  forsitan  pro  o..^  priori  repon.  oil,  qui  laudatur 

iii.  15;  3  1*^1’  marg.  .IiN.|a^d.  7  >slo  ( quoque  etiam)  11  13. 

oN.  j)  (numer.  s.  ab  Illo)  36.  JLU^  ) ^  (passeribus  multis)  11  14 
23  26  8  (e^  etiam)  40.  uotaa^U  bis  (etiam  vii.  27,  ix.  52)  8. 

9  *aa.ajf  U-lo  (Et  is  qui  abnegav.)  4  (per  lit.)  17 ;  Is  envm  (^^)  40, 
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timete.  6  Nonne  quinque  passeres  emuntur  duobus  assariis,  et  unus  ex  ill  is  non 
perit  coram  Deo?  7  Vestri  autem  etiam  capilli  caesaiiei  capitis  \estii  omnes 
numerati  sunt.  Ne  igitur  timueritis :  nam  multitudine  passer um  praestan- 
tiores  estis.  8  Dieo  autem  vobis,  quod  omnis,  qui  confessus  fuerit  me  coram 
hominibus,  etiam  Filius  hominis  confitebitur  eum  coram  Angelis  Dei  ♦  9  Is 

autem  qui  abnegaverit  me  coram  hominibus,  abnegabitur  coiam  Angelis  Dei* 
10  omnis  qUi  dixerit  sermonem  contra  Filium  hominis,  remittetur  ei ;  is  qui 
autem  contra  Spiritual  sanctum  blasphemaverit,  non  remittetur  ei  •>  1  Quum 

autem  adduxerint  vos  in  synagogas  coram  Principibus  et  potestatem  habentibus, 
ne  solliciti  sitis,  quomodo  apologiam  faciatis,  aut  quid  dicturi  sitis.  12  Spiritus 
enim  sanctus  docebit  vos  ilia  bora  id  quod  oporteat  dicere  ♦  ♦  13  Dixit  autem  ei 

quidam  ex  ea  turba;  Doctor,  die  fratri  meo,  ut  dividat  mecum  haereditatem. 

14  Jeshua  autem  dixit  ei ;  Homo,  quis  constituit  me  super  vos  judicem  et  divisorem? 

15  Et  dixit  discipulis  suis ;  Cavete  ab  omni  avaritia ;  quia  non  est  vita  111 

abundantia  facultatum  •  *  •  *  • 

sectio  xiii.  16  Et  dixit  parabolam  ad  eos;  Homini  cuidam  diviti  pioduxeiat  ejus  solum 
proventus  multos.  17  Et  cogitabat  apud  se,  et  dicebat ;  Quid  faciam,  quum  non 
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1 70 

et  ht.  Deest  hoc  comma  in  36.  1U  (Omnis  autem  qui 

d.)  12.  Trails.'^?  r!  (is  autem  qui  c.)  1  13  36.  “  vO»jll  c‘"  ut  Mar> 

xiii.  1 1,  q.  v.,  et  cf.  leett.  Mass.  Apolog.  foe.,  ad  verb,  egrediamini  [in]  spiritu, 
cf  This.  Syr.  im.  col.  2420;  Scb.  all.  51"  Aph.,  proferatis  spiritum,  vid.  col.  2423. 
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(autem)  13.  U  pro  fr*>  8.  13  Init.  vW  Dint  1  11  23^36  ;  mouet  Bar-Heb. 

legendum  ut  text,  ^9?  Sch.  et  all.  Mas.  2  .U±o  o«  ^  +jI  ^o(  ; 

bic  et  ver.  20  r*  hush.,  ver.  48  i^kush.,  Mas.  Occid.  moris  exempla  sunt, 
vid.  Mat.  i.  18,  20,  nil.  “  (const,  nos)  40.  15  Mas.  2  loo.  )J* 

i  ”  JaxxoJt  h  o sic  8  m.  pr.,  nunc  corr. ,  etiam 

♦  nunc  add.  20...1  1 1  et  bodie  4. 
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18  io^lo  (et  destru.)  14  ;  in  7  lit.,  ut  vid.  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Ui/  U-ot 
ei  wff^w  dilatata  aedijicabo;  annotatio  potius  quam  lectio.  Mas.  2  ls^>  iol^l 
.yaj/  (sic;  3  4  tacc.)  °’{j?  ^1*5'i0  •uakstb.  11  #  c.  Sell.  Amer.  Mass.,  etiam 

12;  W  all.  y ;  vid.  T/<es.  ^yr.  s.  v.  40.  Mas.  2 

..L±  <\}*:  u,  fin.  in  SU  addit.  vid.,  3  jua51?I  4  de  ^  in  Imperat. 

vid.  Duval  §  193,  Ar<^  §  38,  c,  i,  sed  Amer.  [  ;  cf.  Imperat.  formas  in  2  3 

4  xiv.  ion.  20  ‘  Desiderantur  in  36  omnia  quae  ^so/  dicit  sequuntur,  usque 

ad  vaaA2u  vob.  ip.  in  com.  57,’  Jon.  Om.  awfem  4.  Mas.  2 
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sit  mihi,  ubi  coacervem  proventus  meos  ?  18  Et  dixit ;  Hoc  faciam ;  destruam 

repositoria  mea,  et  aedificabo  ac  faciam  majora  ea,  et  coacervabo  illic  omne 
frumentutn  meum  et  bona  mea:  19  et  dicam  animae  meae ;  Anima  mea,  sunt  tibi 
bona  multa,  quae  reposita  sunt  in  annos  multos :  requiesce,  comede,  bibe,  oblecta 
te.  20  Dicit  autem  ei  Deus  ;  Carens  rationis,  bac  nocte  animam  tuam  quaei  ent 
abs  te:  et  haec,  quae  parasti,  cui  erunt  ?  Sic  est  is,  qui  reponit  sibi  tkesauios, 
79  'm  j)e0  non  est  dives  ❖  22  Et  dixit  discipulis  suis ;  Propter  hoc  vobis  dico, 

^  lie  solliciti  sitis  animae  vestrae  quid  comedetis,  neque  corpori  vestro,  quid  induetis. 
23  Anima  enim  praestantior  [est]  quam  esca,  et  corpus  [praestantius]  quam 
vestimentum.  24  Considerate  corvos,  qui  non  serunt,  neque  metunt,  neque  sunt 
eis  cellaria  et  repositoria,  et  Deus  nutrit  eos.  Quanto  igitur  vos  praestantiores 
estis  volucribus  h  25  Quis  autem  ex  vobis,  quum  sollicitus  est,  potest  addere  ad 
staturam  suam  cubitum  unum  1  20  Si  vero  etiam  minimum  non  potestis,  quid 

pro  reliquo  solliciti  estis  1  27  Considerate  lilia,  quomodo  crescant,  quae  non 

laborant,  neque  nent :  dico  autem  vobis,  quod  etiam  Shleimun  in  omni  sua  gloria 
non  amictus  fuit  sicut  unum  ex  illis.  28  Si  autem  gramen,  quod  kodie  est  in 
agro,  et  eras  ruit  in  clibanum,  Deus  sic  vestit,  quanto  magis  vos,  pusilli  fide  'l 
29  Et  vos  ne  quaesiveritis,  quid  comedatis,  et  quid  bibatis:  neque  mens  vestia 
distrahatur  istis.  30  Haec  enim  omnia  populi  mundi  quaerunt :  etiam  vobis 
autem,  Pater  vester  novit,  quod  vobis  haec  necessaria  sint.  31  Verum  quaei  ite 

regnum  Dei,  et  haec  omnia  adjicientur  vobis  •> 

180  32  Ne  timeas,  grex  pusille,  quia  voluit  Pater  vester  dare  vobis  regnum  ❖  33  Ven- 
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s  rue.  c.  Mass.,  in  Arner.  deest  punct.  Ho  40.  liooll  12.  Mas.  2 
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•  oCj7  27  v22-^*- 12_  Fin-  r  0,1:0  (ex  eis )  8-  79  0ra' 

autem  14.  fc~.  H-aaa  quanto  magis]  5L  H  (nonne  multo  mag.)  17. 

Mas.  2  :  tlaoo.  80  (quaer.  ea)  11  13  21  23  26.  alo 

(e.t  etiam)  21.  81  Add.  o»Laa»»)o  et  justitiam  ejus  17  Raph.  ap.  Sch. ;  in  4  est 

litura.  82  Mas.  2  voooor 
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34  so  yaofcoa^ao  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  et  cf.  Mat.  vi.  19  n.  35  V-vs\^ 

loc^wf  J^50to  JL 0^5.9  explicit  pars  prima  Lukae  23  marg.,  cf.  pp.  104,  252. 
86  Mas.  2  .©££  •^uo  )l|?  Uci.  38  JU^o  c.  t,  vid.  Mat. 

xiv.  25  n.  40  ssio  (Et  etiam)  23!  ^jx^o  11  21  23  40.  (qu. 

hora,  om.  ea) ;  yo^^co  ;  6.  41  )J^oo  14.  Om.  etiam  Raph.  ap.  Sch. 

6  7  12  13  37  Edd.  De  vid.  Mat.  xx.  8  n.  Om.  et  prudens  21. 
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dite  possessionem  vestram,  et  date  eleemosynam  ❖  facite  voids  crumenas,  cpiae 
non  veterascunt;  et  thesaurum,  qui  non  transit,  in  coelo ;  quo  fur  non  accedit, 
et  timea  non  corrumpit.  54  Ubi  enim  est  thesaurus  vester,  ibi  etiara  erit 
cor  vestrum  ♦  35  Sint  accincti  lumbi  vestri,  et  accensae  lucernae  vestrae.  Jf'  Et 

estote  similes  hominibus,  qui  exspectant  dominum  suum,  quando  revertatur 
a  convivio,  ut,  quum  venerit,  et  pulsaverit,  illico  aperiant  ei.  37  Beati  sunt  servi 
illi,  quos,  quum  venerit  dominus  eorum,  et  invenent  vigilantes.  Amen  dico 
vobis,  quod  accinget  lumbos  suos,  et  accumbere  faciet  eos,  et  transiens  mimstrabit 
eis.  39  Et  si  in  vigilia  secunda  aut  tertia  venerit,  et  invenerit  ita,  beati  sunt 
servi  illi  35  Hoc  autem  scitote,  si  sciret  dominus  domus,  quanam  vigilia 
venturus  sit  fur,  vigilaret,  neque  sineret,  ut  perfoderetur  domus  sua.  10  Etiam 
vos  igitur  estote  parati,  quia  ea  bora  qua  non  putatis  veniet  Filins  bominis  ♦ 
41  Dicit  ei  Shemun  Cepba;  Domine  noster,  ad  nos  dicis  tu  parabolam  banc, 
an  etiam  ad  omnes  1  <■  42  Dicit  ei  Jeshua;  Quisnam  est  dispensator  fidelis  et 

prudens,  quern  constituet  dominus  ejus  super  famulitium  suum,  ut  det  portionem 
I  cibil  in  tempore  suo  1  43  Beatus  est  servus  ille,  quern  veniens  dominus  ejus 

invenerit,  quod  faciat  ita.  44  Vere  dico  vobis,  quod  constituet  eum  super  umversam 
possessionem  suam.  15  Si  vero  dixerit  servus  ille  in  corde  suo ;  Dominus  meus 
tardat  venire :  et  inceperit  percutere  servos  et  ancillas  domim  sui,  et  mcepent 
edere  et  bibere,  et  inebriari :  46  veniet  dominus  servi  illius  die  quo  non  putat, 
et  bora,  quam  non  novit :  et  dissecabit  eum,  et  ponet  partem  ejus  cum  eis,  qui 
non  sunt  fkleles*  47  Servus  autem,  qui  novit  voluntatem  donnni  sui,  neque 
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qu.  constitmf  (perf.)  17;  4  ut  nos,  in  lit.  Mas.  2  .o*Iip»  U.S 
Jt.l  -Vi.  oAJd  Commatum  ordo  immutatur.  3  UbiS^ita 

4;‘vid.  Thes.  Syr.  med.  col.  3279.  In  12  U>iA  Bar-Heb.  ap.  Jon. 
s’**)*,  sed  monet  Nestt.legere  ?  *®lo  5  Amer.  ;  ^ap.Wis.  niarg. 

U»C13  o»o|L.  43  Mas.  2  .Use. 

45  |*o  o«  ST  (serv.  ille  malm)  11.  "  Mas.  2  —  5  3 
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48  Mas.  ap.Wis.  o.u£  s>^ifco»,  marg.  >*ol.to  ioo.  ©0.00  ab  eo]  ©^U  (in  manu 
cjus)  13.  (iHe,  cui)  commend.]  'V^li?  (apud  quern)  commendatum  est  1  6 
7  12  13  37  Edd. ;  aX^Lij  39.  a*©»o*a).:>  (in  mam&ws  ej.)  40.  Mas.  2 

SN!f>  o22  aUs^ij  ®jXo  .«££  oXlUj 

va-^'=>^>J  ts-.ix.t-. a  ;  marg.  ^.otto  adoo;  3  ut  4  text.  49  a^i?  17  26. 
Mas.  2  .’tjX:  o.?  ^  <Xl?  P(  Ujo.  “Ss,  o  El  (init.  ver.)  om,  6.  Om. 
1^^  usquedum  14.  Mas.  2  ^  ^  )^,CL^S>0.  «  ;„<err^. 

deest  in  40.  U  14._  JlS^a  17  21  26  37  40  Amer.  Sch.  v.  1.  divisions;  Bar- 
Heb.  raonet  leg.  o|o  3  ^x»U  :  de  ^  /cush.  cf.  ^3,  xi.  S,  xix.  8,  „,,; 
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apparavit  ci  secundum  voluntatem  ejus,  vapulabit  multis.  45  Ille  vero  qui  non 
novit,  et  facit  id  quod  dignum  est  plagis,  vapulabit  plagis  paucis.  Cuicunque 
enim  datum  est  multum,  multum  quaeretur  ab  eo:  et  die,  cui  commendaverunt 
multum,  amplius  quaerent  in  maim  ejus  *  49  Ignem  vein  ut  mittam  in  terrain, 

et  vellem,  si  jam  arderet.  50  Et  baptismus  est  mihi,  ut  [eo]  baptizer,  et  multum 
pressus  sum  usquedum  impleatur  51  Putatis  vos,  quod  venerim,  ut  tranquilli- 
tatem  immittam  in  terrain  1  Dico  vobis  quod  non,  sed  divisionem.  52  Deinceps 
enim  erunt  quinque  in  domo  una,  qui  divisi  erunt,  tres  adversus  duos,  et  duo 
adversus  tres.  53  Dividetur  enim  pater  adversus  filium  suum,  et  films  adversus 
patrem  suum :  mater  adversus  filiam  suam,  et  filia  adversus  matrem  suam :  socrus 
adversus  nurum  suam,  et  nurus  adversus  socrum  suam  H  Et  dicebat  turbis ;  5 

Quum  videritis  nubem,  quae  oriatur  ab  occidente,  statim  dicitis ;  Pluvia  venit : 
et  fit  ita.  55  Et  quum  Hat  Auster,  dicitis;  Aestus  erit:  et  fit.  56  Hypocntae, 
faciem  terrae  et  coeli  nostis  discernere,  tempus  autem  lioc  quomodo  non 
190  discernitis  1  ♦  57  Cur  autem  ex  vobis  ipsis  non  judicatis  veritatem?  aS  Quum 

5  enim  abis  cum  adversario  tuo  ad  Principem;  dum  in  via  es,  da  operam,  et 
liberaberis  ab  eo ;  ne  ducat  te  ad  judicem,  et  judex  tradat  te  exactor.,  et  exactor 
conjiciat  te  in  carcerem.  59  Et  dico  tibi ;  Non  exibis  inde,  donee  deder.s  chalcum 
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t.  .  1  vo,  V\A  Mat  xxv  6  n.  53  )^>  filium,  om.  suum,  21.  Mas.  2 

Ferrar  ^ruc.,  ut  iVJat* xxv- u  , 

K  ^  51 6  J  c,°f  12,37Amer-  Mrj  u, 

Sch  W,  non  Amor.  56  i!?o  (coeli  et  terrae)  Sell.  W  (non  Amer.)  c.  1  4  coir. 

,!  17  coir.  21  pr.  m.  23  26.  in  Pa.  12.  Mas.  2  U»l»o 

•o-i&l?  .ofcj/  57  De  vid.  Mat.  xxii.  16  n.  53  ?  si  placet, 

ut  Mat  v.  2 S.  Si/]  vid.  Mat.  ix.  1 8  n„  ubi  adde,  eadem  legi  in^Ias.  ap.  Wis.  et  in 
Mas.  2.  |Lio4  20  et  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Mas  2  Jli^iL  ««  f 

(Pa"ca  om-)  :  3  male  10  4  i 

lush,  et  rue.  99  e°!o  (Et  amen  dico)  4  pr' 7  1  3  17  37  E  5  ^  ° 


additur  in  8  marg. 


rdiacA 


408 


U  v<£o,  'c*U  o of/  ft  00*^  ‘ 

“  ^4^0 ,f  \ofc_P?  ^o'o,^>.  i-i!o  .  ■*.<£»-  U-^°  "  .yOOkULa?  f£- 

Jo!’  J  3  .v«u?’)oo,  |io«?  vo'o^J  <4>  *®°2 

,  £  v  X .  4,1  .aji  oir*  .ypVolir  U£«  .vo!»oU  9J  voa^3  s!|  voai>.  ui 

i-lU^ooo.  r:y.»  \ofc-i?  <^i=U>  :  vaj?'^4-oo  UoX-*^  Mf*s*>  vO^^'^4’! 

.Xsil  }u  ,rj  U/  U>/'.M3  ^  v0^,  ^ 

.oU>i4o  )i.J*  •-;)!•  Loo;  1 S~/  ILL  .|i«  )|M»  ^®  6  * V®**^  V001^  v51^ 
U?  Up  U/  )L?4U-  L-UL  )«  .)UUa^  U»!o  ;  .-£*•/  ^ 

c»U  Jj£>/' 8  .)U*r  )!-&-•=;•»  t  'Ux  •i-_oc£m.3  .0/  v-a.^  Mo  Jfot  )LLU=>  10$ 

.Ji),s  LiaU  vlo‘  .tU^s’l®  iUL^rU-  .)kui  )».«  ■&!’  cU*  v-^ 

•  .;.  «  •>  •  .  t~4  rviOl  tw»J  «to 

.-|LWr  «U> L  Loo.  U?  11  •!&.<&»  It-U.  llUUa  vxaU  r|  tr?  w 

loo.  ) Li+£>  Mo  ‘Loo.  LM*oo  JlmULiL  ‘U«*Uo*.  Uo>  O.U  Loo.  k-ij 
-2,  ..lUJL  JLVj/”  .44.  Uolo  .©.loo  •'©■=42  d.U  12 

lib.  14  .|i4)J  LUUio  .l4*fM?4^>o  ,ia4o.  0.4/  yU.o^J  .^«'W 
vCi/’)tMw  .Unix  uld  -sxoa  jiUu  ul>  *ul  >12x1  4  ii^4a^o» 
♦  Uoola  Mo  >r»|&2>  rL;/\ofc^o«  v«*o  —UxlX  Mi  vow!  r»®* 

o,*of  IU  M  .-iLlu  v=iu>  4  c-a  .©u  idd  .IU  rj.'©l~13 

w®  «i»|S  Soifel?  -«  «LU?  *4  )?““  Xiii  'tdio*/  0.4a.-  0/ 

“  .jiUi,  u>oio  HijdW'Ui  ^  Ik***  >**  *•?  sr^  >“ 


Codd.l  40  7  8 
11  1*2  13  14 
17  *21  *23  ‘20 
30  37  39  40 

Cap.  xiii. 


Hiat  0  usque! 
xxiii.  32. 


•  M  [>**^*J 

[j  ad  ver.  14 
in  *23.] 


0J® 

o 


CoClfll.^3 


Klxj  CV.\ 
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11  :  ^aj/.  Alia  ordinis  immutatio,  cf.  xii.  42.  7  Mas.  4  ^aomi)  me, 
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SECTIO  XIV. 
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1  Illo  autem  tempore  venerunt  quidam,  dixerunt  ei  de  Gelilaeis  illis  quorum 
sanguinem  Pilatus  miscuerat  cum  sacrificiis  ipsorum.  2  Et  respondit  Jeshua, 
ac  dixit  eis;  Putatis,  quod  illi  Gelilaei  peccatores  fuerint  plus  quam  omnes 
Gelilaei,  quia  sic  factum  est  eis?  3  Non.  Dico  autem  vobis ;  Etiam  omnes  vos, 
si  non  conversi  fueritis,  similiter  peribitis.  4  Aut  illi  octodecim,  super  quos 
cecidit  turns  in  Shilucha,  et  interfecit  eos,  putatis,  quod  peccatores  fuerint  magis 
quam  omnes  homines  qui  habitant  in  Urishlem  ?  0  Non.  Dico  autem  vobis; 

Si  non  conversi  fueritis,  omnes  vos  sicut  illi  peribitis  ❖  6  Et  dixit  parabolam 

lianc :  Ficus  erat  cuidarn,  quae  plantata  [erat]  in  vinea  ejus  :  et  veniens  quaesivit 
in  ea  fructus,  et  non  invenit.  '  Et  dixit  cultori ;  Ecce  tribus  annis  venio,  quaero 
fructus  in  ficu  hac,  et  non  invenio :  exscinde  earn,  quare  otiosam  reddit  terrain  ? 
8  Dicit  ei  cultor ;  Domine  mi,  relinque  earn  etiam  hoc  anno,  donee  coluero  earn, 
et  stercoravero  earn.  9  Et  si  fecerit  fructus  :  et  si  non  in  futurum,  exscindes 
earn  •  ♦  •  ♦  • 

10  Quum  autem  doceret  Jeshua  sabbatho  in  una  ex  synagogis,  11  erat  ibi  mulier, 
cui  erat  spiritus  infirmitatis  annis  octodecim,  et  incurvata  erat,  nec  poterat  sese 
extendere  prorsus.  12  Yidit  autem  earn  Jeshua,  et  vocavit  earn,  ac  dixit  ei; 
Mulier,  soluta  es  ab  infirmitate  tua.  13  Et  posuit  manum  suam  super  earn, 
et  confestim  extendit  sese,  et  glorificavit  Deum.  14  Respondit  autem  Princeps 
synagogae,  irascens  eo  quod  sanaret  sabbatho  Jeshua,  et  dixit  turbis;  Sex  sunt 
dies,  in  quibus  oportet  operari,  in  eis  venite,  sanemini,  non  autem  in  die  sab- 
bathi  ❖  15  Jeshua  autem  respondit,  et  dixit  ei ;  Hypocrita,  unusquisque  vestrum 

sabbatho  non  solvit  bovem  suum  aut  asinum  suum  a  praesepio,  et  abiens 
praebet  potum  ?  ❖  16  Hanc  autem,  quae  filia  est  Abraham,  et  ligavit  earn  accu- 

sator,  ecce  octodecim  annos,  non  oportebat  solvi  ab  hoc  vinculo  die  sabbathi  ? 
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Amer  .)  ^  ;  Sch.  cur  viveret  ?  Imo,  ut  Vulg.,  in  futurum;  cf.  Thes.  Syr. 

col.  2152,  Whish  (Clavis)  in  loc.  ^  2  U!o; 

iv^\  3  4  ut  2  ;  c»Lq uoas/  3,  exscindam  earn.  10  Joe*  36.  11  )oo» 

21  23  26.  o>  )oc*  14  17.  loot  post  iL^o  om.  21  36  40.  Sch.  W,  ex  more, 
»odU.  Mas.  2  .Loo»  j.2u3po.  12  Mas.  2  .*a?ottco 

14  turbae  1  11  26  36.  15  o*-fo/  praesepio  ejus  14. 
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>s  i)iBf]  cf.  Duval  §  335.  yi/  (licit  36,  «  om.  »»/]  ?  kush.  c.  Mass.,  et  cf. 

D«r«?§  135  fin.  Mas.  2  .(3  oloo?/  sic)  UoaXo  r?  ,0“  ^‘j  om’ 

j’j  21  ij*  o’o,  id  quod  accep.  7  8  (add.,  m.  post.)  12  13  37  Edd. 

l^o  (*’  recond.)  13  14  36.  rU]  vid.  Mat.  xiii.  33  n. ;  ita  36,  et  (ap.  Jon.) 
Bar-Heb.  monet  leg."/  ,*~o  »  ^ola :  in  40  rib.  deest.  Mas.  2  E^L*  U-aaa 
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17  Et  quum  haec  diceret,  erubescebant  omnes,  qui  stabant  contra  eum.  Et  totus 
populus  laetabatur  omnibus  miraculis,  quae  fiebant  per  ipsum  ❖  Dixit  autem 
J eshua ;  Cui  simile  est  regnum  Dei,  et  cui  assimilabo  illud  ?  19  Simile  est  grano 

sinapis,  quod  accepit  homo,  jecit  ipsum  in  horturn  suum :  et  crevit,  et  factum  est 
arbor  magna,  et  volatile  coelorum  nidificavit  in  ramis  ejus  ❖  20  Pursus  dixit 

Jeshua;  Cui  assimilabo  regnum  Dei?  21  Simile  est  fermento,  quod  accepit 
mulier,  recondidit  in  farina  trium  satorum,  donee  tota  fermentaretur  •>  ❖ 

^  22  Et  iter  faciebat  per  pagos  et  per  civitates  docens,  et  abiens  L  rishlem  ❖ 

*97  23  Interrogavit  autem  eum  quidam,  Xum  pauci  sint,  ii  qui  serventur  ?  <•  ~A  Jeshua 
autem  dixit  eis ;  Contendite  intrare  per  angustam  portam  :  dico  enim  vobis,  quod 
multi  quaerent  intrare,  et  non  poterunt.  20  A  tempore  quo  surget  dominus  domus, 
et  claudet  portam,  et  eritis  stantes  foris,  et  pulsantes  portam  ❖  et  incipietis 
dicere ;  Domine  noster,  Domine  noster,  aperi  nobis :  et  respondebit  ipse,  et  dicet ; 
Dico  vobis,  non  novi  vos  unde  sitis.  26  Et  incipietis  dicere ;  Coram  te  comedimus 
et  bibimus,  et  in  plateis  nostris  docuisti.  2'  Et  dicet  vobis;  Non  novi  vos  unde 
sitis :  discedite  a  me  operarii  mendacii  **  2'  Ibi  erit  fletus  et  stridor  dentium, 

quum  videritis  Abraham,  et  Ischak,  et  Jakubum,  et  omnes  Prophetas  in  regno  Dei, 
vos  autem  eritis  ejecti  foras.  20  Et  venient  ab  Oriente  et  ab  Occidente,  et  ab  Austro, 
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22  )?>o  per/.,  cf.  ver.  18.  23  8,  ©♦  eum  m.  post,  additum  est. 

^  37 .  Mas.  2  .<4 Li  yU  o^Uo.  24  oil  in 

Ethpa.  c.  This.  Syr.  col.  1862,  etiam  Amer.,  quae  legit  Tacc.  Mass.,  et 

xiv.  31.  Bernst.  S.  Joh.  xviii.  31  5fcoo  in  Ethpa.  2o  U/  ( Amen 

dico  vob.)  11  23  26  36.  Mas.  2  oot  2  ^!°]  ^  a^*  ^ 1 

nos,  c.  Sch.  Amer.,  "  in  syl.  ult.,  ab  ;  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.,  ita  Ferrar. 
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29  [o^]  ^wc.  c.  Bernst.  et  Ferrar. ;  tacc.  Mass. ;  in  Amer.  ^>  hush .,  ut  Chald. 

NH^ia }  cf.  Thes.  Syr.  s.  v.  Mas.  2  ]Laa^jai=>  yOa^ol^-axJO  (multa  ora.)  yoLIJo 
.Jo^t*.  30  **l  (et  primi,  ultimi)  14,  ora.  l^.lo  et  ch-»?.  31  jao.^?oj~.!f  12. 

]L'(La»to  12,  vid.  Thes.  Syr.  col.  290.  Mas.  2  .;Aioo  Ii>dcl*  \j{  JzS*.  )Lacolo. 
Inter  fieri  (i»)  et  ut  lit.  parv.  in  14.  *,io!  11,  at  ver.  seq.  (et  21  36)  9? . 
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et  Aquilone,  et  accumbent  in  regno  Dei  *  30  Et  ecce  sunt  ultimi  qui  erunt  primi, 

et  sunt  primi  qui  erunt  ultimi  ❖ 

31  In  eo  ipso  die  accesserunt  quidam  ex  Perisbis,  et  dicunt  ei ;  Exi,  abi  bine, 
quoniam  Herodes  vult  te  interficere.  32  Dicit  eis  Jeshua;  Abite,  dicite  vulpi 
huic;  Ecce,  ejicio  daemonia,  et  sanationes  perficio  hodie  et  eras,  et  die  tertio 
consummor.  33  Veruntamen  oportet  me  hodie  et  eras  operari,  et  die  alio  pro- 
fieiscar:  quia  non  potest  fieri,  ut  Propheta  pereat  extra  Urishlem*>  34  Urishlem, 
Urisblem,  interficiens  Prophetas,  et  lapidans  eos  qui  missi  [sunt]  ad  earn :  quoties 
volui  congregare  filios  tuos,  quemadmodum  gallina  quae  congregat  pullos  suos 
sub  alas  suas,  et  noluistis  1  35  Ecce,  relinquitur  vobis  domus  vestra  deserta. 

Dico  enim  vobis;  Non  videbitis  me,  donee  dicatis;  Benedictus  est,  qui  venit  in 
nomine  Domini  ❖  ❖ 

Cap.  xiv.  1  Et  factum  est,  quum  ingrederetur  domum  cujusdam  ex  Primoribus  Perisharum, 
ut  comederet  panem  die  sabbathi,  et  ipsi  observabant  eum ;  2  et  ecce,  homo 
quidam  hydropicus  erat  ante  eum  ♦  3  Et  respondit  Jeshua,  et  dixit  Legisperitis, 

ac  Perisbis:  Num  licet  sabbatho  sanare  1  4  Ipsi  vero  tacuerunt.  Et  ipse  eum 

apprehendit,  et  sanavit  eum ;  ac  dimisit  eum,  5  et  dixit  eis ;  Quis  est  ex  vobis, 
cujus  filius  aut  bos  incidat  in  puteum  die  sabbathi,  et  non  statim  hauriens  extrahat 
eum  1  ❖  fi  Et  non  potuerunt  ei  ad  hoc  responsum  dare.  7  Et  dicebat  parabolam 
ad  eos  qui  invitati  erant  illic,  quia  videbat  eos,  quod  deiigerent  loca  primorum 
accubituum.  8  Quum  invitaris  ab  aliquo  domum  convivii,  ne  abeas,  accumbas 
in  primo  accubitu,  ne  sit  invitatus  ibi  aliquis  qui  honoratior  sit  quam  tu : 
•'  et  veniat  ille  ipse  qui  te  et  ilium  vocavit,  ac  dicat  tibi;  Da  locum  huic: 
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34  De  a^vid.  Mat.  xxiii.  37  n.  35  Ud  ^5  JZl  (vid.  me  deinceps)  13. 

8  14  17.  )L!?  venit  temp,  perf  40.  Cap.  xiv.  2  Mas.  2  i  Jdo 

.too  jooi.  3  io  et  dix.  eis,  (Leg.)  14.  yj  8  (hodie  corr.)  36.  5  7?] 

ita  12,  at  m.  pr.N;^jf.  Ap.  Jon.  aJf  36,  c.  Bar-Heb.,  qui  monet  Nestt.  leg.'^su?; 
ita  Amer.^aJj  40.  JJi?,  12;  8.  Mas.  2  o»o  v aai v>  aij*> 

:  (joqo>  (marg.  JiJo.:©)  ©♦tot  r'  vid.  Mat.  xxvi.  62  11. 

7  ^ooCio?  sic  14,  idque  in  lit,  et  ver.  seq.  c.  Codd.  9  od,  ?  om.  14  36. 
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SECTIO  XV 


et  erubescas,  clurn  surrexeris,  et  obtinueris  locum  ultimum.  10  Sed  quum  in- 
vitatus  es,  vade,  accumbe  in  ultimo,  ut,  quum  ille  venerit  qui  vocavit  te, 
dicat  tibi ;  Amice  mi,  ascende  superius,  et  accumbe ;  et  erit  tibi  gloria  coram 
omnibus  qui  accumbunt  tecum  *  11  Quia  omnis  qui  extulerit  se  ipsum,  depri- 

metur:  et  omnis  qui  depresserit  se  ipsum,  extolletur  ❖  12  Dixit  vero  etiam  ei, 

qui  vocaverat  ipsum  ;  Quum  facis  prandium,  aut  coenam,  ne  vocaveris  amicos 
tuos,  nec  etiam  fratres  tuos,  aut  cognatos  tuos,  neque  vicinos  tuos  divites ;  ne  et 
etiam  ipsi  vocent  te,  et  sit  tibi  retributio  lmec.  13  Sed  quum  facis  convivium, 
voea  pauperes,  afflietos,  claudos,  caecos.  14  Et  beatus  eris :  quia  non  est  eis,  quod 
retribuant  tibi  :  erit  enim  retributio  tua  in  resurrectione  justorum  ❖  ❖  15  Quum 

audivisset  autem  baec  quidam  ex  eis,  qui  accumbebant,  dixit  ei;  Beatus  is  qui 
2°y  comedet  panem  in  regno  Dei  ❖  10  Dicit  ei  Jeshua;  Homo  quidam  fecit  coenam 

magnam,  et  vocavit  nniltos  :  17  et  misit  servum  suum  tempore  coenae,  ut  diceret 
iis  qui  vocati  [erant]  ;  Ecce,  omne  paratum  [est]  vobis :  venite.  13  Et  coeperunt 
ab  uno  omnes  se  excusare.  Dicit  ei  primus ;  Agrum  emi,  et  coactus  sum  exire, 
videie  eum :  peto  abs  te,  permitte  mihi,  ut  sim  excusatus.  19  Alius  dicit; 
Quinque  juga  bourn  emi,  et  abeo,  ut  probem  ea :  peto  abs  te,  permitte  mihi, 
ut  excusatus  sim 

20  Et  alius  dicit ;  Uxorem  duxi,  et  propter  hoc  non  possum  venire.  21  Et 
venit  ille  servus,  et  dixit  haec  domino  suo.  Tunc  iratus  est  dominus  domus, 
et  dixit  servo  suo;  Exi  festinanter  in  plateas,  et  in  vicos  civitatis,  et  introducito 
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.omJu?  19  ^59/  (dixit)  23.  20  Hie  inepte  Sect.  xv.  interjicitur  in 

Codd.,  cf.  Marci  Sect,  iv,  p.  224,  et  Sect,  in  23,  Cap.  xix.  15.  In  11,  a  quo  hae 
Sectt.  absunt,  interpungitur  ver.  20  fin.  Alius ,  o  et  om.,  7  8  12  17  37  40  Edd. 

dixit  1  23  26.  )L/,  om.  t,  36.  Mas.  2  .  21  )  o  et  in 

pagos  (civit.)  Sell.,  vid.  Lex.  p.  79.  12,  sic  W, 

Amer.  et  Sell.  v.  1.  Mas.  2  JA.^  ^.^io  * )  js.1  o  )>£•  ajiX 

J»To.,V^o  6  ;  4  ut  2,  sed 

sic;  in  3  ;  2  marg.  ;  cf.  Mas.  2  xii.  24,  marg. 

Hae  leett.  varr.  a  textu  non  differunt,  nisi  uno  puncto,  nec  in  Vers. 
Heracl.  ed.  Whit,  inveniuntur;  cf.  locum  Heracl.  xxiv.  32  laudat.,  et  not. 
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22  as?]  cf.  lect.  Mass,  et  Mat.  xxv.  40  n.  Mas.  2  o©Lo  .IXs*  y*(  )oo» 

23  J^  dom.  domus  7,  post  corr.  24  Hie  in  1  17,  vid. 
ver.  12.  Mas.  2  ,ooot  ^»o?  J.aj^  yoloi  ♦** ? .  oi^sASj  06,  vid.  Thcs.  hyt  • 

col.  2426.  Mas.  2  :)J.^b  jijJ?  uj>  voaLjc  0420.  30  Mas.  2  Ho 

‘v  -  31  Vl/,  yi  36.  14.  Ficiwo]  ita  Wliisli  op.  cit.  in  loc., 
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hue  pauperes  et  dolore  affectos  et  claudos  et  caecos.  22  Et  dixit  servus;  Domine 
mi,  factum  est,  sicut  praecepisti,  et  adhuc  est  locus.  23  Et  dixit  dominus  servo 
suo ;  Egredere  in  vias,  et  in  locum  sepium,  et  coge  ingredi,  ut  impleatur  domus 
mea  ♦  24  Dico  enim  vobis,  ne  unam  ex  illis  hominibus,  qui  vocati  fuerant, 

gustaturum  de  coena  mea  •> 

20  Et  quum  irent  cum  eo  turbae  multae,  convertit  se,  et  dixit  eis :  26  Qui  venit 
ad  me,  et  non  odit  patrem  suum,  et  matrem  suam,  et  fratres  suos  et  sorores  suas, 
et  uxorem  suam  et  filios  suos,  et  etiam  animam  suam,  discipulus  non  potest  esse 
mihi.  27  Et  is  qui  non  tollit  crucem  suam,  et  venit  post  me,  discipulus  non 
potest  esse  mihi  ❖  28  Quis  enim  est  ex  vobis,  qui  velit  aedificare  turrim,  et  non 
prius  sedens  computet  sumptus  suos,  num  sit  ei  ad  perficiendum  ipsam  ?  29  Ne 

quum  posuerit  fundamentum,  et  non  potuerit  perficere,  omnes,  qui  viderint, 
illudant  ei,  30  et  dicant ;  Hie  homo  coepit  aedificare,  et  non  potuit  perficere. 
31  Aut  quis  est  Rex,  qui  proficiscatur  in  bellum  ad  pugnandum  cum  Rege  vicino 
suo ;  et  non  prius  cogitet,  num  possit  cum  decern  millibus  occurrere  ei  qui  venit 
contra  ipsum  cum  viginti  millibus  1  32  Sin  autem  minus,  dum  adhuc  procul  est 

ab  eo,  mittit  nuncios,  et  expostulat  pacem.  33  Sic  unusquisque  vestrum,  qui  non 
relinquit  universam  possessionem  suam,  non  potest  esse  mihi  discipulus  ♦  34  Bonus 

est  sal ;  si  autem  etiam  sal  insipidus  factus  fuerit,  quo  salietur  ?  35  Neque  in 

terram,  neque  in  sterquilinium  abit :  foras  abjiciunt  ipsum  ♦  Is  cui  sunt  aures, 
ut  audiat,  audiat  ♦ 

1  Accedebant  autem  ad  eum  publicani  et  peccatores,  ut  audirent  eum.  2  Et  Legis- 
periti  ac  Perishae  murmurabant,  ac  dicebant ;  Hie  peccatores  recipit,  et  comedit 
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3  Om.  )j©»  /tawc  36.  5  ©*©>  ]**»  (gauclet  ea)  11  26.  6  ;©o!o  (ac  diccit)  14  36. 

>J*  c.  ©i  hush.,  ut  Mas.  2  ver.  9,  et  text.  nost.  Mat.  xviii.  11;  de  nomm.  Syrr. 
formarum  J-otj  et  vid.  Duval  §  239.  7  )h©ch  23.  s  o^olo  12.  .^.o 

]lSok©>  IaIOO  36  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  et  mun.  et  verrit  dom.,  vid.  exx.  in  Thes.  Syr. 
s.  v.  Mas.  2  Itcni-i  JJo.  9  .X!?]  de  l  rue.  vid.  xi.  27  n. 

o»a»  Bar-Heb.  ap.  Jon.  Mas.  2  **)oj  (sic,  cf.  Mat.  xi.  21  n.)  wO©a 

•  )oot  10  «©t©aXj©o  8,  etiam  vii.  27  et  pass.  11  J^^sine^  Sch.  W, 
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cum  eis  v  Et  dixit  illis  Jeshua  parabolam  lianc !  4  Quis  est  ex  vobis  vir,  cui 
sunt  centum  oves,  et  si  perdiderit  unam  ex  illis,  non  relinquit  nonaginta  et  novem 
in  deserto,  et  abit,  quaerit  earn,  quae  periit,  usque  dum  inveniat  earn  ?  5  Et  quum 

invenerit  earn,  gaudet,  et  tollit  earn  super  humeros  suos :  c  et  venit  domum  suam, 
et  vocat  amicos  suos  et  vicinos  suos,  ac  dicit  eis  ;  Gaudete  mecum,  quia  inveni 
o\  em  meam,  quae  perierat  ❖  '  I)ico  vobis,  quod  sic  ent  gaudium  in  coelis  super 

uno  peccatore  resipiscente,  quam  super  nonaginta  novem  justis,  quibus  necessaria 
non  est  resipiscentia  ❖  8  Aut  quae  est  mulier,  cui  sunt  decern  denarii,  et  per¬ 

diderit  nnum  ex  illis,  et  non  accendat  lucernam,  et  mundet  domum,  et  quaerat 
ipsum  accurate,  donee  invenerit  ipsum  ?  9  Et  quum  invenerit  eum,  vocat  arnicas 

suas  et  vicinas  suas,  et  dicit  eis ;  Gaudete  mecum,  quia  inveni  denarium  meum, 
qui  perierat  ❖  10  Dico  vobis,  quod  sic  erit  gaudium  coram  Angelis  Dei  super  uno 

peccatore  resipiscente  ♦>  11  Et  dixit  eis  rursum  Jeshua;  Homini  cuidam  erant 

filii  duo.  Et  dixit  ei  filius  ejus  minimus  ;  Pater  mi,  da  mihi  portionem,  quae 
mihi  contingit  ex  domo  tua.  Et  divisit  eis  possessionem  suam.  13  Et  post  dies 
paucos  congregavit  ille  filius  ejus  minimus,  quicquid  contigerat  sibi,  et  abiit  in 
locum  remotum :  et  ibi  dispersit  possessionem  suam  vivens  prodige.  14  Et  quum 
consumpsisset,  quicquid  erat  ei,  facta  est  fames  magna  in  loco  illo,  et  coepit 
penuria  esse  ei.  15  Et  abiit  adhaesit  cuidam  ex  incolis  civitatis  loci  illius,  et  ipse 
misit  eum  in  agrum  ad  pascendum  porcos.  16  Et  desiderabat  implere  ventrem 
suum  ex  siliquis  illis  quas  comedebant  porci :  et  nemo  dabat  ei.  17  Et  quum 
venisset  ad  se  ipsum,  dixit;  Quot  jam  mercenarii  sunt  domi  patris  mei,  quibus 
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0  Et  (loc.  pr.)  om.,  14  17  21.  De  vid.  xii.  51  n. 
Mas.  2  .0 oA-o  ^s?o.  13  Trans  .pane,  dies  36.  ]U  14.  Mas.  2  ^2*50 
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f  >Uo  err.  14.  22  W^»/,  ut  Mar.  xvi.  5,  cf.  Mar.  xii.  38  et  Thes.  Syr.  s.  v. ; 

ll^oo^Sch.  Z^.!o  40,  ut  vid.,  et  induite.  pAX»o  (et  poue)  21.  ]l^olw^  c.  Bar- 
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superfluus  [est]  panis,  et  ego  liic  propter  famem  meam  pereo !  18  Surgarn, 

proficiscar  ad  patrem  meum,  et  dicam  ei ;  Pater  mi,  peccavi  in  coelum  et  coram  te : 

10  neque  deinceps  dignus  sum,  qui  filius  tuus  vocer :  fac  me  sicut  unum  ex 
mercenariis  tuis.  20  Et  surgens  venit  ad  patrem  suum.  Et  adhuc  ipso  procul 
[absente],  vidit  eum  pater  ejus,  et  misertus  est  ejus :  et  accurrit,  cecidit  super 
collum  ejus,  et  osculatus  est  eum.  21  Et  dixit  ei  filius  ejus;  Pater  mi,  peccavi  in 
coelum,  et  coram  te,  Deque  dignus  sum,  qui  filius  tuus  vocer.  22  Dixit  vero  pater 
ejus  servis  suis ;  Proferte  stolam  praecipuam,  induite  eum,  et  ponite  annulum  in 
manum  ejus,  et  calceate  eum  calceis.  23  Et  adducite,  interficite  bovem  saginatum  : 
et  comedemus,  et  oblectabimus  nos :  24  quia  hie  filius  meus  mortuus  erat,  et 
revixit ;  et  perierat,  et  inventus  est.  Et  coeperunt  se  oblectare.  25  Ille  autem 
filius  ejus  senior  in  agro  erat ;  et  quum  venisset  et  appropinquasset  domui,  audivit 
vocem  concentus  multorum.  26  Et  vocavit  unum  ex  pueris,  et  interrogavit  ipsum, 
quidnam  hoc  esset.  2/  Dicit  ei ;  Frater  tuus  venit,  et  mactavit  pater  tuus  bovem 
saginatum,  quia  sanum  recepit  ilium.  28  Et  iratus  est,  et  nolebat  ingredi.  Et 
egressus  pater  ejus,  petiit  ab  eo.  29  Ipse  vero  dixit  patri  suo ;  Ecce,  tot  annis 
servio  tibi  servitutem,  et  nunquam  transgressus  sum  mandatum  tuum,  nec 
unquam  hoedum  dedisti  mihi,  ut  oblectarem  me  cum  amicis  meis  :  30  huic  autem 
filio  tuo,  postquam  profudit  possessionem  tuam  cum  meretricibus,  et  venit,  jugu- 
lasti  ei  bovem  saginatum.  31  Dicit  ei  pater  ejus ;  Fili  mi,  tu  omni  tempore 
mecum  es,  et  quicquid  meum  [est],  tuum  est.  32  Oblectari  autem  nos  oportebat, 
et  laetari ;  quod  hie  frater  tuus  mortuus  erat,  et  revixit ;  ac  perierat,  et  inventus 
est  •  ❖  •  ❖  • 

1  Et  dixit  parabola m  ad  discipulos  suos ;  Homo  quidam  erat  dives,  et  erat  Cap.  xvi. 
ei  dispensator;  et  delatae  sunt  ad  ipsum  criminationes  ejus,  quod  possessionem 
ipsius  profunderet.  2  Et  vocavit  eum  dominus  ejus,  ac  dixit  ei ;  Quid  est  hoc 
quod  audio  de  te  ?  redde  mihi  rationem  dispensationis  tuae :  non  enim  potes 
deinceps  dispensator  esse  mihi.  3  Dicit  ille  dispensator  apud  se  ipsum;  Quid 


18  Mas.  2  loo.  Do  £jo.  s»  7  8  12  13  17  40  Edd, 

fcoo  21;  alt.  loc.  pofcoco  13,  8  23  36  40.  ^  Itai.  8  pr.  m.  1 4  — 

construct,  usitat.  30  possess,  tu.]  (divitias  suas)  14,  cf.  Thes.  Syr . 

col.  2375.  o»Xd  ( omnem  possess,  tu.)  23.  Cap.  xvi.  1  Dispensator,  vel 

oeconomus ,  ut  Mat.  xx.  8,  q.  v. ;  hie  14  26  ^  Vulg.  villicus.  W  Sch. 

v.  1.  male.  Mas.  2  o>L±£>i  o^pjrlo.  2  o©»  26. 
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3  a.  aufert]  orai  36,  id.,  cf.  Mat.  xxv.  28.  Hie  )io_*tw.o  4.  Mas.  2  eo»  00/ 
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5  ***  11  23  26  Sch.W.  Mas.  2  \^(  cy.^  U10.  6  He  fcoo  hath, 

et  os  cor.  vid.  Sell.  Lex.  s.  vv.  Mas.  2  .Uu*.:£  (4  ^Iftoo)  J)ao  ioo/ . 

7  fco/  Tu ,  o  et  om.,  W  Sell.  v.  1.  Uoo  quid]  I003  (quantum)  Sch.W.  ^ajIooL  Sell. 
W.  12.  Mas.  4  ^*>op.  8  Mas.  2  )jq«oi?  ^ojoioi  ^30  ^oj/  ^'sola** 

.)to«  yOo»to»Lio*  Nos  a^A.  A-ws/x.,  ut  Mat.  xxiv.  30,  cf.  not.  ibid.  9  Om.  et,  ego , 
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faciam,  quod  dominus  meus  aufert  a  me  dispensationem  ?  fodere  non  possum, 
et  mendicare  pudet  me.  4  Novi  quid  faciam,  ut,  quum  egressus  fuero  ex  dispen- 
satione,  recipiant  me  in  domos  suas.  5  Et  vocavit  unumquemque  ex  debitoribus 
domini  sui,  et  dixit  primo;  Quantum  tu  debes  domino  meo  ?  6  Dicit  ei;  Centum 

bathos  olei.  Dicit  ei ;  Accipe  librum  tuum,  et  sede  cito,  scribe  quinquaginta 
bathos.  '  Et  dixit  alii;  Et  tu,  quid  debes  domino  meo?  Dicit  ei;  Centum 
coros  tritici.  Dicit  ei ;  Accipe  librum  tuum,  et  sede,  scribe  octoginta  coros.  8  Et 
laudavit  dominus  noster  dispensatorem  iniquum,  quod  prudenter  egisset.  Filii 
enim  seculi  hujus  prudentiores  sunt  quam  filii  lucis  in  sua  hac  generatione.  9  Et 
etiam  ego  dico  vobis ;  Facite  vobis  amicos  ex  momuna  hoc  iniquitatis ;  ut,  quum 
defecerit,  recipiant  vos  in  tabernacula  sua  sempiterna.  10  Qui  in  modico  fidelis 
[est],  etiam  in  multo  fidelis  est :  et  qui  in  modico  iniquus  [est],  etiam  in  multo 
miquus  est.  11  Si  igitur  in  momuna  iniquitatis  fideles  non  fueritis,  veritatem  vobis 
quis  crederet  ?  12  Et  si  in  eo,  quod  non  [est]  vestrum,  non  inventi  estis  fideles, 

quod  vestrum  [est],  quis  dabit  vobis?*  13  Non  est  servus,  qui  jiossit  duobus  dominis 


service:  vel  enim  unum  odio  habebit,  et  alterum  diliget :  vel  unum  honorabit, 
et  alterum  contemnet.  Non  potestis  servire  Deo  et  momunae*  14  Perishae  autem 
quum  audivissent  haec  omnia,  quia  amabant  argentum,  deridebant  eum.  15  Jeshua 
autem  dixit  eis ;  A  os  estis,  qui  justificant  se  ipsos  coram  hominibus:  Deus  autem 


novit  corda  vestra :  quia  quod  [est]  sublime  inter  homines,  coram  Deo  abominabile 
est  v  Lex  et  1  lophetae  usque  ad  Juchanan,  deinde  regnum  Dei  annunciatur,  et 
quisque  ipsum  premit,  ut  ingrediatur*  17  Facilius  est  autem,  ut  coelum  et  terra 
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•  ca-N°  1_  Ddbit\  crederet  36.  13  ).» ; 36. 

Trans.  Deo  servire  1  (nunc  corr.)  11  13  23  26  36  40.  16  Mas.  2 

JotXi*  Jlaaioo,  in  Pa.;  3  in  Pe.,  4  tac.  ”  r?  autem 

in  marg.  12,  sed  m.  pr. ;  id.  in  lit.  8,  m.  pr.  forsitan  enim  fuit.  12. 
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et  ii.  49  n.  19  Mas.  2  loot  loot  1 )^1^.  »**  (c.  i  hush .) 

,|.jQ^ilo  IjOp;  )o o^> I o 2^*  3;  4  sola  fcwU^sic.  *°  Mas.  2  .|x*»oa^  w**^cxao  ^£>- 

21  o-*Aliooo  Sch.W  (non  Amer.)  c.  4  12  Bar-Heb.  ap.  J011.;  plura  videris  in 
Thes.  Syr.  col.  1535*  Mas.  2  .aL/ik,  .ooot  ^l'l  &t  W  1  ^^°® 

3;  4,  et  lingeb. ;  cf.  Thes.  Syr.  sum.  col.  1926.  22  8,  cf. 

xv.  10.  &l  etiam  in  marg.  7,  m.  pr.  fortasse.  &\ o  (et  etiam)  23  26  36.  Mas.  2 
.JLoLlo  +*i  o*5  W.  23  Inferno]  i.  e.  Shejul,  ut  x.  15  et  ap. 
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praetereant,  quam  ut  litera  una  ex  Lege  praetereat  ♦  18  Quisquis  dimittit 

uxorem  suam,  et  ducit  alteram,  adulterium  committit :  et  quisquis  ducit  dimissam, 
adulterium  committit  ❖  19  Homo  autem  quidam  dives  erat,  et  induebatur  bysso  et 

purpura,  et  quotidie  sese  oblectabat  magnifice.  20  Et  pauper  quidam  erat,  cujus 
11  omen  Loozar,  et  projectus  erat  ad  portam  illius  divitis,  percussus  ulceribus. 
-1  Et  cupmbat  implere  ventrem  suum  ex  micis,  quae  cadebant  a  mensa  illius 
divitis :  sed  etiam  canes  veniebant,  lingebant  ulcera  ejus.  22  Factum  est  autem, 
ut  moreretur  ille  pauper,  et  portaverint  eum  Angeli  in  sinum  Abraham :  etiam 
iHe  vero  dives  mortuus  est,  et  sepultus  est.  23  Et  quum  torqueretur  in  inferno, 
ele\ a\it  oculos  suos  e  longinquo,  et  vidit  Abraham  et  Loozar  in  sinu  ejus: 

ct  clamavit  voce  elata,  ac  dixit;  Pater  mi  Abraham,  miserere  mei,  et  mitte 
Loozai,  ut  intingat  extremum  digiti  sui  in  aquas,  et  humectet  mihi  linguam 
meam:  quia  ecce  torqueor  in  flamma  hac.  25  Dicit  ei  Abraham;  Fili  mi,  recor- 
daie,  quod  lcceperis  bona  tua  in  vita  tua,  et  Loozar  mala  sua :  et  nunc  ecce 
quieseit  hoc  in  loco,  et  tu  torqueris.  ~G  Et  cum  his  omnibus,  hiatus  magnus 
positus  est  inter  nos  et  vos,  ut  ii  qui  volunt  liinc  transire  ad  vos,  non  possint; 
neque  etiam  illinc  transire  ad  nos.  27  Dicit  ei ;  Igitur  peto  abs  te,  pater  mi, 
ut  mittas  eum  domum  patris  mei :  ~8  quinque  enim  fratres  sunt  mihi  :  abeat, 
contestetur  eos ;  ne  etiam  ipsi  veniant  in  locum  hunc  tormenti.  29  Dicit  ei 
Abraham  ;  Habent  Mushen  et  Prophetas,  audiant  eos.  30  Ipse  vero  dicit  ei ;  Non, 
Pater  mi  Abraham  ;  sed,  si  quis  ex  mortuis  abeat  ad  eos,  convertentur.  31  Dicit  ei 
Abiaham  ,  Si  Mushen  et  Prophetas  non  audiunt,  nec  etiam,  si  quis  ex  mortuis 
resurrexerit,  credent  ei  ❖ 
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y^o.  36  ^  Jo  in  Aph. 

et  Amer.,  cf.  Jhes.  Syr.  s.  v.  Jo*  ecce ,  etiam  ^>cL  ver.  seq.,  om.  8  text,;  add. 

in  marg.  m.  Jacobitica.  26  ±jy  3]  om.  y  1  23  26.  W  1  II  23  26  36. 

Mas.  2  yca^o  (3  Uoo*.  28>^|)L>?  36.  ssjo  (ne  et 

etiam)  21.  Mas.  2  ISj  ;  3  c.  punct. 
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Cap.  xvii. 1  Mas.  2  «wo*o  jo©*  ^o|o.  2  Si  etc.]  ioo»  )wO09 

Z?> )  ;v>~«  1 1  si  injectci  esset  mola  asinaria  ad  col.  ej.3  lit  Mar.  ix.  42.  J*a,o  sic  12. 

4  ^i-si  .  .  offenderit  .  .  .  vicibus  om.  11.  6  Jo©*  ioo*  U/  8  m,  pr.,  Joo* 

m.  post,  cancellation  est.  yO-ao  in  vobis  1  11  23  36.  sinajns  37  marg.,  sed 

in  textu  Jl~?  pulveris.  Mas.  2  .(jscixa  ojlLlo  JLol^  yO^oo*  ; 
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Cap.  xvii.  1  dicebat  Jeshua  discipulis  suis,  Fieri  non  potest,  ut  non  veniant  offendicula; 
2 28  vae  autem  illi  per  quem  venient*  2  Utilius  esset  ei  si  mola  asinaria  suspensa 
[esset]  ad  collum  ejus,  et  projiceretur  in  mare,  quam  ut  offendat  unum  ex  istis 
5  parvis.  3  Cavete  vobis  ipsis  ❖  Si  peccaverit  frater  tuus,  increpa  eum ;  et,  si 
2^°  convertatur,  remitte  ei  ❖  4  Et  si  septem  vicibus  die  offenderit  te,  et  septem 
vicibus  die  conversus  fuerit  ad  te,  et  dixerit,  Poenitet  me ;  remitte  ei  ❖  5  Et 
dixerunt  Apostoli  Domino  nostro ;  Adauge  nobis  fidem.  f>  Dicit  eis ;  Si  esset 
vobis  fides  sicut  granum  sinapis,  diceretis  ficui  isti ;  Eradicator,  et  plantator  in 
mari :  et  obediret  vobis  ❖  7  Quis  autem  est  ex  vobis,  cui  sit  servus,  qui  ducit 

jugum  [bourn],  aut  pascit  oves,  et  si  venerit  ex  agro,  dicat  ei  statim  ;  Transi, 
accumbe  :  8  sed  dicat  ei ;  Praepara  mihi  id  quod  coenem ;  et  cinge  lumbos  tuos, 

ministra  mihi,  usquedum  edero  et  bibero :  et  postmodum  etiam  tu  edes  et  bibes  ? 
9  Num  gratias  aget  illi  servo,  quia  fecit  id  quod  praeceptum  fuerat  ei?  Non  puto 
ego.  10  Sic  etiam  vos,  quum  feceritis  omnia  ilia  quae  praecepta  sunt  vobis,  dicite ; 
Servi  sumus  inutiles :  quia,  id  quod  debebamus  facere,  fecimus  ♦> 

11  Et  factum  est,  ut,  quum  proficisceretur  Jeshua  Urishlem,  transiret  per 
Shomraeos  in  Gelilam.  12  Et  quum  propinquus  [esset]  ad  intrandum  vicum 
quemdam,  occurrerunt  ei  decern  viri  leprosi,  et  steterunt  procul :  13  et  extulerunt 
vocem  suam,  et  dicebant ;  Domine  noster  Jeshua,  miserere  nostri.  14  Et  quum 
vidisset  eos,  dixit  eis  ;  Ite,  ostendite  vos  ipsos  Sacerdotibus.  Et  quum  proficisce- 
rentur,  mundati  sunt.  15  Unus  autem  ex  ipsis,  quum  videret  quod  mundatus 


227 

5 


231 

5 


Luka 

Mattai 

Markos 

227 

220 

•  •  •  • 

228 

219 

122 

229 

225 

•  •  •  • 

230 

229 

•  •  •  •  • 

231 

215 

•  •  •  • 

)Jl^,  cf.  Thes.  Syr.  s.  v.  De  verb.  ult.  vid.  xiv.  1 0 

;  12.  Mas.  2  j-ab/ 

s  net  (diccit)  13. 

^  ederoJ^ao!»  36,  cf.  Mat.  xxvi.  26  n. 

0&9.  10  |^ix, 

•  ^  S'.'  '  ' 

Om.  mihi  14.  8. 

Mas.  2n5\s^A:*3 

sine  *,  8  m.  pr.  Uw/  17  26. 

.oa  -oau*  ooi».  sine  9,  «  m.  pr.  it  zo. 

#  #•  *  ’(I,  /  •  «•  ••  *  • '  *  '  •  '  *  7  x 

11  Mas.  2  loot  i-iV.  ,yi\m.9o)l  «-pf  )oo»o. 

12  Mas.  2  ~  *oiQL2*>iir;  3  vid.  Thes.  Syr.  col.  772.  14  Om. 

eis  21.  15  Trans,  ex  ipsis  autem  14. 
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17  ^a^o»]  ycuo)  4  17  40  Bar-Heb.  ap.  Jon. — utrumque  illij  a  abest  a  3G. 
18  Nunquid,  etc.;  ita  vertit  Sch. ;  Reusch  (Syr.  Interp.  c.  Fonte  N.  T.  G.  coll.), 
‘  N.  discreverunt,  (certo  judicio  adducti  sunt,)  ut  venirent  ’ ;  Whish  (op.  cit.), 
‘  Have  they  refused  ( refusal  containing  the  idea  of  separation)  to  come  1  ’  v/w 
7  12.  19  Mas.  2  .ykJL+l*  ^Lai^cu.o)  y<l&.  20  Pr.  loc.  ]Icld.!p^3  14  et 

(pr.  m.)  17.  Mas.  2  .)LPJ'a^ip  JLcui^jsb  Ul/  U  ;  3  )Lpo>q^i^.  1  Mot  Joe. 
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esset,  reversus  est,  et  voce  magna  glorificabat  Deum.  16  Et  procidit  super  faciem 
suam  ante  pedes  J eshuae,  gratias  agens  ei :  et  ipse  hie  erat  Shomraeus.  17  Respondit 
autem  Jeshua,  et  dixit;  Nonne  decern  fuerant  illi  qui  mundati  sunt]  ubi  sunt 
novein?  18  Nunquid  discesserunt,  quo  minus  venirent,  darent  gloriam  Deo, 
praeter  liunc,  qui  ex  populo  est  alieno  ?  19  Et  dixit  ei ;  Surge,  vade  :  fides  tua 

servavit  te  •  ❖  •  ❖  • 
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*°  Et  quum  interrogassent  Jeshuam  [quidam]  ex  Perishis,  quando  venturum 
esset  regnum  Dei;  respondit,  et  dixit  eis ;  Non  est  venturum  regnum  Dei  cum 
observationibus  ❖  21  Neque  dicent ;  Ecce  hoc  ipso  in  loco  est,  et  ecce  illo  ipso  in 

loco  est :  ecce  enim  regnum  Dei  intra  vos  est  ❖  22  Et  dixit  discipulis  suis ; 

Venient  dies  quum  desiderabitis  videre  unum  ex  diebus  Filii  hominis,  et  non 
videbitis  ❖  23  Et  si  dixerint  vobis ;  Ecce  hoc  ipso  in  loco  est,  et  ecce  illo  ipso  in 

loco  est,  ne  abeatis.  24  Sicut  enim  fulgur  coruscat  de  coelo,  et  quicquid 
[est]  sub  coelo  illuminat  :  sic  erit  Filius  hominis  die  suo  ❖  25  Prius  autem 

futurum  est,  ut  patiatur  multa,  et  reprobetur  a  generatione  hac  ❖  2fl  Et  sicut 
factum  est  diebus  Nuach,  sic  erit  diebus  Filii  hominis.  27  Comedebant  et  bibe- 
bant,  et  ducebant  uxores,  et  dabant  maritis,  usque  in  diem  quo  ingressus  est 
Nuach  in  arcam ;  et  venit  diluvium,  et  perdidit  omnes  ❖  28  Et  sicut  rursus 

factum  est  diebus  Lot :  comedebant  et  bibebant,  et  emebant  ac  vendebant,  et 
plantabant,  ac  aedificabant :  29  die  autem,  quo  egressus  est  Lot  ex  Sedum,  pluere 
fecit  Dominus  ignem  et  sulphur  e  coelo,  et  perdidit  omnes.  30  Sic  erit  die  quo 
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nos)  1 2  ;  Bar-Heb.  ap.  Jon.  rue.)  c.  Ferrar.,  ut  Mat.  xx.  38; 

Amer.  3ci^,  sed  punct.  ab  2>  abest.  29  )ls».^)oo  36 ;  c.  Thes.  Syr.,  Sch.  et 
all.  cf.  Lex.  ejus  s.  v. 
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revelabitur  Filins  hominis  *  31  Illo  die,  qui  in  tecto  fuerit,  et  vasa  ejus  in  domo, 

non  descendat,  ut  tollat  ea  :  et  qui  in  agro  fuerit,  non  revertatur  ad  [id  quod  est] 
post  se  ❖  32  Memores  estote  uxoris  Lot  ❖  33  Qui  voluerit  servare  animam  suam, 

perdet  earn  :  et  qui  perdiderit  animam  suam,  servabit  earn  ❖  34  Dico  vobis,  quod  2^2 

ilia  nocte  duo  erunt  in  uno  lecto ;  unus  accipietur,  et  alter  relinquetur.  30  Duae 
erunt  molentes  simul;  una  accipietur,  et  altera  relinquetur.  30  Duo  erunt  in  agro: 
unus  accipietur,  et  alter  relinquetur  ❖  37  Responderunt,  et  dicunt  ei ;  Quo, 

Domine  noster  1  Dicit  eis ;  TJbi  [erit]  corpus,  illic  congregabuntur  aquilae  ❖ 

Cap.  xviii.  1  Dixit  autem  eis  etiam  parabolam,  ut  omni  tempore  orarent,  et  non  esset  eis  taedio. 

2  Judex  quidam  erat  in  civitate  quadam,  qui  Deum  non  timebat,  et  homines  non 
reverebatur.  3  Vidua  autem  quaedam  erat  in  civitate  ilia,  et  veniebat  ad  eum,  et 
dicebat ;  Vindica  me  ab  adversario  meo.  4  Et  nolebat  tempore  multo  :  postea  vero 
dixit  apud  se ;  Si  Deum  non  timeo,  et  homines  non  revereor ;  5  tamen,  quia  moles- 
tiam  exhibet  milii  haec  vidua,  vindicabo  earn ;  ne  omni  tempore  veniens  molesta 
sit  mihi.  6  Et  dixit  Dominus  noster;  Audite,  quid  dixerit  judex  iniquus:  7  Deus 
autem  non  potius  vindicabit  electos  suos,  qui  clamant  ad  ipsum  die  ac  nocte,  et  longa- 
nimis  erit  erga  illos  1  8  Dico  vobis,  quod  vindicabit  eos  cito.  Veruntamen  veniet 

Filius  hominis,  et  inventurusne  est  fidem  in  terra?*  9  Et  dixit  parabolam  banc 
contra  quosdam,  qui  sibi  confidunt,  quod  sint  justi,  et  contemnunt  omnes.  10  Duo 
homines  ascenderunt  in  templum  ad  orandum,  unus  Perisha  et  alter  publicanus. 
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11  Et  ille  Perisha  stabat  seorsim,  et  haec  orabat ;  Deus,  gratias  ago  tibi, 
quod  non  fuerim  sicut  reliqui  homines :  raptores,  injurii,  et  adulteri ;  neque 
sicut  hie  publicanus.  12  Sed  jejuno  bis  septimana,  et  decimo  quicquid  possideo. 
13  Ille  vero  publicanus  stabat  procul,  et  non  volebat,  etiam  nec  oculos  suos 
attollere  in  coelum ;  sed  percutiebat  pectus  suum,  et  dicebat ;  Deus,  gratiosus  esto 
mihi  peccatori.  14  Dico  vobis;  Descendit  liic  justificatus  domum  suam,  potius 
quam  ille  Perisha  ❖  Omnis  enim  qui  extulerit  se  ipsum,  deprimetur :  et  omnis 
qui  depresserit  se  ipsum,  extolletur  ❖  ❖ 

15  Offerebant  autem  etiam  ei  infantes,  ut  tangeret  eos  :  et  viderunt  illos  discipuli 
ejus,  et  objurgaverunt  illos.  16  Ipse  vero  Jesliua  vocavit  eos,  et  dixit  eis ;  Sinite 
parvulos  venire  ad  me,  et  ne  prohibeatis  eos  :  illorum  enim,  qui  sunt  sicut  ii, 
2g/  illorum  est  regnum  coelorum  ❖  l/  Amen  dico  vobis ;  Is  qui  non  acceperit  regnum 
Dei  tanquam  parvulus,  non  intrabit  in  illud  ❖  ❖ 

24s  is  interrogavit  eum  quidam  ex  Primoribus,  et  dixit  ei :  Praeceptor  bone,  quid 
faciam,  ut  heres  fiam  vitae,  quae  [est]  in  perpetuum1?  19  Dicit  ei  Jeshua;  Quid 
vocas  me  bonuml  non  est  bonus  nisi  unus  Deus.  20  Mandata  nosti ;  Non  occides, 
Nec  committes  adulterium,  Nec  furaberis,  Nec  testaberis  testimonium  falsum : 
Honora  patrem  tuum,  et  matrem  tuam.  21  Dicit  ei ;  Haec  omnia  servavi  a  pueritia 
249  mea ❖  22  Quum  audivisset  autem  haec  Jeshua,  dixit  ei ;  Unum  deest  tibi;  abi, 

vende  quicquid  est  tibi,  et  da  pauperibus  :  et  erit  tibi  thesaurus  in  coelo :  et  veni 
2 5°  post  me ♦  23  Ipse  autem  quum  audivisset  haec,  moestitia  affectus  est:  dives 

erat  enim  valde.  24  Et  quum  vidisset  Jeshua,  quod  moestitia  affectus  esset, 
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23  39,  cf.  Mar.  vi.  21.  Add.  (ex  Prim.)  Perisharum  11  13  23  26  36  39. 

19  W  et  Sch.,  qui  vertit  cum  non  sit.  Om.  yf  m.  pr.  7.  20  Nec  loc.  ^>r.] 

y  (non)  7,  hodie  corr. ;  U  (non)  ter.  in  23  26  39 ;  locc.  pr.  et  tert.  JJ  inMl. 

(Kt  honora)  13.  22  Z.  Jesh.  haec  4  (post  corr.)  13  17  j  om.  o»  haec  7  12 

37  Edd.  OmAl  abi  14  36.  23  Dives  erat]  oo»  (div.  est)  21. 
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24  Liaa/]  loao  40 — Lat.  id.,  cf.  Mar.  x.  23.  >  ) Loa-V^N,  1,  et  ver.  seq. ;  40  hoc 
ver.  25  Hoc  comma  37  m.  pr.  in  marg.  exaravit.  20  Ju.Joo.^  12.  Mas.  2 
g.3A.y  ouLap.  28  ^Iaaj/  14.  29  o*X  ei]  yO©»^  (eis)  13.  Fratres]  Add. 

13  )Lq.p[*/  0/  aut  sorores ;  in  21  lit.  est.  3(1  5k)o  his  vocall.  scribitur  in  12,  cf. 
Mat.  xxiii.  15;  Laj^co  8.  34  Post  maoo  lit.  in  1.  woe*  ^\aotoo*  17;  in  4 
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ait  ;  Quam  difficile  [est]  iis  quibus  sunt  opes,  ingredi  in  regnura  Dei  !  25  Facilius 

est  camelo  per  foramen  acus  ingredi,  quam  divitem  in  regnum  Dei.  26  Dicunt 
ei  ii  qui  audierant;  Et  quis  potest  servari'?  27  Jeshua  autem  dixit;  Ea  quae 
apud  homines  non  possunt,  apud  Deum  fieri  possunt.  28  Dicit  ei  Shemun  Cepha; 
Ecce,  nos  reliquimus  omnia,  et  venimus  post  te ❖  29  Dicit  ei  Jeshua;  Amen  dico  2^r 

vobis,  quod  nemo  est,  qui  reliquerit  domos,  aut  parentes,  aut  fratres,  aut  uxorem, 
aut  filios,  propter  regnum  Dei,  30  et  non  recepturus  sit  cum  duplicationibus 
multis  hoc  tempore,  et  in  seculo  futuro  vitam  quae  [est]  in  aeternum  ❖ 

^2  31  Et  accepit  Jeshua  duodecim  suos,  et  dixit  eis :  Ecce,  ascendimus  Urishlem, 

et  implebuntur  omnia  quae  scripta  [sunt]  in  Prophetis  de  Filio  hominis. 

32  Tradetur  enim  Gentibus,  et  illudent  ei,  et  spuent  in  faciem  ejus :  33  et 
flagellabunt  eum,  et  ignominia  afficient  eum,  et  Occident  eum :  et  die  tertia 
^  resurget  ❖  34  Ipsi  vero  ne  unum  quidem  ex  his  intellexerunt ;  sed  absconditum 
erat  ab  eis  verbum  hoc,  nec  cognoscebant  ea  quae  dicebantur  eis  •  ❖  •  ❖  • 
sectio  xviii.  35  Et  quum  appropinquaret  Irichu,  caecus  quidam  sedebat  juxta  viam,  et  254 
mendicabat.  36  Et  audivit  vocem  turbae  transeuntis,  et  interrogabat,  quisnam 
Hie  esset.  37  Dicunt  ei ;  Jeshua  Nozraeus  transit.  38  Et  clamavit,  et  dixit; 
Jeshua  Fili  David,  miserere  mei.  39  Et  ii  qui  proficiscebantur  ante  Jeshuam 
objurgabant  eum,  lit  taceret;  ipse  vero  amplius  clamabat;  Fili  David,  miserere 
mei.  40  Et  stetit  Jeshua,  et  praecepit,  ut  adducerent  eum  ad  se.  Et  quum 
accessisset  ad  se,  interrogavit  eum,  41  et  dixit  ei ;  Quid  vis  tu,  [ut]  faciam  tibi  1 
Ipse  vero  dixit;  Domine  mi,  ut  videam.  42  Et  Jeshua  dixit  ei ;  Yideto  :  fides 
tua  servavit  te.  43  Et  confestim  vidit,  et  veniebat  post  eum,  et  glorificabat  Deum ; 
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v  v  ^  *  i  9  f  -j*  .  i  .  .  *  v  y  •  ••  y  *  ‘  9  ^  J71 
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•  •  «  « 

x£-£> 


fr** 


rdaCV.\ 


Q.J4 


Of 


vid.  p.  145  n.  Cap.  xix.  1  cuxx^o  14.  2  )oot  i?  (nom.  erat)  Sell.  W  c.  1  pr.  ra. 

et  13.  Mas.  2  .*01  ot©ajk?  xx*  ]p^.  3  Mas.  2  .qjpo?  >^CLAx^k  |W?  |oot  Ip^o. 

4  Jlotxds  in  Mas.  4  sola;  2  ,;rkvT?  )oo*  iapot?  5  De  fj^no/ 

Imper.  vid.  Duval  §  193;  hie  ootjfcCao/  in  12,  ver.  seq.  ootj^Laolo;  potfKoo/ 
Amer.  8  fraudavi,  cf.  Mar.  vi.  26]  IS^N^k?  (injuria  abstuli)  Sell,  (et,  ut 

yid.  Raph.)  AM;  cf.  xviii.  11.  Om.  x~  Sch.  W.  Alas.  2  "«p  Jo* 

|  I  ^  Oft  V>  \  VI  oom  ;  3,  ordin.  immut.,  xuaaAj  (lect.  dup.)  IcL^V^ 

vid.  xii.  51  n.  9  salus  deest  in  40,  additur  in  marg.  raanu  valde  recenti. 
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Cap.  xix.  et  universus  populus,  qui  viderat,  dabat  gloriain  Deo  ❖  1  Et  quum  ingressus 

esset  Jeshua,  ac  transiret  per  Iricliu,  2  homo  quidam,  cujus  nomen  [erat]  Zaccai, 
dives  erat,  et  princeps  publicanorum :  3  et  volebat  videre  Jeshuam,  quisnam 
esset :  neque  poterat  prae  turba ;  quia  statura  sua  pusillus  erat  Zaccai ;  4  et 
cucurrit,  antevenit  Jeshuam,  et  ascendit  in  ficum  sylvestrem,  ut  videret  eum  : 
quia  ita  futurum  erat,  ut  transiret.  5  Quumque  venisset  ad  ilium  locum  Jeshua, 
vidit  eum,  et  dixit  ei ;  Festina,  descende,  Zaccai :  hodie  enim  oportet,  ut  domi 
tuae  sim.  6  Et  festinavit,  descendit,  et  excepit  eum  gaudens.  7  Quum  viderent 
autem  omnes,  murmurabant,  et  dicebant ;  Ad  hominem  peccatorem  ingressus 
divertit.  8  Stetit  autem  Zaccai,  et  dixit  J esliuae ;  Ecce,  Domini  mi,  dimidium 
facultatum  mearum  do  pauperibus,  et  cuique,  id  quod  fraudavi,  quadruplum 

,  restituo.  9  Dicit  ei  Jeshua;  Hodie  facta  est  salus  domui  huic,  eo  quod  etiam  hie 
2  ^6  7 

5  filius  est  Abrahams  10  Venit  enim  Filius  hominis;  ut  quaereret,  et  servet  id 

2S7  quod  perierat  ❖  11  Et  quum  audirent  haec,  addidit  dicere  parabolam ;  eo  quod 

propinquus  esset  Urishlem,  et  putarent,  quod  illo  tempore  futurum  [esset],  ut 

2 manifestaretur  regnum  Dei  ❖  12  Et  dixit ;  Homo  quidam,  filius  generis  ampli, 

profectus  est  in  regionem  longinquam ;  ut  acciperet  sibi  regnum,  et  reverteretur. 

13  Et  vocavit  decern  servos  suos,  ac  dedit  eis  decern  minas,  ac  dixit  eis ;  Nego- 

259  tiamini,  donee  veniam*  14  Cives  autem  ejus  oderant  eum,  et  miserunt  nuncios 
10  7  26c 

post  eum,  ac  dicebant ;  Nolumus,  ut  regnet  super  nos  iste  ❖  15  Et  quum  acce-  5 

pisset  regnum,  et  reversus  esset,  dixit,  ut  vocarent  ad  se  illos  servos  suos 
quibus  dederat  argentum,  ut  cognosceret,  quid  quisque  illorum  negotiatus  esset. 
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10  UUo  12.  11  Farabi]  sermonem  AV,  non  Sell.  ^.aoo/]  addidit 

dicere  vel  rursus  dixit,  vid.  Thes.  Syr.  s.  v. ;  alia  constructio  invenitur  xx.  11,  12, 
cf.  Gen.  xxvi.  18  (Pesli.).  In  8  0^0/  err.  12  Mas.  2  oxiJf.  JjLU 

.yo&oijo  13  in  Ethjrn.,  ut  Mat.  xxv.  16  etc.;  c.  his  vocall. 

in  12  ;  Amer.,  cf.  ver.  5  11.  14  9++.0  1  4-  c*  9  Jcush.  ut  Bernst. 

et  Ferrar.  uw/  11  26  36.  15  Z-ajt  ut  vocar.]  (ut  adducerent)  36. 

7-v v.  ) y ™  v  ( decern  serv.  su.)  1  11  21  23  26.  In  Edd.  J«x^o  legitur  post  o»  lso  c.  7 

hodie  12  37.  semel  (ad  Lat.  nihil)  in  Edd.  c.  7  8  12  14  17. 

12  23 — negotiati  essent. 
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QoCV.A’TJSn 
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)c&.£> 


o-J5©  9 


r<LoCV.\ 


OlOS? 


16  Mas.  2  il o/r^i©b  li©o-bL  ;  jl©7  3,  cf.  xviii.  6  n.  17  cu/, 

ut  Mat.  xxv.  21,  q.  v. ;  hie  Amer.  cu/,  12  cu/;  jo  1  4;  o/  ot^s©  otA  (ei  dominus 
ejus,  O  !)  36  40.  Mas.  2  .^£u*oc©  ^a\.a©>»  (®-*^  3)  cl-/ 

^  Jo  ©A.  Apud  Wiseman  cu/,  marg.  a-/  o.A  j^ocu  "ofoiL 

uiA.  oo»o  ^  ^2©/  o/  jJ/;  “  Theodo.  Graecum  non  Tu  sed  Eu  dicit, 

quod  vertitur  pulchre !  et  hoc  accuratum  estA  18  a\  protul.]  ilo/  (lucrifecit) 
14  17;  hodie  in  4,  sed  m.  post,  in  lit.  19  i-soto  [Et  dix.)  11  23  26.  Mas.  2 
.^Dt©  juOCU*  I?ChL  1 <o/  4©/.  22  ^O?/]  f,  ut  Amer.  et  Bernst. 

S.  Joh.x ii.  47.  23  oitA  dedisti]  fcocu»  (posuisti)  11.  Ij/  oi  (om.  Llo)  |l!o 
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261 
10 

262 

5 


263 
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16  Et  venit  primus,  ac  dixit;  Domine  mi,  mina  tua  decern  minas  lucrifecit. 

17  Dicit  ei ;  Euge,  serve  bone  :  quia  in  modico  inventus  es  fidelis,  eris  potestatem 

habens  super  decern  oppida.  18  Et  venit  secundus,  ac  dixit;  Domine  mi,  mina  tua 
quinque  minas  protulit.  19  Dixit  etiam  huic ;  Etiam  tu  eris  potestatem  habens 
super  quinque  oppida.  20  Et  venit  alius,  ac  dixit ;  Domine  mi,  ecce  mina  tua 
ilia,  quae  erat  apud  me,  posita  est  in  sindone.  21  Timui  enim  te,  quod  homo  sis 
durus,  et  tollas  id  quod  non  posuisti,  ac  metas  id  quod  non  seminasti.  22  Dicit 
ei ;  Ex  ore  tuo  te  judicabo,  serve  male :  noveras  me,  quod  homo  sim  durus, 
et  tollam  id  quod  non  posui,  et  metam  id  quod  non  seminavi.  23  Quare  non 
dedisti  argentum  meum  ad  mensam ;  et  ego  venissem,  exegissein  id  cum  usuris 
suis  1  24  Et  illis  qui  stabant  ante  se  dixit ;  Accipite  ab  eo  minam,  et  date  ei 

apud  quern  sunt  decern  minae  ❖  25  Dicunt  ei ;  Domine  noster,  sunt  apud  eum 

decern  minae  ❖  26  Dicit  illis  ;  Dico  vobis,  quod  omni  cui  est,  dabitur  ei ;  et  ab  eo 

cui  non  est,  etiam  id  quod  est  ei,  auferetur  ab  eo.  27  Veruntamen  illos  inimicos 
meos,  ii  qui  noluerunt,  ut  regnarem  super  eos,  adducite  eos,  et  interficite  eos 
coram  me  ❖ 

28  Et  quum  dixisset  haec  Jeshua,  egressus  est  ipse  ante,  ut  proficisceretur 
Urishlem.  29  Et  quum  devenisset  Beth  Poge,  et  Beth  Anjam,  juxta  montern, 
qui  vocatur  [mons]  loci  Olivarum,  misit  duos  ex  discipulis  suis,  30  et  dixit 
eis ;  Ite  in  pagum  ilium  qui  nobis  [est]  e  regione :  et  quum  intrabitis  eum,  ecce, 
invenietis  pullum,  qui  alligatus  [est],  quo  homo  nunquam  vectus  est ;  solvite, 
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262  319  ••  •• 

263  248  141 


40.  (et  exegiss.)  7  12  37  Edd.  >5>ol  13.  24  (et  date 

id)  17.  Mas.  2  jiun-bL  (sic)  60^  ci^oio 

26  o^,  L  q  40 — vertas  et  ille,  cui  non  est ,  cf.  Mat.  xxv.  29.  oot  (eo 

autem )  7  12  37  Edd.  c*mjfco  auferetur]  ut  vid.,  21 — id.,  cf.  Mat.  1.  c. 

27  Veruntamen ]  add.  36  dico  vobis.  39;  cf.  v.  1.  Mar.  xii. 

15  n.  28  Om.  Jeslma  13.  Mas.  2  ^20/  «^o.  ~9  (ut  Mar. 

iv.  29)  in  sensu  Pe .,  c.  Mass.  (q.  v.)  et  Amer.  ;  ita  **.^20  40.  k?  36  37; 
marg.  )^l^,  12  ;  plura  legas  Mat.  xxi.  1,  p.  126  n.  a  (misit  Jeshua) 

11  14.  Mas.  2  :  (3  *PO-  30  Om. 

eum  Sell.  W.  |5ol^oo  13 ;  ^ohoo  7  23  26  37  40  Edd.  Mas.  2 
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31  y.:*i^t  Sch.  et  v.l.  c.  11  12  13  21  40.  32  a^jjo  et  abier.]  ©i|o  (et 

venerunt)  13.  33  voc*X  eis]  ©^  (ei)  21.  alt.  loc.  14.  35  w©»cul^*|o 

lUv\  (Et  addux.  jpullunx}  14.  36  Mas.  2  yoovo U^  ooo»  y*t  +d 

.UtoU>.  S/  as;fi  (appropinquass<??i£)  26.  ]11s»*od]  IX  c.  Bernst.,  Ferrar. ; 

Amer.  jib^ —  Haud  scio  an  scribendum  sit,  si  recipiamus  )Lf^  c.  I? 

(vid.  Mat.  xvi.  18  n.),  et  alia  ejusmodi.  Om.\o  omnibus  14.  38  oa-*a  scr. 

Bar-Heb.  ap.  J011.  Jkaoo;a&a  (in  excels#)  17.  Mas.  2  ^  <=>  Jilt  U^.  50  oo»  ^ 

•  U^ot.  3y  J^xa  (turbae)  11  17  23  26.  ©oo»  j 0/  (dicebant)  37.  40  Mas.  2 
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264  lldducite  eum*  *  Et  si  (luia  interroget  vos ;  Quare  solvitis  ilium?  sic  dicite  ei-~» 

8  Domill°  nostro  necessariuB  [est]  ❖  32  Et  abierunt  ii  qui  missi  sunt,  et  invenerunt 
sieut  dixerat  eis.  33  Quumque  solverent  pullum,  dicunt  eis  domini  ejus ;  Quid 
solvitis  pullum  ilium  ?  34  Et  dixerunt  eis ;  Domino  nostro  necessarius  [est]  * 

Et  adduxerunt  eum  ad  Jeshuam,  et  injecerunt  super  pullum  vestimenta  sua, 
et  vexerunt  Jeshuam  in  eo  ❖  30  Quum  autem  proficisceretur,  expandebant 

vestimenta  sua  in  via.  37  Et  quum  appropinquasset  ad  descensum  montis  loci 
Olivarum,  coeperunt  universa  turba  discipulorum  laetari,  et  glorificare  Deum 
voce  elata  super  omnibus  virtutibus,  quas  viderant.  38  Et  dicebant ;  Benedictus 
est  Lex  qui  venit  in  nomine  Domini :  pax  in  coelo,  et  gloria  in  excelsis  * 
Quidam  autem  ex  Perishis  e  medio  turbarum  dicunt  ei;  Domine  mi, 
objurga  discipulos  tuos.  40  Dicit  eis ;  Dico  vobis,  quod  si  ii  tacuerint,  lapides 
clamabunt  ❖  41  Et  quum  appropinquasset,  et  videret  urbem,  flevit  super 

ea,  4~  et  dixit;  0  si  cognosceres  ea  quae  sunt  pacis  tuae,  vel  saltern  hoc 
die  tuo  !  nunc  autem  abscondita  sunt  ab  oculis  tuis.  43  Venient  autem  tibi 
dies,  quibus  circumdabunt  te  inimici  tui,  et  coarctabunt  te  undique.  44  Et  sub- 
veitent  te,  et  filios  tuos  in  medio  tui*  neque  relinquent  in  te  lapidem  super  2^9 
lapidem:  propterea  quod  non  noveris  tempus  visitationis  tuae*  45  Et  quum  2 7° 
ingressus  esset  templum,  coepit  ejicere  eos  qui  emebant  in  illo,  et  qui  vendebant.  1 
Et  dixit  eis;  Scriptum  [est];  Domus  mea  domus  orationis  est;  vos  autem 
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j.  *-  (et  dicit)  W  et  Sell.  v.  1.  *3  / 

O  si  !J  of.  Thes.  Syr.  col.  1721.  Hie  in  36  pret.,  et  in  13  26  c.  ;  ver. 

44  in  23  26  36.  ^  W  21.  43  Mas.  2  Jfcoocu  ^9  vol)J 

44  V.  ^2^  err.  12.  Om.  propterea  36. 
Mas.  2  .^Jo. ,r'  oo»  (Script,  est)  21.  est]  (vocabitur) 

13.  I^x]  cf.  Mat.  xxv.  40  n.,  p.  163. 
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27*  fecistis  earn  speluncam  latronum  ♦  47  Et  ipse  docebat  quotidie  in  templo ;  Principes 
9  autem  Sacerdotum,  et  Legisperiti,  et  Seniores  populi  quaerebant  perdere  eum  ; 

48  et  non  inveniebant,  quid  facerent  ei ;  universus  enim  populus  pendebat  ab  eo, 

ut  audiret  eum  Cap.  xx. 

sectio  xix.  1  Factumque  est  in  uno  dieruni,  quum  doceret  in  templo  populum,  et  evangelizaret,  272 
surrexerunt  ad  versus  eum  Principes  Sacerdotum  et  Legisperiti  cum  Senioribus : 

5  et  dicunt  ei ;  Die  nobis,  qua  potestate  baec  facias,  et  quis  sit  ille,  qui  dedit  tibi 
potestatem  banc.  3  Respondit  Jesbua,  et  dixit  eis ;  Interrogabo  vos  ego  quoque 
sermonem,  et  dicite  mibi ;  4  Baptismus  J uebanan  e  coelo  erat,  an  ex  bominibus  1 
5  Illi  autem  ratiocinabantur  in  se  ipsis,  et  dicebant ;  Si  dixerimus ;  E  coelo ;  dicet 
nobis ;  Et  quare  non  credidistis  ei?  6  Si  vero  dixerimus,  Ex  bominibus,  lapidabit 
nos  populus  universus:  persuasi  enim  [sunt],  quod  Jucbanan  Propbeta  sit.  7  Et 
dixerunt  ei;  Non  novimus  unde  sit.  8  Dicit  eis  Jesbua  j  Neque  ego  dico  vobis, 

2  73  qua  potestate  baec  faciam  ❖  9  Et  coepit  dicere  populo  parabolam  hanc ,  Homo 

quidam  plantavit  vineam,  et  elocavit  earn  agricolis,  et  peregrinatus  est  tempor e 
multo.  10  Et  in  tempore  misit  servum  suum  ad  agricolas,  ut  darent  ei  de  fructibus 
vineae:  agricolae  autem  percusserunt  eum,  et  remiserunt  eum  inanem.  11  Et 
addidit  et  misit  servum  suum  alium ;  ipsi  autem  etiam  ilium  percusserunt, 
et  ignominia  affecerunt,  et  remiserunt  vacuum.  1  Et  addidit  et  misit 
tertium ;  ipsi  autem  et  ilium  quoque  contuderunt,  et  ejecerunt  eum.  13  Dicit 
dominus  vineae ;  Quid  faciam  ?  mittam  Filium  meum  dilectum :  forsitan 
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reverebuntur  eum. 
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8  JJ  V©/  8  m.  pr.,  nunc  corr.  Om.  secund.  Ij/  36.  14.  9  W  et  Sell. 

v  ]  0  qui  plantavit.  Post  vmeam  add.  13  ©*j*j*(o  et  cinxit  earn  sepe , 

e  11.  parall.  petita.  vox  rara,  in  N.  T.  S.  an.Xcy.,  vid.  Thes.  Syr.  col.  559. 

10  (vineae  suae )  8  m.  pr.,  ut  vid.;  nunc  corr.  11  (serv.,  om. 

suum )  4  m.  pr.,  ut  vid.,  nunc  corr.  ^cuo*  36  37  et  ver.  seq.  (etiam  quoque) 

26.  Om.  «o»o^,o  et  ignom.  affec.  13.  12  W,  o  et  post  autem  om.,  7  12  17 

21  36  37  40  Edd.  13  Inter  et  i.^.3  litura  trium  litt.  in  14.  in  Ethpa. 

ut  xviii.  2,  4,  c.  Thes.  Syr.  Mas.  2  •  *#oioojk*  12. 
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ratiocinabantur  in  se  ipsis,  et  dicebant ;  Hie  est  haeres :  venite,  occidamus  eum ; 
et  erit  haereditas  nostra.  15  Et  ejecerunt  eum  extra  vineam,  et  occiderunt  eum. 
Quid  igitur  faciet  illis  dominus  vineae  ?  16  Yeniet,  et  perdet  agricolas  illos,  et 

dabit  vineam  aliis.  Quum  autem  audivissent,  dixerunt ;  Non  sit  hoc.  17  Ipse 
autern  intuitus  est  eos,  et  dixit ;  Et  quid  est,  id  quod  scriptum  [est]  ?  Lapis  quem 
reprobaverunt  aedificantes,  is  factus  est  praecipuum  cornu  anguli  ❖  ]H  Et  omnis 
qui  ceciderit  super  ilium  lapidem,  confringetur ;  et  omnis,  super  quemeunque 
275  ipse  cadet,  dissipabit  eum  ❖  19  Quaerebant  autem  Principes  Sacerdotum  et  Legis- 

periti,  ut  injicerent  in  eum  manus  ilia  hora,  sed  timuerunt  populum  :  cognoverunt 
27^  enim,  quod  de  eis  locutus  esset  parabolam  hanc  ❖  20  Et  miserunt  ad  eum  ex- 

ploratores  simulantes  se  tanquam  justos,  ut  caperent  eum  in  sermone,  et  traderent 
eum  judici,  et  potestati  Praesidis.  21  Et  interrogaverunt  eum,  ac  dicunt  ei; 
Doctor,  novimus,  quod  recte  loquaris  et  doceas,  et  non  assumas  vultum,  sed  in 
veritate  viam  Dei  doceas :  22  licet  nobis,  ut  demus  argentum  capitationis  Kesari, 
an  non  ?  23  Ipse  autem  intellexit  astutiam  eorum,  et  dixit ;  Quid  tentatis  me  1 

24  Ostendite  mihi  denarium;  Cujus  sunt  in  eo  imago  et  inscriptiones  1  Ipsi  autem 
dixerunt;  Kesaris.  25  Dicit  eis  Jeshua;  Date  igitur  [quae  sunt]  Kesaris,  Kesari; 
et  [quae]  Dei,  Deo.  26  Et  non  potuerunt  carpere  ex  eo  verbum  coram  populo : 
et  mirati  sunt  super  responso  ejus,  et  tacuerunt  ❖ 

27  Accesserunt  autem  quidam  ex  Zaddukajis,  ii  qui  dicunt,  quod  resurrectio 
non  est,  et  interrogaverunt  eum,  28  ac  dicunt  ei ;  Doctor,  lluslie  scripsit  nobis ; 
Si  alicujus  moriatur  frater,  cui  sit  uxor  absque  liberis,  ducat  frater  ejus  uxorem 
ejus,  et  exsuscitet  semen  fratri  suo.  29  Septem  -autem  fratres  erant.  Primus 
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corr.  Zadd.  vel  Sadd.,  vid.  Mar.  xii.  t8  n. 
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duxit  uxorem,  et  mortuus  est  absque  liberis.  30  Et  duxit  earn  secundus  in  uxorem 
suam,  et  ipse  mortuus  est  absque  liberis.  31  Et  tertius  rursus  duxit  earn ;  et 
similiter  quoque  etiam  illi  septem,  et  mortui  sunt,  neque  reliquerunt  liberos. 
32  Et  mortua  est  novissime  etiam  mulier.  33  In  resurrectione  ergo,  cujus  ex  eis 
erit  uxor1?  ipsi  enim  septem  duxerunt  earn.  34  Dicit  eis  Jeshua;  Filii  seculi 
liujus  accipiunt  uxores,  et  uxores  fiunt  viris :  35  illi  vero  qui  illo  seculo  digni  sunt, 
et  resurrectione  quae  [est]  a  mortuis,  non  ducunt  uxores,  neque  etiam  uxores 
fiunt  maritis :  30  neque  enim  rursus  mori  possunt :  nam  sicut  Angeli  sunt :  et  filii 
sunt  Dei ;  quia  fuerunt  filii  resurrectionis.  37  Quod  vero  resurgent  mortui,  etiam 
Mushe  declaravit :  commemoravit  enim  in  rubo,  quum  diceret ;  Dominus  Deus 
Abraham,  et  Deus  Ischak,  et  Deus  Jakubi.  3S  Deus  autem  non  est  mortuorum, 
^  sed  vivorum  :  omnes  enim  vivi  sunt  ei  ❖  39  Et  profati  sunt  quidam  ex  Legisperitis, 

2  et  dicunt  ei ;  Doctor,  bene  dicis  *>  40  Neque  rursus  ausi  sunt  interrogare  eum  de 

9  re  aliqua  ❖  41  Et  dicebat  eis ;  Quomodo  dicunt  Legisperiti  de  Christo,  quod 

Filins  est  David  ?  42  Et  ipse  David  dixit  in  Libro  Psalmorum ;  Dixit  Dominus 

Domino  meo ;  Sede  a  dextra  mea,  43  usque  dum  posuero  inimicos  tuos  sub  pedibus 
tuis.  44  Si  igitur  David  Dominum  ineum  vocat  eum,  quomodo  Filius  ejus  est  ?  ❖ 

45  Et  quum  universus  populus  audiret,  dixit  discipulis  suis :  46  Cavete  a  Legis¬ 
peritis  ;  qui  volunt  ambulare  in  stolis,  et  amant  salutationem  in  plateis,  et  primos 
consessus  in  synagogis,  et  primos  accubitus  in  coenis  ❖  47  Ii  qui  comedunt  domos 

viduarum,  praetextu  quod  prolixas  faciant  precationes  suas :  ipsi  accipient 
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Cap.  xxi. 


SECTIO  XX. 
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judicium  majus*  1  Intuitus  est  autem  Jeshua  divites  illos  qui  injiciebant  in 
gazophylacium  oblationes  suas :  2  et  vidit  etiam  viduam  unam  pauperem,  quae 
injecit  clialcos  duos :  3  et  dixit ;  Vere  dico  vobis,  quod  haec  vidua  pauper 
injecit  amplius  quam  ullus.  4  Omnes  enim  isti  ex  eo  quod  supererat  eis,  injecerunt 
in  locum  oblationis  Dei ;  liaec  vero  ex  penuria  sua  omne  quod  possidebat 
injecit  id  •  ❖  •  *  • 

1  Et  quum  dicerent  quidam  de  templo,  quod  lapidibus  pulchris  et  oblationibus 
ornatum  [esset],  dixit  eis  Jeshua:  6  Haec,  quae  spectatis,  venient  dies,  in  quibus 
non  relinquetur  lapis  super  lapidem,  qui  non  diruatur  ❖ 

7  Et  interrogabant  eum,  ac  dicebant ;  Doctor,  quando  liaec  fient  h  et  quod  est 
signum,  quum  propinqua  liaec  [erunt],  ut  fiant?  8  Ipse  vero  dixit  eis;  Yidete, 
lie  erretis :  multi  enim  venient  in  nomine  meo,  et  dicent ;  Ego  sum  Cliristus : 
et  tempus  appropinquavit :  ne  autem  iveritis  post  eos.  9  Et  quum  aucliveritis 
bella  et  tumultus,  ne  timeatis :  futurum  est  enim,  ut  liaec  prius  fiant ;  sed 
nondum  advenit  finis.  10  Surget  enim  gens  contra  gentem,  et  regnum  contra 
regnum :  11  et  [terrae]  motus  permagni  erunt  in  singulis  locis,  et  fames,  et 

pestilentiae  :  et  erunt  terrores  et  pavores,  et  signa  permagna  de  coelo  conspicientur, 
et  tempestates  permagnae  erunt  ❖  12  Ante  autem  haec  omnia  injicient  in  vos 

manus,  et  persequentur  vos,  et  tradent  vos  in  synagogas,  et  in  carcerem,  et  sistent 
vos  coram  Regibus  et  Praesidibus  propter  nomen  meum.  13  Erit  vobis  autem  in 
testimonium  *  14  Reponite  vero  in  corde  vestro,  ut  non  sitis  instructi  ad  pro- 

ferendum  defensionem ;  15  ego  enim  dabo  vobis  os,  et  sapientiam,  earn  contra 
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11  Trans.  13  erunt  motus ,  'permagni  om.  12  sine  rib.  (in  synagogam) 

W.  [jcu^^jo  12.  13  Trans,  autem  vobis  14.  14  Ethpa.  c.  Tlies . 

Syr.  col.  213;  in  Amer.  3  caret  puncto;  Mas.  2  yOooA  D?  .  yCi*)S\a>  q.^q.1  as 

tac.  4.  3  ;  haec  constructio  c.  o 

rarissima  est,  vid.  Thes.  Syr.  sum.  col.  2421.  Aliae  lectt.  varr.  Mas.  3  propriae 
laudatae  sunt  Mar.  i.  40,  iv.  21  nn. 
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16  ^aaiA^Jo  21,  id.  c.  rib.  11 ;  36.  18  ut  Mat.  v.  36,  c. 

Bernst.  Ferrar.  Amer.  ^♦.a>  11  Soh.W  c.  12.  19  Ro —  14,  In  pat.,  om.  vestra 

^>9  in  lit.  8.  20  17.  Mas.  2  .JLA  yO^jLy 

22  12  sic,  vix  tamen  in  Pa.  Mas.  2  \j&  24  >1/ 

locum]  Jao?  id.  36  37.  14  21  26  40.  U*?lkoo  Edd.  c.  7  12;  cf.  Mat. 

y.  13  et  n.  .jcxX  yOo^.0  omnibus  gentibus  36.  Jji>)  tempora]  rib.,  quod  multis 
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qnam  non  poterunt  consistere  omnes  inimici  vestri.  16  Tradent  autem  vos  parentes 
vestri  et  fratres  vestri  et  cognati  vestri  et  amici  vestri,  et  morte  afficient  [aliquos] 
ex  vobis.  Et  eritis  exosi  ab  omni  homine  propter  nomen  meum.  19  Et 
capillus  ex  capite  vestro  non  peribit.  19  In  patientia  autem  vestra  possidebitis 
2  2  ^  animam  vestram  ❖  20  Quum  autem  videritis  Urishlem  cinctam  [ab]  exercitu, 

tunc  scitote,  quod  appropinquavit  ruina  ejus.  21  Tunc  ii  qui  in  Jebuda  erunt, 
io  fugi^ut  in  montem  ❖  et  ii  qni  in  ea  erunt,  aufugiant ;  et  qui  in  agris,  non  ingre- 
diantur  in  earn.  22  Quia  dies  hi  erunt  ultionis;  ut  impleatur  omne  id  quod 
2  scriptum  [est]  ❖  23  Yae  autem  iis  quae  [fuerint]  praegnantes,  et  iis  quae  lactantes 
29°  illis  diebus  ❖  Erit  enim  angustia  magna  in  terra,  et  ira  super  populum  hunc  *> 
291  24  Et  cadent  in  ore  gladii,  et  captivi  ducentur  in  omnem  locum.  Et  Urishlem 
10  calcabitur  a  Gentibus,  donee  impleantur  tempora  Gentium  ❖  25  Et  erunt  signa  in 

sole  et  in  luna,  et  in  stellis ;  et  in  terra  angustia  Gentium ;  et  complosio  manuum 
prae  stupore  sonitus  maris,  26  et  commotio  extrudens  animas  hominum,  prae 
timore  ejus  quod  venturum  est  super  terram :  et  commovebuntur  virtutes 
coelorum.  2/  Et  tunc  videbunt  Filium  hominis  venientem  in  nubibus  cum 

293  potentia  mult  a  et  gloria  magna  ♦>  2S  Quum  autem  incipient  haec  fieri,  bono 
animo  estote,  et  attollite  capita  vestra :  quia  appropinquavit  liberatio  vestra  ❖ 

294  29  eis  parabolam ;  Yidete  ficum  et  omnes  arbores ;  30  quae  quum 

pullulaverint,  statim  ex  eis  intelligitis,  quod  appropinquaverit  aestas :  31  ita 
etiam  vos,  quum  videritis  haec  fieri ;  scitote,  quod  prope  sit  regnum  Dei. 
32  Amen  dico  vobis,  quod  non  praeteribit  generatio  haec,  donee  ista 
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in  codd.  deest,  imposuimus  c.  21  Sch.  (non  W.)  Amer.  Mas.  2  )o©»L 

23  )fo*£»o  et  luna,  om.  in,  14.  In  40  interpun g.  post  )l^>Joo,  in 
terra.  Angustia ,  etc.  Mas.  2  ULo*  )io*ol  In  12 

JUoir,  at  Amer.  jlotol  sic;  aw.  Aey.  in  N.  T.  Pesh.  26  I Kj o  14  17. 

8,  ut  Mar.  xiii.  25*  28  ( omnia  haec)  39.  o*j?]  )o©oa.^. 

36,  ut  ver.  36.  21.  29  c*  Jo]  ‘  Et  dixi</  vid.  Duval  §  335  a;  hie  plus- 

quamperf.  (cf.  xxiii.  34)  ineptum  est.  Om.  Jo©4  36.  32  Trans,  omnia  ista  7  8 

(in  lit.)  12  23  26  37  Edd. 
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1  yofcociqp  17  Sch.  W  non  Amer. ;  12  om.,  marg.  ^oI^pd  ;  40  mancus.  De 
Jk*9j  yid.  Mat.  xxii.  16.  Mas.  2  JLcl^q.odJo  yaoLocs^  yO^JJ  ^poj^_»  (j  om.)  JJ 
A-ciN.p. 9  Jl^s^o  JlcuoL>o.  35  3j]  9  ut  Mas.  2  marg.,  in  Amer.  deest  punct.; 
c.  his  vocall.  in  12.  Mas.  2  ^60^.0  ^  ;  marg.  ^o 

»qo/  i^A.o  .(sic)  3 jJ  jL^j  ?■*/  J00*  n&l  L^-£>i;j3  ;  cf.  verba  Mat.  xv.  27  11. 
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omnia  fiant.  33  Coelmn  et  terra  praeteribunt,  et  verba  mea  non  praeteribunt  ❖ 

M  Cavete  autem  vobis  ipsis;  ne  unquam  graventur  corda  vestra  crapula  et 
ebrietate  et  solicitudine  seculi ;  et  repente  veniat  super  vos  dies  ille :  35  nam 
sicut  laqueus  illaqueabit  eos  omnes,  qui  sedent  super  faciem  omnis  terrae. 

36  Estote  ergo  vigilantes  omni  tempore,  et  orantes ;  ut  digni  sitis,  fugere  ab  istis 
quae  futura  sunt ;  et  consistere  coram  Film  hominis  ❖  ❖ 

37  Interdiu  autem  docebat  in  templo,  et  noctu  egrediebatur,  pernoctabat  in 
monte,  qui  vocatur  [mons]  loci  Olivarum.  38  Et  universus  populos  mane  venie- 
bant  ad  eum  in  templum  ad  audiendum  sermonem  ejus  ❖ 

1  Approj)inquabat  autem  festum  azymorum,  quod  vocatur  Petscha*  2  Et  297 
quaerebant  siimmi  Sacerdotes  et  Scribae,  quomodo  interficerent  eum :  timebant 
29s  enim  populum*  3  Intraverat  autem  Satana  in  Jebudam,  qui  vocatur  Secarjuta  ❖ 

299  qui  erat  e  numero  duodecim  :  4  et  abiit,  locutus  est  cum  summis  Sacerdotibus  et 

Scribis  et  Ducibus  militiae  templi,  quomodo  traderet  eum  ipsis  ❖  5  Et  gavisi  3°° 

sunt,  et  pacti  sunt,  se  daturos  ei  argentum  ;  0  et  pollicitus  est  eis.  Et  quaerebat 
opportunitatem,  ut  traderet  eum  ipsis  sine  turba  ❖  ❖ 

7  Et  advenit  dies  azymorum,  quo  erat  consuetudo,  ut  mactaretur  Petscha. 

8  Et  misit  Jeshua  Cepham  et  Juchanan,  et  dixit  eis;  Ite,  parate  nobis  Petscha, 
ut  vescamur.  9  Ipsi  vero  dixerunt  ei :  Ubi  vis,  ut  paremus  'l  10  Dicit  eis ;  Ecce, 
quum  ingressi  fueritis  civitatem,  occurret  vobis  homo,  qui  bajulat  lagenam 
aquarum,  ite  post  eum.  11  Et  quo  ingressus  fuerit,  dicite  domino  domus ;  Domi- 
nus  noster  dicit;  Qui  est  locus  convivii,  ubi  comedam  Petscha  cum  discipulis 
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1 1 — [yocat.]  locus  [Oliv.\  Cap.  xxii.  1  23;  cf.  xxiii.  17,  hie  36 

3  4.  6  c*  (et  quaer.  sibi )  7  11  12  13  36  37  40  Edd.  7  3? 

sine  rib.  (azym i)  21.  Mas.  2  .*  L^cl-*  *I^.:sc>o  i  cf.  xix.  290.  et  Mat.  xxvi. 

1711.  8  Cepham]  add.  ocui^Ao  et  Jakubum  11  14.  (para)  40. 

11  JK^>  li-.wa.A.  23  26.  cll./  qui  est]  (ubi  est)  13  14  23  (hodie  corr.);  oot  )j-./ 
21,  ita  8  m.  pr.  Mas.  2 
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meis  ?  12  Et  ecce,  ipse  indicabit  vobis  coenaculum  quoddam  magnum,  quod 

stratum  [est] :  ibi  parate.  13  Et  abiverunt,  invenerunt,  sicut  dixerat  eis :  et 
paraverunt  Petsclia  ❖ 

14  Et  quurn  esset  tempus,  venit  Jesliua,  accubuit,  et  duodecim  Apostoli  cum  eo* 

15  Et  ait  eis,  Cupido  impulit  me,  ut  hoc  Petsclia  comederem  vobiscum, 
antequam  paterer  ❖  16  Dico  enim  vobis,  quod  deinceps  non  comedam  illud,  donee 

compleatur  in  regno  Dei  ❖  19  Et  accepit  panem,  et  gratias  egit,  et  fregit ;  et  1 

dedit  eis,  ac  dixit ;  Hoc  est  corpus  meum,  quod  pro  vobis  traditur  ❖  hoc  facite  3°4 
in  memoriam  mei  ❖  20  Et  similiter  etiam  de  poculo,  postquam  coenati  sunt,  dixit; 

Hoc  poculum  [est]  Testamentum  novum  in  sanguine  meo,  qui  pro  vobis  effunditur  ❖ 

21  Yeruntamen,  ecce,  manus  proditoris  mei  [est]  in  mensa.  22  Et  Filius  hominis 
abit  sicut  definitum  est  ❖  veruntamen  vae  illi  homini  per  quern  proditur  ❖  23  Et 

coeperunt  disquirere  inter  se,  quisnam  ex  eis  esset  qui  hoc  esset  facturus  • 

24  Fuit  autem  etiam  contentio  inter  eos,  quis  esset  inter  eos  maximus.  ^°9 
25  Ipse  autem  Jeshua  dixit  eis;  Reges  populorum  Domini  eorum  sunt;  et  qui 
potestatem  habent  in  eos,  benefici  vocantur.  20  Yos  autem  non  ita ;  sed  qui 
maximus  est  inter  vos,  sit  sicut  minimus ;  et  is,  qui  praecipuus  est,  sicut 
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poculum,  et  gratias  egit,  ac  dixit;  A ccipite  hoc,  et  dividite  inter  vos:  Dico  enim 
vobis ,  guod  non  bibam  de  fructu  vitis,  donee  venerit  regnum  Dei.  Cum  his  Ed. 
Amer.  congruit.  De  vv.  17-20  in  Yerss.  Syrr.  vid.  Scrivener,  Introduction,  II.  352. 
19  oot  |joi  23.  20  lcoo)o  (Et  similiter)  om.  40.  Om.  etiam  4;  &!o  et. 

quoque  8.  (de)  om.  36.  12,  36  Sell. — Testamenti  novi ; 

de  formis  van*,  vid.  Sell.  Lex.  p.  113.  Cf.  Mat.  xxvi.  28  n. ;  hie  Amer. 

Mar.  xiv.  24  )upfcsj?.f.  Om.  (novi)  36.  22  00*  (homini  illi)  13  36. 

23  Notatio  Sectionis  narrationem  interrumpit,  sed  cf.  pp.  381,  415.  24 

36.  of,  om.  f,  W.  25  Om.  (eis)  13. 
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*>8  Om.  autem  7  36  37  Edd.,  erasum  est  in  8.  30  ^a>ol»  8.  De  oflo 

vid.  p.  120  nn.  32  w.4.ocu*l  12.  sslo  (Et  etiam)  8  m.  post.  12  17  37  Edd. 

j*ir  c.  Mas.;  Amer.  c.  8  21  26,  Sch.  W  vaiJI,  formam  Dei  precandi 

propriam,  vid.  Duval  §  213  c.  Sch.  W  (non  Amer.)  ^LaJJ  c.  7  8.  Mas.  2 
.^£JJ  >1^0  ^>Xs»  l^->/  (sine  o)  3/.  34  Trans,  hodie  gallus  4  17  prr. 

mm.;  om.  hodie  13.  ?  ^>  aoi  (negaveris  me  quod)  1  11  17  23  26.  35  4W 
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minister  ❖  27  Quis  enim  major  est,  is  qui  accunibit,  aut  is  qui  ministrat  ? 

Nonne  est  is  qui  accumbit  ?  ❖  Ego  autem  sum  inter  vos  tanquam  is  qui  ministrat  ♦ 
23  Vos  autem  estis,  qui  perseverastis  apud  me  in  tentationibus  meis.  20  Et  ego 
polliceor  vobis,  sicut  pollicitus  est  mihi  Pater  meus,  regnum ;  30  ut  comedatis  et 
bibatis  in  mensa  regni  mei ;  et  sedeatis  in  tbronis,  et  judicetis  duodecim  tribus 
Israel  ❖ 

31  Et  dixit  Jesbua  ad  Sbemun;  Sliemun,  ecce  Sat  ana  petit,  ut  cribraret  vos 
tanquam  triticum  :  32  et  ego  oravi  pro  te,  ut  non  deficeret  tides  tua  ❖  Etiam  tu 
in  tempore  te  converte,  et  confirma  fratres  tuos  ❖  33  Sliemun  autem  dixit  ei : 

Domine  mi,  tecum  paratus  sum  et  ad  carcerem  et  ad  mortem.  34  Dicit  ei  Jesbua; 
Pico  tibi  Sbemun  ;  non  cantabit  gallus  bodie,  usque  dum  tribus  vicibus  negaveris, 
quod  non  noscas  me  ❖  35  Et  dixit  eis ;  Quum  misi  vos  absque  crumenis  et  absque 

peris  et  calceis,  num  defuit  vobis  aliquid  ?  Dicunt  ei ;  Et  nibil  quicquam.  3fi  Dicit 
eis;  Ex  hoc  tempore  is,  cui  est  crumena,  accipiat ;  et  similiter  etiam  peram  : 
et  is,  cui  non  est  gladius,  vendat  vestimentum  suum,  et  emat  sibi  gladium  ❖ 
37  Pico  enim  vobis,  quod  etiam  boc,  quod  scriptum  [est],  oportet,  ut  impleatur  in 
me ;  Cum  sceleratis  numerabor :  omnia  enim  quae  [sunt]  de  me  consum- 
mantur  ❖  33  Et  illi  dicunt  ei ;  Domine  noster,  ecce  bic  sunt  duo  gladii.  Dicit  eis; 

Sufficiunt  * 

39  Et  egressus  est,  ac  abiit,  sicut  solitus  erat,  in  montem  loci  Olivarum  :  et  abierunt 
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Nos  me.,  ut  Mat.  xxvi.  47,  q.  v. ;  in  Amer.  punctum  deest.  3/  Om. 

enim  14.  [^£>1/  numerabor]  13,  fere  id.,  vid.  Mar.  xv.  28;  si  baec  vera 

sit  13  manus,  nullo  puncto  imposito,  perfecti  pers.  tert.  esse  possit,  ut  Mar.  l.c. 
Sell.  W  Scb.  et  v.  1.  Mas.  2  u. nxX kui. { 

33  Dicit]  dixit  Scb.  et  v.  1.  39  s3to  Edd.,  in  8  o  add. 
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scriptum  paene  periit.  44  Grumi  (ita  Sell.),  vel  guttae,  et  vid.  Thes.  Syr. 
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32°  P0S^  eum  etiam  discipuli  ejus  ❖  40  Et  quum  pervenisset  ad  locum,  dixit  eis; 

Orate,  ne  intretis  in  tentationem  ❖  41  Et  ipse  secessit  ab  eis  sicut  [est] 

jactus  lapidis;  et  posuit  genua  sua,  et  orabat,  42  et  dicebat;  Pater,  si  vis, 
transeat  a  me  poculum  hoc  ❖  Yeruntamen  non  voluntas  mea,  sed  tua  fiat  ❖ 
44  Et  conspectus  est  ei  Angelus  de  coelo  corroborans  eum.  44  Et  quum  esset  in 
timore,  instanter  orabat :  et  fuit  sudor  ejus  tanquam  grumi  sanguinis,  et  cecidit 
°2  suPer  terrain  ❖  4  >  Et  surrexit  ab  oratione  sua,  et  venit  ad  discipulos  suos,  ac 

invenit  eos  dormientes  prae  angustia.  46  Et  dixit  eis;  Quid  dormitis  ?  ❖  Surgite, 


322 

1 

323 

10 


orate,  ut  non  intretis  in  tentationem  ❖ 

320  4_ 

1  4'  Et  adhuc  eo  loquente,  ecce  turba,  et  is  qui  vocabatur  Jehuda,  unus  ex 

duodecim,  venit  ante  eos  *  et  accessit  ad  Jesbuam,  et  osculatus  est  eum.  Hoc  enim 
signum  dederat  eis  ;  Quern  osculatus  fuero,  ipse  est  ❖  48Dicit  ei  Jesliua  ;  Jehuda, 
‘  1  osculo  prodis  Filium  hominis  ?  ❖  49  Quum  viderent  autem  hi,  qui  cum  ipso  [erant], 

id  quod  fiebat,  dicunt  ei ;  Dominc  noster,  percutiemus  eos  gladiis  ?  50  Et  percussit 
quidam  ex  eis  servum  Principis  Sacerdotum,  et  abstulit  auriculam  ejus  dexteram  ❖ 
10  01  41espondit  autem  J esliua,  et  dixit ;  Satis  [est]  ad  hoc.  Et  tetigit  auriculam  ejus  qui 
percussus  fuerat,  et  sanavit  earn  52  Et  dixit  J eshua  eis  qui  venerant  contra  ipsum, 
Principibus  Sacerdotum  et  Senioribus  et  Ducibus  militiae  templi ;  Tanquam  contra 
latronem  exivistis  contra  me  cum  gladiis  et  cum  fustibus,  ut  apprehenderetis  me. 
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53  Quotidic  vobiscum  fui  in  templo,  neque  extendistis  in  me  manus  ❖  sed  haec  ^ 
est  hora  vestra,  et  potestas  tenebrarum  ❖  54  Et  apprehendit,  adduxerunt  eum 

domum  Principii  Sacerdotum  ❖  Et  Shemun  veniebat  post  eum  e  longinquo.  334 
55  Accenderunt  autem  ignem  [in]  medio  atrii,  et  sedebant  circa  eum ;  et  sedebat 
etiam  ipse  Shemun  inter  eos  ❖  56  Et  vidit  eum  puella  quaedam  sedentem  ad 

ignem  ;  et  intuita  est  eum,  ac  dicit ;  Etiam  hie  cum  illo  erat.  Ipse  autem 
negavit,  et  dixit ;  Mulier,  non  novi  eum  ❖  >s  Et  paulo  post  vidit  eum  alius,  33^ 
et  dixit  ei ;  Etiam  tu  ex  ipsis  es.  Cepha  autem  dixit ;  Non  sum.  °9  Et  post 
horam  unam  alius  contendebat,  et  dicebat :  Vere  etiam  hie  cum  illo  erat :  nam 
etiam  Gelilaeus  est.  60  Ait  Cepha ;  llomo,  non  novi  quid  dicas.  Et  confestim, 
eo  loquente,  cantavit  gallus  ❖  61  Et  convertit  se  Jeshua,  et  intuitus  est  Cepham  :  ^ 

et  recordatus  est  Shemun  sermonis  Domini  nostri,  quern  dixerat  ei ;  Priusquam 
cantet  gallus,  negabis  me  tribus  vicibus.  63  Et  egressus  foras  Shemun,  flevit 
amare  ❖ 

338  63  £|.  homines  qui  apprehenderant  Jeshuam,  illudebant  ei,  et  obvelabant  eum  : 

64  et  percutiebant  eum  in  faciem  ejus,  et  dicebant ;  Yaticinare,  quis  est  [qui] 
percussit  te  ?  05  Et  alia  multa  blasphemabant,  ac  dicebant  contra  eum  ❖  06  Et  9 

quum  illuxisset,  congregati  sunt  Seniores  et  Principes  Sacerdotum  et  Scribae,  et 
subduxerunt  eum  in  locum  congregationis  eorum  ❖  67  Et  dicunt  ei ;  Si  tu  es  ^ ° 
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6/  C'Ansi.]  Syr.  Meshicha  (et  pass.)  i.e.  Mcto;  nomen  proprium  evasit;  et  Heb. 
Messias  et  Gr.  Christus  exprimit.  68  yd *^\Ll  W  et  Sell.  v.  1.,  cf.  Mat.  xxi. 

24  n.  '°  Dicunt  ei,  om.  ^*?  aut .,  36.  71  4  13  14  36. 

Cap.  xxiii.  1  p.00  7.  17  (et  inf.)  21  (et  ver.  6).  2  13. 
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Christus,  die  nobis.  Dicit  eis ;  Si  dicam  vobis,  non  credetis  mild  ❖  69  Et  si 

interrogavero  vos,  non  reddetis  mild  responsum,  aut  dimittetis  me  ❖  69  Ab  hoc 

tempore  erit  Filius  hominis  sedens  a  dextera  virtutis  Dei  ❖  70  Dicunt  autem 

omnes  ;  Tu  es  ergo  Filius  Dei?  Dicit  eis  Jeshua;  Yos  dicitis,  quod  ego  sim  ❖ 
.->44  -I  Dicunt;  Quid  amplius  requiruntur  nobis  testes?  nos  enim  audivimus  ex  ore 
ipsius  * 

Cap.  xxiii.  1  Et  surrexerunt  universa  congregatio  eorum,  et  adduxerunt  eum  ad  Pilatum  ❖ 

^  A 

*2  Et  coeperunt  accusare  eum  ❖  et  dicebant :  Hunc  invenimus  seducentem  populum 
nostrum,  et  prohibentem  argentum  capitationis  Kesari  dare,  et  dicentem  de  se,  quod 
l  Hex  sit  Christus*  3  Pilatus  autem  interrogavit  eum,  ac  dixit  ei;  Es  tu  Piex 
Jehudaeorum?  Dicit  ei  Jeshua;  Tu  dixisti  *  4  Et  dixit  Pilatus  Principibus 
Sacerdotum  et  turbae ;  Ego  prorsus  nullam  causam  invenio  contra  hominem 
•?0°  hunc  *  d  Illi  autem  clamabant,  et  dicebant;  Conturbat  populum  nostrum,  docens 
in  universa  Jehuda;  et  incepit  a  Gelila  et  hue  usque  •  ❖  •  ❖  • 

0  Pilatus  autem  quum  audiret  nomen  Gelilae,  interrogavit,  num  vir  Gelilaeus 
esset.  7  Et  quum  cognovisset,  quod  sub  potestate  Herodis  esset,  misit  eum  ad 
Herodem  :  quia  in  Urishlem  erat  illis  diebus.  8  Herodes  autem,  quum  vidisset 
Jeshuam,  gavisus  est  valde :  cupidus  enim  erat  videndi  eum  a  tempore  multo ; 
quia  audiverat  de  eo  multa ;  et  sperabat,  se  aliquod  signum  visurum  ab  eo. 
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9  Om.  — resp.  non  redd,  ei  17.  12  jaa^.!bkA9o  uoo?o?cm  Herod,  et  Pil.  21, 

ita,  ut,  vid.,  8,  nunc  corr.  Om.  ^em‘m  36.  Mas.  2  Loom 

*vo5k-L^.  13  In  loaoiDo  om.  rib.  40  err.,  etiam  in  Zi^.^  ver.  seq.  ^.^.o  et 
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populum]  Lva_v.f  (populi)  Edd.  c.  17  liodie  et,  ut  vid.,  7  37;  in  36  neutrum. 
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17  36.  1S  cH^ao  o  turb.  univ.  36. 
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1  9  Et  sermonibus  multis  interrogabat  eum  ❖  Jesliua  autem  nullum  responsum 

35 2  reddidit  ei  *  10  Stabant  autem  Principes  Sacerdotum  et  Scribae,  et  fortiter 

accusabant  eum  ❖  11  Herodes  vero  contemptui  liabuit  eum  ipse  et  milites  ejus.  yj* 

Et  quum  illusisset,  induit  eum  vestibus  coccineis,  et  remisit  eum  ad  Pilatum. 

12  Et  illo  die  facti  sunt  amici  Pilatus  et  Herodes  inter  sese  ;  inimicitia  enim  antea 

354  fuerat  inter  eos*  13  Yocavit  vero  Pilatus  Principes  Sacerdotum  et  Primates  et 

populum  :  14  et  dixit  eis ;  Adduxistis  mihi  hominem  liunc  tanquam  subvertentem 

gentem  vestram :  et  ecce,  ego  examinavi  eum  coram  vobis,  et  causam  nullam 

inveni  in  homine  hoc,  ex  omnibus  de  quibus  vos  accusatis  eum  ❖  15  Sed  neque  35J> 

Herodes :  miseram  enim  eum  ad  ilium ;  et  ecce,  nihil  quod  dignum  [sit]  morte 

factum  [est]  ab  eo.  16  Castigabo  igitur  eum,  et  dimittam  eum  ❖  h  (Consuetudo  356 

enim  erat,  ut  dimitteret  eis  unum  in  festo.)  18  Clamaverunt  autem  universa 

turba,  et  dicunt ;  Tolle  hunc,  et  dimitte  nobis  Bar  Abbam.  19  Ille  is  [erat]  qui 

propter  seditionem,  quae  facta  fuerat  in  civitate,  et  caedem,  conjectus  fuerat 

357  [n  carcerem  ❖  20  Rursus  vero  locutus  est  cum  eis  Pilatus,  cupiens  dimittere 

Jesliuam.  21  Illi  autem  clamabant,  ac  dicebant;  Crucifige  eum,  crucifige 

338  eum  ❖  22  Ille  autem  tertia  vice  dixit  eis ;  Quid  enim  quod  malum  [sit],  fecit 

359  isteH  Nullam  causam  quae  digna  [sit]  morte  inveni  in  eo.  Castigabo  eum 
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in  civ.  c.  7  8  corr.  12  37.  Jo©»?  4.  (et  caedes  j)l.)  14  36.  (ooj/  11  38. 

Mas.  2  to ©»*  (4  uao a  >  Ll-»/  6ot 

loo.  20  14  17  (et  ver.  24)  21.^  Mas.  2  )U5j  Uj 

w  n«.\  21  cruci/ige,  ter  in  36.  Mas.  2  wchaSo-oI 

Oo»  36.  Quid  en.  q.  m.]  Vid.  Mar.  xv.  14  n.  )o.*,?  14. 
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,)u©)b  ud jlfo  *4  Mas.  2  yc©iLl|[jw  jodL?  ^9  kOD©^^.I-3  ;  3  yOo^l^^JU.. 

25  ^a£a.^oo/ 14.  Jl^oout  sup.  36.  Mas.  2  .cx^JjL?  ©o».  26|a1-^8  14.  )om  )U? 

1 1  21  23  39  40.  28  Trans,  ad  easJes.  4  pr.  m.  7  8  coir.  12  37  38  Ecld.  1 1 


21  26  40.  ra©>  21.  Mas.  2  y;o>  .u^  V  p^?©7  Ui 

3,  ut  nos,  ^.IdiL7',  sed  ^i=>,  uno  «.  29  dicent] 
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.  '^sJbs© 
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^o.=> ; 


yOi»^©!L  (dicetis)  39.  *.^!  13  23  36  ;  o*.^  Sch.  W  37;  4**.^  12.  fcs..^o]  vid. 

xi.  27  n.  Bar-Heb.  ap.  Jon.  ooj  U?  Ujcu  in  aliquot  e  codd.  Or. 


4  &7  LUKA. 

*^i°  igitur,  et  dimittara  eum  ❖  23  Ipsi  autem  instabant  voce  elata,  et  petebant  ab  eo,  ut 

^  crucifigerent  eum;  et  ingens  fiebat  vox  eorum,  et  Principum  Sacerdotum  ❖ 

i  24  Pilatus  vero  praecepit,  ut  fieret  petitio  eorum.  25  Et  dimisit  illis  eum  qui  propter 

seditionem  et  caedem  conjectus  fuerat  in  carcerem,  quern  petierant :  Jeshuam  vero 

3ri2  tradidit  voluntati  eorum  ❖  26  Et  quum  deducerent  eum,  apprehenderunt  Shemun 

Kurinaium  venientem  ex  agro,  et  imposuerunt  ei  crucem  ut  ferret  post  Jeshuam  ❖ 

3  ^  2/  yeniebat  post  eum  multitudo  populi,  et  mulieres  illae  quae  plangebant  et 

lamentabantur  super  eo.  28  Et  conversus  est  Jeshua  ad  eas,  ac  dixit;  Filiae 

Urishlem,  ne  fleatis  super  me;  quin  potius  super  vobis  ijosis  flete  et  super  filiis 

vestris.  2'J  Quia  ecce,  veniunt  dies  quibus  dicent ;  Beatae  steriles,  et  ventres  qui 

non  pepererunt,  et  ubera  quae  non  lactaverunt.  30  Tunc  incipietis  dicere  mon- 

tibus ;  Cadite  super  nos :  et  collibus ;  Operite  nos.  31  Quod  si  in  ligno  humido 

ista  faciunt,  in  arido  quid  fiet  ?  32  Et  veniebant  cum  eo  duo  alii  malefici, 

^  ut  occiderentur  ❖  33  Quum  autem  venissent  ad  locum  quendam  qui  vocatur 

Cranium,  crucifixerunt  eum  ibi  ❖  et  illos  maleficos,  unum  a  dextra  ejus,  et 

'fo  alterum  a  sinistra  ejus  ❖  34  Ipse  autem  Jeshua  dixerat ;  Pater,  remitte  eis; 

3^7  non  enim  sciunt  quid  faciunt  ❖  Et  diviserunt  vestimenta  ejus,  et  jecerunt 
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Amer.  14.  Mas.  2  (3  4  c.  s)  a.^3*  ^»*“*°* 
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^  marg.  3  marg.  e 

4  31  13.  32  *L  W  alii  duo  14;  jut**  36.  33  Cranium, 

Syr.  Karkaphtha ,  vid.  Mat.  xxvii.  33  n.  34  oi  ]  Sell,  dicebat,  ut  Vulg. ; 

plusquamperfecti  vis  usitatior  est,  nec  bic  inepta;  cf.  Duval  §  335  a  et  exx.  in 
Tices.  Syr.  col.  983.  8,  cf.  Mar.  xiv.  18  n.  Mas.  2  +20]  ©<* 

(multa  om.)  Joe*. 
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35  «  iplco  (^  stabat)  Enpli.  ap.  Sell.  36  ).^cu^s£.fis  4  11  17  21  23  36  38  39. 
))4  12.  :17  Sectio  370  ad  hunc  vers,  apponimus  c.  Codd.,  sod  in  parall.  SS.  Mat. 

Mar.  Joli.  locis  liabetur  aceti  praebendi  narratio,  quae  ab  et  offerentes  ver.  36 
incipit.  33  «s!o  (et  etiam)  21.  12.  o«  koi  111.  39  Om.  c^.'ici.s. 

cum  eo  14.  40  *)l2>lo  8.  41  ^UajJo  13  23  36.  42  Om.  Jeshuae  21. 

14.  In  Mas.  2  marg.,  e  regione  ver.  55,  legitur  CLaid..vi^»  k~.ll?  k^  ja-^o 
ordine  immutata;  in  3  et  4  nihil.  o?l7  in  Ethpeel,  et  pass.,  cf. 
Mas.  1  lect.  Mat.  xxvii.  63  n.  43  Za.^>  in  Pardaisa  c.  9  rue.,  Syrorum 
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369 


super  eis  sortem.  30  Stabat  autem  populus,  et  spectabat  ❖  Et  deridebant  eum 
etiam  Primates,  et  dicebant ;  Alios  servavit,  servet  se  ipsum,  si  ipse  est  Christus 
1  electus  Dei  ❖  36  Et  illudebant  ei  etiam  milites,  accedentes  ad  eum,  et  offerentes 

37°  ei  acetum  ❖  37  et  dicentes  ei ;  Si  tu  es  Rex  Jehudaeorum,  serva  te  ipsum  ❖  38  Erat 

autem  etiam  inscriptio  quae  scripta  [erat]  super  eum,  Graece,  et  Romane,  et 
Hebraice  ;  HIC  EST  REX  JEHUDAEORUM  ❖  39  Unus  autem  ex  illis  maleficis, 
qui  suspensi  erant  cum  eo,  blasphemabat  contra  eum,  ac  dicebat ;  Si  tu  es 
Christus,  libera  te  ipsum,  et  libera  etiam  nos  ❖  40  Et  objurgavit  eum  socius  ejus, 

et  dixit  ei ;  Nec  etiam  Deum  times,  quia  etiam  tu  in  ipso  es  judicio'?  41  Et  nos 
juste :  nam  sicut  digni  fuimus,  et  sicut  fecimus,  retributionem  accepimus :  Hie 
vero,  id  quod  odiosum  [est],  non  factum  [est]  ab  ipso.  42  Et  dixit  Jeshuae; 
Memento  mei,  Domine  mi,  quum  veneris  in  regno  tuo.  43  Dicit  ei  Jeshua;  Amen 
dico  tibi ;  Hodie  mecum  eris  in  Pardaisa  * 

44  Erat  autem  quasi  bora  sexta :  et  factae  sunt  tenebrae  super  totam  terrain 
usque  ad  nonam  liorarn :  40  et  sol  obscuratus  est  ❖  Et  fissum  est  velamen  templi 
per  medium  suum  ❖  4<J  Et  clamavit  Jeshua  voce  elata,  ac  dixit ;  Pater  mi,  in 

manus  tuas  depono  spiritual  meum.  Hoc  dixit,  et  expiravit  ❖ 
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modo,  ap.  quos  haec  vox  peregrina  saepe  invenitur,  vid.  Thes.  Syr.  s.v.  Si 
hoc  in  loco  a  Graeco  napaS.  flectitur,  lege  c.  3  kusli. ;  cf.  Mat.  xxvii.  2  11. 
44  ^och]  J 001  4  corr.  11  23  2G  3G.  12  3G.  Trans,  ad  lioram  nonam  4 

(m.  pr.,  nunc  corr.)  17  36  :  lioram  in  marg.  8.  45  Mas.  2  U^i^o 

^so  Js>\  «^lo.  46  Et  ante  expirav.  deest  m.  pr.  8. 

sic  12  ;  pXjcjo  Bar-Heb.  ap.'Jon. — et  tradidit  [spiritum],  cf.  Job.  xix.  30. 
Mas.  2  id.  4  marg.,  a  textu  abest ;  id.  Mas.  ap.  AY  is.,  marg. 

3  p^o;  2  marg.  p^*.o  a.'sco. 
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4'  Quum  videret  autem  Kenteruna  id  quod  factum  fuerat,  glorificavit  Deum,  ac 
^  dixit ;  Yere  hie  liomo  justus  erat  ❖  48  Et  universae  turbae,  eae  quae  congregatae 

fuerant  ad  spectaculum  hoc,  quum  viderent  id  quod  factum  fuerat,  reversae  sunt 
percutientes  pectus  suum  ❖  49  Et  stabant  de  longinquo  omnes  noti  Jesbuae,  et 

mulieres,  eae  quae  venerant  cum  eo  ex  Gelila ;  et  spectabant  ista  ❖  50  Homo 

autem  quidam  cujus  nomen  Jauseph,  Senator  a  Eomtha  civitate  Jebudae:  bomo 
erat  bonus  et  justus :  51  hie  non  consent iebat  voluntati  eorum  et  facinori  eoruin  : 
et  exspectabat  regnum  Dei.  52  Hie  accessit  ad  Pilatum,  et  petiit  corpus  Jesbuae  ❖ 
53  Et  deposuit  ipsum,  ac  involvit  in  fascia  linea,  ac  posuit  ipsum  in  sepulcro 
exciso  ❖  in  quo  nemo  adliuc  positus  fuerat.  ',4  Et  dies  parasceves  erat,  et  sabba- 
tlium  illucescebat  ❖  55  Accedebant  autem  mulieres,  eae  quae  venerant  cum  eo  ex 

Gelila,  et  inspexerunt  sepulcrum,  et  quemadmodum  positum  erat  corpus  ejus  ❖ 
56  Et  reversae  paraverunt  aromata  et  unguenta  ❖  et  in  sabbatho  quieverunt, 
quemadmodum  praeceptum  [erat]  •  ❖  •  *  • 
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Mas.  2  .Jjfco*  (3  lit  vid.  j.AA)  L-Ai  o*s;po  1  Et  dies  intra 

lineas  in  6.  Scb.  W  o i  lo*.^  ;  die  vertit  illucescebat,  cf.  ver.  34  n.  Mas.  2 
.Loot  ) Jk>OL*.o  .looi  l>-^p O-* o.  3  loo  et  niaig. 

ys*-?-,  i.e.  lege  in  textu  J©*^,  Arab.  ;  jc*.^  effugiet  (cf.  exx.  in  Thes.  /Syr.)  est 
Arab.  *^4,  et  liuic  loco  non  congruit.  5,>  ki-lo  ubi  6  7  8  Scb.W,  non  Amer. 

Mas.  2  (sic)  w»owL»c;  3  ut  nos,  12  id. 

56  •  ^  j  12,  vid.  Mat.  xxv.  1  n. ;  baec  c.  «  otios.  ap.  Sch. ;  similia  inf. 

Trans,  unguenta  et  aromata  Edd.  c.  1  4  (m.  pr.,  nunc  corr.)  6  7  8  (in  lit.)  17  37. 
Bar-Hcb.  ap.  Jon.  monet  legendum  oA-A,  cf.  Thes.  Syr.  im.  col.  4164  ;  12. 

Mas.  2  y*?  .^Lii  JkoJ^o. 
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17.  6.  4  Mas.  2  )fo»  yocIx>l  +qf  jooio.  5  ^aiio  et 

inclinav. ]  sequimur  Mas.,  Amer.,  Bar-Heb.  ap.  Jon.,  Sch.  vv.  11.,  W;  Sch.  o.ai>o, 
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§  33;  ?c*2*.  Amer.,  more  Nestt. ;  Zm.  occult.,  a  Sell,  om.,  in  Mas.  2  per  punct. 
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1  Primo  autem  [die  |  septimanae  ad  auroram,  [dumj  adhuc  [essent  |  tenebrae, 
venerunt  ad  sepulcrum,  et  attulerunt  aromata  ilia  quae  paraverant :  et  erant  cum 
eis  mulieres  aliae.  2  Et  invenerunt  lapidem  revolutum  a  sepulcro  ❖  3  Et  ingressae 
sunt,  et  non  invenerunt  corpus  Jesliuae.  4  Factumque  est,  quum  ipsae  [essent] 
attonitae  propter  hoc;  ecce,  duo  viri  steterunt  juxta  eas,  et  fulgebat  vestimentum 
eorum.  1  Et  fuerunt  in  metu,  et  inclinaverunt  facies  suas  in  terrain  ❖  Et  dicunt 
ad  illas ;  Quid  quaeritis  vos,  viventem  cum  mortuis  ?  6  Non  est  hie,  surrexit : 

mementote,  quod  locutus  sit  vobiscum,  quum  ipse  [esset]  in  Gelila  ❖  7  et  dixerit, 
quod  futurum  esset,  ut  Filius  liominis  traderetur  in  manus  hominum  peccatorum, 
et  crucifigeretur,  et  tertio  die  resurgeret  ❖  8  Et  illae  recordatae  sunt  ser- 

monum  ejus,  9  et  reversae  sunt  a  sepulcro;  et  dixerunt  haeo  omnia  undecim  et 
reliquis.  lu  Erant  autem  Marjam  Magdalaita,  et  Juchan,  et  Marjam  mater 
Jakubi,  et  reliquae  quae  cum  eis  [erant],  eae  quae  dixerant  [haec]  Apostolis* 
11  Et  visi  sunt  in  oculis  eorum  sermones  hi  quasi  deliramenta,  neque  crediderunt 
eis  ❖  12  Shemun  autem  surrexit,  et  cucurrit  ad  sepulcrum,  et  introspexit  vidit 

lintea,  quae  posita  [erant]  seorsim,  et  abiit,  admirans  apud  semet  ipsum  super  eo 
quod  factum  erat  ❖ 
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subscript,  exprimitur,  vid.  i.  72  11.  et  cf.  p.  145  1111.  Pepone  v.  Mat.  xvi.  9,  Mar. 
viii.  18.  Mas.  2  .•  oo*  )o<m  JLi?  sec.  collator.,  leg. 

7  4  3G.  Mas.  2  (sic)  .Jo©»  i-sclo 

10  Hie  1  ut  12  Sell.  AM;  23  26.  01  ipol? 

14  36  38 — clicebant.  Alas.  2  (0111.  .v?  .  .  .  Zjsoo) 

. 0601  ot  ;  marg.  ^oc»  joco.  3  ut  2  text. 

11  Mas.  2  Jl^Ll  voo*J3j£r>  JLLl  o  ;  3  marg.  12  ^-?!o] 

r  rue.  (cf.  ^*1'!,  Alas.  1  Mar.  xii.  28  11.)  c.  Ferrar.  et  Bernst.  Lex.,  sed  Bernst. 
S.  Joh.  xx.  5,  11,  hush.  j2o  *-o  posita,  om.  quae,  8  corr.  co) 

(lintea)  seorsmi,  quae  pos.  trans.  38. 
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yO^Aa^kCH-VD  6.  1S  jiXJS.o  {Et  resp.)  Edd.  c.  7.  *.y1  1  1  14  21  36.  o^r>  |  ^.^.00 
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13  Et  ecce,  duo  ex  eis  illo  die  ibant  in  vicum  cujus  nomen  Emaus,  et  distantem 


ab  Urishlem  stadiis  sexaginta.  14  Et  ipsi  loquebantur  unus  cum  altero  de  illis 
omnibus  quae  contigerant.  15  Et  quum  ipsi  loquerentur,  ac  disputarent  unus 
cum  altero,  venit  ipse  Jesbua,  et  assecutus  est  eos,  ac  ibat  cum  eis.  ]G  Et  oculi 
eorum  detenti  erant,  ut  non  cognoscerent  eum.  17  Et  dixit  eis ;  Qui  sunt 
sermones  lii  quos  loquimini  unus  cum  altero,  dum  itis,  et  tristes  estis  ?  ❖ 
ls  Eespondit  unus  ex  illis,  cui  nomen  [erat]  Klejopha,  ac  dixit  ei ;  Tune  es  solus 
extraneus  ab  Urishlem,  ut  nescias  quid  factum  sit  in  ea  his  diebus?  19  Dicit  eis; 
Quid'!  Dicunt  ei ;  De  Jeslma  illo  qui  [erat]  a  Nozrath,  Yiro  qui  erat  Propheta, 
et  potens  erat  in  sermone  et  in  operibus  coram  Deo  et  coram  toto  populo.  20  Et 
tradiderunt  eum  Principes  Sacerdotum  et  Seniores  judicio  mortis,  et  crucifixerunt 
eum.  21  Nos  autem  sperabamus,  quod  ille  ipse  liberaturus  esset  Israel.  Et 
ecce,  tres  dies  sunt  ex  quo  liaec  omnia  facta  sunt.  22  Sed  etiam  mulieres  ex 
nobis  nos  obstupefecerunt ;  praevenerant  enim  ad  sepulcrum  ;  23  et  quum  non 
invenirent  corpus  ejus,  venerunt,  dicentes  nobis ;  Angelos  vidimus  illic ;  et 
dicunt  de  eo,  quod  vivus  sit.  24  Et  etiam  quidam  ex  nobis  iverunt  ad  sepul¬ 
crum,  et  invenerunt  ita  ut  dixerant  mulieres ;  ipsum  vero  non  viderunt. 
25  Tunc  dixit  eis  Jeslma;  O  carentes  mente,  et  graves  corde  ad  credendum 
illis  omnibus,  quae  locuti  sunt  Prophetae !  26  nonne  haec  futurum  erat  ut 
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sine  rib.  (opere)  Edd.  De  vid.  Mar.  i.  7  n.  20  Mas.  2 

21  ( Et  nos)  8  m.  pr.,  nunc  corr.  26  36  38.  ^+1 

autem]  (enim)  38.  4  8  12  17  26.  Om.  ]©♦  (ecce)  12.  Om.  jc» 

alt.  12  Sch.  W,  cf.  Mar.  ix.  21  n.  22  Om.  )J/  sed  8.  ^enim  deest  in  W  et 

»  Ul  W  V!. 

7  (om.  *s)  JJo 

.00  yJLi  uotcNx. — quod  vivus  sit,  pro  quibus  3  habet,  teste  C.  B.,  oo*  lect. 

vanam.  Forte  reponendum  o i  u+j9,  ortus  sit  ipse ,  quod  om.  24  .3/  etiam  sine  o 
et  36.  25  sine  ^14.  In  Sch.  W  (non  Amer.)  c.  12  40  (aliis  forsitan) 

interpunctio  est  post  ad  credendum .  Si  hanc  recipis,  verte  De  illis  omn 


quae,  etc.,  nonne  haec  futurum,  etc.  Cf.  .=>  de  in  leett.  laudd.  Thes.  Syr.  med.  col.  432. 
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3  melius  ^zir  c.  L  husli.  32  ;*iip  pmue  c.  Codd.,  etiam  W  Amer.,  sed 

Scb.  et  cett.  paAp,  ‘cor  nost.  accensum  erat.’  Mas.  2  :  yQ.^>  )oo4  ^a^I  I004  U; 

marg.  ycis^p  I004  «aAp  )oo4  )J  U^o^ap.  Vers.  Heracl.  (Charkelaia)  nominatim 
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sustineret  Christus,  et  ut  ingrederetur  in  gloriam  suam  %  27  Et  incipiebat  a 

Mushe  et  ab  omnibus  Prophetis,  et  interpretabatur  eis  de  se  ipso  ex  omnibus 
scripturis.  2S  Et  appropinquaverant  vico  illi,  ad  quem  proficiscebantur :  et  ipse 
faciebat  eos  putare,  quasi  ad  locum  longinquum  proficisceretur.  29  Et  coegerunt 
eum,  ac  dicun t  ei ;  Mane  apud  nos,  quia  dies  nunc  inclinat  se,  ut  tenebrescat. 

Et  ingressus  est  ut  maneret  apud  eos.  30  Et  factum  est,  ut  quum  accumberet 
cum  eis,  acceperit  panem,  et  benedixerit,  ac  fregerit,  dederitque  eis.  31  Et  illico 
aperti  sunt  oculi  eorum,  et  agnoverunt  eum  :  et  ipse  ablatus  est  ab  eis.  32  Et 
dicebant  unus  ad  alterum ;  Nonne  cor  nostrum  grave  erat  in  medio  nostri, 
quum  loqueretur  nobiscum  in  via,  et  interpretaretur  nobis  scripturas  ?  33  Et 

surrexerunt  eadem  bora,  et  reversi  sunt  Urishlem ;  ac  invenerunt  undecim  con- 
gregatos,  et  eos  qui  cum  eis  [erant],  34  dicentes;  Vere  surrexit  Dominus  noster,  395 
et  conspectus  est  Sbemun  ❖  35  Et  ipsi  quoque  narrarunt  ea  quae  facta  fuerant  in 

via,  et  quomodo  agnitus  fuisset  ipsis  quum  frangeret  panem  ❖ 

30  Et  quum  liaec  loquerentur,  Jesbua  stetit  inter  eos,  et  dixit  eis;  Pax 
vobiscum :  Ego  sum,  ne  timeatis.  37  Et  ii  perterriti  sunt,  et  expaverunt : 
putabant  enim  quod  spiritum  viderent.  38  Et  elicit  eis  Jesliua;  Cur  contre- 
miscitis  vos,  et  cur  ascendunt  cogitationes  in  corda  vestra '?  39  Yidete  manus 

meas  et  pedes  meos,  nam  ego  sum.  Palpate  me,  et  cognoscite  ;  quia  spiritui 
caro  et  ossa  non  sunt,  sicut  videtis  quod  sunt  mibi..  40  Et  quum  liaec  dixisset, 
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bic  laudatur,  sed  in  libro  impresso  ed.  Wliit.  hoc  comma  aliter  legitur.  Vide  ea 
quoque  quae  scripsimus  de  xiv.  21  in  Mas.  2.  ZjD  17  21  26.  cwaa.0  14. 

congregatos]  (accumbentes)  6,  cf.  Mar.  xvi.  14.  ""  qu. 

fact,  fu.]  *  (qu.  viderant)  40.  36  liaec ]  ycuo*  ij)si  1.  ^0/  Pax 

rob.  Amen ,  Bar-Heb.  ap.  Jon.;  sed  addit  ^3/  a.^  non 

in  omn.  cocld.  invenitur  Amen.  37  Mas.  2  . J 00010  q-2>o»>L(  vcujo40 
U?*?  0001  ^ Z-^XD .  38  (Et  diccit)  1  23  26;  om.  o  (et)  7  12 

14  21  36  37  38  Edd.  Om.  Jesliua  Kapb.  ap.  Sell.  Yel  .iLiLkoo  c.  12  all.  Edd. 
89  26.  Mas.  2  : 
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41  f!-»  «%.  hie  trans.  7  8  in  lit.  12  37  38  Edd.  Mas.  2  Uo^,  (ljo^ 

OOOI  ^Of^ol^s.OOO  yOOl  lo*.L  ^-'o  00OI  {.Itoo.- 04_^D  JJ.  42  )uO^?  asso  (particip.) 
c.  Sch.  et  all.  et  Thes.  Syr .,  ubi  plura  invenias  s.  v. ;  Amer.  W  Sell.  v.  1. 

[pisce]  assationis.  c.  Ferrar.  et  cf.  Thes.  Syr .  s.  v.;  tac.  Mas. ;  in  Amer.  n  sine 
puncto;  Sell.  v.  1.  Z^,  do  quo  vid.  Thes.  Syr.  col.  1673.  44  oo*  o?  oportet] 

Jo©i  o?  (o^iortebat)  Sell.  W  c.  38;  om.  oo  4  21.  Trans,  in  P salmis  et  in  Projphetis 
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ostendit  eis  manus  suas  et  pedes  suos.  41  Et  quum  usque  adhuc  non  crederent 
prae  gaudio  suo,  et  attoniti  cssent  ❖  dixit  eis ;  Estne  vobis  hie  aliquid  ad 
comedendum  ?  ❖  42  Ii  autem  dederunt  ei  partem  ex  pisce  asso,  et  ex  favo 

mellis  ❖  43  Et  accepit,  comedit  coram  eis  ❖  44  Et  dixit  eis ;  Hi  sunt  sermones 

quos  locutus  sum  vobiscum,  quum  apud  vos  essem ;  quod  oportet,  lit  compleretur 
quicquid  scriptum  [est]  in  lege  Mushes  et  in  Proplietis  et  in  Psalmis  de  me. 
40  Turn  aperuit  mentem  eorum  ad  intelligendum  Scripturas.  46  Et  dixit  eis ;  Ita 
scriptum  [est],  et  ita  conveniens  erat,  ut  pateretur  Christus,  et  ut  resurgeret 
a  mortuis  tertio  die :  47  et  ut  praedicaretur  in  nomine  ejus  conversio  in  remis- 
sionem  peccatorum,  in  omnibus  populis :  et  principium  fieret  ab  Urishlem. 
,s  Et  vos  estis  testes  horum.  49  Et  ego  mittam  super  vos  promissum  Patris  mei : 
vos  autem  exspectate  in  Urishlem  urbe,  donee  induamini  virtute  ex  alto. 
o0  Et  eduxit  eos  usque  ad  Beth  Anjam,  et  sustulit  manus  suas,  et  benedixit  eis  ❖ 

51  Et  factum  est,  quum  benediceret  eis,  separatus  est  ab  eis,  et  ascendit  in  “coelum ❖ 

52  Ipsi  autem  adoraverunt  eum,  et  reversi  sunt  Urishlem  cum  gaudio  magno.  53  Et 
omni  tempore  erant  in  templo  glorificantes  et  benedicentes  Deo.  AMEN 


•  V  •  V  • 


400 

10 


4  Perfectum  est  Euangelium  Sanctum,  Praedicatio  Lukae,  quod  locutus 

est  Graece  in  Alexandria  magma  ❖ 
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4r>  voo^i*_vi>  (mentes  eor.)  4  17  21  2G;  etiam  in  11  2G  cu.1^9  aperue runt. 
46  )oo*  +2&I0  14.  Om.  )oc*  post  ua?)  Sch.W.  (etiam  tert.)  21.  47  Om. 

in  omnibus  populis  21.  1  (et  ver.  52)  17  2G  40  (et  inf.).  49  }.id.!N  cls©  ] 

a  c.  Ferrar.,  in  Amer.  sine  puncto.  y^*.*U  11  14.  51  ♦.:>  m.  pr.  8. 

52  Deest  Amen  m.  pr.  4.  Mas.  2 

Subsciiiptiones  :  . . .  yaN.*,  c.  1  (sed  om.  magna)  4  11  12  (add.  [Lu.] 

Nuncii)  17  21  (ut  12)  23.  ...  yaN.*,  Perfectio  scriptionis 

Euangelii  etc.,  7  8  26;  );o! o  quod  Joe.  est  et  praedicavit  8.  14  yaN*. 
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Perf.  est  Eu.  Lukae.  37  ^^50*  o..^. *  yCiA.X^Jo/ 

U»«.J.m,a\,|L2»  l^^cu  j;o|o  Perf.  est  Eu.  Lukae ,  q.  loc.  est  et  praedicavit  Graece  in 
Alexand.  40  ut  nos;  Collator  tamen  haesitavit,  utrum  verbum  ultimum  esset 
)l^>  magna,  an  )  Isi.*  «j>o  civitate .  Mas.  2 

l!f«jjicaa!£)o  I^Ijcu  Perf.  est  Eu.  Lukae  q.  foe.  est  Graece  in  Alexand. 
civitate.  41  ^^00?  ^so  ++*  )kiDQ.Xf  JLo)o^>  ^claX^o/  u\x 

|Lbi^o\|o  di  Perf.  est  Eu.  San.  Praed.  Tjukae  unius  e  Septuaginta 
q.  loc.  est  Gr.  in  Alex.  mag. 
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CODICUM  3  10  17  20  21  26  42  IN  S.  JOHANNE  LECTIONES. 

Cod.  3.  Praeter  fragmenta  jam  (vid.  p.  300)  prolata,  ‘  cod.  3  ’  designat  libri 
alius  saeculi  ejusdem  fragmentum,  in  quo  habetur  S.  Joh.  pars. 

In  codd.  10  et  21  cap.  vii.  37  ad  viii.  13  P.  E.  P.  contulerat;  deinde  codicis 
10  capp.  i— vii,  atque  codicis  21  cap.  i  ad  v.  24,  E.  J.  Perry1  excussit;  ego 
codicis  21  capp.  xviii-xxi  contuli ;  reliqua  praetermissa  sunt. 

Cod.  17.  Inter  lectionem  variam  (Join  xii.  3)  et  lectionem  JJ }  (xx.  25) 

P.  E.  P.  nihil  ex  hoc  codice  protulit.  Ego  quasdam  e  paginis  praetermissis 
lectiones  selegi. 

In  cod.  20  S.  Mat.  capita  omnia,  S.  Mar.  plurima,  P.  E.  P.  contulit,  vid.  p.  256  n*. 
S.  Luc.  praetermissus  est.  E  S.  Joh.  i-vi  lectiones  quasdam  collegi ;  capp.  vii-xxi 
in  hoc  cod.  non  exstant. 

De  cod.  26  vid.  pp.  51  n.*,  256  n.*,  300  n*.  P.  E.  P.,  excusso  S.  Luc.  textu, 
Harmoniarum  Canonumque  in  S.  Joh.  Tabulas  transcripsit,  textum  vero  non 
laudavit,  nec,  opinor,  omnes  in  S.  Mat.  lectiones  varias  in  adversaria  retulit. 
Hiat  codex  ab  (Mat.  v.  13)  ad  oo^j/  (ver.  39).  Textum  existimavit 

magnam  cognationem  habuisse  cum  cod.  23  textu,  cujus  omnes  libros  contulerat. 
Saepe  quidem  consentiunt,  ut  xxiv.  10  supra,  etiam,  cod.  1  assentiente,  ver.  38  ; 
saepe  tamen  discrepant.  Collationem  S.  Joh.  quam  P.  E.  P.  non  conatus  est,  vir 
doctus  et  benevolus  Bruto  Teloni  perfecit,  et  mihi  misit  varias  hujus  codicis 
lectiones,  quae  in  paginis  sequentibus  describentur. 

Codicis  42  lectiones  in  capp.  ix,  x,  xi  quasdam  transcripsi ;  capitum  Xx  et  xxi 
textum  excussi. 


1  Olim  e  Coll.  Vigomiensi,  Artium  Magister,  Ecclesiae  Anglicanae  Presbyter,  qui  a  vita 
discessit  a.d.  1890.  Excussis  in  cod.  10  omnibus  S.  Matthaei  capitibus  et  S.  Johannis  septem, 
nobis  benigne  impertiit  lectiones,  quas  ad  banc  editionem  parandam  adbibuimus. 
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.  .  .  ^jo/]  Hie  Titulus  sine  varietate  legitur  in  Codd.,  sed  12  add.  Jl~>^a, 
Ajiostoli,  Sch.  et  W  ))o^>  Praedicatoris.  Mas.  2,  ut  110s,  sed  yCuXj^lo/ ; 

A.  ^.l,.*t  Cl„»  ?  JLo)o;j  Pracdicatio  Juchanan  Ajoostoli  et 
Euangelistae  ;  4  cu9  0/  Euang.  Juch.  Apostoli.  Cap.  i.  1  Sch.  Sermo, 

ut  nos  Mat.  xiii.  1 9  et  pass. ;  melius  hie  et  ver.  1 4  Verbum,  ubi  de  Christo  ipso 
dicitur.  De  JfcO^>o  genere  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.  Mas.  2  (3,  4 
.Jk-^jso  J004  «-»o4ol^-./.  3  Mas.  2  •  ] o 04 9  y+£>  I004  )♦-*>  JJ  .=7  o*j£^>o  J004  ; 

sec.  Collat. ;  leg.  yf.so.  Hie  ver.  a  sequente  sejungitur  in  Mas.  3  quoque,  quae 
hahet  )oo4  c*£>  .)oo4?.  Ita  Bar-Heb.  ap.  Schw.  et  cod.  11,  sed  12  c*3  (0049 


EUANGELIUM  SANCTUM  PBAEDICATIO  JUCHANAN. 


1  In  principio  erat  Yerbum,  et  ipsum  Yerbum  erat  apud  Deum,  et  Deus  erat 
ipsum  Yerbum.  2  Hoc  erat  in  principio  apud  Deum.  3  Omnia  per  ipsum  facta 
sunt,  et  sine  ipso  ne  unum  quidem  fuit  quicquid  fuit.  4  In  ipso  vita  erat,  et  vita 
erat  Lux  hominum.  5  Et  ipsa  Lux  in  tenebris  lucet,  et  tenebrae  non  perceperunt 
earn  ❖  6  Fuit  homo,  qui  missus  est  a  Deo,  nomen  ejus  Juchanan.  7  Hie  venit  in 

testimonium,  ut  testaretur  de  Luce,  ut  unusquisque  crederet  per  eum.  8  Non  ipse 
erat  Lux,  sed  ut  testaretur  de  Luce  ❖  9  Erat  enim  Lux  vera,  quae  illuminat 

omnem  liominem  venientem  in  mundum.  10  In  mundo  erat,  et  mundus  per  ipsum 
factus  est,  et  mundus  non  novit  eum  ❖  11  Ad  suos  venit,  et  sui  non  receperunt 

eum.  12  Iis  autem,  qui  acceperunt  eum,  dedit  potestatem,  ut  filii  Dei  fierent,  iis 
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o»  JlJI,  et,  ut  vid.,  40.  De  Patrum  Eccl.  testimonio  vid.  The  Traditional  Text 
(Burgon-Miller)  p.  113.  5  |oo»  17,  ita  8  m.  pr.,  hodie  corr.  7  mJ?  in 

Pe.  c.  Mas.  et  12;  Edd.  Aph.  Mas.  2  .)*©»cu  tosooSt  Jl/  Jjo* ; 

marg.  J*c*oj  fouxxjf  Harum  leett.  etiam  Bar-Heb.  ap.  Schw.  testis  est. 

3  ut  2.  4;  lege  00*  vide  ver.  15. 

8  Trans,  erat  ipse  17.  9  Venientem ]  )U*  c.  40  41,  in  multis  punct.  deest, 

W  Scb.  v.  1.  Amer.  Jit*  (perf.)  qui  venit.  Mas.  2  Jit*  ju!  9^1009. 

10  Et  mund.  p.  ip.  fact,  est  om.  m.  pr.  4.  Pr.  loc.  Jooj  c.  Amer.  et  Bar-Heb.  ap. 
Schw.,  cf.  Duval  §  333b;  o*  non  occultatur  ap.  Sch. ;  Mas.  2  .Joo*  sine 

vocall.  12  1  loc.  alt., om.,  10. 
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13  (os?  Graecus  (Vers.  Heracl.,  cf.  TAes.  &/r.  col.  1579),  ppo  ^>;o,  Bar-Heb. 
ap.  Schw. ;  i.  e.  sanguines.  Do  pr.  loc.]  cl^o  m.  pr.,  ut  vid.,  4.  genius  e. 

10  14  36  37,  ita  8  21  mm.  prr.  14  Trans.  14  quasi  glor.  un.  )l»  «•*•***  t?  26. 

Mas.  2  t^!o  Joe*  l;aj  J^^soo.  15  oot  \jo*  23,  etiam  mm.  prr.  8  et  17, 
nunc  corr.  Om.  oo»  ille  10  36.  Mas.  2  .pcio  Uuoo 

.vOOf^o  o)J\  Jocxo  )l/P  wilsJf  (c/e  dixi)  wcio^o.  I qjo» 
-.w^jod  OO) ;  marg.  ^sojo  jw»o  ei  c?ic«<.  16  ^l~j]  7  14  26  36.  17  Mas.  2 

Jo©*  ^^->o  *0  JLqoa^o  )>iA..  18  j>ofcoo  4  corr.  12  14  20 
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qui  credunt  in  nomen  ejus :  13  iis  qui  non  ex  sanguine,  neque  ex  voluntate  carnis, 
neque  ex  voluntate  viri,  sed  ex  Deo  geniti  sunt  ❖  14  Et  Yerbum  caro  factum  est, 

et  habitavit  inter  nos,  (et  vidimus  gloriam  ejus,  gloriam  quasi  unici  qui  a  Patre,) 
plenus  gratia  et  veritate*  15  Juchanan  testatus  est  de  eo,  et  clamavit,  et  dixit; 
Hie  est  ille  quern  dixi,  qui  post  me  venit,  et  fuit  ante  me :  quia  prior  est  me  ❖ 
16  Et  de  plenitudine  ejus  nos  omnes  accepimus,  et  gratiam  pro  gratia.  17  Propterea 
quod  Lex  per  Mushen  data  est ;  veritas  autem  et  gratia  per  J eshuam  Christum 
fuit  ❖  1S  Deum  non  vidit  homo  unquam :  unigenitus  Deus,  ille  qui  est  in  sinu 
Patris  sui,  ipse  enarravit*  19  Et  hoc  est  testimonium  Juchanan,  quum  misissent 
ad  eum  Jehudaei  ab  Urishlem  Sacerdotes  et  Levajas,  ut  interrogarent  eum :  Tu 
quis  es  ?  20  Et  confessus  est,  et  non  negavit :  et  confessus  est ;  Non  ego  sum 
Christus.  21  Et  interrogaverunt  eum  rursus  ;  Quid  igitur  ?  Elia  es  ?  Et  dixit ; 
Non  sum.  Propheta  es?  Et  dixit;  Non.  22  Et  dixerunt  ei;  Et  quis  es?  ut 
demus  responsum  iis  qui  miserunt  nos ;  quid  dicis  de  te  ipso  ❖  23  Dixit ;  Ego  vox 

clamantis  in  deserto;  Complanate  viam  Domini,  sicut  dixit  Eshaja  Propheta  ❖ 
24  Illi  autem  qui  missi  fuerant,  ex  Perishis  erant.  25  Et  interrogaverunt,  et  dix¬ 
erunt  ei ;  Quid  ergo  baptizas,  si  tu  non  es  Christus,  neque  Elia,  neque  Propheta  ?  ❖ 
26  Pespondit  Juchanan,  et  dixit  iis;  Ego  baptizo  aquis;  inter  vos  autem  stat,  ille 
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23  40  41  Edd. ;  c.  o  in  Amer.  et  pass.;  om.  (sc.  unquam)  10  m.  pr.  26  ut  nos; 
plura  hoc  in  cap.  B.  T.  non  laudavit.  10  17  23  41.  19  )Lo*otoo  14  Sch. 

v.l.  iyt  10.  U?cu  12.  Jehudaei,  vel  Jehudajae ,  et  pass.,  cf.  Luc.  ix.  52  n. 

14  36  41.  1.  *  Cod.  9  foil.  1  et  2,  manu  saec.  xii*  exarata, 

suppleta  sunt.  Hinc  ad  ii.  13  hie  cod.  a  P.  E.  P.  collatus  est;  inde  ad  fin.  a 
G.  H.  G.  22  i^clo  10.  o-lso?  9,  om.  Et  ante  quis.  10.  wjo***.?  14 — 

miserunt  me.  Add.  9  (de  te  ipso)  quod  tu  sis.  23  Dixit]  (Dixi) 

14;  (Et  dixit)  11,  ita  10  in  lit.;  Dicit  Edd.  JLo?  9.  24  Mas.  2  yoJoi 

.0004  25  (et  di cebant)  9.  Om.  ei  21. 

26  Om.  cu  liX  Resp.  Juch.  36.  Add.  yaaX  (baptizo)  vos  1. 
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27  oo»  ^o*  8  pr.  m.,  nunc  corr.,  9.  Om,  oo*  prius  (ille)  11  23.  q.  2>°st 

om.  me ,  9.  28  Mas.  2  .^>aly*  UuL  ^.o*.  30  oo*  Ijo* 

11  17,  ita,  ut  vid.,  21  m.  pr.  oot  cuo*  (Hie  est  ille)  78  12  14  20  3741  Edd. 
31  Nomine  Israel  usi  sumus,  quod  a  Syrorum  forma  tsrdjel  vix  discrepat. 
Mas.  2  I -J?  1 ^>^00.  32  ?c*a>o  37.  |u*o>  sine^.  1 
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quem  vos  non  nostis.  27  Hie  est  ille,  qui  post  me  venit,  et  fuit  ante  me ;  ille  cujus 
ego  non  sum  dignus  ut  solvam  corrigias  calceamentorum  ❖  28  Haec  in  Beth  Anja 

facta  sunt,  trans  Jurdenon,  ubi  baptizabat  Juchanan* 

M  29  Et  die  postero  vidit  J uchanan  Jeshuam  venientem  ad  se,  et  dixit ;  Ecce  Agnus 
Dei,  ille  qui  tollit  peccatum  mundi  ❖  30  Hie  est,  de  quo  ego  dixi,  quod  post  me  x5 
venit  Yir,  et  fuit  ante  me :  quia  prior  est  quam  ego.  31  Et  ego  non  noveram 
i6*eum;  sed  ut  innotesceret  Israel,  propter  hoc  veni  ego,  ut  aquis  baptizarem* 
i  32  Et  testatus  est  Juchanan,  et  dixit;  Yidi  Spiritum  descendentem  de  coelo  tan- 
1  ^  quam  columbam,  et  mansit  supra  eum  ❖  33  Et  ego  non  noveram  eum ;  sed  is  qui 
misit  me,  ut  baptizarem  aqua,  ipse  dixit  mihi ;  Ille  super  quem  vides  descendentem 

_  T  C 

Spiritum,  et  commorantem,  hie  est  [qui]  baptizat  Spiritu  sancto  ❖  34  Et  ego  vidi, 

et  testatus  sum,  quod  hie  est  Filius  Dei  ❖ 

Jq  35  Et  die  alio  stabat  Juchanan,  et  duo  ex  discipulis  ejus.  36  Et  intuitus  est 
J eshuam  ambulantem,  ac  dixit ;  Ecce  Agnus  Dei.  37  Et  audiverunt  duo  illi 
discipuli  ejus,  quum  [hoc]  diceret,  et  abierunt  post  Jeshuam.  38  Et  vertit  se 
Jeshua,  et  vidit  eos  venientes  post  se,  et  dixit  iis:  Quod  quaeritis  vos?  Dicunt 
ei ;  Magister  noster,  ubi  degis  ?  39  Dixit  iis ;  Yenite,  et  videbitis.  Ipsi  autem 

venerunt,  et  viderunt,  ubi  degeret :  et  apud  eum  fuerunt  die  illo :  eratque  quasi 
hora  decima.  40  Unus  autem  ex  illis  qui  audierant  a  Juchanan,  et  abierant  post 
x  Jeshuam,  erat  Andreos  frater  Shemun  *  41  Hie  vidit  prius  Shemun  fratrem 
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34  Mas.  2  Quo**  •Xiot.calo  %+JJ*  Mo.  35  36,  et  ver.  43. 

37  N\xiA.o  7.  Mas.  2  *6  yOOMft  39  Mas.  2 

,6o»  M>CU  OOC*  Joo»f  Jicu/  6jL*0  oL/  }  yCWC*.  40  ^)|o, 

audiera£,  abiera£,  9.  jbIi+j!  1  17,  et  ver.  44,  ubi  etiam  14  36.  41  Post  oC^. 

ei  lit.  parva  in  14.  De  verb.  ult.  cf.  Luc.  xxii.  67  n.  Mas.  2 
/  prius  et  yaddita  sunt. 
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44  hie  10,  ita  m.  pr.  21.  Mas.  2  ^IJ^lj  o,!^^  3. 

45  Cod.  6  textus  usque  iii.  22  mancus  est  et  lectu  difficilis.  ol^i?  ;  \  qui 

om.;  14.  ‘Noterath/  vel  cNo^rath’  ut  Mat.  ii.  23,  cf.  Mat.  xxvi.  69  n.  Mas.  2 
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sumn,  et  dixit  ei;  Inveuimus  Christum.  43  Et  adduxit  eum  ad  Jeshuam  «  Et  31 

7 

intuitus  est  eum  Joshua,  ac  dixit;  Tu  cs  Shemun  filius  Jonae,  tu  vocabcris 
Cepha  •> 

43  Et  die  alio  voluit  Joshua  exire  in  Golilam,  et  inveuit  Philippum,  ac  dixit  ei ; 

Veni  post  me.  44  Ipse  autem  Philippus  erat  ex  Bethtsaiada,  ex  civitate  Andrei 
et  Shemun.  4‘’  Et  Philippus  inveuit  Natliauajil,  et  dixit  ei;  Eum  de  quo  scripsit 
Mushe  in  Lege,  et  in  Prophet  is,  inveuimus  esse  Jeshuam  Filiurn  Jausephi  qui  [est] 
ex  Not s rath.  4t>  Dicit  ei  Nathanajil;  Ex  Notsrath  potest  aliquid  boni  esse] 

Dioit  ei  Philippus;  Veni,  et  videbis.  47  Et  vidit  Jeshua  Nathanajil  venientem 
ad  se,  et  dixit  de  eo ;  Ecce  vere  fdius  Israel  in  quo  dolus  non  est.  48  Dioit  ei 
Nathanajil;  Unde  nosti  me  ]  Dioit  ei  Jeshua;  Priusquam  vocasset  te  Philippus, 

2 3  quum  sub  ficu  essos,  vidi  te  v  49  Pespondit  Nathanajil,  et  dixit  ei;  Magister  mi; 

Tu  es  Filius  Dei,  Tu  es  Pox  Israel.  60  Dicit  ei  Joshua;  Quia  dixi  tibi,  quod  vidi 
te  sub  ficu,  credis  ?  quae  majora  his  videbis.  51  Dicit  ei ;  Amen  amen  dico  vobis, 
quod  ab  hoc  tempore  videbitis  coolos  apertos,  et  Angelos  Dei  ascondentes  et 
doscendentes  ad  Filiurn  hominis  •  ❖  •  ❖  • 

sectio  ii.  1  Et  die  tertio  factum  est  convivium  in  Kotne  civitate  Gelilae.  Et  mater  Cap.  ii. 
Joshuae  erat  ibi.  2  Et  etiam  ipse  Jeshua  et  discipuli  ejus  voeati  fuerunt  ad  illud 
convivium.  3  Et  defecerat  vinum,  et  dicit  ad  Jeshuam  mater  ipsius ;  Vinum  non 
est  eis.  4  Dioit  illi  Joshua;  Quid  milii  et  tibi  mulier  ?  nondum  venit  bora  mea. 
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5  Post  vobis  lit.  in  14 ;  vicl.  legisse  ***o>  Filius  mens.  Mas.  2  .yaoX  ;poi*  f+zc 
.o*JpL.  11  ©i  Is-!o  ( Et  erant);  om.  (autem),  9.  XX  (cf.  Mas.  4)  12. 

Trans.  4  in.  pr.  sex  lapid.  ^oaloo,  sine  *,  W.  JX*s*X  8.  JJjo^j  "W  non  Sell.; 
12,  puto,  semper,  etiam  Bar-Heb.  ap.  Scliw.  Mas.  4  sola  in  Amer. 

v^caret  puncto ;  Bernst.  S.  Job.  ^  ]Mas.  2  )l^AOt]^X  ^oo^rif 

o'!  ^i»L  1  (aqua)  sup.  lin.  in  14.  8  4.00I0  ( Et  elicit)  9. 

Add.  Jeshua  11.  Om.  deinceps  Bar-Heb.  N-!o  (et  attulerunt)  in  marg.  40  m. 
rec.  add.  est.  Mas.  2  ,'^Ad^>  cL^c^J.  Mas.  4  lo  .ok^lo.  9  JJ,  o  et  ante 
ignor.  om.,  10.  Om.  ^20  21,  add.  m.  post.  Jo©*  Z]  ^  unde  esset ]  00*  iooc-/  *so 
(unde  sit)  6.  ja->  c.  ^  ter  in  Codd.  Mat.  xxiii.  6  repone  ut  11.  pp.  et  lege  10 
et  alii.  Inter  vocavit  et  architr.  lit.  in  21.  Mas.  2  :  Joo*(to7)  Joo*  JJo; 
marg.  1(1  o-»o>lj  Scb.W  (non  Amer.)  in  Aph.,  de  e^o  vid.  Thes.  Syr. 
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5  Dicit  mater  ejus  ministris ;  Id  quod  dixerit  vobis,  facite.  6  Erant  autem  ibi 
hydriae  lapideae  sex,  positae  ad  purificationem  Jehudaeorum,  continentes  bina 
quadrantalia  aut  terna.  7  Dicit  eis  Jeshua;  Implete  has  bydrias  aqua.  Et  im- 
pleverunt  eas  usque  ad  summum.  8  Dicit  eis ;  Haurite  deinceps,  et  adferte  ad 
arcliitriclinum :  et  attulerunt.  9  Et  quum  gustasset  ille  arcbitriclinus  aquas  illas 
quae  factae  fuerant  vinum,  et  ignoraret  unde  esset :  (ministri  vero  sciebant,  qui 
ipsi  impleverant  eas  aquis)  vocavit  arcbitriclinus  sponsum,  10  et  dixit  ei ;  Omnis 
homo  prius  vinum  bonum  offert ;  et  postquam  satiati  sunt  potu,  tunc  id  quod 
[est]  minus  :  tu  vero  servasti  vinum  bonum  hue  usque.  11  Hoc  est  signum 
primum,  quod  fecit  Joshua  in  Kotne  Gelilae,  et  manifestavit  gloriam  suarn  : 

34  et  crediderunt  in  eum  discipuli  ejus  ❖  12  Postea  descendit  Cepharnachum,  ipse, 

et  mater  ejus,  et  fratres  ejus,  et  discipuli  ejus,  et  illic  fuerunt  paucis  diebus  ❖ 

25  13  Et  prope  erat  Petseha  Jehudaeorum  ❖  ac  ascendit  Urishlem  Jeshua;  14  et 
invenit  in  templo  eos  qui  vendebant  boves  et  oves  et  columbas,  et  numularios 
sedentes.  15  Et  fecit  sibi  flagellum  e  fune,  et  omnes  ejecit  e  templo,  et  oves,  et 
boves,  et  numularios :  et  effudit  numulos  eorum,  et  mensas  eorum  subvertit. 
16  Et  illis  qui  vendebant  columbas  dixit ;  Tollite  ista  hinc,  et  ne  feceritis  domum 
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col.  3841.  Estne  /  prosthet.]  Cf.  v.  1.  cap.  v.  6  in  10,  Mat.  viii.  6  n.,  Duval  §  99. 
11  woi  est  om.,  ut  vid.,  6.  (et  manifestav^rw?^)  4.  12  Om.  et  discipuli 

ej.  36.  Et  ante  illic  add.  in  21.  Fuerunt ]  |oo»  fuit  4  8  (m.  pr.)  1121  (m.  pr., 
ut  vid.)  39.  Mas.  2  )fcsj*>cu  0001  :  nos  ooot,  ut  ]o©»  i,  xx.  24. 

13  0^10  9.  Et  pr.  e  P.  Jeh.  desunt  in  40.  11  oi-s  in  templo\  W  om.,  9  habet 

^*>1  ibi.  ]  yCLjcnX  7  8  (hodie)  9  10  12  41  Amer.  W,  Sch.  v.  1. ; 

ut  vid.,  6.  W  Sch.  v.  1.  Amer.  c.  7  37,  non  8.  Trans,  oves 

et  boves  10.  Mas.  2  .  (sic)  et  boves 

et  oves  17;  etiam  trails.  4  m.  pr.  et  36;  in  14  oves  suprascr.  yOOMfj^So  36. 
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Om.  Xo  ;  marg.  yOc*J-9*CL^.  et  vid.  Mar.  xii.  41  n.  9>cLb*  in  3.  Apud 

Wis.  JJl^J.9,  marg.  . 3  o?o!i.  De  o?oll  ( Theodos .)  vide  p.  xiii. 
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sup  Min.,  m.  post.  scr.  Mas.  2  JLu«  ^  )och  o«.  22  Sell. 

W  c  md/  diceret.  Mas.  2  .Joe  oaS^/.  ‘  23  0m 

autem  Sch.  W,  non  Amer.  41.  ^>0  (rf  multi)’  40.  Mas.  2  oJL.? 

JtfW-  Etiam  Wet  Amer.  Z^L^—faciebat ;  40  fecit;  in  plurimis 

punct.  deest.  ~A  ^++1  9,  00  ipse  (loc.  alt.)  om.  25  .n  1  ™  37.  ,  c>  J 
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P.  E.  P.  contulit  S.  Joli.  i  et  ii  in  cod.  1,  et  Harmoniarum  Tabulas  usque  cap. 
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Patris  mei  domum  negotiationis  <♦  17  Et  recordati  sunt  discipuli  ejus,  quod 

scriptum  esset;  Zelus  domus  tuae  comedit  me  ❖  18  Responderunt  autem  Jebudaei, 

ac  dixerunt  ei ;  Quod  signum  ostendis  nobis,  quia  ista  facis  ?  ❖  19  Respondit  29 
Jesliua,  et  dixit  eis  ;  Destruite  templum  hoc,  et  tribus  diebus  ego  erigam  illud.  10 
20  Dicunt  ei  J ehudaei ;  Quadraginta  et  sex  annis  exstructum  fuit  templum  hoc,  et 
tu  tribus  diebus  erecturus  es  illud?  21  Ipse  autem  dixerat  de  templo  corporis 
sui.  22  Quum  vero  surrexisset  a  mortuis,  recordati  sunt  discipuli  ejus,  quod  hoc 
dixisset :  et  crediderunt  Scripturis,  et  sermoni,  quern  dixerat  Jesliua  ❖  ❖ 

23  Quum  esset  autem  Jesbua  in  Urishlem,  in  Petscba  in  festo,  multi  crediderunt 
in  eum,  qui  viderunt  signa  quae  faciebat.  24  Ipse  autem  Jesliua  non  credebat 
eis  se  ipsum :  quia  ipse  noverat  omnes :  25  neque  opus  babebat,  ut  quisquam 
testaretur  ei  de  ullo  liomine :  ipse  enim  sciebat,  quid  esset  in  homine  ❖  ❖ 
Cap.  iii.  1  Erat  autem  ibi  quidam  homo  ex  Perishis,  (Nikodemos  nomen  ejus  erat), 
primas  Jebudaeorum.  2  Hie  venit  ad  Jesbuam  nocte,  et  dixit  ei ;  Magister 
mi,  novimus  quia  a  Deo  missus  es  Doctor :  nemo  enim  potest  haec  signa 
facere,  quae  tu  facis,  nisi  is,  cum  quo  [est]  Deus.  3  Respondit  Jesbua,  et 

dixit  ei ;  Amen  amen  dko  t ibi,  quod  si  quis  non  sit  natus  denuo,  non 
potest  videre  regnum  Dei.  4  Dicit  ei  Nikodemos;  Quomodo  potest  homo 
nasci  senex  ?  Nunquid  potest  iterum  in  ventrem  matris  suae  secunda  vice 
ingredi,  et  nasci?  5  Respondit  Jesliua,  et  dixit  ei ;  Amen  amen  dico  tibi, 
quod  si  quis  non  nascatur  ex  aqua  et  Spiritu,  non  potest  ingredi  in  regnum  Dei. 
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iii  fin.,  etiam  vii.  37  ad  viii.  13  textum ;  cap.  iii  textus  praetermissus  est;  cap. 

iv  et  rell.  excussi. 

Cap.  iii.  1  Textus  non  interrumpitur  in  Codd. ;  ver.  1  et  seq.  ad  ii.  25  ad- 
junguntur.  Inter  et  uaoa.:*u_  fluctuant  Codd.;  W  Scb.  c.  12  semper 

jx  ,  Amer.  ^a.vD*..d.o,  Bar-Heb.  ap.  Schw.  ox  *  clQaJ  .  ^  homo 

quid.  11  17  23  36  ;  Sch.W  om.  homo  ;  ita,  ut  vid.,  m.  pr.  8,  hodie  in  lit.; 
om.  40.  Mas.  2  oxi*.  dx  o,  A . ZnD  ;  marg.  (id.  3) 

3  Add.  (Res.  autem  J.)  36.  Amer.,  et  inf. ;  c.  ~  in  Codd. 

4  ;  om.  00L  (iterum);  9.  ingredi ]  Pars  prior  in  lit.  14  ;  quae 

m.  pr.  fuerit,  nescio.  Bar-Heb.  ap.  Scliw.  lla.a.N.v?  videre  regnum. 

pr.  m.,  ut  vid.,  21. 
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•  *  •  *  •  JchXJo?  wojolaX  ycV fco ? 

Jooj  ^soLo  .?.0©M?  lx>U  wojo^lix.tb  s>.aXX  JiV"  22 


*^XaJ?  bis  23,  et  ver.  8;  ibi  9  21,  hie  bis  in  8.  7  Mas.  2  ^?lLr  )J 

,^hiio  orX-*^.iidV  yca\  JJo?  ^X.  i£.soi?.  Om.  quod  dix.  tibi  9.  8  Et 

ante  vocem  om.,  ^.v*-a,  9.  »a.j/  \w  o©»  o»  36.  ».X.a ?  Amer.,  w-X-.^?  41. 

Mas.  2  *[Xaj  !•**?>•  10  /  ^«-*  nosti J  14  /  jp.o.A*,  in  N.  T.  S.  rarissimum, 

vid.  xxi.  17.  11  ^  pr.]  Zj}]  9  17.  Mas.  2  ^Ui 

.^L? 0^00,  12  yf  (Si  7n\)  in  marg.  m.  post.  21.  ydi-va^o*!.,  om.  mi  hi  9  10. 

13  v/  40.  Jo©»  «-»©»o^a(?  qui  erat  14.  Om.  ille  .  .  .  coelo  9  (seel  add.  in  marg.) 

14  a:so?k,JiQ.X  17.  Cod.  21  textus,  a  ver.  14  med.  ad  ver.  18  med.,  in 
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Codd.  14  6  7 
8910  11  12 
14  17  20  21 
23  26  36  37 
39  40  41 
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L  Quod  natum  est  ex  carne,  caro  est,  et  quod  natum  est  ex  Spiritu,  spiritus 
est.  7  Ne  mireris,  quod  dixerim  tibi,  quod  oportet  vos  nasci  denuo.  8  Spiritus 
quo  loci  vult  spirat ;  et  vocem  ejus  audis,  sed  non  nosti  unde  veniat,  et 
quo  vadat :  sic  est  quisquis  natus  est  ex  Spiritu.  9  Respondit  Nikodemos, 
et  dixit  ei ;  Quomodo  possunt  liaec  fieri  1  10  Respondit  J eshua,  et  dixit  ei ; 
Tu  es  Doctor  Israel,  et  liaec  non  nosti  ?  11  Amen  amen  clico  tibi,  quod 
id  quod  novimus  loquimur,  et  id  quod  vidimus  testamur;  et  testimonium 
nostrum  non  recipitis.  12  Si  terrena  dixi  vobis,  et  non  creclitis ;  quomodo,  si 
dixero  vobis  coelestia,  credetis  mihi  ?  13  Et  nemo  ascendit  in  coelum,  nisi  is 

qui  descendit  de  coelo ;  Filius  hominis,  ille  qui  est  in  coelo.  14  Et  sicut  exaltavit 
Mushe  serpentem  in  deserto,  sic  futurum  est  ut  exaltetur  Filius  hominis :  15  ut 
quisquis  credit  in  eum,  non  pereat,  sed  sit  ei  vita  quae  [est]  in  aeternum.  16  Sic 
enim  dilexit  Deus  mundum,  ut  Filium  suum  unicum  dederit;  ut  omnis,  qui 
credit  in  eum,  non  pereat,  sed  sit  ei  vita  quae  [est]  in  aeternum.  17  Non  enim 
misit  Deus  Filium  suum  in  mundum,  ut  judicet  mundum;  sed  ut  vivat  rnundus 
per  eum.  18  Qui  credit  in  eum,  non  judicatur :  et  qui  non  credit,  jam  judicatus 
est:  quia  non  credidit  in  nomen  unici  Filii  Dei.  19  Hoc  autem  est  judicium; 
quia  lux  venit  in  mundum,  et  clilexerunt  homines  tenebras  potius  quam 
lucem:  erant  enim  opera  eorum  mala.  20  Omnis  enim  qui  detestabilia  agit, 
odit  lucem :  et  non  venit  ad  lucem,  ne  arguantur  opera  ejus.  21  Ille  vero  qui 
facit  veritatem,  venit  ad  lucem ;  ut  cognoscantur  opera  ejus,  quod  in  Deo 
facta  si nt 

sectio  iit.  22  Post  hnec  venit  Jeshua  et  discipuli  ejus  in  terram  Jehudae,  et  illic  conversa- 


litura  manu  alia,  sed  antiqua,  literis  compressis  scriptus  est.  15  ?  (ut)  additur 
in  8,  in  marg.  ©u-)o  crecZet  per  eum  9.  Om.  in  eum  10. 

10  26,  et  ver.  18.  h  Loc.  tert.  14.  U*)j?  12.  Mas.  2  JJ/ 

•  otZ»)b>  v.  Uih.  18  8  in  lit.,  man.  alia,  — Omnis  qui.  11  14 

17  41.  41.  19  Om.  *..»?  (autem)  10  36.  Mas.  2  .jLu?  cue* 

JL/  )  9otoj9 — sec.  Collator.;  repone  jj— .  20  oojlN.  alt.  locI\  c*cu  loX 

Edd.  c.  7  marg.  8  m.  post.  11  37  41 ;  ita  21  hodie,  Lq2^  add.  Ne  arg .]  fio  IJo  nee 
arguentur  10.  Opera  ej.\  9  pergit  )J  guocl  in  Deo  non  facta  sint, 

om.  ver.  21  rell.,  cujus  text.,  inter  )o?  et  scripto,  m.  post,  in  marg. 

addidit.  Mas.  2  .L,oio'iA>S.  .cuamokJ  U?  ] i c* euX  )l/  JJo.  21  Ille  .  .  .  op.  ej. 
om.  36  m.  pr.,  supplevit  m.  rec.  in  marg. 
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j3  aio  ( Et  Juch.)  8.  01^0.  Mas.  2;  id.  lege,  si  placet,  in  Mat.  et  Luc.  Amer. 

et  cf.  Mat.  xv.  29  n.  Mas.  2  (.  .  .'^00  om.)  ,pA«.  cn^^j 

00°’  rM °-  12  quoque  ya,  ;  39  ya^/sic.  *  25  jL^i.] 

?*•  'M-5°  9  41-  “  (Et  venit)  9.  ^sejo  (et  dixie)  9,  etiam  8  per  lit. 

7  oLjsaoaA  12,  et  ver.  35  cx—loo.  Trans,  accipere  quicquam  ex  etc.  10. 
2®  Mas.  2  L-oo,  )J  L^ij.  29  Inter  60,  et  yslaj,  et  (ver.  seq.)  on  et  JJo, 

litt.  in  14.  o,  pA  )*o,  (hoc  itaque  ergo)  Bar-Heb.  ap.  Schw.  30  3(5. 

)oo,  Jo  (oporteiat)  Sell.  W,  10  hodie  ut  nos,  in  lit.  Mas.  2  Ao  I?  JA.  Hi  o^A, 
^  quoque  deest  ca;  etiam  8  m.  pr.,  hodie  in  marg.  31  Om. 
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3°  batur  cum  eis,  et  baptizabat  ❖  23  Juchanan  autem  quoque  baptizabat  in  In  Jon, 

quod  est  jnxta  Sliolim;  quia  aquae  erant  ibi  multae :  et  veniebant  ac  baptiza- 
^  bantur  ❖  24  Non  enim  adhuc  injectus  fuerat  Juchanan  in  carcerem  ❖  25  Facta 

est  autem  quaestio  cuidam  ex  discipulis  Juchanan  cum  Jehudaeo  quodam  de 
purificatione.  2,1  Et  venerunt  ad  Juchanan,  et  dixerunt  ei ;  Magister  noster,  ille 
qui  tecum  erat  trans  Jurdenon,  de  quo  tu  testatus  es,  ecce  ipse  quoque 
baptizat,  et  multi  veniunt  ad  eum.  27  Kespondit  Juchanan,  et  dixit  eis; 
Non  potest  homo  accipere  ex  voluntate  sui  ipsius  quicquam,  nisi  datum  fuerit 
ei  e  coelo  ❖  23  Vos  testes  estis  mihi,  quod  dixerim,  quod  ego  non  sim  Christus, 

jq  sed  missus  sim  ante  eum  ❖  29  Is  cui  est  sponsa,  sponsus  est :  amicus  autem 

sponsi,  ille  qui  stat  et  attendit  ei,  gaudio  magno  gaudet  propter  vocem  sponsi : 
hoc  ergo  gaudium  meum,  ecce  impletum  [est].  30  Ilium  oportet  crescere,  et 
me  minui :  31  Ille  enim  qui  superne  venit,  supra  omnes  est ;  et  ille  qui  e 
terra,  e  terra  est,  et  e  terra  loquitur :  Ille  qui  e  coelo  venit,  supra  omnes  est. 

32  Et  id  quod  vidit  et  audivit,  testatur :  et  testimonium  ejus  nemo  accipit. 

33  Ille  autem  qui  recepit  testimonium  ejus,  obsignavit,  quod  Deus  verax 

est.  34  Is  enim  quem  Deus  misit,  sermones  Dei  loquitur  :  non  enim  in  mensura 
dedit  Deus  spiritum  ❖  35  Pater  diligit  Filium,  et  omnia  dedit  in  manus  ejus  ❖ 
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enim  9,  sup.  lin.  est  autem.  ^oo  ,ow  (est,  et  e)  om.  14.  Ille  loc.  tert.]  o©»o  et 
ille  40.  7L  ^&y  ^y  ooi  (ille  autem  q.  e.  coe.)  23;  8  hodie  ut  nos,  in  lit.;  y  y 
10.  ooio  ( et  ille)  21  m.  post.,  ^y  eraso.  Mas.  2  [1/  1.0©.*,  o‘£ 

.och'^o.  '  testatur]  (loquitur)  9.  JJ  36.  Mas.  2 

,*©Ucop  (sic)  noA* 6  ^ooo.  33  Mas.  4  sola  y>ls.x*.  ];»*;-*,  ow  10. 

34  Om.  ooi  14  ;  oot  legitur  in  Sch.  et  AV,  ‘ipse  serm.  Dei  loq.  ’;  melius  (ut  Amer.) 
conjungere  c.  JJoo,  ‘sermones  inquam  Dei,  loq/;  cf.  Mat.  xi.  3  et  vid.  Duval  §  302 
(et  §  53),  Whish  in  loc.  Mas.  2  00J  ILso  )oo»  )J. 

3  s 


36 


-JlL  *  498 

'  m '  “  ^  I?  «r®°  j~.  o^:  ts*l  ^aL^joj  ^  s 

IZU  <*.&;  r|  ^:;  ■  ♦  *  »o.o^»  ]^L  Xl. 

^  '*0-  S^Q*'  °“  J®2»  ?  t?  '•  -«iRcu  ;.V  .iiio  .^Li»  jjx~£ 

•  a  V  *  M* 

Ilk.  .  O’  4  a  >  .  K,I  «  ^ 


11  err. 


ClX 


Post  jJJkJfc, 
liiat  1  usque 
ver.  23. 


❖  pol  oX  ^,|3  .?Oc*X  wia^Io  3  ❖  )y 

5J°5  ^  )L')J?  t.-|  Okik  looj 

.c^ADoalx  'S.osl^I  Joo,  c^i  JClo  ,oU.^V£.  .iJxil  U.ots-'i?  ’Ju^ai* 

^  e2,  Jl  ^  rj  0*0,  .0^,  uij  u^l-o  is*  V.i5  • 

t*  Jft^flS7  U  J60,  ^|5  .JLiao  VL  Jol  C^o 

000,  c^x  ^  .JW’lfi  -X  o<*  .W*7  «ys  .Hi  Jbol* 

JS^T-i  o^  Jfcif  .Jl^ki  V0*0^  ,oW?  K,.>^ 

X.J/  -Cij  u;\u  kU^o  :t4/‘i:;,0'«; 

“Is'°-  ^  ^  •*£  Mo  .^cSJ  Jiv. 10  .twai  pL  );fo«:  ^JLkL^-S, 

“k*®*  >=>«  Ml  Hi,  :)^!,:  j^Soi 

h~l  ?©?.  J)  -.“i-4  .Jo.  R't-i/’o,^  JRo/  11  .Jg.  Jljfc  joo.  o^Io  .cik 
\^r^>  ^  12  .lui  Iji  ^  q^/RjXx  j’-So 

^  "  ■°,'^°  -tu./”ikL2>  00,0  :J?i  jli  ^  ogj  c'o,.  6« 

^  IW?  r?  Vo  H  .j^J  ooR  Ui  ^  'V,  X^io 


V5 


.U)CU 


^o]  0<w  9.  a^koo]  Vid.  Mat.  xi.  23  n.,  Luc.  i.  17  n.  0*1*3 1  £00  12.  Fitom] 
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l*t&—\ertefaceret;.3  J^L  id.  2  Om.  oo,  tpwio.  jjJ/9. 
"  et  abntJ  )y°  (et  venit)  7  8  23  37  Edd.,  ita  liodie  21  per  emend. 
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3fi  Qui  credit  in  Filium,  est  ei  vita  quae  [est]  in  aeternum :  et  is  qui  non  obedit 
Filio,  non  videbit  vitam,  sed  ira  Dei  manebit  super  eum  ❖  ❖  1  Cognovit  autem 

Jeshua,  audivisse  Perishas,  quod  discipulos  multos  fecisset^  et  baptizaret  magis 
quam  Juchanan:  2  quum  nequaquam  ipse  Jeshua  baptizaret,  sed  discipuli  ejus* 
3  Et  reliquit  Jehudam,  et  abut  rursus  Gelilam  ❖  ❖ 

1  Fiebat  autem,  ut  veniens  transiret  per  locum  Shomraeorum.  5  Et  venit  in 
civitatem  Shomraeorum,  quae  vocatur  Shocar,  juxta  agrum  quern  dederat  Jakub 
Jausepho  filio  suo.  G  Et  erat  ihi  fons  aquarum  Jakubi.  Ipse  autem  Jeshua 
defessus  erat  ex  molestia  itineris,  et  sederat  ad  fontem :  et  erat  hora  sexta. 
7  Et  venit  mulier  ex  Shomrin,  ut  hauriret  aquas,  et  dixit  ei  Jeshua;  Da  mihi 
aquas,  [ut]  bibam.  8  Discipuli  enim  ejus  ingressi  erant  civitatem,  ut  emerent 
sibi  cibum.  9  Dixit  ei  ilia  mulier  Shomraita;  Quomodo  tu  Jehudaeus  es,  et  a  me 
petis  ad  bibendum,  quae  sum  mulier  Shomraita'?  non  enim  commercium  habent 
Jelnidaei  cum  Shomraeis.  10  Respondit  Jeshua  et  dixit  ei ;  Si  scires  donum  Dei, 
et  quis  sit  hie,  qui  dixit  tibi ;  Da  mihi,  [ut]  bibam ;  tu  petiisses  ab  eo,  et  daret  tibi 
aquas  vivas.  11  Dicit  ei  mulier  ilia ;  Domine  mi ;  Situla  non  est  tibi,  et  puteus 
[est]  profundus  :  unde  tibi  aquae  vivae  ?  12  Num  tu  major  es  quam  pater  noster 

Jakub,  ille  qui  ipse  dedit  nobis  puteum  kune ;  et  ipse  ex  eo  bibit,  et  filii  ejus, 
et  oves  ejus?  13  Respondit  Jeshua,  et  dixit  ei;  Omnis  qui  biberit  ex  istis 
aquis,  rursus  sitiet ;  14  omnis  autem  qui  biberit  ex  aquis  quas  ego  dabo  ei,  non 
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37 
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191 


supra.  fl  loo*  36.  Isihv  12.  '  (dicit,  om.  e  et)  36.  oo*  vel 

fluctuant  auctoritates ;  hie  in  8  12  Amer.  W,  ver.  10  id.  in  7  9  11,  utroque 
loco  in  1  6  10  17  21  23  26  40  41  Sell.  (ut  bib.)  14,  et,  ut  vid.,  8  m.  pr. 

8  Discip.,  om.  ejus,  39.  enim]  (autem)  4  7  8  (hodie)  12  37  41 

Edd. ;  ita  Bar-Heb.  ap.  Schw.,  qui  etiam  om.  sibi.  9  w.c*  JUo/  mul. 

ilia  6.  Mas.  2  JLfco/  Jo*  o*k£  Jioo/5.  111  )S-*oo»  bis  9  36,  alt.  loc.  17 ; 

pr.  loc.  21.  1 8,  etiam  m.  pr.  21  ;  cf.  vv.  11.  ver.  7.  11  JJ  non]  *‘U1>  sic 

(nisi)  7 ;  in  8  lit.  ante  JJ.  J*Jo  (et  ver.  seq.)  8  12.  sine  rib.  36.  Mas.  2 

JJo*  JJ  JJYo?  3,  ita  4.  12  9;  in  21  est  lit.,  hodie  ut  nos. 

0*13,0  sine  rib.  4  9  11  12  17  36,  vid.  Luc.  xvii.  7.  13  Jc*y  .  .  Omnis  q. . . . 

rur.  sitiet  om.  9  m.  pr.  per  homoeotel. 
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Mf  U«o  .-A^  oca  UxxL  18  .JUS  fc^,  ^U^t*  ; .  o.  I 
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.\°fc~i/  t"*”®/  v®Kj!o  .0.^00  Jto.^  Uii  29  .Kj/’'  J-Iajj  U/  Uk~ 

H.I?  oj.*iaa^O)  JL^-j/  .^a.t,  c*0a.  ye/'  :l  ..^m.N^\  Jjjo*  fl(‘  oot  jaia«.iojo? 

•  V?^/  t'r^10  V0^/  *M!  ja^ToJa.  V  ,slo  )>o^  Uia  JJ>  .IkLaX 
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*s®»  .u*  )?.cQ£>  o«  ru  ^u>r*r.nu*0  uou  &jj  1>ergitl- 

jiM'  lur25  .vot^j»  jjo  iiu*o  iioU  .ox  rj^»  .ji^r 

26  -fr^^  t*  ***  o'o,  jri?.  Uo  .nr  [jZj^i  nt  u~  .«i 

or/*  -So  »  Ul  Vo^S  u/  JJ/*  .W-aI 

of  .-h+ruk  u*>  .«&/*  -j/  r?  ju  u'^r^,  coo, 

iwoio  jisi.:^  fc^ns  jiv*/*  «&*.<&  h^sio 23  .a,^<  kj/^xos  J  lii 

.J-l-Ijo  cLo'o,  UiOk  .lia-Sk?  f  f»  Vo  -Ox  W»|j.  ok-  ol  29  ,)  i  ill 

•  *  •  *  *  Oil'll  OOO)  ^r(o  UJ/  oj^jo  30 

rZ»|o  wttc^L^l  eo^B  ooo,  Is-i^o  31  .t  U~, 

I  .\°^-^  ^  .  yOCH.^  Jet*  Sr>i  OO*  32 
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).j/  9  m.  pi*.,  post  corr. ;  etiam  ei  pro  o%z>  in  eo.  13  Amer.  ow\c>ch. 

]L^>  m  lit.  m.  recentiss.  21.  l^J  10  36,  ver.  seq.  17  id.,  bis  9. 

ts"*!*”. *~a,  ^4.  Mas.  2  Jj©*  . vS  Joo»  JJ  [.•.©♦  \  ]^J>  )ucho 

.coli.^o /.  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Jo>  i.  e.  loot,  ut  nos ,fuit.  19  i+isj]  err.  9. 

20  Ojportet]  Scb.  W  loo,  5?  oportebat.  Mas.  2  Jlo>  oo,  ^jo)o?. 

21  ^m-  ra-  Pr*  9  ^OAi  Jeshua.  &f}  sine  o,  Edd.  c.  4  7  11  12  36  37.  j)-s 
14;  hie  11  c.  o,  non  ver.  20;  bis  c.  o  21.  IsLo»  Sell.,  sed  Bar-Heb.  ap.  Scliw. 
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sitiet  in  aeternum ;  sed  aquae  illae,  quas  dabo  ei,  fient  in  eo  foils  aquarum  scatu- 
rientium  in  vitam  aeternam.  10  Dicit  ei  mulier  ilia ;  Domine  mi,  da  milii  ex  his 
aquis,  ut  rursus  non  sitiam,  neque  veniens  hauriam  ex  hoc  loco.  16  Dicit  ei 
Jeshua;  Yade,  voca  maritum  tuum,  et  veni  line.  17  Dicit  ei ;  Non  est  milii 
maritus.  Dicit  ei  Jeshua;  Bene  dixisti,  non  est  milii  maritus :  18  quinque  enirn 
mariti  fuerunt  tibi,  et  hie  qui  est  tibi  jam,  non  fuit  maritus  tuus.  Hoc  verum 
dixisti.  19  Dicit  ei  ilia  mulier ;  Domine  mi,  video  quia  Propheta  es  tu.  20  Patres 
nostri  in  hoc  monte  adoraverunt,  et  vos  dicitis,  quod  in  Urishlem  est  locus,  ubi 
oportet  adorare.  21  Dicit  et  Jeshua  ;  Mulier,  crede  mihi,  quod  venit  hora,  qua  nec 
in  hoc  monte,  nec  etiam  in  Urishlem  adorabitis  Patrem.  22  Yos  adoratis  id,  quod 
nescitis ;  nos  autem  adoramus  id,  quod  scimus  :  quia  vita  ex  Jehudaeis  est.  23  Sed 
venit  hora,  et  nunc  est,  quando  adoratores  veri  adorabunt  Patrem  in  spiritu  et 
veritate ;  nam  etiam  Pater  qui  sunt  hujusmodi  adoratores  requirit.  24  Spiritus 
est  enim  Deus,  et  ii  qui  adorant  eum,  oportet  in  Spiritu  et  veritate  adorent. 
25  Dicit  ei  mulier  ilia;  Novi,  quod  Christus  venturus  est,  et  quum  venerit,  ipse 
docebit  nos  omnia.  20  Dicit  ei  Jeshua;  Ego  sum  qui  loquor  tecum.  27  Et  dum 
loqueretur,  venerunt  discipuli  ejus,  et  mirabantur  quod  eum  muliere  loqueretur; 
nemo  autem  dixit;  Quid  quaeris  1  aut;  Quid  loqueris  cum  eal  28  Et  reliquit 
hydriam  suam  mulier,  et  abiit  in  civitatem,  ac  dicit  hominibus :  29  Venite,  videte 
hominem  qui  dixit  mihi  quicquid  feci :  num  ipse  est  Christus  1  30  Et  egressi 

sunt  homines  ex  urbe,  et  veniebant  ad  eum  •  ❖  •  ❖  • 

31  Et  interea  petebant  ab  eo  discipuli  ejus,  et  dicebant  ei ;  Domine  noster,  ede. 
32  Ipse  autem  dixit  eis  :  Est  milii  cibus  quern  comedam,  quern  vos  nescitis. 
Dicunt  discipuli  ejus  inter  sese;  Num  quid  aliquis  attulit  ei  ad  comedendum? 


33 


|p m '*"> ,  i.e.  sine  vocali.  -Nias.  2  » . ©i  j  !  id.  3  et4; 

2  marg.  ujluaa..*©*  cqj,  3  marg.  (sic)  ZZf.  22  (et  ver.  32)  6. 

('  loc.  pr.  9  36;  id.  locc.  sec.  et  tert.  14.  24  oot  i-A^trans.  9.  25  Christ 

Yid.  Luc.  xxii.  67  n.  Mas.  2  001  jit*  |jsoo  .]!/  ^aaaajso* 

26  [ i l  |L>/j  ]j]j!  6.  2/  .Jfco/  40 — i.e.  ‘Quid  quaeris’  in 

gen.fem.;  11  quoque  Ia_^  ;  in  10  est  lit.  m.  pr.,  nunc  ut  nos.  28  ©*)^.ao] 

an.  Xf-y.  in  N.  T.  S. ;  l  rue.  c.  Bernst.  S.  Joh.;  in  Amer.  sine  punct.  17. 

Om.  IajJJ  hominibus  Sell.  W.  6.  Num?  ut  verr.  12,  33;  vix 

nonne  ?  31  Om.  (ei)  1.  Mas.  2  .uxx  32  36,  \on.vi 

(et  ver.  34)  1  17,  hoc  loco  21.  9.  33  yo 0*1^0  17. 
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J^ty0  ^aJSD  ^jsoo  Bar-Heb.,  i.  e.  in  Pa.,  vid.  Thes.  Syr.  col.  2074. 

Mas.  2  .0*0  ^^so°  ^9*~9.  [Is-L^r  oUb;  marg.  9  ^  (sic,  qnod 

jam  pridem)  in  Pe.;  3  j^h,  4  ut  2.  36  [±j  Is  8  9  sine  o  et.  Mas.  2  [Llo 

)>l2>  M.1S0  .j^oaj  3/  Amer.,  et  pass.,  ^ i__. 

38  Om.  c*z>  in^quo  Sell.  W.  8  et  m.  pr.  21.  enim]  9  (autem)  10. 

Mas.  2  .m  yo k.j/  ^)J  yok+jf  Joch  U?  ;  marg.  ch^>  vots^l),  4  ut  2  marg.,  00  om. 
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51  Dicit  eis  Jesliua;  Cibus  meus  est  ut  faciam  voluntatem  ejus  qui  misit  me,  et 
perfieiam  opus  ejus.  30  Nonne  vos  dicitis  quod  post  quatuor  menses  ventura  sit 
messis?  Ecce,  dico  vobis;  Attollite  oculos  vestros,  et  spectate  terras,  quod  albae 
sint,  et  jam  pridem  pervenerint  ad  messem.  36  Et  is  qui  metit  mercedem  accipit, 
et  colligit  fructus  in  vitam  quae  [est]  in  aeternum ;  et  seminator  et  messor  pariter 
gaudebunt.  3/  In  hoc  enim  est  sermo  veritatis ;  Alius  est  seminator,  et  alius 
messor.  38  Ego  misi  vos  ad  metendum  id  in  quo  vos  non  laborastis :  alii  enim 
laboraverunt ;  et  vos  ingressi  estis  in  laborem  illorum.  39  Ex  ilia  autem  civitate 
multi  crediderunt  in  eum  Shomraei,  propter  serinonem  mulieris  illius  quae 
testabatur  ;  Dixit  mihi  quicquid  feci.  40  Et  quum  venissent  ad  eum  illi  Shomraei, 
petierunt  ab  eo,  ut  esset  apud  ipsos  :  et  fuit  apud  eos  duobus  diebus.  41  Et  multi 
crediderunt  in  eum  propter  sermonem  ejus.  42  Et  dicebant  mulieri  illi;  Deinceps 
nequaquam  propter  serinonem  tuum  credimus  in  eum  ❖  nos  enim  audivimus,  et  39 
novimus,  quod  hie  est  vere  Christus  Servator  mundi  ❖ 

4°  43  Et  post  duos  dies  egressus  est  Jeshua  inde,  et  abiit  in  Gelilam  ❖  44  Ipse  41 

enim  Jesliua  testatus  est,  quod  Propheta  in  civitate  sua  non  aflicitur  honored 
j2  45  Quum  autem  venisset  in  Gelilam,  exceperunt  eum  Gelilaei,  qui  viderunt  signa 
omnia,  quae  fecit  in  Urishlem  in  festo :  venerant  enim  et  etiam  ipsi  ad  festum. 


J  UCHANAN 

Matt  a  i 

Markos 

Luka 

39 

201 

1  °3 

119 

40 

191 

•  •  •  • 

•  •  •  . 

41 

171 

66 

27 

l  kush.  c.  Bernst.  S.  Joh.  et  Amer.,  quae  habet  cf.  Mat.  xxi.  32  n., 


P-  1  33- 


ay 


Mas 


.  2  loo* 

y'i,  •  *  '  T  •  •  •  *  * 


40  Mas.  2 


vajo»  O)  LoX  oil  *oo;  3  (.I,locuv.  42  Om.  occh  14.  sine  ?,  om. 

*  x  *  . 

)oo»,  9.  om.^»,  Sch.AV;  Latine  id.  loc.  pr.]  7  14  36. 
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deest  in  6.  12.  Mas.  2  .^s.lTo  ;  marg. 

;  id.  Mas.  ap.  Wis.  3  (sic)  43  Inter  So  et  >t  lit.  vid. 

in  4.  44  i^enim]  (autem)  10  14  36  10.  6;  vid.  Thes.  Syr.  im. 

col.  2534.  45  Om.  autem  9.  W  etiam,  om.  et  7  9  11,  ita  4,  o  eras. 
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jpswtaxo,  e  Luc.  iv.  23.  De  j  in  2,  cf.  lect.  Mas.  1,  Mat.  iv.  13  n.  4'  Jl|? 

loo,  Edd.  c  6  7  8  (m.  post^D  12  36  37.  U.  8.  Mas.  2  J«,  ^  U 

opx  Joo,  lxo.0  o.loi^^do  4l:x^  ,o2L-  ti.  «  ULb  .lx  «e 

2.  •  poio  (£7  elicit)  40.  34  L.»,  descend.]  (abiisset)  1 0,  sed  in  lit. 

as.  2  .U.  ;  ita  Bar-Heb.  ap.  Seine.  ts.„  M  U-lo>?  Edd. 

12.  'o.^io  8  36  41.  54  •!•  o,  (Hoc  aatem  rur.)  9.  Cap.  v. 1  )*lx-x 

12  Bar-Heb.  ap.  Schw.,  J~x_  20.  toll,  ver.  seep  lo|l,  lour,  hour,  c.  Bernst.  S. 

.  Oh. ;  aln  »ol=,  et  cett.,  quasi  h’  Our,  et  oett.,  quae  dialecti  Nest,  sunt,  et  in  Amer. 
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^  enit  autem  rursus  Jesliua  in  lvotne  Gelilae,  ubi  fecerat  aquam  vinum  ❖  Et 
erat  in  Cepharnachum  Servus  quidam  regis,  cujus  filius  aegrotabat.  47  Hie 
audivit,  quod  venisset  Jesliua  ex  Jehuda  in  Gelilam,  et  abiit  ad  eum,  et  petebat 
ab  eo,  ut  descenderet,  et  sanaret  filium  suum :  prope  enini  erat  ut  moreretur. 
4S  Dicit  ei  Jesliua;  Si  signa  et  prodigia  non  vicleritis,  non  credetis.  49  Dicit  ei 
ille  Ser  vus  regis ;  Domine  mi,  descende,  priusquam  moriatur  puer  ❖  50  Dicit  ei 

J eshua ;  Vade,  filius  tuus  vivus  est.  Et  credidit  homo  ille  sermoni  quern  dixerat 
ei  Jesliua;  et  abiit.  51  Quinn  autem  descendisset,  occurrerunt  ei  servi  ejus, 
et  nunciaverunt  ei,  ac  dicunt  ei;  Filius  tuus  revixit.  52  Et  interrogavit  eos, 
quonam  tempore  sanus  factus  esset.  Dicunt  ei ;  Heri  septima  bora  reliquit  eum 
febris.  5,3  Et  cognovit  pater  ejus,  quod  ilia  bora  [erat],  in  qua  dixerat  ei  Jesliua; 
Filius  tuus  revivit.  Et  credidit  ipse  et  domus  ejus  tota.  54  Hoc  rursus  secundum 
signum  fecit  Jesliua,  quum  venisset  ex  Jehuda  in  Gelilam  ❖ 

1  Post  haec  erat  festum  Jebudaeorum,  et  ascendit  Jesliua  Urishlem.  2  Erat 
autem  ibi  in  Urishlem  locus  quidam  baptisterii,  qui  vocabatur  Hebraice  Beth 
Cliesda :  et  erant  in  eo  quinque  porticus.  3  Et  in  eis  jacebat  populus  multus 
infirmorum,  et  caecorum,  et  claudorum,  et  aridorum,  et  exspectabant  motum 
aquarum.  4  Angelus  enim  interdum  descendebat  in  baptisterium,  et  movebat 
aquas  :  et  is  qui  primus  descendebat  post  motionem  aquarum  sanabatur,  quicunque 
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pass,  leguntur.  o  praefixuni  vocali  caret,  cf.  Luc.  v.  17  et  n.  2  baptisterii 
om.  9,  in  lit.  20.  Mas.  4  LmA  ;  Mas.  2  k'a-.  Bar-Heb.  ap. 

Scliw.  ‘IT  ^  c.  Jcush.  i,  i.  e.  Domus  dcdecoris,  quia  in  ea  lavabant  sacrificia;  et 
quidam  legunt  Z  =>  c.  rue.  t,  i.  e.  Domus  misericordiarum,  nec  emendate,  quia 
Graecus  dicit  Probatiki .’  Plura  in  Thes.  Syr.  col.  485.  4  Et  pr.  loc.  0111.  10. 

JaeebaC\  Sell,  oi  (active)  ponebant  populum  multum.  ^009/  11. 

(sic)  9;  lege  «.s,  et  vid.  Thes.  Syr.  im.  col.  1676.  10,  cf.  Mat. 

xxi.  14  n.  14  20.  Mas.  2  U”^°  000 

3  tpSsi,  quasi  lectio  duplex,  4  tacet.  4  enim]  ^9  (autem)  9  40.  O111. 

err.;  (primus  qui  descendeb.);  ei]  c*:>  (in  eo) ;  9.  etiam 

Bar-Heb.  ap.  Scliw.  B.  H.  dicit,  ‘Quidam  negant  ex  textu  Scripturae  esse  Iiunc 
versiculum/  Invenitur  tamen  in  omnibus  Vers.  Simplicis  codd.,  c[uos  contulimus. 
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).oo>i?  10,  h  in  lit.  21.  ^lo  8"9  26  36.  500/  (licit,  o  et  0111.,  9;  ^o'[o  et 
dick,  ut  vid,  40.  X^  10,  Xo,  9,  Is  ul  om„  1 1.  7  0m.  ^  m,7ii  9  ; 

10  hodie  ut  nos>  Bef  in  Hi  _  j^.o,  (i.e.  lit  nos)  Bar-Hob.  up.  Sehw., 

etiam  ver.  13,  ui^J./  c.  ^quiescente.  61/  sic  14.  a  Mas.  2  .Loo,  |fcV- 

10  Et  om.  9  40  etiam  1  per  lit.  6*0.  12,  et  infr.,  vid.  ii.  6  n.  11  Om.  7«-x 
(lectum  tu.)  10.  12  Edd.  trails,  homo  Me  c.  12,  etiam,  sec.  Collat.,  41.  aix>* 

00,  (Qu.  e.  ille  homo)  C.  '3  oS  ^  Amer. ;  aix*  G.  i^enim]  r* 
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5°  7 

4^  morbus  csset  ei  ♦>  5  Erat  autem  ibi  homo  qui  dam,  qui  triginta  et  octo  annos  erat 

in  infirmitate.  6  Hunc  vidit  Jesliua  projectum,  et  novit,  quod  tempus  mul turn 
fuisset  ei,  et  dixit  ei ;  Vis  sanus  fieri?  7  Respondit  ille  infirmus,  et  dixit;  Etiam, 
Domine  mi.  Nemo  autem  mihi  est  qui,  quum  motae  fuerint  aquae,  mittat  me  in 
baptisterium ;  sed  dum  ego  venio,  alius  ante  me  descendit  ❖  8  Dicit  ei  Jesliua;  j 

Surge,  tolle  lectum  tuum,  et  ambula.  9  Et  statim  sanatus  est  homo  ille.  Et 
surgens  sustulit  lectum  suum,  et  ambulavit  ♦  Et  ipse  ille  dies  Sabbathum  erat. 

10  Et  dixerunt  ei  Jehudaei,  illi  qui  sanatus  fuerat;  Sabbathum  est,  non  licet  tibi 
tollere  lectum  tuum.  11  Ipse  autem  respondit,  et  dixit  eis;  Ille  qui  fecit  me 
sanum,  ipse  dixit  mihi;  Tolle  lectum  tuum,  et  ambula.  12  Et  interrogaverunt  eum: 
Quis  est  hie  homo,  qui  dixit  tibi ;  Tolle  lectum  tuum,  et  ambula  ?  13  Qui  autem 

sanatus  fuerat  nesciebat,  quis  esset.  Jesliua  enim  subduxerat  se  in  turbam 
multam,  quae  erat  in  loco  illo.  14  Postea  invenit  eum  Jesliua  in  templo,  et  dixit 
ei;  Ecce  sanus  es,  rursus  ne  peccaveris,  ne  fiat  tibi  aliquid  quod  pejus  [est] 
quam  prius.  15  Et  abiit  ille  homo,  et  dixit  Jehudaeis,  quod  Jeshua  esset  qui 
sanaverat  eum.  16  Et  propterea  persequebantur  Jehudaei  Jeshuam,  et  quaerebant 
interficere  eum,  quod  ista  faceret  in  Sabbatho.  17  Ipse  autem  Jeshua  dixit  eis; 
Pater  meus  usque  ad  hoc  tempus  operatur,  etiam  ego  operor.  18  Et  propter  hoc 
amplius  quaerebant  Jehudaei  interficere  eum,  non  solum  quod  solveret  Sabba¬ 
thum  ;  sed  etiam  quod  de  Deo,  quod  Pater  suus  esset,  diceret,  et  se  ipsum 
coaequalem  faceret  Deo  •  ❖  •  ❖  • 
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(autem)  9  17;  ^(enim)  in  lit.  21.  Mas.  2  »QXao  |oo»  JJ  ia-coII*  60* 

)oc»  ^5^.  14  Sell,  ad  verb.,  ‘Tost  tempus  (aliquod).’ 

15  (q.  sanav.  me)  41.  17  *3 Jo  ( et  etiam)  9.  Mas.  2  00/’ 

.♦.ixx.  18  Et  (init.  ver.)  om.  9.  Trans.  10  quod  Sabbathum  solveret.  Trans. 

9  23  v2i|?  quod  etiam.  om.  *,  AV  et  all.  ap.  Sell.;  in  14  lit.,  haee 

vox  (i.  c.  Pater  suns)  deest.  04  jjso/  c.  1  10  11  40  Amor.;  Sell.  W  ©♦  i.e. 
dixisset ;  9  |o©»  loot. 
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12  Om.  fs.v,  facunlem  36.  ^Ao]  ro*A  9.  Trans.  Bar-Heb.  ap.  Scbw.  «» 
volunt.  anim.  su.  aliquid.  ™  o*A  .  .  .  r..ls.,o  et  quae  .  .  .  ei  om.  W.  ^.*0 
(et  quod  majus)  Amer.  yO;so*l  10  21  pr.  m.  41;  id.  ver.  28  in  6.  21  '']K-» 

4,  vix  nota  interror,.  UUo  bis  12.  40  vid.  ale  (e«  etiam)  legisse.  22  oAS*1 

Amer.,  id.  Luc.  iv.  20  et  passaged  cf.  not.  in  Lex.  Schaff.  s.  v.  23  JJ,  ;n.^ 

m.  pr.  9,  post  con-.  50  11*]  l-isd*  9  err.  Trans.  17  5  Zj*  audient  mortui. 
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19  Kespondit  vero  Jeshua,  et  dixit  eis;  Amen  amen  dico  vobis,  quod  non  potest 
Filins  facerc  aliquid  ex  voluntate  animae  suae ;  sed  id  quod  videt  Patrem 
facientem  :  ca  enim  quae  Pater  facit,  ea  etiam  Filins  similiter  ipse  facit.  20  Pater 
enim  diligit  Filium  suum,  et  quicquid  facit,  ostendit  ei ;  et  quae  [sunt]  majora 
bis  opera,  ostendet  ei,  ut  vos  miremini.  21  Sicut  enim  Pater  suscitat  mortuos, 
et  vivificat  eos,  ita  etiam  Filins  quos  vult  vivificat.  22  Neque  enim  Pater  judicat 
quemquam,  sed  omne  judicium  dedit  Filio ;  23  ut  unusquisque  bonoret  Filium 
sicut  bonorat  Patrem  ❖  Is  qui  non  bonorat  Filium,  non  bonorat  Patrem,  qui 
misit  eum  ❖ 

24  Amen  amen  dico  vobis,  quod  ille  qui  audit  sermonem  meum,  et  credit 
in  eum  qui  misit  me,  est  ei  vita  quae  [est]  in  aeternum,  et  in  judicium  non 
venit,  sed  transivit  a  morte  in  vitam.  2;>  Amen  amen  dico  vobis ;  quod  venit 
bora,  etiam  nunc  est,  quando  mortui  audient  vocem  Filii  Dei,  et  illi  qui  audierint, 
vivent.  26  Sicut  enim  Patri  est  vita  in  semet  ipso,  ita  dedit  etiam  Filio,  ut  esset 
[ei]  vita  in  semet  ipso.  27  Et  potestatem  dedit  ei,  ut  etiam  exerceret  judicium. 
28  Quod  Filius  autern  est  bominis,  ne  miremini  boc,  quod  venit  bora,  quum  omnes 
qui  in  sepulcris  sunt  audient  vocem  ejus,  29  et  egredientur,  ii  qui  fecerunt  bona, 
in  resurrectionem  vitae,  et  ii  qui  fecerunt  mala,  in  resurrectionem  judicii.  30  Non 
possum  aliquid  ex  voluntate  animae  meae  facere ;  sed  sicut  audio,  judico :  et 
judicium  meum  justum  est  ❖  non  enim  quaero  voluntatem  meam,  sed  voluntatem 
ejus  qui  misit  me  ❖  31  Si  ego  testarer  de  me  ipso,  testimonium  meum  non  esset 

verum.  32  Alius  cst  ille,  qui  testatur  de  me,  et  scio  verum  esse  testimonium  ejus 
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26  Scb.  err.  )oJJi> ;  cf.  Duval  §  289  fin.  {et  etiam)  11.  Post  vita  vid.  9 

babuisse  ei]  nunc  lit.:  post  c*j?  ut  esset  vid.  lmbuissc  ei;  nunc  erasum 
est.  27,  28  Judicium.  Quod ,  et  cett.]  Ita  interpungitur  in  40  (.jbuf,  )?c*2> 

sine  puncto),  cui  codd.  alii  consentiunt.  Nf  quoque  .U-t,  et  Scb.,  ap.  quern  ver.  28 
ad  Quod  Fil.  apponitur ;  ita  Bernst.  S.  Job.  In  Amer.  ver.  28  ad  Ne  mirem. 
Vid.  Nov.  Test.  Or.  ed.  Tischendorf.  in  loc.  311  Trans.  .*5  Kj  j  ex  vol.  an. 

m.  aliq.  Edd.  c.  12  3G  37,  ita  nunc  7  in  lit.  32  O111.  6o*  ille  11.  yr. 
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Cap.  vi. 


quocl  testatur  de  me.  33  Vos  misistis  ad  Juchanan,  et  testatus  est  de  veritate. 

34  Ego  vero  nequaquam  ab  homine  accipio  testimonium;  sed  liaec  dico,  ut  vos 
vivatis.  3,>  Ille  lucerna  erat  ardens  et  lucens,  et  vos  voluistis  gloriari  ad  lioram 
in  luce  ejus.  3(5  Milii  vero,  est  mihi  testimonium  quod  majus  [est]  quam  [testi¬ 
monium]  Juchanan:  opera  enim  quae  dedit  mihi  Pater  meus,  ut  perficiam  ea, 
ipsa  opera,  quae  facio,  testantur  de  me,  quod  Pater  misit  me.  37  Et  Pater  qui 
misit  me,  ipse  testatur  de  me  ❖  Non  vocem  ejus  unquam  audivistis,  neque  speciem 
ejus  vidistis.  38  Et  sermo  ejus  non  manet  in  vobis  ❖  propterea  quod  in  ilium,  ^ 
quern  ipse  misit,  vos  non  creditis.  39  Scrutamini  Scripturas,  in  quibus  existimatis, 
quod  vita  quae  [est]  in  aeternum  sit  vobis :  et  ipsae  testantur  de  me.  40  Et  non 
vultis  venire  ad  me,  ut  vita  quae  [est]  in  aeternum  sit  vobis.  41  Gloriam  ab 
hominibus  non  accipio.  42  Sed  novi  vos,  quod  cliaritas  Dei  non  sit  in  vobis. 

43  Ego  veni  in  nomine  Patris  mei,  et  non  recipitis  me  :  et  si  alius  venerit  in 
nomine  sui  ipsius,  ilium  recipietis.  44  Quomodo  potestis  vos  credere,  qui  gloriam 
alius  ab  alio  accipitis ;  et  gloriam  quae  [est]  ab  uno  Deo  non  quaeritis  ?  45  An 

putatis,  quod  ego  accusaturus  sim  vos  coram  Patre  h  Est  qui  accusat  vos,  Mushe 
ille  in  quo  sperastis.  40  Si  enim  Mushae  crecleretis,  etiam  in  me  crederetis ; 
Muslie  enim  de  me  scripsit.  47  Et  si  scriptis  illius  non  creditis,  quomodo 
sermonibus  meis  credetis  ?  ❖  ❖ 

1  Post  liaec  abiit  Jeshua  trails  mare  Gelilae,  Tiberii  ❖  2  Et  iverunt  post  eum  $5 


Juchanan 

Matt  a  1 

Markos 

Luka 

53 

T34 

•  #  •  • 

i45 

55 

176 

80 

1 15 

Oij]  40 — c  quod  vit.  qu.  [e.]  in  aet.  est  vob.’  Ad  fm.  .  in  12,  nota,  opinor, 
interrogationis.  42  9  14  23  26;  ol  Bar-IIeb.  ap.  Scliiv.  43  U, 

o  (et  ante  si)  om.,  Sch.  W.  45  1*  l  ^  Edd.  c.  7  12  37  / 

N.  ;  10  liodie  ut  nos,  sed  liturae  sunt.  Lat.  id.,  accusat.  sim  vos, 
acc.  vos,  vid.  Tlies.  Syr.  coll.  178,  179.  Mas.  4  babet  at  Bar-Heb. 

ap.  Scbw.  I^co  sperastis]  (credidistis)  9.  Mas.  2 

ycli.^.£o  60*  4/  I11  40  non  interrumpitur  linea  ;  etiam  om.  ver. 

3  inf.,  qui  man.  recentior.  in  marg.  supplet.  est.  Cap.  vi.  1  uaoa..  36,  ita 

12,  etiam  10  17  23.  Sell.,  ita  AV,  Amer.,  vid.  Tlies.  Syr. 

s.  v.  Mas.  2  sj3o  ^  1  ^ ?  )ooI;  i  JL-  sic j  3  sxocLfleL^?  JoAi,  4  tac.  Fin.  ver. 

linea  interrump,  in  1  20.  2  Sect.  55  nota  in  40  desideratur.  (et  i vit)  9. 
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J  W]  ^cb. W  c-  Paucis>  11011  Alller.  10  Om.  Jeshua  11.  Discumhant] 

Add.  40  super  terram.  Om.  ^  ipso  Sell.  }Y  c.  7  3G  37.  cu©*  Z 
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turbae  multae,  eo  quod  videbant  signa  quae  faciebat  in  infirmis  ❖  3  Et  ascendit  5^ 

Jesbua  in  montem,  et  ibi  sedebat  cum  discipulis  suis  ❖  4  Trope  autem  erat  festum  ^ 

^  Tetschae  Jehudaeorum  ❖  ’  Et  sustulit  oculos  suos  Jesbua,  et  vidit  turbam  1 

magnam  venientem  ad  se,  ac  dixit  Pliilippo;  Unde  ememus  panem,  ut  comedant 
isti  ]  6  (Hoc  autem  dixit  tentans  cum :  ipse  enim  sciebat,  quid  facturus  esset.) 

7  Dicit  ei  Philippus ;  Ducentorum  denariorum  panis  non  sufficeret  eis,  quum 
minimum  unusquisque  ex  eis  acciperet.  8  Dicit  ei  unus  ex  discipulis  ejus, 
Andreos  frater  Shemun  Cepluie :  9  Est  bic  puer  quidam,  penes  quern  sunt  quinque 
placentae  hordeaceae  et  duo  pisces :  sed  liaec  quid  sunt  his  omnibus  ?  10  Dicit 

eis  Jesbua;  Facite,  ut  homines  omnes  discumbant.  Herba  autem  multa  erat  in 
ipso  loco  illo  :  et  discubuerunt  viri,  numero  quinque  millia.  11  Et  accej^it  Jesliua 
panem,  et  benedixit,  et  divisit  illis  qui  discumbebant :  et  similiter  etiam  de 
piscibus  quantum  voluerunt.  12  Et  quum  satiati  essent,  dixit  discipulis  suis ; 
Colligite  fragmenta,  quae  superfuerunt,  ne  pereat  aliquid.  13  Et  collegerunt,  et 
impleverunt  duodecim  cophinos  fragmentis,  ea  quae  superfuerunt  illis  qui  comede- 
59  rant  de  quinque  panibus  hordeaceis  ♦>  14  Illi  vero  homines  qui  viderant  signum 

quod  fecerat  Jesbua,  dicebant;  Yere  hie  est  Propheta  qui  venturus  erat  in 
mundum.  15  Jesbua  autem  cognovit,  quod  venturi  essent  ad  rapiendum  eum, 
et  faciendum  eum  Regem :  et  recessit  in  montem  ipse  solus  •  ❖  •  ❖  • 
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Mat.  1.  p.  Mas.  2  yojxso fcs..aJ i  (3 

•  . 

Bar-Heb.  ap.  Schw.  monet  Sj*  c.  yo  kush.  (i.e.  in  Etlipe.,  ut  nos),  et  c.  , 

legenda  esse.  11  ^.^o  ]  oxmjo  10,  cf.  Mat,  xiv.  19  11.  \  quantum 

voluer.  om.  in.  pr.  9,  add.  in.  recent.  12  (et  ver.  seq.)  14;  om.  in  40, 

m.  ead.  restitut.  est.  13  Fragmentis ]  Sell.  W  in  genet,  post  iau  cophinos 

fragrnentorum.  Om.  ea  11.  Mas.  2  L,So^  oAooo  o.aioo 

.otlslj?  ;  3  olXsoo,  14  Mas.  2  W  v®-1©* 

Jl'l?  cue*  .oo<*  lJ  ver.  17 

cl=>  K*!o,  3G  41  ;  +■» i  4. 
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^  ad  Cephar .]  iao?  Cephar.,  in  cas.  genet.,  9.  ut  nos,  12,  sed  14 

]l/ ;  vid.  Mar.  viii.  3  n. :  <  ol  rttua,’  Bar-Heb.  ap.  Schw.  5  UAo,  ora.  Ul, 
neq.fuit  apud  eos,  9.  Is./  Ho  (id.)  10.  Mas.  2  ]o«  wi/'Jlo  loo,  %JLlo 

.VSOA.  voo,Lcl^.  18  «  Uaj  (perfla&ai)  10.  19  Jlo^j®  1  40.  Quinque 

deest  ra.  pi.  1.  J ^  ^  *  c.  CoddtJ  sed  9  loo.,  j  Bar-Heb.  ap.  Jon.  et  Scliw.  legit 
^-so_*  m01|et  in  Vers.  Heracl.  esse  ]  1^ — — . .  |^oo  supra  aquam  38. 
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sectio  vi.  Et  quiim  essct  vespera,  descenderunt  discipuli  ejus  in  marc :  17  et  sederunt 
in  navigio,  et  veniebant  ad  oppositum  [litus]  ad  Cepharnachum.  Et  tenebrae 
fuerant,  neque  venerat  ad  eos  Jeshua.  18  Mare  autem  intumuerat  adversus  eos ; 
quia  ventus  magnus  perflaverat.  19  Et  provecti  erant  quasi  stadia  viginti  quinque 
aut  triginta,  et  viderunt  Jeshuam  ambulantem  supra  mare  :  et  quum  appropin- 
quasset  ad  navigium  eorum,  timuerunt.  20  Ipse  vero  Jeshua  dixit  eis ;  Ego  sum, 
ne  timeatis.  21  Et  voluerant  excipere  eum  in  navigium,  et  statim  navigium  illud 
adfuit  terrae  illi  ad  quam  proficiscebantur  ❖ 
jq  22  Et  postridie  ejus  diei,  ilia  turba,  quae  stabat  in  opposito  [litore]  maris, 
viderunt,  quod  navigium  aliud  non  esset  ibi,  nisi  illud  in  quod  ascenderant 
discipuli,  et  quod  non  ingressus  esset  cum  eis  Jeshua,  cum  discipulis  suis,  in 
navigium.  23  Venerant  vero  navigia  alia  a  Tiberio  prope  locum  ilium,  in  quo 
comederant  panem,  quum  benedixisset  Jeshua.  24  Et  quum  vidisset  ilia  turba, 
quod  non  esset  ibi  Jeshua,  nec  etiam  discipuli  ejus,  ascenderunt  in  haec  navigia, 
et  venerant  Cepharnachum,  et  quaerebant  Jeshuam.  25  Quumque  invenissent 
eum  in  opposito  [litore]  maris,  dicunt  ei ;  Domine  noster,  quando  venisti  hue  ? 

26  Respondit  Jeshua,  et  dixit  eis;  Amen  amen  dico  vobis,  quod  quaeritis  me,  non 
est  propterea  quod  vidistis  signa ;  sed  quod  comedistis  panem,  et  saturati  estis. 

27  Ne  operemini  cibum  qui  peril,  sed  cibum  qui  permanet  in  vitam  quae  [est]  in 
aeternum,  quern  Filius  hominis  dabit  vobis:  hunc  enim  Pater  obsignavit  Deus. 

28  Dicunt  ei ;  Quid  faciemus,  ut  operemur  opera  Dei?  29  Respondit  Jeshua, 
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3f  4^*  14-  31  Om.  in  deserto  9.  Dedit]  Uom  cZ^i  10.  32  ‘  In  MS. 

♦..'solo,  ut  exprimat  ovv,  Raph.  ajo.  Sell,  o  desideratur  in  codd.  nostris.  Be  coelo 
pi.  loc.]  add.  9  comedendum.  Bat]  och^  dedit  9,  et  ver.  seq.  jo/ 

Pater,  om.  metis,  U.  Mas.  2  JJ/  .Ucm.  ^  yaa\  oof!  Ucl»  joc  JJ? 

J^A.a45>  vaa^  ^=><?P-  33  Om.  Jof^*l?  Bei  m.  pr.  10. 

Mas.  2  UL  o Of _* o  ^  601.  Ita  Bar-Heb.  ap.  Schw., 

yo.j  uNa*>  ?a«*  ^45)do  oofeo.  •“  Aiiier.  ^c>o»,  cf.  iv.  15  11.  35  Mas.  2 
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et  dixit  eis ;  Hoc  est  opus  Dei,  ut  credatis  in  cum  quem  ipse  misit  ❖  30  Dicunt 

ei ;  Quod  signum  facis,  ut  videamus,  et  credamus  in  te?  Quid  operaris?** 

31  Patres  nostri  Manna  comederunt  in  deserto,  sicut  scriptum  est ;  Panem  de  coelo 
dedit  eis  comedendum.  32  Dicit  eis  Jeshua;  Amen  amen  dico  vobis,  nequaquam 
Mushe  dedit  vobis  panem  de  coelo,  sed  Pater  meus  dat  vobis  panem  verum  de 
coelo :  33  panis  enim  Dei  est  ille,  qui  descendit  de  coelo,  et  dat  vitam  mundo. 

34  Dicunt  ei ;  Domine  noster,  semper  da  nobis  panem  hunc  ❖  35  Dixit  eis  Jeshua; 

Ego  sum  panis  vitae  ❖  is  qui  venit  ad  me  non  esuriet ;  et  is  qui  credit  in  me  non 
sitiet  in  aeternum.  36  Sed  dixi  vobis,  quod  vidistis  me,  et  non  creditis.  37  Quic- 
quid  dedit  mihi  Pater  meus,  ad  me  veniet;  et  euin  qui  ad  me  veniet  non  ejiciam 
foras  ❖  38  Quia  descendi  de  coelo,  nequaquam  ut  facerem  voluntatem  meani,  sed 

ut  facerem  voluntatem  ejus  qui  misit  me  ❖  39  Haec  est  autem  voluntas  ejus  qui  ^7 

misit  me ;  ut  ornne,  quod  dedit  mihi,  non  perdam  ex  eo,  sed  suscitem  illud  die 
ultimo.  40  Haec  enim  est  voluntas  Patris  mei,  ut  omnis  qui  videt  Filium, 
et  credit  in  eum,  sit  ei  vita  quae  [est]  in  aeternum :  et  ego  suscitabo  eum  die 
ultimo  ❖  41  Jehudaei  autem  murmurabant  de  eo,  quod  dixisset :  Ego  sum  panis 

qui  descendi  de  coelo.  42  Et  dicebant;  Nonne  hie  est  Jeshua  filius  Jausephi,  is 
cujus  nos  novimus  patrem  et  matrem  h  et  quomodo  dicit  hie ;  Quia  de  coelo 
descendi  ?  ❖  43  Bespondit  Jeshua,  et  dixit  eis;  Ne  murmuretis  alter  cum  altero. 
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37  »*LaX]  ioX  err.  38.  qui  ven.  ad  me  14.  chas/  Do  ( et  non  ejic.) 

Bar-IIeb.  ap.  Schw.  38  )o©»  sup.  lin.  in  12.  D/,  ut  post  sed  om.,  14. 

38,  39  usque  (ut  facerem  (loc.  alt.)  .  .  .  autem )  om.’W — i.  e.  legit  ut  fac. 

vol.  m.,  sed  (ver.  39)  voluntatem  ejus.  Om.  Sch.  ut  facerem  alt.  39  Sch. 

v.  1.  )uo*  pro  ojoi,  oot  Juo*  9.  Qui  misit  me]  add.  Sch.  Patris  mei. 

^>0}  (ut  omne,  quicquid)  14.  40  Hunc  ver.  om.  per  homoeotel.  in  38. 

41  (quod  diceret)  11  ;  9,  quasi  lect.  dup.  42  ooot  in  marg.  1.  Om. 

hie  9.  v^-oocu  ^  Sch.  W.  ^1*0 1?  14.  43  Mas.  2  p.  JJ  ;  marg. 

^  ♦.**  D  cQ|  ;  ita  ap.  Wis.  ^0.1^  *17  12,  et  Bar-Heb.  ap.  Schw. 
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Mas.  2  .(sic  c.  i  kush .)  |o/  \J  4>  ^SiX-'50  c*  tuc.  lit  Bernst., 

in  Amer.  deest  punct.,  quasi  kush.)  de  sensu  cf.  Mat.  xiv.  8.  Igitur  audit  m.  pr.  12. 
46  Mas.  2  .|o>)l  +j}  \yL).  Joo*  JJ.  49  Trans.  1  Manna  corned.  50  oo»  )ucx  26. 
51  Ora.  }..8Q.-~X  pane  11.  et  inf.;  ver.  seq.  J^?cu,  more  suo  ;  12. 

quod  pro  mundo  9.  Mas.  2  .yxX^X  .Mj  )ucx  'XapJJ  aj/  vJo. 

53  o  Et  (init.  ver.)  ora.  4  m.  pr.  14  36;  X7  dicit  36.  JJ  vl?  Edd.  c.  7  12  41. 

54  Om.  <j*>  Is  Sch.  W.  sX.o{?  9  38  39.  Vero]  enim  10. 
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44  Nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  traxerit  eum  Pater  qui  misit  me :  et  ego 
suscitabo  eum  die  ultimo.  45  Scriptum  [est]  enim  in  Propheta;  Erunt  onines 
edocti  divinitus  *  Quisquis  audit  igitur  a  Patre,  et  discit  ab  eo,  venit  ad  me. 

40  Nequaquam  quod  viderit  quis  Patrem,  nisi  is  qui  a  Deo  est,  ille  est  [qui]  vidit 
Patrem*  4'  Amen  amen  dico  vobis ;  Ei  qui  credit  in  me  est  vita  quae  [est]  in 
aeternum  ❖  43  Ego  sum  panis  vitae  ❖  49  Pat  res  vestri  eomederunt  Manna  in  ^ 
deserto,  et  mortui  sunt.  50  Hie  est  autem  panis  qui  descendit  de  coelo,  ut  comedat 
homo  de  eo,  et  non  moriatur  *  51  Ego  sum  panis  vivus,  qui  de  coelo  descendi : 

et  si  quis  comederit  de  lioc  pane,  vivet  in  aeternum :  et  panis  quern  ego  dabo, 
corpus  meum  est,  quod  pro  vita  mundi  do*  52  Contendebant  autem  Jehudaei 
alius  cum  alio,  et  dicebant ;  Quomodo  potest  hie  corpus  suum  dare  nobis  ad 
manducandum  1  53  Et  dixit  eis  Jesliua  :  Amen  amen  dico  vobis;  Quod  si  non 

comederitis  corpus  Filii  hominis,  et  biberitis  sanguinem  ejus,  non  est  vobis 
vita  in  vobis  ipsis.  54  Is  vero  qui  comedit  de  corpore  meo  et  bibit  de  sanguine 
meo,  est  ei  vita  quae  [est]  in  aeternum  ;  et  ego  suscitabo  eum  die  ultimo  ❖ 

30  Corpus  enim  meum  vere  est  cibus,  et  sanguis  meus  vere  est  potus  ❖  56  Is  77 

qui  comedit  coiqms  meum,  et  bibit  sanguinem  meum,  in  me  manet,  et  ego 
in  ipso.  57  Sicut  misit  me  Pater  vivens,  et  ego  vivo  propter  patrem :  et  is 
qui  comederit  me,  etiam  ipse  vivet  propter  me.  5S  Hie  est  panis  qui  de¬ 
scendit  de  coelo ;  nequaquam  sicut  eomederunt  patres  vestri  Manna,  et  mortui 
sunt:  is  qui  comederit  liunc  panem,  vivet  in  aeternum  ❖  ❖  59  Haec  dixit 
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55  In  Mas.  4  sic  (potentes)  sequitur  Zo  cap.  v.  45,  deinde  huj.  loc. 

Unde  sumatur,  nescio.  1.  sic  9.  56 

11  23 — de  corp.  m.,  de  sang,  m .,  ut  sup.;  9.  oc*  ( ipse  in  me)  14. 

57  propter  me]  (in  aeternum)  W.  58  00  9.  Edd.  o©> 

Z\)  (sicut  illud  quod  com.)  c.  7  8  (sup.  lin.  m.  post.)  12  14.  Edd.  ^©© 

(is  qui  com.  de)  c.  1  7  12  37  40  41  ;  in  8  ^.5©  add.  vivet]  [A.  liodie  (vi vit) 
12,  ita  17  38  et  Mas.  2,  quae  liabet  [AL  )uc* 
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Quum  Sect.  82,  turn  etiam  Sect.  23  connectitur  in  Codd.  cum  Mat.  10 1  et 
cett.,  quamquam  omnia  fere,  quae  in  hac  insunt,  in  S.  Johannis  Euangelio  solo 
inveniuntui ,  et  in  Canonem  X  referri  debent.  In  cod.  40  Sectionis  cujusdam 
nota  olim  ad  i.  51  apposita  videtur  esse,  sed  <^p  (Sect.  23)  ad  i.  49  appositum  est, 
et  o  (Sect.  24)  ad  ii.  12,  ut  in  codd.  cett.  et  editione  nostra. 


61  4  8  36  41.  Dixit  sine  o  et  1  m.  pr.  63  12.  (et 

corpus)  Bar-Heb.  ap.  Scliw.;  monet  l~o>  Spiritus  legendum  I^a*  i.e.  in  sing. 
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in  synagoga,  docens  in  Cepharnachum.  60  Et  multi  qui  audiverunt  ex  discipulis 
ejus,  dicebant ;  Durus  est  sermo  hie  :  quis  potest  audire  eum 

61  Jeshua  autem  cognovit  in  se  ipso,  quod  murmurarent  de  hoc  discipuli  ejus,  et 
dixit  eis;  Hoc  offendit  vos  ?  ❖  62  Si  spectaveritis  igitur  Filium  hominis  ascen- 

dentem  in  locum  ubi  erat  prius  ?  ❖  63  Spiritus  est  qui  vivificat,  corpus  non  prodest 

quicquam.  Verba  quae  ego  locutus  sum  vobiscum,  spiritus  sunt,  et  vita  sunt  ❖ 
M  Sed  sunt  .quidam  ex  vobis  qui  non  credunt:  noverat  enim  Jeshua  ab  initio  qui 
essent  ii  qui  non  credebant,  et  quis  esset  proditurus  eum  ❖  60  Et  dicebat  eis ; 

Propter  hoc  dixi  vobis,  quod  nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  datum  sit  ei  a  Patre 
meo.  66  Propter  hunc  sermonem  multi  ex  discipulis  ejus  retrocesserunt,  neque 
ambulabant  cum  eo.  67  Et  dixit  Jeshua  duodecim  suis;  Nunquid  etiam  vos  vultis 
abire?*  68  Ptespondit  Shemun  Cepha,  et  dixit;  Domine  mi,  ad  quern  ibimus? 
verba  vitae  quae  [est]  in  aeternum  sunt  tibi.  69  Et  nos  credidimus  et  novimus, 
quod  tu  es  Christus  Filius  Dei  viventis  ❖  70  Dicit  eis  Jeshua;  Nonne  ego  elegi 

vos  duodecim,  et  ex  vobis  unus  Satana  est  A  71  Locutus  erat  autem  de  Jehuda 
filio  Shemun  Secarjutae :  ipse  enim  proditurus  erat  eum,  unus  ex  duodecim  ❖ 


81 

10 


JUCHANAN 

Mattai 

Markos 

Luka 

78 

368 

229 

342 

79 

349 

213 

« •  •  • 

80 

33° 

i95 

•  •  *  • 

82 

20  r 

103 

1 19 

Mas.  2  . ^J’!  o  ^>1  ycucu*^  H?  Uoo.  64  o’d  Od  ^>o  8. 

65  )J  y!  12  41  Edd.  Bar-Heb.  ap.  Schw. ;  yj  V!  7  10.  Mas.  2  .yO©^  )od 
66\^>o  (Et  propt.)  1.  67  &\o  (et  etiam)  40.  Hie  Edd. 

vid.  Thes.  Syr.  s.  v.,  Duval  §  202  ;  c.  i  Bar-Heb.  ap.  Schw.,  ut  nos  Mat.  xiv.  16 
pass.  69  14  38.  1  4  14  17  36.  8  9.  ofcsjjt  Amer. 

70  Mas.  2  .  o  d  . yo ax •  yCU>J^«A^  )j*/  )©d  )J ;  trans.  et  unus 

ex  vobis.  01  i-so/j  Sell,  loquebatur,  cf.  Luc.  xxiii.  34  n.;  om.  jod  14; 

d  (loquebatur)  1  12.  Om.  autem  Sell.  W.  9.  cL 

12,  14,  InW  17  36.  Mas.  2  yCi.^.^*,  ^  JtOd-  |od 

cf.  Mat.  x.  4  n. ;  3 
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t±±jf  Uj?  4  17  .wjfilj  65?  17\^?.  loo,  JI  ^i3Xcu  .^>!o  WaI 

.u/ c^oj  14  4  uror.-oo*  k/\.i.2l\cl  ^ ^ 

tr"?  <-?  6^  *1^?  U^aiw  .;V£aL»  oi\J  las  ^  18 

23.  .IncZzaJ  yCLa\  00J  licfco  )oo»  JJ  19  .W  JJ  ch^  Ucl^o  ,o«  Us>  o,?JL» 
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Cap.  vii.  1  ‘Hoc  comma  desideratur  in  36/  J011.  2  ]?)lj^^  12  et 

infr.  JLZ^>o>  Edd.  c.  1  7  8  12  40,  vid.  Mat.  xvii.  4,  Mar.  ix.  5.  12, 
more  suo,  sed  ver.  seq.  too,A.  Mas.  2  .p,^9.  )  ?U^  Joo,  ^Uo  ’; 

3  quoque  J1.^4-»*,  4  tac.  J-?oom?  (Jehud.  tabernac.)  9.  4  Om.  oc* 

ipse  9;  oS  jo,  o,  eliso,  Amer.  Mas.  2  .Joo*  oc'Wo.  •  Diy.it  Sell. 

'  Sch.  ^im,^ ;  in  Lex.,  “  sic  legendum  est  juxta  paradigma 


^  y  SJ^  4  J  qj  vv  *  4  4  V4  A  J  4. V 

V<^^;  at  Bar-Heb  .  aj3.  Schw.  yoj  ^.iol.s  yCiaixa^a.X .  Haec  vox  abest  a  Mas. 
Apud  Duvalum  (Tab.  xi)  ^oalixi^.  Quum  Codd,  turn  W  Amer.  legunt,  ut  uos, 
,aai —  Mas.  2  J±a>  X.  '  t'go\  7,  ut  vid.,  11/  sed.  Ego  . . .  hoc  om. 


Codd  .14  7  8 
9  10  11  12 
14  17  23  26 
36  37  39  40 
41 

Cap.  vii. 


JUCHANAN. 


523 


1  Post  haec  ambulabat  Jeshua  in  Gelila:  nolebat  enirn  ambulare  in  Jehuda,  <s4 

7 

quia  Jehudaei  quaerebant  interficere  eum  ❖  2  Et  proj^e  erat  festum  tabernaculorum 

Jehudaeorum.  3  Et  dixerunt  fratres  ejns  Jesbuae;  Transi  bine,  et  vade  in 
Jehudam,  ut  videant  discipuli  tui  opera  quae  facis.  4  Nemo  enim  est  qui  facit 
aliquid  in  occulto,  et  cupit  ipse  in  manifesto  esse :  si  haec  facis,  ostende  te  ipsum 
mundo.  0  Nam  ne  fratres  quidem  ejus  crediderant  in  ipsum  Jeshuam.  6  Dicit 
eis  Jeshua;  Tempus  meum  nondum  advenit;  tempus  autem  vestrum  semper 
paratum  [est].  7  Non  potest  mundus  odisse  vos  :  me  autem  odit;  quia  ego  testor 
de  eo,  quod  opera  ejus  mala  sint.  3  Yos  ascendite  ad  festum  hoc;  ego  non 
ascendam  nunc  ad  festum  hoc;  quia  tempus  meum  nondum  impletum  est.  9  Haec 
dixit,  et  remansit  in  Gelila.  10  Quum  autem  ascendissent  fratres  ejus  ad  festum, 
tunc  etiam  ipse  ascendit,  non  manifeste,  sed  velut  occulte.  11  Jehudaei  autem 
quaerebant  eum  in  festo,  et  dicebant ;  Ubi  est  ille  1  12  Et  murmur  multum 

propter  eum  erat  in  turba:  erant  enim  qui  dicebant,  Bonus  est:  et  alii  dicebant; 
Non,  sed  decipit  populum.  13  Nemo  autem  manifestim  loquebatur  de  eo  propter 
metum  Jehudaeorum.  14  Quum  autem  dimidiati  essent  dies  festi,  ascendit  Jeshua 
in  templum,  et  docebat.  15  Et  mirabantur  Jehudaei,  ac  dicebant;  Quomodo 
novit  hie  literas,  quum  non  didicerit  ?  16  Respondit  Jeshua,  et  dixit;  Doctrina 
mea  non  est  mea,  sed  ejus  qui  misit  me.  17  Is  qui  vult  facere  voluntatem 
ejus,  intelliget  doctrinam  meam,  num  ex  Deo  sit,  aut  [mini]  ego  ex  voluntate 
mei  ipsius  loquar.  18  Is  qui  ex  voluntate  mentis  suae  loquitur,  gloriam 
sibi  ipsi  quaerit :  ille  autem  qui  gloriam  ejus  qui  misit  ipsum  quaerit,  verax 
est,  et  iniquitas  in  corde  ejus  non  est.  19  Nonne  Mushe  dedit  vobis  Legem  1 
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m.  pr.  9;  m.  post,  in  marg.  scripsit,  om.  Ia.c»  nunc.  l^.c»  ©t  (ad  fest. 

hoc  nunc)  14.  10  oo*  ipse  erasum  est;  ;  9.  11  Om.  oot  ille  10  14. 

oc*  001  ta*/  1  9.  12  Trans,  )o©»  10.  joe*  7  m.  pr. ;  id.  9  et  om. 

enim.  14  c.  Mas.  et  12,  etiam  Bar-Heb.  (Jon.  et  Schw.),  qui  dicit,  Nestt. 

legere  c.  ^  ;  et  vid.  Thes.  Syr.  sum.  col.  3135.  Mas.  2 

.Joot  15  edoctus  \sit  \  14.  sSlN.*/ 

A  '  ..•«•••  LJ 

8  10  36.  16  Dicit ;  a...  ;  9.  joot  est,  exstat ,  c.  Bar-Heb.  ap.  Schw. 

*  9  $1 

( jot  et  Sch.,  sed  joot  Amer.  Mas.  2  joot  D  Ua.N.cu  rue.) 

legimus  Mat.  vii.  28  pass.  c.  Bernst.  et  Ferrar.,  at  in  Mas.  2  v©  (i.e.  kush.)  legitur 
et  hie  et  Luc.  iv.  32.  17  Et  is  9.  Om.  oot  sit  14  ;  «o 9.  13  U.©j.N.  9. 
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00CU3  V^3 

OiX±£> 
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o^» 

j>2Qi3 

OO.A, 

cu  > 

•  •  •  • 

"°  o^  !o  dicunt  ei  8  9.  22  JlioJ^J 

puncto,  Ferrar.  I  rue.,  tac.  Mas. ;  in  9 
ow  9.  ^so?]  Om.  ?  Sch.  W.  23  ^|0 

37  40  41.  ot^D*  ( quia  tot .  . .)  9. 

Ab  cl^.  ad  Zjs  (ver.  seq.)  in  lit.  10.  | 

26  o.^^l  4  8  26  36 
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l  hush.  c.  Bernst,  S.  Joh .,  Amer.  sine 
ire 0250. j  Legem  pro  Circumcis.  «o*  ] 
{LJt  si)  Edd.  c.  7  8  m.  post.  9  11  12  14 
20  Om.  o  et  9.  1  36  40. 

-j  o»  9.  Mas.  2  ^a^>.3  y  oo»  cujch  ^  \ 
41.  oo»  U?  8  9  10  23  26  36  41. 
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et  nemo  ex  vobis  servat  Legem.  20  Quid  quaeritis  me  interficere  ?  Kespondit  turba, 
et  dicunt ;  Daemonium  est  tibi,  quis  quaerit  te  interficere  ?  21  Respondit  Jeshua,  et 
dixit  eis ;  Unum  opus  operatus  sum,  et  omnes  vos  miramini.  22  Propterea  Mushe 
dedit  vobis  Circumcisionem  (non  quod  sit  ex  ipso  Mushe :  sed  ex  Patribus  est)  et 
Sabbatho  circumciditis  hominem.  23  Si  homo  circumciditur  die  Sabbathi,  ut  non 
solvatur  Lex  Mushes,  contra  me  murmuratis,  qui  totum  hominem  sanaverim  die 
Sabbathi  ?  24  Ne  judicetis  cum  acceptione  vultus  ;  sed  judicium  justum  judicate. 

25  Et  dicebant  quidam  ex  Urishlem  ;  Nonne  hie  est  ille,  quem  quaerunt  interficere  1 

26  Et  ecce  manifest im  loquitur,  et  nihil  dicunt  ei.  Nunquid  noverunt  Seniores 

nostri,  quod  hie  est  vere  Christus  ?  27  Sed  hunc  novimus,  unde  sit :  Christum 

autem,  quum  venerit,  nemo  cognoscet,  unde  sit  ❖  28  Et  sustulit  Jeshua  vocem  86 
suam,  docens  in  templo,  et  dixit ;  Et  me  nostis,  et  unde  sim  nostis :  et  ex 
voluntate  mei  ipsius  non  veni;  sed  verax  est  is  qui  misit  me,  ille  quem  vos  non 
nostis.  29  Ego  vero  novi  eum,  quia  ah  ipso  sum,  et  ipse  misit  me  ❖  30  Et  quaere-  87 

bant  apprehendere  eum :  sed  nemo  injecit  in  eum  manus ;  quia  nondum  venerat 
hora  ejus  ❖  31  Multi  autem  e  turba  crediderunt  in  eum,  et  dicebant;  Christus 

quum  venerit,  num  praestantiora  quam  haec  signa,  quae  facit  hie,  facturus  est  ? 

32  Et  audiverunt  Perishae  turba s  haec  de  eo  loquentes  ❖  et  miserunt  ipsi  et  summi  ^ 
Sacerdotes  ministros,  ut  apprehenderent  eum  ❖  33  Et  dixit  Jeshua;  Modicum 

adhuc  tempus  vobiscum  sum,  et  vado  ad  eum  qui  me  misit  ❖  34  Et  quaeretis  me,  9r 
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Mas.  2  ajoif  :  (sic ;  leg.  ut  3)  o 

Vi  I  l  14  36.  Novimus ]  add.  eum  10.  bis  9.  ju!  JJ 

nemo  cogn.]  JJ  (non  cognoscemus)  10.  28  Me,  om.  et,  14. 

M  as.  2  *veW  JjV  ^£>0.  29  Om.  ofX  eum  9.  Mas.  2 

ocmo  \U  .  30  ch*.~|o£l^,  vid.  Mat.  xxi.  46  n.,  et  lege  Mar.  xiv.  1. 

51  turbfs  9.  ooo»  „©♦  4  m.  post.  Mas.  2  *Jl>qX  :  )l!f  Jjso 

J^jch  Uoir  »  7.  rij?  ut  apprehend,  eum]  (ut 

adducerent  eum)  40;  ita,  ut  vid.,  m.  pr.  8.  33  Et  vado ]  add  ^^enim  41;  in 

4  quiddam  erasum  est. 
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Codd.  21  et 
cefct. ;  vid. 
not.  inf. 


v  Cli  •!* 

U?0om  ^Zao/#3s  voW  II  ,uC/_  U!f  U*io  .o,ijaLdj»,r  Wo 

Jlfoj'LJJ  uO  J j'-'ii-X  Ijo*  J^lJJ  .yOCH*2UL=> 

ujJc^r?  .woi?  J^N.po  )fo4  «©*  U-*>  36  .JiuJ^  ^0  ^  <8  V  * 

•  ♦  •  *•  yotet  V  vo h.j_r  ui?  Iruio  .•  wojcwi^r  Jfo 

u^o  jc>©,  fu  .jU^:?.  uw  -ofo&it  :i?,r  r?  ^ 

•£m  o^>i?  Uf.r  e®  ^ 38  .)^o  wicL^  iru  -j^ 

oo«  r~*o»?  Uo>  ^o}\A  jio* 39  .©^  ^  V0 rJ  \il  \l&i  jr^oj 

^©e»  ^  V  .OP  :  o\^o>ft NT 

.fc#o*o^->o  ci.V^a»  ^~»?  J(-1^od  111  ❖  ^.glaI  Jo©*  JjU 

Ut-/  .U-i^o  a  Jo*  .  oo©*  Ui~/  41  ❖U4_>  QJO*  .000) 

r"?  Jo©*  )J42  ❖  U-I*>  )1T  ^  -JLaiL^j 

^°2!  J?oo*o  43  .L*a*po  Jl/  **oj>  ©CiL*  Jl^.Io  ywN.  K*p>  ^po  :*-.off 
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14.  ^.Iaaj  /  14  36. 

36  Trans. 


34  X>  V  yO  (ros  non  pot.)  9;  in  8  eras.  est.  _ # 

I Jj > ] ''^  1  Jpp^.  14  36.  vSl^Joo  Sell.  W,  cf.  Thes.  Syr.  col.  213. 
sermo  hie  17.  iPo|?  (q.  elicit)  11.  Om.  ^ofco/  vos  40. 

Hinc  usque  ad  viii.  2  (13)  P.  E.  P.,  praeter  ceteros  suos,  adhibuit  codd.  22 
25  27  28  32  1  33  34,  cod.  29  etiam  usque  ad  viii.  17  (28);  praeterea  ab  vii.  37  ad 
viii.  2  (13)  codd.  1  4  8  10  21  nostros  ipse  examinavit:  cf.  n.*  p.  122,  11.*  p.  133. 
Nulla  pericopes  de  adultera  vestigia  in  his2  invenimus.  Posterior  12  manus  notam 
ad  00L  (viii.  1)  apposuit;  nihil  tamen  in  marg.  scriptum  est.  Haec  historia, 
procul  dubio,  ab  antiquis  Veis.  Pesli.  exemplis  abfuit.  P)e  cod.  Usshenano,  unde 

1  De  hu jus  codicis  lectionibus  vide  im.  pag.  122.  2  S<  Joh.  codd.  xxvii  ingpeximu8.  Verbis 

xxx  adhibere  possumue  (n.*  p.  122)  adde  in  S.  Mat.,  in  S .  Joh.  1.  c.  xxvii. 
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95 


et  non  invenietis  me:  et  ubi  ego  sum,  non  potestis  venire.  35  Dicunt  Jeliudaei 
inter  sese ;  Quo  hie  abiturus  est,  ut  nos  non  inveniamus  eum  1  Num  ad  loca  Gentium 
abiturus  est,  et  docturus  Ethnicos  h  36  Quis  est  hie  sermo,  quern  dixit ;  Quaeretis 
me,  et  non  invenietis  me  :  et  ubi  ego  sum,  vos  non  potestis  venire 

3'  Die  autem  magno,  qui  erat  ultimus  festi,  stabat  Jesbua  et  clamabat,  et 
dicebat;  Si  quis  sitit,  veniat  ad  me,  et  bibat.  38  Onmis  qui  credit  in  me,  sicut 
dixerunt  Scripturae,  flumina  aquae  vivae  fluent  ex  ventre  ejus.  39  Hoc  autem 
dixit  de  Spiritu,  quem  accepturi  erant,  ii  qui  credunt  in  ipsum :  nonduni  enim 
datus  erat  Spiritus;  quia  nondum  glorificatus  erat  Jesbua  ❖  40  Multi  autem  ex 

turbis,  qui  audierunt  sermones  ejus,  dicebant;  Hie  vere  est  Propheta*  41  Alii 
dicebant;  Hie  est  Cliristus :  alii  dicebant;  Nunquid  ex  Gelila  venturus  est 
Cliristus  ?  ❖  42  Nonne  Scriptura  dixit,  quod  ex  semine  David  et  ex  Bethlechem 

oppido  ipsius  David  venturus  est  Christus?  43  Et  factum  est  dissidium  in  turbis 
propter  eum  ❖  44  Et  erant  quidam  ex  eis,  qui  volebant  apprehendere  eum  :  sed 

nemo  injecit  in  eum  manus  ❖ 
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in  libros  impressos  recepta  est,  docte  disseruit  vir  eruditus  Job.  Gwynn,  S.  T.  P., 
in  The  Transactions  of  the  Royal  Irish  Academy ,  xxvii.  8,  et  cf.  not.  in  Sell.  vv.  II. 
ad  loc. 


14.  Et  ante  clamabat  0111.  4  m.  pr.  et  (ut  vid.)  8.  *|o^  sic  12.  Mas.  2 

JKajo  v>lo.^x  JUj  .1^  (sic)  j».jI  yj  .tab  to  j*^o.  3S  wsol?  (dixf* 

Scriptura)  36;  ita  14  m.  pr.,  rib.  additum  est.  jioj  c.  Thes.  Syr.,  Sell.  Lex., 
•m  ^  ^ 
Amer.  (] Lo ),  Mas. ;  id.  lege  Mat.  vii.  25,  27,  pro  )Lo*oJ.  Mas.  2  )L©j>oJ 

^  vo?J  \AL  Ui?.  40  (turba)  1  4  12  33  36  37  Amer. 

|jot>  14;  ooi  l_>ot  11  21  23  26.  41  loc.  pr.]  add.  (autem)  28. 

oot  )och  11  26.  14.  Mas.  2  .  )t/  42  Ab 

David  pr.  ad  David  alt.  28  transilit.  Mas.  2  ot-ioj  jofco  joot  D 

43  ^3  c.  ^rwc.,  ut  Luc.  xv..  1 2,  q.  v.  IlaJLo^  (propter  eum 

in  turbis)  Sell.  W,  non  Amer.  ^*00  (pr.  e.  in  turba)  37  et  Bar-Heb. 

44  loot  fc-lo  4.  U/9.  II*/  8  in.  pr.,  post  corr. 


cu 


r,lH 


Post  *  /  liiat 
8  usque  x.32. 


Cod.  6 ;  vid. 
not.  inf. 
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to/  .3/  -l-O  \  .OL^k  yaZilo  Cl  fv  32  .,Jx.X.  |_Li  XLjJo  nn‘\ 

I  *-•»  t^L>»  —Co  „Js>  .fcq/r 

“^to s *  y--o  o-.oiCd  Jj/  1j /  ,oo|o  #>o.clxI  yOoAoi. y. *  ool.  O2) 1  Cap.  vii 

c-ru-^  oil  y.-oo/'C°)2  '.UL,  ){o,c6  ou  ))/Mia^o  jj  .117 

.yoWx  oi{o  >cC7  Ux(«)»  ♦  )*.£  too,  Jf  .iso/"  jiaxi 

yi  U/  ^C*^4oi  -Lojoui  -o,  )CU  .WkASj^  U/  *i.mi>  U/'yS/' 

l#  .t-L7”U^/"y.-i  yO*o/  y-txj  JJ  .y.J  yOlSo/^/'W/'jA.JJo  .^r/"CcC/" 

v!o  (16)6  .U/  yif  JJ  U/'.yo'fco/  ykLj  fc^u^i  *\®to/"(16) 4  .0/  %J!’  |aJ 

o>!o  U/  JJ/  —  ?a»\o  kjZoo.  JJj  -o«  i ~iX  .o.j  -yaf  jj/  yi? 

Jj/  0/  (18)'  —  0*  JCli  y-saxjj^  y-jlf.  )lV*CWO*  ..OX.1SO  y_j  .oamav'Uk  (17)6 

*^a»/  ca./  .clx  y.uo/  <191 8  ..Xx.  *o.oo  o.!o  .o^.=usS50.  Id/  jiao*. 

y-A-C  otix/  .^JJ  Wo  .yoV,/  y^xC  ^k  JJo  .voVx  yilo”  ,-O.oLC  Jii.  ^ 


r<lxDCV.A 


©00-0 


..^.o 


*lwCU 


,J  fc-t-/j  De  l  kush.  2“*  pers.  cf.  Mat.  xxi.  32  n.  Add.  1  yoaocxv.  vobiscum. 
46  fotoc  yoo  1 1  14  17  25  31  33  40  41,  y=  ols.xo  22  23  28.  Trans,  loculus  e.  sic  1; 
'Vioavoo  loquitur  1  10  32.  (Sicut)  loquit.\'%^> *  loculus  est  14,  et  (ut  vid.)  1  et 
40;  4  hodie  ut  nos  per  emend.  Trans,  homo  hie  iScli.W.  «  .  ^k  .  Cj  c  12; 

Mas.,  Bar-Heb.,  qui  ait  ap.  Schw.  yolSs^  J^ool-o  .1S^  )lJ9l  )10  U 

*0.0  C.  ja—o  b-k^  wtkAs,  de  quo  vid.  Thes.  Syr.  med.  col.  1494.  Sell.  AV  .^K  .  <1 
errahs.  Mas.  2  .yoK-ki^  yobo/  a/  Co2o..  4“),aZ>  4  9  all.  yv.  1  4  9  21  25  27  28. 

Apud  Sch.  hum  .. .  credidit  in  eum  i  Nisi  poqmlus  . . .  Legem,  maledicti  sunt; 
nec  apte,  opinor.  De  interpunctione  et  interpretatione  vid.  Whisk  op.  eit.  p.  139. 
In  codd.  7  11,  fbrtasse  in  aliis,  verba  Nisi . . .  Legem  Ieguntur  interrogative.  49  Om. 
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Cap.  viii. 


97 

3 


'  '  Et  venerunt  ministri  illi  ad  summos  Sacerdotes,  et  Perishas,  et  dixerunt  eis 
Sacerdotes ;  Quare  non  adduxistis  eum  1  40  Dicimt  eis  ministri ;  Nunquam  sic 

locutus  est  homo,  sicut  loquitur  hie  homo.  47  Dicunt  eis  Perishae ;  Nunquid 
etiam  vos  errastis?  48  Num  quis  ex  Procerilms  aut  ex  Perishis  credidit  in  eum, 
nisi  populus  liic,  qui  non  novit  Legem  ?  Maledicti  sunt.  50  Licit  eis  Nikodemos, 
unus  ex  eis,  is  qui  venerat  ad  Jeshuam  nocte;  61  Nunquid  Lex  nostra  condemnat 
hominem,  nisi  audierit  ah  eo  prius,  et  cognoverit,  quod  fecerit  ?  52  Rcsponderunt 

et  dicunt  ei ;  Nunquid  etiam  tu  ex  Gelila  es  ?  Scrutare,  et  vide,  quod  Propheta  ex 
Gelila  non  sumit  ❖  ❖ 

o 

1  (12)  Rursus  autem  locutus  est  cum  eis  Jeshua,  et  dixit ;  Ego  sum  lux  mundi ; 
qui  post  me  venit,  non  ambulabit  in  tenehris,  sed  inveniet  sihi  lumen  vitae. 
2  03)  Dicunt  ei  Perishae ;  Tu  de  te  ipso  testaris,  testimonium  tuum  non  est 
verum.  3  (14)  Respondit  Jeshua,  et  dixit  eis;  Etiamsi  ego  tester  de  me  ipso, 
verum  est  testimonium  meum  :  quia  scio,  unde  venerim,  et  quo  proficiscar ;  vos 
autem  non  novistis,  unde  venerim,  neque  quo  proficiscar.  4(15)  Vos  corporaliter 
judicatis ;  ego  neminem  judico.  5  (16)  Et  si  autem  judicem,  judicium  meum 
verum  est :  quia  non  sum  solus ;  sed  ego  et  Pater  meus,  qui  misit  me. 
6  O7)  Et  in  Lege  vestra  autem  scriptum  [est] ,  quod  testimonium  duorum  homi- 
num  verum  sit.  7  (18)  Ego  sum,  qui  testor  de  me  ipso ;  et  Pater  meus,  qui 
misit  me,  testatur  de  me.  s  O9)  Dicunt  ei ;  Ubi  est  Pater  tuus  ?  ❖  Respondit 
Jeshua,  et  dixit  eis;  Neque  me  novistis,  neque  Patrem  meum:  si  me  nossetis, 
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yj  14.  (no verunt)  10.  50  |  Vid.  iii.  1;  an 1  21  34  40, 

31.  Om.  Jow  36.  51  Ultimum,  ut  primum  (p.  53),  cod.  6 

frngmentum  mancum  est,  sed  pericopes  de  adult.  nihil  habuit.  Mas.  2  Jjjso  *^*Jo 
52  jid  (surrexit)  14.  ‘  Post  comma  quod  .  .  .  surgit  invenitur  in  codd., 

qui  sunt  in  Alexandria,  pericope  mulieris  adulterae,’  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Linea 
interrumpitur  in  4  17;  in  14,  ver.  1  fin.  infr.  11  et  all.  habent  (.) ;  sequuntur 
statim  00L.  Cap.  viii.  2  NjI?  (loc.  pr.)  36.  Tu  .  .  .  testaris? 

interrogative  in  7  11  Mas.  3.  Mas.  2  JJ  ^Lojovcb  .1 ^0/ 

.I;***,  low  ( interrogative )  Bar-Heb.  ap.  Schw.  )w  low?  et  legit  )li~»^  fern. 

3  y!  W  23.  ^.2>lo  ( Et  etiamsi)  9;  etiam  om.  ^o.  .  I11  6  verba  eis ;  Etiamsi  ego 

repetita  sunt;  etiam,  ut  vid.,  tester ,  sed  extremum  folium  abscissum  est.  5  Om. 
[j!  W.  Om.  autem  14.  verum]  ylo  (rectum)  9.  7  jb/  Ego  testor, 

om.  sum  qui ,  9.  ow  {ipse  testatur)  11.  Mas.  2  tooi  o ! o. 

s  ow  4  6  23  41  Amer. 

3  Y 


^  11  (20)  y 


0 


30 


23 

inf. 


^  **  JJ'-'f  (‘°rJ  <‘  V°^0  0»  os^lJ  £>/’  .^OO) 

,}o*^  WV  )Jo  ^jla^oo 

;  yolcooLo  .uiJa^lTo  Jj7  ^>7  U^^oXT  Oot  yoo*X  ;_X/?  (21)  10 

•tioV;  .irux  voW  ^  ?  vcVdr.u/^7 Uii  id-ls 

vo^.j/  ^  yO is±r  *U/  'VlT  U!?  lfJ>  +&>U  :"^4^  -j£©J  ^  f^\ 

Jj/'V£v>  yX>  U!o  .yO^T^)^*  y_X>  .  yOfcO  .  yO*c»X  +30  l  o  (23)  12  jru^ 

«^>)u  ui  e  ^soT  v^riuA  ^ 

yoloaol  W  M?  yai^o.-©*!;  .  yc£dJ*  yolcLaaij  .yoX  V 

'^S°^  ^2>!  yOO^  +30^  .1X7  yX  X-7  .Jj>‘foc*J  y^ZX/'(25)14 

^-V>  VJ  .ylx^L  O  yCXa^.S.  ^  lX»/  (26)  15  .yC&vs< 

09*  .«i£  *^1?  ^HJIo  •  OO) 

w^oo/  •N^Cl“*-*  yOO^X  ►»/  ^  17  ❖  ♦  yOC*.X  +30  !  Jj>7  ^.Xf  cL^ll 


*  ^  ^  ^  M  hi?  V0"^^  —  JXjf  o ils^L  ©*J  <32£l+  jl> 

*oU?  (29)13  JJ /  0«  L<L>£  ^  Uii\|f  Ud^ir  .w 

(..j/  ©X^  ♦■•%*■?  ^pi-'JD  )j||  .^-=7  «*2>CLm^2»  uO-cLaX  Do  .w©*ofcL»/ 

(31)  20  .®e  )U^  Jo-  ,5  (30)  19  .^; 

** 1  ^-7“  ^  •.“ y°  > X-© ^  y©  1X7  y/  :  oo  QJJA*  O*  J.  7  f  o’ *o*Z  yOJ  c*^ 

-®^  ^^/P(33)  22  •  yCUDnXj  JJU  00)0  .JIU  y^  «»  .^7 

m*7  l%7  U  #^J]J  Jlofrx.X  y>oJ^j^>  ^j»o  .^o»t^?j  ^.I« 

>  .yQ^^  Ij^/  y»-W  yOC^X  ^  (:i4)  23  .J^L  ^  yOCo»l» 

J^  Id-Ji.,50  ]}  ]^^0  (  °)  “‘  . ] 9  OO)  Olf^X  )]^!..«.^^  ♦.X..’^? 


r£no\ 

l^j 


^3 


ssio  ( et  etiam)  3G.  10  Om.  z>io  et  quaeretis  me  9.  (n-jJo  4  corr.  1 1  pr.  m.  40. 

11  ;-■»!*  (q.dbit)  4  36 ;  «ii»  sic  12.  kJ*  40.  bt^l?  M?]  U^.(|*  14  ;  Ju/'Wi? 
17  23  40;  m.  pr.  4  (j/'Vi'i*  1j/,  nunc  corr.;  29  ut  nos.  G  Ij/  „k_./  ).jJ?  (Ubi) 
ego  mm.  vdsj/ ros  in  marg.  4  m.  post.  12  'Vs2i.,  ♦  om.,  1 4.  Mas.  2 

.[~I(  Mo ;  m.  pr.  ^^o»,  nunc  corr.;  om.  io  yob— >/ ;  3  v^O>^.». 


C’odd.  14  6  7  9 
11  12  14  17 
23  26  29  36 
37  39  40  41 

<5 

«•» 


Hueusque 
cod.  29 ;  vid. 
ver.  3  sup. 
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etiam  Patrem  meum  nossetis  ❖  9  C20)  Hos  sermones  locutus  est  [in]  gazophy- 

lacio,  docens  in  templo :  et  nemo  apprehendit  eum :  nondum  enim  venerat 
hora  ejus  ❖ 

00  10  (21)  Dicit  eis  rursus  Jesliua;  Ego  vado,  et  quaeretis  me,  et  moriemini  in 

peccatis  vestris:  et  quo  ego  vado,  vos  non  potestis  venire.  11  (22)  Dicunt  Jehudaei; 
Nunquid  se  ipsum  interfecturus  est;  quia  dicit;  Quo  ego  vado,  vos  non  potestis 
venire?  12  (23)  Et  dixit  eis;  Vos  ex  inferis  estis,  et  ego  ex  supernis  sum:  vos  ex 
hoc  estis  mundo,  ego  non  sum  ex  hoc  mundo.  13  (24)  Dixi  vobis,  quod  moriemini 
in  peccatis  vestris :  nisi  enim  credideritis,  quod  ego  sim,  moriemini  in  peccatis 
vestris.  14  (2o)  Dicunt  Jehudaei;  Tuquises?  Dicit  eis  Jeshua;  Etiamsi  inceperim 
loqui  vobiscum,  15  (26)  multurn  est  mihi  de  vobis  dicendum  et  judicandum.  Sed  is 
qui  misit  me,  verax  est :  et  ego  ea  quae  audivi  ab  eo,  haec  loquor  in  mundo. 
16  (2‘)  Et  non  cognoverunt,  quod  de  Patre  loqueretur  eis  ❖  *  17  (28)  Dicit  eis  rursus 

Jeshua;  Quum  exaltaveritis  Filium  hominis,  tunc  cognoscetis,  quod  ego  sim, 
et  nihil  voluntate  propria  faciam  ;  sed  sicut  docuit  me  Pater  meus,  sic  loquor. 
18  (29)  Et  qui  misit  me  mecum  est,  nec  reliquit  me  solum  Pater  meus ;  quia  ego  id, 
quod  placet  ei,  facio  semper.  19  (30)  Quum  haec  loqueretur,  multi  crediderunt  in 
eum.  20  (31)  Et  dixit  Jeshua  illis  Jehudaeis  qui  crediderunt  in  eum;  Si  vos 
manseritis  in  sermone  meo,  vere  discipuli  mei  estis.  21  (32)  Et  cognoscetis 
veritatem,  et  ipsa  veritas  liberos  efficiet  vos.  22  (33)  Dicunt  ei ;  Semen  sumus 
Abraham,  et  nunquam  servitutem  alicui  servivimus :  quomodo  dicis  tu ;  Eritis 
liberi  ?  23  (34)  Dixit  eis  Jeshua;  Amen  amen  dico  vobis;  Quisquis  facit  pecca- 

tum,  servus  est  peccati.  24  (35)  Et  servus  non  manet  in  aeturnum  in  domo ; 
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Pergit  2  U  ^  H  L>'/.  13  J)  yl  Edd.  c.  6  7  37.  Ora.  ^ 

enim  0.  n  (Dicunt  ei)  40.  y!  vs/  9.  16  o’l  sic  9.  Mas.  2  JJo 

i-W  17  yOc*X  (eis  autem)  1  4. 

[vocu  Bar-Heb.  ap.  Schw.  6.  18  Trans.  9  Pater  m.  sol. 

19  *.oo  {Et  quum)  Edd.  c.  6  7  1 1  12  26  37  41.  haec]  (autem)  40. 

(locutus  esset)  9.  21  In  priori  S.  Joh.  parte  paucae  cod.  23  Sectt. 

notae  aut  desiderantur,  aut  a  collatore  praetermissae  sunt.  22  9  14  26 

36.  ^pofcoo.:jQo  1  4  23  26,  36  j»jJJ  Bar-Heb. 

ap.  Schw.  In  4  et  infr.  conjunct.  23  Om.  Jeshua  11.  Ora.  9. 

Edd.  c.  6  7  37. 
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4-uCU 


\\Q-3k£->  );^>?  oo,  yi  (36)25  .joAoc  y+f  J lz> 

yOk-4  VJ  .yoil^li  yoKj^o^fl?.  14  s>,w(:-7)26  .)5)liL 

o/'  la^v  J4^38)27  .yok4  ^£°ucn  JJ  ~bO^A.A> 

,ol^(39)23  .voV/  vaV^>r  vp^jLj  fj*>  yojfcjJS  .U/ 

*  *  *  *  *  OO,  fvi=>_!y  <.^L?  yc£»^  .C*^ 
.#^po»«4j  yO^OO,  oOjQXp  ClX/  .N^CIaI  yOO»\  ;  vo/ 

yO^jJ  ^  J^  <4  UA(«)»  .voVSo, 
\°k*4  ("j ''"  ^  f&i^!  J?.<w  JoA4  ^2»  J^JSk-jajLji  )»4  ** 

•  JW  r"  «^°Ot  JJ  .C*^  ^**JS<4  .yCOC JIAX  yOis4 

yO^OO,  ^.2l.^>g>  #  yCtp Co/  joo*  ) /  G.\  /  . c£4  y0o*A.  /  (42)  31  . ] / 

®*  r-M?W  ici^  ^  loo,  Jio  .^ris  Moj  ji^/^  ^  u/\^ 

yO^O^  ^ZaA.'iO  JJ*  ^4  .  \Ol^.j/  ^^S.?0^s.A^0  )j  JjLiO  (43)  32  .w-jj*. A, 

yO.pQ.4j  •yOa-»&*4  )^;il^p/  )o/  y6)^J  ^(44)  33 

I’^J  ^55s^-'SO  ^  )n.AJS0  # 0 O)  JjLj /  ^-4  6  04  .♦^-b.-V^  yOfco/ 

•°-  s^‘^>  .'^^4.^0  oo>  o*^4  Jtcojo  .o^> 

alio  OO 30  .  \©k4  ^Ioq^c^oo  V  .j.j/^^4.00  ]>t^j  ^4  jj/  (45)  34  .o,cl p/?  ^/p 

^aI.^oOO  )J  J.LiCs.X  yOls4  .  W  '^.^..iOJiO  )hjw  yjo  . )  >£CXiSQ  i  v> 

6£o/  Jl^p  ,wO»ol£4  Jch^/  ^.V5?  (4”)  36 


V 


yOk-4 


^-.Wioio  JJf.Oc^J  ai^.  (1S)  3/  ^20  yO^-OO,  iU  .yOKj/  ^S.iClX  jj 

vc*o^  ^/?(49)  38  .^L  U  )a4o  --h+niUUj  «  .oi 

t4  ur  (s°) 39  rx.^  vo*oio  .14  ^o  of  «r  -u  jj  io4  ^  .w*: 

*.vca^  ;j5o/'  ^..^4  (51)  40  ,y\i O  [^4?  Oo»  1^*/  .u^>q4  UZ  JJ 

4?Oom  ^  ^++30?  ’  ^  41  ]|.**J  JJ  ]Iq._V> 

ILa.'so  ^^s.JNK_^ii  ^.jsoii  «-*4  l^d!o  :J.I^jo  1^-00  y:o,4^  )o^t» 

^o  -4^?  k4;  o*  4,/"  J^aX  (53) 42  yi.^J  JJ 


Cod d.l  4  670 
11 12  14  17 
23  26  36  37 
39  40  41 


•  £>  J 


MA*  , 


•f'  y0^xj^> ;  om.  ^^.00  ;  9.  -s  yoo^^  (eis  autem)  39.  Mas.  2  o.^/ 

•^°4i,r>^  yO^oo,  wo,o.is>.  29  Om.  )oi  (ecce) ;  Ji^^f  (vcritates) ;  14. 

30  1  14.  Bar-Heb.  ap.  Sclnv.  )o,  i.e.  ut  nos  et  ^och  in  Amer.  ♦.*>  unus] 

(nos)  9.  Mas.  2  .^oo,  U  Jla^jj  31  12,  etiani  .mo J -o 

ver*  35*  I11  P  ruc •  c*  Mas.  et  Amer.,  vel  o>  hush.,  ut  apud  Bernst.; 
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filius  autem  in  aeturnum  manet.  25  (36)  Si  ipse  igitur  Filins  liberos  vos  faciat,  vere 
eritis  liberi.  2f’ (37)  Scio,  quod  semen  estis  Abraham;  sed  quaeritis  interficere  me; 
quod  sermoni  meo  non  acquiescitis.  27  (38)  Ego  id  quod  vidi  apud  Patrem,  loquor : 
et  vos  id  quia  vidistis  apud  patrem  vestrum,  facitis.  28 139)  Ptesponderunt,  ac 
dicunt  ei ;  Pater  noster  Abraham  est  • 

Dicit  eis  Jeshua;  Si  filii  essetis  Abraham,  opera  Abraham  faceretis.  29  (40)  Nunc 
autem,  ecce,  quaeritis  interficere  me,  hominem,  qui  veritatem  locutus  sum 
vobiscum,  earn  quam  audivi  a  Deo :  hoc  Abraham  non  fecit.  3"  (41)  Yos  autem 
facitis  opera  patris  vestri.  Dicunt  ei;  Nos  ex  scortatione  non  sumus;  unus 
Pater  est  nobis,  Deus.  31  (42)  Dicit  eis  Jeshua;  Si  Deus  esset  Pater  vester, 
amaretis  me :  ego  enim  a  Deo  exivi,  et  veni :  et  nequaquam  ex  voluntate  propria 
veni,  sed  ipse  misit  me.  32  (43)  Quare  sermonem  meuin  non  agnoscitis  1  Quia  non 
potestis  audire  sermonem  meuin.  33  (44)  Vos  ex  patre  diabolo  estis,  et  desiderium 
patris  vestri  vultis  facere :  ejus  qui  a  principio  homicida  est,  et  in  veritate  non 
stetit ;  quia  veritas  non  est  in  eo :  et  quando  loquitur  mendacium,  de  suo  ipse 
loquitur :  quia  mendax  est,  etiam  pater  ejus.  34  (45)  Ego  autem  quia  veritatem 
dico,  non  creditis  mihi.  35  (46)  Quis  ex  vobis  arguit  me  de  peccato  ?  Et  si  veri¬ 
tatem  dico,  vos  quare  non  creditis  mihi.  3G  (47)  Qui  ex  Deo  est,  Sermones  Dei 
audit :  propterea  vos  non  auditis,  quia  non  estis  ex  Deo.  37  (48)  Responderunt 
Jehudaei,  et  dicunt  ei ;  Nonne  bene  dicimus,  quod  Shomraeus  sis,  et  daemonium 
habeas  ]  38  (49)  Dicit  eis  Jeshua ;  Daemonium  non  habeo,  sed  Patrem  meum 

honoro,  et  vos  ignominia  afficitis  me.  39  (50)  Ego  autem  non  quaero  gloriam  meam  : 
est  qui  quaerat,  et  judicet.  40  (51)  Amen  amen  dico  vobis ;  is  qui  sermonem  meum 
servat,  mortem  non  videbit  in  aeternum.  41  (52)  Dicunt  ei  Jehudaei ;  Nunc  novimus, 
quod  daemonium  habeas :  Abraham  mortuus  est,  et  Prophetae,  et  tu  dicis ;  Qui 
sermonem  meum  servat,  mortem  non  gustabit  in  aeternum.  42  (°3)  Nunquid  tu 
major  es  quam  pater  noster  Abraham,  qui  mortuus  est,  et  quam  Prophetae,  qui 


vid.  xv.  9  n.  et  cf.  Mar.  x.  2 1  et  not.  Mas.  2  loo*  aX/ 

•  yol^oo).  oo)  14.  Edd.  c.  12,  Amer.  (et  i.  1) 

Et  in  verit.  n.  st.,  Quia  v.  n.  e.  in  eo,  transp.  in  lit.  23.  Et  ante  quando  om.  14  36. 

|  6  fere  id.,  cf.  Mar.  xiii.  22.  Pater  ejus ,  ut  Vulg.,  sc.  mendacii. 

35  Om.  U  U-ttxX  quare  non  9.  3r’  Auditis  add.  me  9.  Mas.  2  JJ? 

^.2so  ^0 1^.0 cm.  Bar-IIeb.  ap.  Scliw.  )cm  ita  Amer.  37  4  9  23. 

40  Videbit ]  gustabit  9;  m.  post,  subscr.  videbit.  41  14,  ^*1  sic  12. 

Inter  et  J o  lit.  in  14.  interrog.  7 — et  tu  clicis  ?  y  add. 

in  4  7.  U*  m.  pr.,  sed  corr.,  4.  42  9.  |  4  9.  11. 
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.wWOfJL^sJXt  ^©ixXjJLo  2  .©CO?  waou>  J£-^  JjL  .f  L<  JSo  1 

V°®^  i-*7' 3  ka.ao  Si  .*©»©£J>?,'©?,'Jjo,  .1^  clod  .^Lojo 

S®  OO  yOjUfcJ?.  VJ*  ."OtoZSr  JJo  [.^  0«  JJ  .^.aal 

.>^Aaa\  ^  N  ajI?  *)L^  JIT?'  .oo»  UcLcu?  S  ^ASi  ^sof  jlxx 

.)xi?rs*^x  #^£©»  S>r  So  6  .ULxL*  IjV  Oiioidt  \j]  4»-V\*  ^jf  J^La  5 

^5^?  *xo{o  7  .|>A^a.fio  oc»i  ^©•di^x'^oL  a^o  .  ©>jd©  j  J.;Lj 

woti^OA.  *  .JjL.  *-p  JL'io  ^.i?  ^Jio  .(Lcl^xJL*.  JkLtcfvN  ■v^'k 

J®2*  ©«*  gjo»  J©9*  ?  «oo2*  ^*wb?' .]oo»  iSi  pZo  y©Vx  Jo©»  JjL? 

.o»X  Jx>?  |j50«po  JJ?  .JJ  ,oooi  ^^£>\i  ky\o  .euoo ti  oooi  ^*Z_vb(?  9  .j^io 

^io  Ux 11  .iss.  ii^r  rz^?M°  .u?  W|  j4  .i/pr?  ©% 

S>lo  #^Lx  VL  vA^O  U^J  ^  .>a aI  C*.sLa?  Jt^.^  .yOO^ 

°^  ^•*nS©?  !“  w]L*L{o  ,I^^jX?r  Vxfio  .jLlc^Jlf  JllAs 

.U-Ic>  IdX  Jo©»  Hvlx»  p?  eiX  o©>a«*^|o  13  .JU£  sSl  JJ  yO^X 


oio  15  .^O»ollx  CH^  w^io  'XClaI  [LJ  JLx  ...O  .1^^.  ^i  1.0 CM  on&t 

A  *  «d  •  \  i  ”  •  ■ 
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43  Mas.  2  Jo.©*  JJ  44  4  14  41.  Ij?  o»  |  om.  [j!  11.  Om.  jJ? 

(sed)  9,  add.  m.  post,  in  marg.  48  Mas.  2  .^xa:  JjlJ?.  Joe  ^am^o  v9©a2?  y«i»?. 

Om.  Jeliudaei  11.  ^  48  ut  lapid.  eum]  (ad  lapidandum 

eum)  14.  Mas.  2  .o©^u |^»Jb  a\a»o,  Cap.  ix.  1  ^  transwse^  40. 

^o,  om.  f,  1  14  17  23  26.  Mas.  2  .o*x?  uao^o  oot  ]la.vi£0  J J t*>  . ; rs v  *00. 
__  «  #  \  6  ^  •  •  • 

cm^  ic{o  et  die.  ei  1  40.  0m.  caecus  9,  add.  in  marg.  m.  post.  14  36 — 

qui  (cae.)  natus  est.  Mas.  2  .^fcj  IA±  tp?.  3  0m.  voA  eis  4  (add.  sup. 


Codd.  14  6  7  9 
11  12  14  J7 
23  26  36  37 
39  40  41 


Cap.  ix. 
Adhibetur 
cod.  42  ; 
vid.  p.  481. 
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J  U  C II A  N A  N. 


mortui  sunt  1  Quem  facis  te  ipsum  1  43  (54)  Dicit  eis  Jesliua;  Si  ego  glorifico  me 

ipsum,  gloria  mea  non  est  quicquam  :  est  Pater  meus  qui  glorificat  me,  ille,  quem 
dieitis ;  Deus  noster  est,  44  (55)  et  non  novistis  eum :  ego  autem  novi  eum :  et  si 
dicerem,  quod  non  novi  eum,  essem  mendax  sicut  vos :  sed  novi  eum,  et  sermonem 
ejus  servo.  4a  b6)  Abraham  pater  vester  cupiebat  videre  diem  meum  ;  et  vidit, 
et  gavisus  est.  46  b7)  Dicunt  ei  Jehudaei;  Nondum  annos  quinquaginta  natus  es, 
et  Abraham  vidisti  ?  47  (°8)  Dixit  eis  Jeshua;  Amen  amen  dico  vobis ;  Antequam 

fieret  Abraham,  ego  sum.  48  b9)  Et  sustulerunt  lapides,  ut  lapidarent  eum ;  et 
Jeshua  occultavit  se,  et  egressus  est  e  templo,  et  transivit  inter  eos,  et  abiit  ❖  ❖ 
Cap.  ix.  1  Et  quum  transiret,  vidit  hominem  caecum  ab  utero  matris  suae.  2  Et  interro- 
gaverunt  eum  discipuli  ejus,  et  dicunt;  Domine  noster,  quisnam  peccavit,  hie,  aut 
parentes  ejus,  ut  caecus  nasceretur?  3  Dicit  eis  Jeshua;  Nec  ipse  peccavit,  nec 
parentes  ejus  ;  sed  ut  conspicerentur  in  eo  opera  Dei.  4  Me  oportet  operari  opera 
ejus  qui  misit  me,  dum  dies  est :  ventura  est  nox,  qua  quis  non  potest  operari. 
5  Quamdiu  in  mundo  sum,  lux  sum  mundi.  6  Et  quum  dixisset  haec,  spuit  in 
terrain,  et  formavit  lutum  ex  sputo  suo,  et  illevit  oculis  illius  caeci.  7  Et  dixit  ei ; 
Abi,  lava  in  baptisterio  Shiluchae.  Et  abiens  lavit,  et  venit  videns.  8  Vicini 
autem  ejus,  et  ii  quibus  visus  fuerat  prius,  quod  mendicaret,  dicebant;  Nonne  hie 
est  ille  qui  sedebat,  et  mendicabat  1  9  Erant,  qui  dicebant ;  Is  est.  Et  erant  qui 

dicebant;  Non,  sed  prorsus  similis  est  ei.  Ipse  autem  dicebat;  Ego  sum. 
10  Dicunt  ei ;  Quomodo  aperti  sunt  oculi  tui  ?  11  Eespondit,  et  dixit  eis ;  Vir, 

cujus  nomen  [est]  Jeshua,  fecit  lutum,  et  mihi  illevit  oculis  meis,  et  dixit  mihi ; 
Abi,  lava  in  aquis  Shiluchae.  Et  abivi,  lavi,  et  visus  restitutus  est  mihi. 
12  Dicunt  ei ;  Ubi  est  [ille]  ?  Dixit  eis  ;  Nescio.  13  Et  adduxerunt  ilium,  qui  ab 
initio  caecus  fuerat,  ad  Perishas.  14  Erat  autem  Sabbathum,  quum  faceret  lutum 
Jeshua,  et  aperiret  ei  oculos  ejus.  15  Et  rursus  interrogaverunt  eum  Perishae; 


lin.)  9  m.  pr.  14  17.  JJ  &!o  nec  (parent  ej.)  quiclem  14.  4  (Et  me)  Amer. 

c.  40,  non  42.  *a^  )L/  (vent,  est  enim)  14.  |.j/  oo>  30.  6  Mas.  2 

cal  o  Ua J 

(loc.  alt.)  in  lit.  videtur  in  9.  s  o©»  o o*  9.  9  fc-lo 

(Et  erant)  0.  a^ooi  11  17  23  26  ;  40,  ut  vid.,  cod.  mancus  est.  10  w 

Sch.  W,  vid.  Mat.  xxv.  i  n.,  p.  157;  hie  12  42  ;  Bar-Heb.  ap. 

Sclnv.  0L0  1. / .  Mas.  2  .-aIaX.  *a**K^L/  Om. 

primum  mihi  7  26  37  Sell.  W,  nec  vero  Amer.  nec  42.  <^.*40  (et  lava)  40. 

12  oo»  Ja*/  Amer.  14  ch-.K-.Jo  (Et  erat),  (autem)  om.,  36. 
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'VjL  ^  .voo*\  oi,  wuirU^r.^Is  wo*ct^|X 

Jooj  ^  .J-^1.3  ^  l-f-7  Ooot  ^Imlo  16  ^jLl(o  'hS^lo 

JL*.^  U^r.OOO*  ^1.^1°  ^.J.  [JUl_  ,;.|j  JJ  tO«  )^Liy 

oi.X  ool  .yotxki-a  ^2*  JL'c£^X3o  Jlol/  r^o< 

|j/  i>o/  Jj/  .  yOcx^»  i-W  .t^U^,  .jX  *~£s3>  wO>O.^L^.  1^7  ;j*>/  [i_*>  ko/7  4f  ™ 

•  J>A#0  J  0O)  >-a-^&»£0  9.  f^f.OOM  t#  Qt  d^LV,  OOO)  CLlNTl.  +  Oj  JJ  18  #CO*  )v.JLj  J> 

yO^jlj  6  04  .yCUDid  cu«  **vr  .yC^r  CL^lIo  19  .*J)L|  ooif  «©.o£i>JJ  olo? 

t1*^^  .©i-aolo  #oo»ocx-=7  ^-*?  a.1^.  "  JjJ*  ).a.oi  }„ul7  .^r!  J^-aaao  *mP>  yofco/ 

^  ^  ^  o/mu  ui  r?  Uf-rsi  .JLm^  j>,z  .vu  cj^ 

OCX  .(dj£  O^  .  w  CH  oL*^  CX^£  OOJ  &}'  .JLS.+Z  JJ  :  wCXCLlIsL 

*  \o  ~  •  •  \  ••  tf  — 

o..Q.„m.S)  .jj*f.ocx-*  oow  ^.\.« f i  \^Oso  •  ♦^ojoex-a/  o *^c /  ^A^o«  22  ,\^L» 

* '  4~*'  *-»  OV-O  0._0..2lJ  »OOI  f.AA.A.A.'iO  4  cx^>  J?Q.J  d»J  (  y(>  .L?OCXa  i»A*^  ooo 

•  ❖  •  ❖  •  ci^J-a,  cx^  ,u0|01a\  cxX  #w»oi6c xa>/  Juo*  2 

^l2£>\o  .U.'idflD  loot  w©»ol£*!j  Ocxbk  ,^-lLaf  ^»£>Tf  JZa^^  wo»o|Ii3o  2 

^ocx^  «-&!o  OO,  25  ,o«  H4~^  U^s»  U©>?  ^.L*  Ji^JJ 

•W  JlI  Jc*  IjIo*0  l^,OW  |tOfe.OD?  .U/  ^*1  Jl~  .U/  JJ  0O»  JJ^.L  yt* 

.vo^  ^/P27  .rJ^  ^  ^9#u^r.^  ^  lii  .o&oa:  r:^>r 26 

vw^r-u\  voV/  ooi  .  vo^^v  ^o  .v^  iu>r 

^sj/  .CX^  ^»Mo|o  .wO»CU^J  yCU«  :S  -.CX^X  Joov^.^ 

29  .iz&ei  <i~  ^  ^  .os?  o^ 

t^!o  6c^  [1^  10  ,oo»  ^XaS«J  U  Uix  14^^ 

•  o«  1-djsQ.^/  JJ  .Ojjso>)^oa^  ^aBo»  oo»  Jfici  .yOcx^ 

JJ  Jin^  J4^!j  ^SLji 31  Ji.^o 

^^3?  ^  32  .^oo.A,  oo»  Oov^x  #cxLo>j  •.rx.^o  •oi»  ^mI?> 


23 


.  y 


16  ^.oo  ex  sup.  lin.  in  12.  oo»]  6cx  41.  Jla^.3  c.  ut  Luc.  xv.  12,  vel  c. 

^Jcush.,  cf.  Luc.  xii.  51  n.  17  Mas.  2  ^  ~cxa^  J,jj»  fco/ 

**aa1>1^.  1s  Mas.  2  J|.a.?  ocxf  k*cxocx2>JJ  oIi3>.  19  Om.  v/ num  9;  #—/  11 

23.  Om.  alterum  yoftsj/ ;  yol^c/  m.  pr.,  liodie  7.  Mas.  2  .ycD?  a\Uo 

•  IJiI*  U.O*  Ua-Z  •'yLs^  QJCX  3  £2Uir  [.VO.J30  *.p>,  quae  2  om. ;  marg.  .LXajjo. 
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JVC  HAN  AN. 


Quomodo  visus  restitutus  est  tibi  ?  Ipse  autem  dixit  eis ;  lutum  imposuit  oculis 
meis,  et  lavi,  et  visus  restitutus  est  mihi.  16  Et  dicebant  aliqui  ex  Perisbis ;  Hie 
homo  nequaquam  ex  Deo  est,  quia  Sabbatbum  non  servat.  Alii  autem  dicebant ; 
Quomodo  potest  homo  peccator  haec  signa  facere  ?  Et  dissidium  erat  inter  eos. 
17  Dicunt  rursus  illi  caeco ;  Tu  quid  dicis  de  eo,  quod  aperuit  tibi  oculos  tuos  ? 
Dicit  eis ;  Ego  dico,  quod  Propheta  est.  18  Non  autem  crediderant  de  eo 
Jehudaei,  quod  caecus  fuisset,  et  videret,  usquequo  vocarunt  parentes  ejus  qui 
vidit,  19  et  interrogaverunt  eos;  Num  hie  est  filius  vester,  quern  vos  dicitis, 
quod  caecus  natus  sit  ?  Quomodo  jam  videt  ?  20  Responderunt  autem  parentes 

ejus,  et  dixerunt ;  Novimus,  quod  hie  sit  filius  noster,  et  quod  caecus  natus  sit : 
21  quomodo  autem  jam  videat,  aut  quisnam  aperuerit  ei  oculos  ejus,  non  novimus : 
etiam  ipse  progressus  est  ad  annos  suos ;  ipsum  interrogate ;  ipse  pro  se  ipso 
loquetur.  22  Haec  dixerunt  parentes  ejus,  quia  timebant  a  Jehudaeis:  statuerant 
enim  Jehudaei,  quod  si  quis  confiteretur  eum,  quod  Christus  esset,  ejicerent  eum 
ex  synagoga.  2:5  Propterea  dixerunt  parentes  ejus ;  Progressus  est  ad  annos  suos, 
ipsum  interrogate  •  ❖  •  ❖  • 

24  Et  vocaverunt  hominem  secunda  vice,  ilium  qui  fuerat  caecus,  et  dixerunt  ei ; 
Da  gloriam  Deo :  nos  enim  novimus,  quod  hie  homo  peccator  sit.  25  Respondit 
ipse,  et  dixit  eis ;  An  peccator  sit,  nescio ;  unum  autem  scio,  quod  caecus  fuerim, 
et  jam  ecce  video.  20  Dicunt  ei  iterum;  Quid  fecit  tibi?  quomodo  aperuit  tibi 
oculos  tuos?  27  Dicit  eis;  Dixi  vobis,  et  non  audivistis :  quid  iterum  vultis 
audire  ?  Nunquid  etiam  vos  discipuli  vultis  fieri  ei  ?  28  Illi  autem  conviciati  sunt 

ei,  et  dicunt  ei;  Tu  es  discipulus  illius ;  nos  enim  discipuli  sumus  Mushes. 
29  Et  novimus,  quod  cum  Mushe  Deus  locutus  est ;  hunc  autem  non  novimus, 
unde  sit.  30  Respondit  ille  homo,  et  dixit  eis;  Hoc  est  ergo  mirandum,  quod  vos 
non  sciatis,  unde  sit,  et  oculos  meos  aperuit.  31  Novimus  autem,  quod  Deus 
vocem  peccatorum  non  exaudiat ;  sed  is  qui  reveretur  eum,  et  facit  voluntatem 
ejus,  ilium  exaudit.  32  A  seculo  non  fuit  auditum,  quod  aperuerit  quis  oculos 


20  oo)  juc**,  9.  14  ;  post  vid.  oo*  deletum  esse.  *oo  14  36. 

21  Z-  14;  id.  ver.  24.  Mas.  2  . J  U  cLlSd  o'/. 

22  [-.focH-*?  (sic,  cf.  cod.  5  lect.,  Mar.  iv.  18  11.)  joopulo  Jehudaeorum ;  oj 

confiteretur]  crederet ;  9.  a  oj  j/  in  lit.  11.  23S*^j>w,  om.  ?,  9. 

24  ooiooU-po  12.  oo*N.  {ilium  hominem)  9.  Pro  liom.  ^  caecum  11. 

9.  ^4  9;  id.  1  ver.  29.  2,1  SI  3  |  **k*9l/  ajperti  sunt 

oculi  tui  11.  27  l+Az  f  sic  7.  Om.  00 L  iterum  Sch.W,  non  Amer. ;  legitur  in 

42  et  in  37  marg.  23  ycuo*  37.  31  Om.  autem  14.  o<*  36,  sed  o©»  37. 
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"“^  °^*>  •i-x’lo  .^ll'lt  oa  JXx36  o ,2ojS  Klj/’-  t  ^  .£&  kj}’ 
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,^CO)  <s^.>Cl.S»  >Cl.V>  t  6©»©  .  w <H-u  £s~*  .^Cla^  ;>o^ 

❖  ©>X  )j/  ^Cu»©*Js o  O©) 

^X.!o  .yO^Mj  4^»C~  1|?  ©a~»Z^  .x^a*I  i^!o  39 

o^joJo  OOO)  i  *[aL^Is>  o.^.>o 

,voVo©,  Q^r.^C^J  V0^  ^/'41  ,<£*  HA*  ^  .O^ 

vQ£>^4*~  U©»  .\®^  U«  .\hL^~  Lo©, 

•j*m23‘  U/  ♦jk/*  ^£/r  ^jSb^1  ❖  ❖«©»  I^xlId 

t250  o®»  °^>  -PW  If0?  JJ?  :  U-^» 

*°^®  (-LikO  .)kiUl  (k^jL  «.£j  (Jo^.O  3  .)i-^*  0©»  )Ik>J 

**  <4  v  “  *4 

foj  i  \.  osi>.  J^b©  4  .yOo^.  j^°i.v>o  '\Oot+Qj  ja  »  *>  ] ii3  ^  o  x.  sT q 

V  *t**  ^-i•:?a-,  “  -oCiJS  y-XX.i*  S!!s£-x>  .©Oho  y.».NJ/  ,o <±Ll  uOKXi^O 

)?«  6  .U*<£?  oC£o  u*i  »?•  ,o*L»  J^o.  jur.lil  JJ5?' 
^ol  <..?  yOo*A  iio/  7  .  yOofcjai  ILso  a.'b.p  JJ  y<ijo> 
.°^l  v0‘°*^4o 8  -U^?  \J[  pit  .k<£*\  pi  Jef^&l” 

>a^  ~i_  vr~so  Kiir  w  ur#  .nx  vo3/v^  i)  ijr.ui^o  v^r 

>a^aJ?&  -pai^jj.  ^".11?  V  .>-fJ  JJLsJo  .^c^Jo  ,U7 

U/  .yOO*^.  )owJ  fj^°  •yOO*^-  yOOo*J  UiLt  l"/”  JJ  }*  •<rfa-J  ?.0 

loot  (-•?.  )^-^s.(!  '"  .Okix  ^p^-co  o^jLslj  ')^4  I4--73-’  U/ 

.sol^o  .Ux  .)L”(j  m»  )L-»  U>  :  Utx  ya J / ’  ovi^?  aXo  : 


^a®*  ^  )?°*  )oo»  wAAjO  JJ  JjO)  Jooi  Jof^x/  yjso  JJ  ^  35  Olll. 

e<  c“m  9-  86  Mas.  2  .00  <-£Mj  k7".  37  «?(’  (diaat)  Sell. 

W ;  «i/  42,  ut  rell.  3»  oA  «*,/  (dix.  ei)  40.  «  Jiv,\,  ut  vid.,  40. 

^xw/  bis  36,  loc.  pr.  41.  <>  ^  37,  ^  36.  .<_i~  40,  etiam  ^oo!?  ; 

verte  ‘quia  dicitis,  Videmus,  propterea . . .’  In  11  1 4  1 7  40,  textu  non  interrupto, 
hie  ver.  c.  x.  i  connectitur.  Cap.  x.  1  JaX  semper  ap.  Edd.  c.  rib.,  quod 

interdum  in  Codd.  legitur;  hie  in  42  sine  rib.;  cf.  Mat.  xxvi.  31  n.  et  Thes.  Syr. 
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caeci  nati.  33  Si  ex  Deo  non  esset  hie,  non  potuisset  hoc  facere.  34  Responderunt, 
et  dicunt  ei ;  Tu  totus  in  peceatis  natus  es,  et  tu  doces  nos  ?  Et  ejecerunt  enm 
foras.  35  Et  audivit  Jeshua,  quod  ejecissent  eum  foras  :  et  invenit  eum,  ac  dixit  ei : 
Tu  credis  in  Filium  Dei  1  36  Respondit  ille,  qui  sanatus  est,  et  dixit ;  Quis  est, 

Domine  mi,  ut  credam  in  eum  1  37  Dicit  ei  Jeshua;  Vidisti  eum:  et  is  qui 

loquitur  tecum,  ipse  est.  38  Ipse  autem  dixit  ;  Credo,  Domine  mi.  Et  procidens 
adoravit  eum  ❖ 

39  Et  dixit  Jeshua;  Ad  judicium  mundi  hujus  veni ;  ut  ii,  qui  non  vident, 
viderent :  et  ii  qui  vident,  caeci  fierent.  40  Et  audiverunt  [quidam]  ex  Perishis  illis 
qui  cum  eo  erant  haec,  et  dixerunt  ei ;  Nunquid  etiam  nos  caeci  sumus  ?  41  Dicit 

eis  Jeshua  ;  Si  caeci  essetis,  non  esset  vobis  peccatum  ;  nunc  vero  dicitis,Videmus: 

Cap.  x.  propterea  peccatum  vestrum  permanens  est  •>  •>  1  Amen  amen  dico  vobis ;  is  qui  non 

ingreditur  per  ostium  in  caulam  pecoris,  sed  ascendit  ex  loco  alio,  ille  fur  est  et 
latro.  2  Ille  autem  qui  ingreditur  per  ostium,  pastor  est  pecoris.  3  Et  huic 
custos  ostii  aperit  ostium  :  et  pecus  audit  vocem  ejus,  et  oves  suas  vocat  nominibus 
suis,  et  educit  eas.  4  Et  quum  eduxerit  pecus  suum,  praecedit  id;  et  oves  ejus 
sequuntur  eum,  quia  norunt  vocem  ejus.  5  Alienum  autem  non  sequitur  pecus, 
sed  fugit  ab  eo,  quia  non  novit  vocem  alieni.  6  Hanc  parabolam  dixit  eis  Jeshua; 
ipsi  autem  non  cognoverunt,  quid  loqueretur  cum  ipsis.  7  Dicit  autem  eis  rursus 
Jeshua;  Amen  amen  dico  vobis;  Ego  sum  ostium  pecoris.  8  Et  omnes  ii  qui 
venerunt,  fures  sunt  et  latrones ;  sed  non  audiit  eos  pecus.  9  Ego  sum  ostium, 
et  per  me  si  quis  ingrediatur,  vivet ;  et  ingredietur,  et  egredietur,  et  pascuum 
inveniet.  10  Fur  non  venit,  nisi  ut  furetur,  et  occidat,  et  perdat ;  ego  veni, 
ut  vitam  habeant,  et  id  quod  praestans  [est],  habeant.  11  Ego  sum  Pastor  bonus  : 
Pastor  bonus  animam  suam  ponit  pro  pecore  suo.  12  Mercenarius  autem,  qui  non 
est  Pastor,  et  cujus  non  sunt  oves,  quum  vidit  lupum  venientem,  relinquit  pecus, 

col.  2931.  Sch.  "W  c.  paucis,  ut  vid. ;  non  Amer.  3  Bar-Heb.  ap.  Schw. 

^-o)o  ol  w*l^^  .[ajo.  A*,o  oL  ;  cf.  Mar.  xiii.  34  n.  6  Om. 

Jeshua  9.  quid]  (cur)  40.  7  Om.  ^*9  autem  4.  c.  aff. 

fern.  12.  8  Qui  ven.~]  add.  36  usoj)  ante  me.  12.  Mas.  2 

MJ.  10  ut  vit.  aeternam  9.  yOo^j  yoaX  9,  i.  e.  habeatis. 

11  Pastor  bonus]  IbuLaofV  Armenii  Pastor  sollers  [yel  probus] 

legunt  Bar-Heb.  ap.  Schw.  alt.  loc.  (et  Pastor)  Edd.  c.  7  12  40  41,  non  42. 

Mas.  2  U.S  u  14  12  )©♦  I001  Bar-Heb.  ap.  Schw. — i.e.  ut  nos 

c.  Sch.  et  Amer.  Uoo  et  quum  9.  bis  12.  Mas.  2  |om  U? 
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- pecore  meo  36.  16  )j^  14  36.  )©♦  ©o©»  Bar-Heb.,  ita  Sell.  W, 

at  Amer.  o?«.  &}  etiam,  o  et  om.,  1  4  14  17;  ^1?  quia  etiam  9.  vo«h^] 
yo-joj  14.  Grex ,  ut  Mat.  xxvi.  31,  vel  jpecus ,  ut  supra.  Mas.  2  Llv.  JocmLo 
.US.9  +~o  0GL0, ;  de  (a  c.  #)  vid.  Mat.  xv.  33  n.,  p.  99.  17  )o/ 

Pater ,  om.  wieus,  9.  18  >Aj|f  40.  Om.  sed  9.  J <j/  ego  supra  lin.  in  4. 

cH-oa.A.on}?]  ^aoj?  Amer.  o^j^xd/  Bar-Heb.  ap.  Schw. ;  om.  W 
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et  fugit ;  et  veniens  lupus  rapit,  et  dispergit  pecus.  13  Mercenarius  autem  fugit ; 
quia  mercenarius  est,  neque  cura  est  ei  pecoris.  14  Ego  sum  Pastor  bonus, 
et  cognosco  meas,  et  cognoscor  a  meis  ❖  15  Sicut  novit  me  Pater  meus,  et  ego  novi  3 
Patrem  meum  ❖  et  animam  meam  pono  pro  pecore*  16  Sunt  autem  mihi  etiam  102 
oves  aliae,  eae  quae  non  fuerunt  ex  caula  hac ;  et  etiam  eas  oportet  me  adducere;  IO 
et  audient  vocem  meam ;  et  fiet  totus  grex  unus,  et  unus  Pastor.  17  Propterea 
Pater  meus  diligit  me,  quia  ego  pono  animam  meam,  ut  rursus  assumam  earn. 

18  Nemo  tollit  earn  a  me,  sed  ego  pono  earn  ex  voluntate  mea :  potestatem  enim 
habeo,  ut  ponam  earn ;  et  potestatem  habeo,  ut  rursus  sumam  earn :  quia  hoc 
mandatum  accepi  a  Patre  meo  ❖  19  Et  factum  est  rursus  dissidium  inter  Jehudaeos 

propter  sermones  bos.  20  Et  dicebant  multi  ex  eis ;  Daemonium  est  ei,  et 
omnino  insanit :  quid  auditis  eum  1  21  Alii  autem  dicebant;  Hi  sermones  non 

sunt  daemoniaci :  num  daemonium  potest  oculos  caeci  aperire  ?  ❖ 

22  Erat  autem  festum  dedicationis  in  Urishlem,  et  hyems  erat.  23  Et  ambulabat 
Jeshua  in  templo  in  portieu  Sbleimun.  24  Et  circumdederunt  eum  Jebudaei,  et 
dicebant  ei ;  Usquequo  tollis  animam  nostram'?  Si  tu  es  Christus,  die  nobis 
manifestim.  25  Respondit  Jesbua,  et  dixit  eis;  Dixi  vobis,  et  non  creditis : 
et  opera  quae  facio  in  nomine  Patris  mei,  baec  testantur  de  me :  26  sed  vos  non 
creditis ;  quia  non  estis  ex  ovibus  meis,  sicut  dixi  vobis.  27  Oves  meae  vocem 
meam  audiunt,  et  ego  novi  eas,  et  ipsae  veniunt  post  me.  28  Ac  ego  do  eis  vitam 
quae  [est]  in  aeternum,  neque  peribunt  in  aeternum,  neque  quisquam  rapiet  eas  e 
manibus  meis  :  29  Pater  enim  meus,  qui  dedit  mihi,  omnibus  major  est,  neque 
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quisquam  potest  e  manu  Patris  mei  rapere.  30  Ego  et  Pater  meus  unum  sumus. 
31  Et  sustulerunt  rursus  Jehudaei  lapides,  ut  lapidarent  eum  • 

32  Dicit  eis  Jeshua;  Multa  opera  bona  a  Patre  meo  ostendi  vobis,  propter 
quodnam  opus  ex  illis  lapidatis  me  'l  33  Dicunt  ei  Jehudaei,  Nequaquam  propter 
opera  bona  lapidamus  te ;  sed  propterea  quod  blasphemas  :  et  quum  sis  homo, 
facis  te  ipsum  Deum.  34  Dicit  eis  Jeshua;  Nonne  ita  scriptum  [est]  in  Lege 
vestra ;  Ego  dixi ;  Dii  estis  ?  35  Si  eos  dixit  deos,  quia  ad  eos  factus  est  sermo 

Dei,  neque  potest  Scriptura  solvi :  36  ei  quern  Pater  sanctificavit,  et  misit  in 
mundum,  vos  dicitis ;  blasphemas,  propterea  quod  dixi  vobis ;  Filius  Dei  sum. 
37  Si  non  facio  opera  Patris  mei,  non  credatis  mihi :  33  si  vero  facio,  etiamsi  mihi 
non  credatis,  ipsis  operibus  credite  :  ut  sciatis,  et  credatis,  quod  Pater  meus  [est] 
in  me,  et  ego  in  Patre  meo  ❖  39  Et  quaesiverant  rursus  apprehendere  eum ;  et 

exivit  ex  manibus  illorum,  40  et  abiit  in  oppositam  ripam  Jurdenon,  in  locum 
ubi  erat  Juchanan  ab  initio,  quum  baptizaret;  et  fuit  ibi  ❖  41  Et  venerunt 

homines  multi  ad  eum,  et  dicebant;  Juchanan  ne  unum  quidem  signum  fecit; 
quicquid  autem  dixit  Juchanan  de  viro  hoc,  verum  est.  42  Et  multi  crediderunt 
in  eum  ❖  ❖ 

Cap.  xi.  1  Erat  autem  quidam,  qui  aegrotus  [erat],  Loozar  ex  Beth  Anja  pago, 
I°*’)  frater  Marjam  et  Mortae  ❖  2  (Marjam  autem  haec  est,  ilia  quae  unxit 
106  unguento  pedes  Jeshuae,  et  abstersit  capillis  suis  ❖  frater  erat  hujus  Loozar, 
°  qui  aegrotabat.)  3  Et  miserunt  ambae  sorores  ejus  ad  Jeshuam,  et  dicebant; 
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87  )1  o  (Et  si  non)  Edd.  c.  12  37;  D  y!  7,  et  om. ;  id.  8  corr.,  m.  pr.  U/;  42  JJ/. 
38  in  Patre]  o+.z>  (in  eo)  Baph.  ap.  Sch.  et  Bar-Heb.  ap.  Schw.  39  Om. 

ooot  Sch.  et  v.  h,  habet  42.  00L  rursus  deest  in  41.  Z)u j]  11  23 

— Lat.  id.;  hoc  hodie  per  lit.  in  3.  i  kush.  c.  Amer.  ut  ver.  28,  q. v. :  Mar. 
xiv.  1  repone  ;  cf.  Mas.  1  lect.  ibi.  41  ooot]  (et  die)  ei  11. 

(dicebat  Juch.)  8.  Cap.  xi.  1  .^.  i.  e.  J L  Dovnus  Gloriae  [Laudis] 
Bar-Heb.  ap.  Schw.  2  )?©»  haec,  om.  in  textu  8  40,  suprascrijjtum  est  eadem 

manu  in  40  et  manu  post,  in  8.  3  Om.  sorores  9 ;  addidit  manus  post,  in  marg. 
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ita  Sell.,  at  Amer.  JooJ:  id.  ver.  15,  ubi  Sell,  lit  nos,  Amer.  j^oo?.  Etiarn 
Mat.  xxii.  32  Joo*  legit  Bar-Heb.  a  Duvalo  §  333  a  laudatus.  5  o*4:>o  12. 

6  Post  joo*  (erat)  lit.  in  8.  9V^oo  14.  Fin.  ver.  ..Ijo*  (sic)  40.  0m. 

|.jo*  hujus  4.  Mas.  2  •'^olil^oo  U  jbso-'ict.. Jo  ^Xwcx-^  ai  /  yjo — sic;  lege  j  y> 
y|o  (yEt  si)  Amer.  c.  41.  0m.  ciutem  Sell.  v.  1.  ^Xcx-'so,  ut  ver.  praeced., 
14;  id.  (ut  vid.)  7,  nunc  cx->.  4  m.  pr.  ambulav.  in  node.  Jjcxcuf,  ut  ver. 
praeced.,  9.  11  ciA.i  Sell.  v.  1.,  etiam  ver.  seep  ^0?.  «cxo^2x(?  1. 

Mas.  2  .;oo/  J^»j-A.f  if)  yi*^o  Xa*  ;  om.  oo*;  Mas.  3  .)j^±jwo  00*  Jbi»o3. 
Fin.  ver.  lit.  in  8,  pergit  Io*o  (Ft  tunc),  o  addito.  15  Fin.  Nota  (.) 
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Domine  noster,  ecce,  ille  quem  diligis,  aegrotat.  4  Jeshua  autem  dixit;  Hie 
morbus  non  est  mortis,  sed  pro  gloria  Dei,  ut  glorificetur  Filius  Dei  propter 
eum.  0  Diligebat  autem  ipse  Jeshua  Mortam  et  Marjam  et  Loozar.  6  Et 
quum  audivisset,  quod  aegrotaret,  mansit  in  loco  ubi  erat  duobus  diebus. 
7  Et  postea  dixit  discipulis  suis;  Yenite,  eamus  rursus  in  Jehudam.  8  Dicunt 
ei  discipuli  ejus;  Domine  noster,  nunc  Jehudaei  quaerebant  lapidare  te,  et 
rursus  abis  illuc  ?  9  Dicit  eis  Jeshua;  Nonne  duodecim  horae  sunt  die?  Et 

si  quis  ambulat  in  die,  non  impingit ;  quia  videt  lucem  mundi  liujus.  10  Si 
quis  autem  in  nocte  ambulaverit,  impingit ;  eo  quod  lux  non  est  in  eo.  11  Haec 
dixit  Jeshua:  et  postea  dixit  eis;  Loozar  amicus  noster  dormit ;  sed  eo, 
ut  expergefaciam  eum.  12  Dicunt  ei  discipuli  ejus ;  Domine  noster,  si  dormit, 
sanus  fit.  19  Ipse  autem  Jeshua  dixit  de  morte  ejus;  et  illi  putaverunt,  quod 
de  dormitione  somni  loqueretur.  14  Tunc  dixit  eis  Jeshua  explicate ;  Loozar 
mortuus  est.  15  Et  gaudeo,  quod  non  fui  illic,  propter  vos,  ut  credatis :  sed 
ambulate  illuc.  16  Dicit  Toma,  qui  dicitur  Geminus,  discipulis  sociis  suis  ;  Eamus 
etiam  nos,  moriamur  cum  eo.  17  Et  venit  Jeshua  Beth  Anjam :  et  invenit,  quod 
quatuor  ei  dies  [essent],  quibus  fuerat  in  sepulcro.  18  (Erat  autem  Beth  Anja  juxta 
Urishlem,  dissita  ah  ea  quasi  stadiis  quindecim.)  19  Et  multi  ex  Jehudaeis  vene- 
rant  ad  Mortam  et  Marjam,  ut  loquerentur  ad  cor  earum,  propter  fratrem  earurn. 
20  Morta  autem,  quum  audivisset,  quod  Jeshua  veniret,  exivit  in  occursum  ejus; 
Marjam  vero  domi  sedebat.  21  Et  dixit  Morta  ad  Jeshua;  Domine  mi,  si  hie  fuisses, 
non  fuisset  mortuus  frater  meus.  22  Sed  etiam  nunc  scio,  quod  quantum  petieris  a 
Deo,  dabit  tibi.  23  Dicit  ei  Jeshua ;  Surrecturus  est  frater  tuus.  24  Dicit  ei  Morta ; 
Scio  quod  surrecturus  est  in  resurrectione,  die  ultimo.  25  Dicit  ei  Jeshua ;  Ego  sum 


interrogations  in  12.  10  Eamus  et.  n.  in  lit.  8.  (et  etiam)  23  26. 

3  4  23  36.  Mas.  4  sola  il  Jl  ut  text.  nost. ;  ol  sajafo*  (Lasotl 
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(sic)  .p_*i^oo  Jlioo  Icu^..  Mas.  4  ^.1(1/*;  Bar-Heb.  ap.  Schw. 
ut  Mas.  2,  ita  12.  20  Mas.  2  .o*>>Ao}J  .11/  ^9  ]l^>. 
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(q.  omne  quod)  37.  24  Post  lltoo  lit.  in  14,  fortasse  vocis  «^oo  Domine  mi. 

Resurr.]  Sch.  consolatione,  notas  Tremellianas  laudans ;  ita  Whish,  sed  cf.  Thes. 
Syr.  s.  v.  Ui— 36. 


.ImO.j 


54^ 


20  -P  ^  <*/'  p  J~©  u^ 

|PPQ._»  ©»..*£>  |u/  **<“►«•-*>  ^--/  •  CH-^X  J*-W  27  J?0»  utsivjl^o^  .LclJ&J  ]J  \  X 

'tf  ISW**?© 28  *  P\pa\  Jd*  o,^  )LLi>o  0%»  ^Jj  ❖juV  ^ 

fr?  p^®29  ^  )^o  jyr^j  j&u  .iuu^  cCi  ^rf^,\  Ux5 

)®2>  JiVX-e^x  JJ  >q*:  r J  ©*©, 30  .©Aox  2.00*  UU©  iu^  .1 ; 

P0OM  ^-*|  yOJOi  »©/  ']  •Jli~'»  ©tfcO>ji*  |Mo>  WOP  Jo©*  b*A>  JJ/^  .)^X"ft  X 

^OCU3^^Pk?  jpL.;^d^  CU*f  .b*X.  00©)  ^a^OO*  J^Apps  o»P&iL  ©0©>  fcs.*!? 

*3  jpup^o  w©*  3-  •  U-^ob.X  JJj/  Jp=pa.\j>  OiiLfiO  .©»>3^-=>  yOo^  clXj/* 

d^s/  .o>^  )i.^c>lo  k-XaJ  .,wl'Uo  >d^I  Jo©>  o©»©p!*  la*/*”  Ilf/* 

Ufoo^^o  :U^f  OiL~  +£>  rj  ^dVl  33  ,u.f  low  lU>  JJ  ,w«J*>  3^0©*  ^2. 
•*©©!©  34  .O^iaj  ^715  •omIo'U  JjL^i/*  .^Ji.p»  od?  ydli©* 

.^d-A-.?  «©»O.^PD|  wO©»  ttii©  "°  jl  yiPO  .OfX  ^*Z.vb(o  ,w»JoV,ft.m 

.0^/  yOoPJ*)  ^~Lj/  3/  •©££  )©5*  p*  P©  oU  .Jjfooj  ob©*  ^1^16  36 

•  La^u  ^  d©*  :  [Imso  o©>*  w©*qJlI.vL  w*kib*  JJoi  Jo©*  —  b  « -A  JJ 

j*QAO  ^saP  ©0*0  .)*©pi.O  JlV  .C*Xlo  «©»Ci1aP>  JjLPkfcob  *©  vv  oX  T  38 

•  ♦  •  ♦  •  ^  ^©e*  U*»  j&teo  I6»  .0,0^/ 

w^iD  .)^aJ^  6©*?  0,^-1  |l^b  o££  Ji*b/  .)?©♦  J^J.b  clXcuia,  .^dLaJ  +&\o  39 

UW’JI  ^  «W’40  .p&ol  ^  oC£  l^/\oC£  «Z»  o'ia  r-£> 


Codd.  13  4  7 
8  911  12  14 
17  23  26  36 
37  39  40  41 

*.o 


.  c^ 


f  M<W  < 


p^ncA 


Qoa.DT.2?3 


)• 


^lu  O, 

la 


•25 


t50®  (et  is)  Sch,W  (nou  Amer.)  c.  8  (o  add.)  9  12  36  41.  yl  &l  9.  Mas.  2 

•Mi  <3(  .w2i  ^JQ^^aoj  ^.-i.  26  iVW  won  m  no<.  9.  ^jo  Edd. 

c.  4  (in  lit.)  8  (corn)  7  9  (W)"l2  23.  2?  yi  9.  Om.  pr.  0/  1  4.  Mas.  2 

^  ^  '  j  ?  ©»ip  Iaaaajso  o©»  Isjif.  ‘-'s  l;^o|o  (et  dixit)  36.  Mas.  2 

•uA^k  J  i,:i0  ?■©©  quum  audiv.  Mar.  14.  lo©»  in  lit.  4. 
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.JU^  (ita  3  et  4)  oih^llj.  Bar-Heb.  ap.  Schw. 
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resurrectio  et  vita :  is  qui  credit  in  me,  etiamsi  mortuus  fuerit,  vivet :  26  et 
omnis  qui  vivit,  et  credit  in  me,  in  aeternum  non  morietur.  Credis  tu 
hoc '?  2<  Dicit  ei ;  Etiam,  Domine  mi,  ego  credo  ❖  quod  tu  es  Christus  Filius 

^  Eei,  qui  venturus  erat  in  mundum  ❖  28  Et  quum  dixisset  haec,  abiit,  vocavit 

Marjam  sororem  suam  clam,  et  dicit  ei ;  Dominus  noster  venit,  et  vocat  te. 
29  Et  Marjam,  quum  audivit,  surrexit  cito,  et  veniebat  ad  eum.  30  Ipse  autem 
Jeshua  nondum  venerat  ad  pagum ;  sed  in  eo  ipso  loco  erat,  ubi  occurrerat  ei 
Morta.  31  Illi  vero  Jehudaei  etiam  qui  erant  cum  ea  domi,  qui  consolabantur 
earn,  quia  viderunt  Marjam,  quod  cito  surgeret,  egrederetur,  abiverunt  post  earn  : 
putabant  enim,  quod  ad  sepulcrum  iret  ad  flendum.  32  Ipsa  vero  Marjam,  quum 
venisset  eo  ubi  erat  Jeshua,  et  videret  eum,  procidit  ad  pedes  ejus,  et  dicit  ei ;  Si 
hie  fuisses,  Domine  mi,  non  mortuus  fuisset  frater  meus.  33  Jeshua  autem  quum 
vidisset  earn  flentem,  et  Jehudaeos  illos  qui  venerant  cum  ea  flentes,  infremuit 
spiritu  suo,  et  commovit  se  ipsum,  34  ac  dixit ;  Ubi  posuistis  eum  1  et  dicunt  ei ; 
Domine  noster,  veni,  vide.  35  Et  obveniebant  lacrymae  Jeshuae.  36  Et  dicebant 
Jehudaei;  Videte,  quantum  diligebat  eum.  37  Quidam  autem  ex  eis  dixerunt ; 
Non  poterat  hie,  qui  aperuit  oculos  illius  caeci,  facere,  ut  etiam  hie  non  moreretur1? 
38  Jeshua  autem  infremens  intra  se  ipsum  venit  ad  sepulcrum.  Et  ipsum 
sepulcrum  erat  spelunca,  et  lapis  positus  erat  ad  ostium  ejus  •  ❖  •  ❖  • 
sectio  xn.  39  Jeshua;  Tollite  lapidem  hunc.  Dicit  ei  Morta  soror  illius  mortui; 

Domine  mi,  jam  foetet :  quatuor  enim  ei  dies  [sunt].  40  Dicit  ei  Jeshua;  Nonne 
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textus  non  interrumpitur.  Tollite ]  revolvite  9.  Quatuor  .  .  .]  Ita  ad 

verbum,  subauditur ;  de  'X  X*/  degere  vid.  Thes.  Syr.  col.  1868. 
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dixi  tibi,  quod,  si  credideris,  visura  sis  gloriam  Dei  ?  41  Et  sustulerunt  lapidem 

ilium.  Et  ipse  Jeshua  sustulit  oculos  suos  sursum,  ac  dixit;  Pater,  gratias  ago 
tibi,  quod  exaudisti  me :  42  et  ego  novi,  quod  semper  exaudias  me ;  sed  propter 
turbam  hanc  quae  adstat  dico  baec,  ut  c redan t,  quod  tu  miseris  me.  43  Et  quum 
dixisset  haec,  clamavit  voce  elata ;  Loozar,  veni  foras.  44  Et  egressus  est  ille 
mortuus,  quum  [essent]  ligatae  manus  ejus  et  pedes  ejus  fasciis,  et  facies  ejus  ligata 
sudario.  Dicit  eis  Jeshua;  Solvite  eum,  et  sinite  abire.  45  Et  multi  ex  Jehudaeis, 
qui  venerant  ad  Marjam,  quum  vidissent  id  quod  fecit  Jeshua,  crediderunt 
in  eum.  46  Et  quidam  ex  eis  abierunt  ad  Perishas,  et  dixerunt  eis,  id  quod 
fecisset  J eshua  ❖  ❖ 

1  47  Et  congregati  sunt  summi  Sacerdotes  et  Perishae,  ac  dicebant;  Quid  faciemus? 

quia  hie  homo  signa  multa  facit.  48  Et  si  sinamus  eum  ita,  omnes  homines 
credituri  sunt  in  eum ;  et  venient  Rumajae,  tollent  locum  nostrum  et  gentem 
nostram.  49  Unus  autem  ex  eis,  cujus  nomen  Kajapha,  summus  Sacerdos  erat 
illius  anni,  et  dixit  eis;  Yos  nescitis  quicquam :  50  neque  cogitatis,  quod  expedit 
nobis,  ut  unus  homo  moriatur  pro  populo,  et  non  universus  populus  pereat  ♦> 

51  Hoc  autem  ex  voluntate  sui  ipsius  non  dixit ;  sed,  quia  summus  Sacerdos  erat 
illius  anni,  prophetavit,  quod  futurum  esset,  ut  Jeshua  moreretur  pro  populo. 

52  Et  non  tantum  pro  populo,  sed  ut  etiam  filios  Dei  dispersos  congregaret  in 

111  unum  ❖  53  Et  ah  eo  die  cogitabant  interficere  eum.  54  Ipse  autem  Jeshua  non 

ambulabat  manifeste  inter  Jehudaeos;  sed  abiit  inde  in  locum  qui  [est]  propinquus 
deserto,  in  oppidum  quod  vocatur  Aphreim:  et  illic  versabatur  cum  discipulis  suis* 


JUCHANAN 

Mattai 

Mark  os 

Luka 

IO9 

322 

187 

297 

I  I  I 

1 39 

* 

36 

55 

In  Thes.  Syr.  y>oosi  et  cett. ;  ©♦  recepimus  c.  Bernst.  Amer.  ([isbcoii)  Sch.; 
‘  ch  non  auditur/  Bar-Heb.  in  Thes.  Syr.  lu^c*  12.  49  Om.  autem  Bar- 

Heb.  ap.  Jon.  et  Schw.  Om.  erat  m.  pr.  8.  illius ]  in  illo  (an.)  9. 

Amer.  Mas.  2  !oc»  o*  (3  4  laio)  50  Post 

lit.  vid.  in  7.  51  Textus  ah  Jeshua  ad  fin.  ver.  seq.  in  lit.  8.  52  «s!o 

(et  etiam)  m.  pr.  3.  UiS?  ut  Jil.,  om.  etiam,  9.  53  hodie,  o  et  om.,  17. 

c ut  nos  hodie  1,  extremo  verbo  emendato.  54  Sch.  v.  1.  'p+Zsl  .  Mas.  2 
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w  0.^0  Et  appropinq.  enim  11  ;  i^^enim  in  lit.  3.  p^jJJ  13  11 
17  36  40.  |^J^«^.  (ita  ver.  seq.)  36.  5h  (etiam  xii.  12)  12  ;  hie  in  23. 

57  Is o  et  Perishae]  iiSuoo  (et  Scribae)  3  in  lit,  11  23;  1  hodie  Iso  (et  Perish.)  in 
lit.  14  17.  ow  Jo./  1  4  9  14  36  40  Amer.  uwo\\,  om.  ^./,  9  (decl. 

eis)  de  eo.  «.a*j?  m.  pr.  8,  nunc  corr.  Mas.  2  .!*  00 w  o *aS  l^a^o  o> 

.  V  •»!  \  X  *  *  *  ’  tf 

.oo.(  s*jA  *aoo  o*no  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Multis  in  codd.  textus 

non  interrumpitur ;  in  26  interpungitur  post  ver.  1  seq.  Cap.  xii.  1  Jk-7  14. 
>li.S.\.  Amer.  pass.,  et  Luc.  xvi.  “  *o_^o  W.  ^ol  ) ^.*2Qa. /  coenam  illic  trans. 
26.  JKoq-aj./  9  14  36.  yOc*X  low  minist.  eis  9.  odoris] 

unguenti  4  17.  I^a.9  1  12  17;  hoc  ( praestantis )  om.  Bar-Heb.  ap.  Schw.  w~j 

14  17.  Mas.  2  .koo?  ^A-*’  (si°)  Jfcs.SiI^A  ya.;^a. 
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5,)  Appropinquabat  autem  Petscha  Jehudaeorum  ❖  et  ascenderunt  multi  ex  vicis 
Urishlem  ante  festum,  ut  purificarent  se  ipsos :  50  et  quaerebant  Jeshuam,  ac 
dicebant  alius  ad  alium  in  templo ;  Quid  putatis  1  quod  non  sit  venturus  ad 
festum  ?  57  Summi  autem  Sacerdotes  et  Perishae  praeceperant,  ut  si  quis  sciret, 

ubi  esset,  declararet  eis,  ut  apprebenderent  eum  ❖  <• 

1  Jeshua  autem  ante  sex  dies  Petscbae  venit  Beth  Anjam,  ubi  erat  Loozar,  eum 
quern  excitaverat  a  mortuis  ipse  Jeshua  ♦>  2  Et  fecerunt  ei  illic  coenam,  et 

Morta  ministrabat,  et  Loozar  unus  erat  ex  accumbentibus  qui  [erant]  cum 
eo.  3  Marjam  autem  accepit  alabastrum  odoris  nardi  praestantis,  multi  pretii, 
et  unxit  pedes  Jeshua,  et  abstersit  capillis  suis  pedes  ejus :  et  impleta  est 
domus  ex  odore  unguenti  ❖  4  Et  dixit  Jehuda  Secarjuta  unus  ex  discipulis 

ejus,  is  qui  proditurus  erat  eum ;  5  Quare  non  veniit  unguentum  hoc 

trecentis  denariis,  et  datum  est  pauperibus  %  ❖  6  Hoc  autem  dixit,  nequa- 

quam  propterea  quod  propter  pauperes  solicitudo  erat  ei ;  sed  eo  quod  fur 
erat,  et  marsupium  penes  eum  erat,  et  id  quod  incidebat  in  ipsum,  ipse  por- 
tabat  ❖  7  Dixit  autem  Jeshua;  Sine  earn,  in  diem  sepulturae  meae  servavit 

illud.  8 9  Semper  enim  pauperes  habebitis  vobiscum  ❖  me  autem  non  semper 
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3  et  vid.  Mar.  xiv.  3  n.  4  ^ cu / 9 ;  om.  14,  est  lit.  post  vid.  legisse 

unus  e.  disc.  ej.  Secarj.  5  Om.  unguentum  9.  14.  6  )ooi  ^10/  36.  Om. 

2)rol)ierea  1  1  •  8,  et  ver.  8.  in  lit.  14;  in.  pr.  vid.  finisse 

ut  xiii.  29.  Mas.  2s^2ut  fr-'&o  .)oc»  oAo.^  (ita  3  4  et  cod.  12) 

.(om.  |ow)  eo*  Jo©*-  7  {Et  dixit)  ut  vid.  1  m.  pr.,  post  corr. 

00L  (aut.)  iterum  Jeshua  9.  (SimVe)  9  36,  et  cf.  Mar.  xiv.  6  et  11. 

9  12  Amer. ;  in  40  l  suprascr.  m.  recentior. ;  17  ut  nos. 
sefjult.,  om.  meae ,  14.  Bar-Heb.  ap.  Schw.  oL  ^00  et  cf.  Mas.  1  leett. 

Mat.  xxvi.  7,  Mar.  xiv.  3,  ubi  legimus  c.  Mas.  2  Mar.  1.  c.,  et  Stiffs. 

Tab.  ap.  Nestle  op.  cit.  Bernst.  S.  Joh.  oAi~  kush.,  et  vid.  Mat.  xiii.  4  n.  Mas.  2 
_  C1.  o  !•>  ^c(  .  8  Me . . .  habebitis ,  deest  m.  pr.  9,  add.  m.  post. 
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9  Om.  vs/ etiam9;  ssj?  1.  c.  Amer.  14  40  all.;  Sell.  W  om,\.  10  Sell.  W 

(non  Amer.)  om.  oo©.  ;  III  Ethpa .,  ut  Amer.,  et  cf.  Thes.  Syr.  s.v.;  Sell.  W 
Ethpe.  12  36.  Jl/  (veniss^)  11.  1  1 1  40.  Mas.  2  l.n 

.^jcJJ  Joe,  ^  :i?^^  loo.  jilt  UM  lU^r  (turba a^m mul.)" 

13  Post  ^omern  lit.  in  8.  4  8  9  12;  Edd,  etiam  40  41.  Mas.  2 

.U^SO?  opo.AA>  )!(?.  oo»  y+y2>  .r^!o  ooo.  ^joo;  c.  lin.  sup.  sec.  Collat.;  om. 
Ushana.  *  14  o^»!o  36.  Om.  Jeshua  Bar-Heb.  ap.  Scbw.  15  ^las.  2  -  v>  Jo. 

16  2ftXt(discipuli)  alt.  loc.  om.;  1.  »  pr0pt,  o  acorn.,  41. 
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autem  non  semper  habebitis  ❖  9  Et  audiverunt  turbae  multae  ex  Jehudaeis,  quod 

ibi  esset  Jeshua,  et  venerunt,  non  propter  Jeslmam  tantum,  sed  etiam  ut  viderent 
Loozar,  eum  quem  excitaverat  a  mortuis.  10  Et  cogitarunt  summi  Sacerdotes, 
ut  etiam  Loozar  interficerent ;  11  eo  quod  multi  ex  Jeliudaeis  propter  eum  abibant, 
et  credebant  in  Jeshuam  ❖  ❖ 

19  Et  die  alio  turba  multa,  quae  veniebat  ad  festum,  quum  audivissent,  quod 
Jeshua  veniret  Urishlem,  13  acceperunt  ramos  palmarum,  et  egressi  sunt  obviam 
ei,  et  clamabant,  ac  dicebant;  Ushana!  Benedictus  est  qui  venit  in  nomine 
Domini,  Bex  Israel  ❖  14  Invenit  autem  Jeshua  asinum,  et  insedit  ei  ❖  sicut 

scriptum  [est]  :  15  Ne  timeas  filia  Tsehjun ;  ecce  Bex  tuus  venit  tibi,  et  insidet 
jiullo  filio  asinae  ❖  16  Haec  autem  non  cognoverunt  discipuli  ejus  illo  tempore ; 

sed  quum  glorificatus  esset  Jeshua,  meminei  unt  discipuli  ejus,  quod  haec  scripta 
essent  de  eo,  et  haec  fecissent  ei.  17  Et  testabatur  turba  ilia  quae  cum  eo  erat, 
quod  vocasset  Loozar  e  sepulcro,  et  excitavisset  eum  a  mortuis.  1S  Ac  propterea 
egressae  sunt  in  occursum  ejus  turbae  multae,  quia  audiverant,  quod  signum  hoc 
fecisset.  19  Perishae  autem  dicebant  alius  ad  alium ;  Videtis,  quod  non  proficiatis 
quicquam,  nam  ecce  mundus  universus  abiit  post  eum  ?  ♦  ❖  20  Erant  autem  etiam 

ex  populis  quidam,  inter  eos  qui  ascenderant  ad  adorandum  in  festo.  21  Hi  venerunt, 
accesserunt  ad  Philippum,  eum  qui  erat  ex  Bethtsaiada  Gelilae,  et  rogaverunt 
eum,  et  dicunt  ei ;  Domine  mi,  desideramus  videre  Jeshuam.  22  Et  venit  ipse 
Philippus,  et  dixit  Andreo  ;  et  Andreos  et  Philippus  dixerunt  Jeshuae  •  ❖  •  ❖  • 
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Trans,  quod  hoc  signum  9.  19  Videtis  .  .  .  eum  interrogative  c.  Sch.  W  1  7 

M  ass.  2  3.  mundus ]  4  hodie  UiX  populus :  vid.  habuisse  )oo3xx*.  oCxo 

(universus)  c.  nota  interrog.  1  7.  Mas.  2  j©*>  (om.  quod  .  . .  quicq.)  :  yofco/ 

ovXd  Bar-Heb.  ap.  Scliw.  Mas.  3 

•  '  6  •  .  •  J  •*- 

marg.  11  )oc*  erat  11  23.  <s|o  (et  etiam)  8  26;  in  4  additum 

est.  ex  supra  lin.  in  7.  Om.  yOoo  (inter  eos)  Sch.  W ;  yOJc*:*  (inter  illos) 

36.  12.  21  access.]  oj*i.o  steterunt  14;  o^o  sic  9. 

1  et  infr.,  hie  14.  ^.LmjZ  3  14.  )oo»  )Uo  36,  o«  ipse  om.  olio 

(Et  \euerunt)  9.  1  3  23  36  40.  Add.  wcmcu*/  (fratri  suo)  9.  *ao*j(o  sic 

14;  ^oivio  1  4  23;  cf.  Mat.  iv.  18  n.  et  Thes.  Syr.  s. v.  .maA^o  3. 

4  B 


*.3-0 
*  9 

0*51.0 


554 


4  71  23 

-  ^24 


V  ] ts.JS.iL  UV  .  yO©3*.  i^solo 

w  l^oo  )laj  V/  JJ>'?»9£  .yCaX  [j/  iliol’ 

Uao?  ^200  .C »*lz>o.j  #o fA^j  ^  25  ❖  ))>l<^o  JjiJs  ,|^j»  ^»f  y/\ji*3 

jrp  ,A^OO  Aj/  ^  y/"26  J^X  OmZ^J  .[Jo,  oUsJ 

❖  ,*20120  w2^f  .oJ^SCuLsO  JooJ  ^*>1  .wl£./  jj|*  U-io 

[■>*  J|/  J*©*  ^  *J'j£  -*=>T  .Jol  JJL*>0  .U^w  Jo,  (ua2j  27 

.Loa^  ^oo  '*ools*7  Jloo  ..^oAa,  «~^JL  J^/^28  ❖J]^jL  J?i^  fcJJr/* 

f*  W~/  .Joo,  J.X£X.^*  -t^hc\o  .qJ^OCIa,  Joo,  pjx)*.  Juiipo  29  .Jj/  oolo 

J®*  Joo*  JJ  .Vo"o^  i^!o  .^0*1  Ux  30  .0*oAoL  ^5^  JoJLi 

»  JJco7rUo»  .Uoi  UL^*  O©,  O yLl  31  yr  Mot  jii 

J^33  *i±&  ^r.u>r^  u  Wo 32  .^  j,:^  u 

•.Uc^  ^  <r°^  t1-  -U*  ^  r^M  .1U  Jlc^  J VJi  mj*l'ri 

-l~y  °»^  r+ttkSf.  oo,  \l±+r  .)2&*  ILJLxzj 

.o«  )io»c&  Jia;  rW'<^o  .W,*J  vo^  ^>/'35  .Ul?  o.?2>  )J<£ 

^fr*  I  jocxa^  ^OOOJ  ^ooo  .  ycuapjj  U>cl»J1  .J*©,qj  yOoX  fcs*,/  aa^O) 

.vooo,r  JicoLi?  **o»oI»j  JfOJCLlal  clL*L£  .U©,c£j  yOO^  JL  36  .^J/'  J^JJ 

Jfti/'^i^S  ^©»  *rPO  .  yo*oO-tt>  sJL^ir  ^fto  .N^e^ 
e®-5  °^  ?**>  *^>i?  ^  WvWf.  Jj£^>  JL£>1X?  38  .oo  CLL*L£  JJ  ,K0O>JoU 


Codd.  13  4  7 
8  9  111214 
17  23  26  36 
37  39  40  41 


COX) 


ox 

? 


•j  •  IQ  23. 


Post  ]^,  /  1 
hiat  usque 


ver.  49. 


r<lnC\.A 


•  •  • 


QoG>a\^n 

OM» 


c>i». 

maX 

[0111.  40 J  oslj*. 


^lwCV* 

4fl 

aax> 

00 


23  ]  ^e  Amer.  11/  vid.  Mat.  xii.  42  11.;  tolle  mend,  typograpb.  ibid,  et  lege 

U|?  i  xiii-  1  n-  ^  ^-*>1  (Amen)  semel  in  8  m.  pr.  JJ  y )  Edd.  c.  7  12  37. 
De  73  vid.  Mar.  iv.  31  n.  Affert]  J ^facit  9.  25  In  vitam ]  J ^  in  vita  9. 

^sjo  (et  etiam)  14  36.  2/  Ecce\  U«  nunc  repetitur  in  9.  Jo/  Pater,  ora. 

mt>  40‘  ^°»]  9‘  28  sic  8,  etiam  29  ^acu».  7  9  36. 

dicunt,  o  om.,  9.  14  36.  autem  deest  3  ra.  pr.  Mas.  2  ^^ooio 

.Joo,  Jao^.9.  Om.  pr.  Joo,  Sch.  W.  Joo,  bis  scripta  sunt  m.  pr. 
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23  Jeshua  autem  respondit,  et  dixit  eis;  Venit  hora,  ut  glorificetur  Filius  I24 
hominis  ❖  24  Amen  amen  dico  vobis,  quod  granum  tritici,  nisi  ceciderit,  et 

mortuum  fuerit  in  terra,  ipsum  solum  remanet :  si  vero  mortuum  fuerit,  fructus 
multos  affert  ❖  2,1  Is  qui  amat  animam  suam,  perdet  earn:  et  is  qui  odit  animam 

suam  in  mundo  hoc,  servabit  earn  in  vitam  quae  [est]  in  aeternum  ❖  26  Si  mihi  I2J 

quis  ministrat,  veniat  post  me,  et  ubi  ego  sum,  illic  erit  etiam  minister  meus :  qui 
mihi  ministrat,  honorabit  eum  Pater  ❖  27  Nunc  anima  mea  ecce  turbata  [est]  : 

et  quid  dicam  ?  Pater  mi,  libera  me  ab  hac  hora :  sed  propterea  veni  in  hanc 
horam  ❖  28  Pater  glorifica  nomen  tuum.  Et  vox  audita  est  e  coelo;  Glorificavi, 

et  rursus  glorificabo.  29  Et  turba,  quae  adstabat,  audierunt,  et  dicunt ;  Tonitru 
factum  est.  Alii  autem  dicunt ;  Angelus  locutus  est  cum  eo.  30  Respondit 
Jeshua,  et  dixit  eis;  Non  propter  me  facta  est  vox  haec,  sed  propter  vos. 

31  Nunc  judicium  est  mundi  hujus :  nunc  princeps  mundi  hujus  ejicitur  foras. 

32  Et  ego  quum  sublatus  fuero  a  terra,  attraham  omnes  ad  me.  33  Hoc  autem 
dixit,  ut  ostenderet,  qua  morte  moriturus  esset.  34  Dicunt  ei  turbae ;  Nos 
audivimus  ex  Lege,  quod  Christus.  in  aeternum  manet :  quomodo  dicis  futurum 
esse,  ut  tollatur  Filius  hominis?  quis  est  hie  Filius  hominis?  35  Dicit  eis 
Jeshua;  Parvum  adhuc  tempus  lux  vobiscum  est:  ambulate,  dum  est  vobis 
lux,  ne  tenebrae  apprehendant  vos.  Et  qui  ambulat  in  tenebris,  non  novit 
quo  vadat.  36  Dum  est  vobis  lux,  credite  in  lucem,  ut  filii  lucis  sitis.  Haec 
locutus  est  Jeshua,  et  abiens  occultavit  se  ab  eis.  37  Et,  quum  haec  omnia 
signa  fecisset  coram  eis,  non  crediderunt  in  eum :  38  ut  impleretur  sermo 
Esaiae  Prophetae,  qui  dixit;  Domine  mi,  quis  credidit  auditui  nostro,  et 
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14  36.  41,  17  ut  nos.  Quis  ...  hominis  desunt  in  40,  add.  in  marg.  m. 

recentior.  35  Et  ante  qui  om.  40.  36  credite]  (ambulate)  9. 

01 L  si 1 1  s j  ( v ocemim )  m .  pr.  9,  nunc  coil.  iti,  ut  viii.  48,  c.  Amer.,  et  cf. 

p.  73  medd.  nn.  W,  QJsa^o»  sic  14. 
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monet  ut  Z  pr.  legatur  K—  £io(o>,  ~  alt.  Is*-  i.e.  ut.  sup.  46  *  ^oo 

quicunque]  Om.  ^oo  (cunque)  9.  47  vo?!*,  c.  f,  ut  Luc.  xix.  22,  et  of.  Luc. 
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brachium  Domini  cui  revelatum  est?*  39  Propterea  non  poterant  credere, 
quia  rursus  dixit  Eshaja :  4(1  Excaecaverunt  oculos  eorum,  et  obscurarunt  cor 
eorum,  ne  videant  oculis  suis,  et  intelligant  corde  suo,  et  convertantur,  ac 
sanem  eos  ❖  41  Haec  dixit  Eshaja,  quum  vidit  gloriam  ejus,  et  locutus  est 

de  eo.  42  Etiam  ex  Proceribus  autem  multi  crediderunt  in  eum,  sed  propter 
Perishas  non  confitebantur,  ne  essent  extra  synagogam.  43  Dilexerunt  enim 
gloriam  hominum  potius  quam  gloriam  Dei  ❖  44  Jesliua  autem  clamavit,  ac 

dixit ;  Is  qui  credit  in  me,  nequaquam  in  me  credit,  sed  in  eum  qui  misit 
me.  40  Et  is  qui  me  videt,  vidit  eum,  qui  misit  me  ❖  46  Ego  lux  veni  in 

mundum,  ut  omnis  quicunque  credit  in  me  non  maneat  in  tenebris.  47  Et  is  qui 
audierit  sermones  meos,  et  non  servaverit  eos,  ego  non  judico  eum  :  non  enim 
veni,  ut  judicem  mundum,  sed  ut  servem  mundum.  48  Is  qui  rejicit  me,  et  non 
recipit  sermones  meos,  est  qui  judicat  eum:  sermo  quern  locutus  sum,  ipse 
judicaturus  est  eum  die  ultimo.  49  Nam  ego  ex  me  ipso  non  sum  locutus;  sed 
Pater  qui  misit  me,  ipse  dedit  mihi  mandatum,  quid  dicam,  et  quid  loquar. 
60  Et  novi,  quod  mandatum  ejus  est  vita  quae  [est]  in  aeternum.  Haec  igitur 
quae  loquor,  sicut  dixit  mihi  Pater  meus,  ita  loquor  ❖ 

1  Ante  festum  autem  Petschae  sciebat  Jeshua,  quod  advenisset  bora,  qua 
transiret  ex  hoc  mundo  ad  Patrem  suum  :  et  dilexit  suos,  qui  [erant]  in  hoc 
mundo,  ac  usque  in  finem  dilexit  eos  ♦  2  Et,  quum  peracta  esset  coena,  injectum 

erat  ab  ipso  Satana  in  cor  Jehudae  filii  Shemun  Secarjutae,  ut  proderet  eum* 
3  Ipse  autem  Jeshua,  quia  sciebat,  quod  omnia  dedisset  Pater  in  manus  ejus,  et 
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meus,  3  4  14  1 7  23  40.  Cap.  xiii.  1  8,  cf.  xi.  56  ;  verba  ad 

abscissa  sunt.  Om.  Jo©»  hoc  40.  cf.  xii.  23  n. ;  sed  ut  nos,  legunt 

Amerr.  ;  id.  ap.  eos  et  in  Mas.  1  Mat.  xxvi.  45,  q.  v.  Ibidem  fortasse  reponendum 
est  c*  accentus  punctt.  sub  ».  2  (hie,  non  infra)  3  9 

14  23  40,  hie  et  inf.  26,  infra  11.  Uo*/  4  9  23  ;  y^oo  Bar-Heb.  ap.  Schw., 
i.  e.  ut  nos.  23.  3  ^200,  quod  alt.  om.,  et  quod  ad,  9. 

Ji&j  sic  4.  Mas.  2  ur  OOfl  loot  '^^5. 
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Om.  rmhi  14.  8  V  3  corr.  9  1 1  36  40.  Jfcwab  Sch.,  vid.  Lex.  suum. 

5  — »  8  1 2  23  Sch.  W.  “  ^?  (ut .  . .  lavet)  8.  Sch.  et  all.  c.  36  om.  prius 
vco^ao  omnes  vos ;  in  3  W  Etiam  vid.  in  lit.  Ait  Bar-Hob.  ap.  Schw.  s  J) 

hw/  1W  dsio.  vcnlw  Non  idoneum  est  vaaiw  (omnes  vos)  hoc  loco,  nec 
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quod  a  Deo  exivisset,  et  ad  Deum  abiret  ❖  4  surrexit  a  coena,  et  posuit  vestimenta 
sua,  et  accepta  sindone,  cinxit  lumbos  suos,  5  et  immisit  aquam  in  pelluvium, 
et  coepit  lavare  pedes  discipulorum  suorum,  et  tergebat  sindone,  qua  cinctus  [erat] 
lumbos  suos.  ()  Quum  autem  pervenit  ad  Shemun  Cepham,  dicit  ei  Shemun;  Tu, 
Domine  mi,  pedes  meos  lavabis  mihi?  7  Respondit  Jesbua,  et  dixit  ei ;  Id  quod 
facio,  tu  nescis  nunc  ;  postea  autem  scies.  8  Dicit  ei  Shemun  Cepha ;  In  aeternum 
non  loturus  es  mihi  pedes  meos.  Dicit  ei  Jesbua;  Si  non  lavem  te,  non  est  tibi 
mecum  pars.  9  Dicit  ei  Shemun  Cepha ;  Ergo,  Domine  mi,  non  tantum  pedes 
meos  lavabis  mihi,  sed  etiam  manus  meas,  etiam  caput  meum.  10  Dicit  ei  Jeshua; 
Is  qui  lotus  [est]  non  indiget  nisi  [ut]  pedes  suos  tantum  lavet ;  totus  enim  mundus 
est.  Etiam  omnes  vos  mundi  estis,  sed  non  omnes  vos.  11  Sciebat  enim  Jeshua 
ilium,  qui  proditurus  [erat]  eum ;  propterea  dixit ;  Nequaquam  vos  omnes  mundi 
estis.  12  Quum  autem  lavisset  jiedes  eorum,  accepit  vestimenta  sua,  et  accubuit, 
ac  dixit  eis;  Nostis,  quid  fecerim  vobis  ?❖  13  Vos  vocatis  me,  Magister  noster,  et 

Domine  noster,  ac  bene  dicitis :  sum  enim  ❖  14  Si  ego  igitur  Dominus  vester  et 

Magister  vester  lavi  vobis  pedes  vestros,  quanto  magis  vos  debitores  estis,  ut 
lavetis  pedes  unus  alterius  ?  13  Hoc  enim  exemplum  dedi  vobis,  ut,  quemadmodum 

ego  feci  vobis,  etiam  vos  faciatis  •  ❖  •  ❖  • 

16  Amen  amen  dico  vobis,  quod  non  est  servus  major  quam  dominus  ejus, 
neque  legatus  major  quam  is  qui  misit  eum  ❖  17  Si  haec  noveritis,  beati  estis, 

si  feceritis  ea.  18  Nequaquam  de  vobis  omnibus  loquor:  novi  enim  eos  quos 
elegerim :  sed  ut  scriptura  impleatur;  Qui  comedit  mecum  panem,  sustulit 


139 

10 


140 
3 

141 
10 


J  UCHANAN 
138 

I  40 


Mattai 

74 
1 1  2 


Luka 

81 

77 


11  ^^enim)  (autem)  9.  oc*X  ilium]  ocm  q.ijso  (quis  esset  ille)  11  23  26, 

etiam  3  m.  post.  120]  dixit]  Jocm  iAz!  (dicebat)  9.  )ocm  (post  JJ?)  in  marg.  8. 

12  (et  dicit)  36  ;  dicit,  o  et  om.,  9.  13  me  suprascr.  in  8. 

14  Tians.  Magister  v.  et  Dominus  v.  3.  /  S5^ocm  5  (quant,  mag.  igitur  v.)  9. 

15  ocm  11.  s3  recipimus  in  voce  Graeca,  vid.  nn.  pp.  127,  184;  tacc. 

Mass.;  Amer.  de  quo  vid.  not.  im.  pag.  249.  16  JJo  lieque] 

(neque  est)  14.  cm***,?]  (id.)  9.  17  Fin.  Sell,  et  all.  et  W  (non 

Amer.)  c.  7  11  26  36  37;  id.  valet.  18  Mas.  2  lofcot  D/ ;  tacc.  3  4; 
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rue.  c.  Ferrar.  et  Bernst.  S.  Joh.\  in  Amer.  punct.  deest. 

(credatis  mild)  9.  Mas.  2  .Jo^  JL>i?  vaj..^A^ o»l.  loot*  Loo?. 

6  •  \  m,  •  \  '  6  •  *  * 

redxjit  3  m.  pr.,  hodie  add.  post  me  in  lit.  22  >5^  sine  ?  14,  eras,  est 

4n  3-  ^  °»  “?  °o»  is  q.  recumb.  Bar-Heb.  ap.  Schw.  c*o>a.o^]  vid.  Luc. 

vi.  38  n.  Is  q.  dil.  Jesh.  om.  8  )  ni.  poster,  add.  in  maruf.  24  cu  v>  sine  >  9. 

^  y  ^  * 

)  *^c»cul^ —  3.  25  Domino  mi] 

(Magister  mi)  9.  26  oc*-o  9  36  41  Amer. ;  verte  £cui  int.  pan.  et  do  <.  i. 

In  3  o  et  add.  est  m.  post,  in  7  eras,  est  et,  ut  vid.,  in  8.  3, 
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contra  me  calcaneum  suum.  19  Ex  hoc  tempore  dico  vohis,  antequam  fiat,  ut  quum 
factum  fuerit,  credatis,  quod  ego  sim  ❖  20  Amen  amen  dico  vohis ;  Is  qui  recipit  eum 
quern  mitto,  me  recipit:  et  is  qui  me  recipit,  recipit  eum  qui  misit  me*  21  Haec  dixit 
Jeshua,  et  commotus  est  in  spiritu  suo,  et  testatus  est,  ac  dixit;  Amen  amen  dico 
vohis,  quod  unus  ex  vohis  prodet  me  ❖  22  Intuebantur  autem  discipuli  alius  alium; 

propterea  quod  ignorahant,  de  quonam  dixisset*  23  Erat  autem  ex  discipulis  ejus 
unus,  qui  recumhehat  in  sinu  ipsius,  is  quern  diligebat  Jeshua.  24  Huic  innuit 
Shemun  Cepha,  ut  interrogaret  eum,  quisnam  esset,  de  quo  dixisset.  25  Et  cecidit 
ille  discipulus  super  pectus  Jeshuae,  et  dixit  ei ;  Domine  mi,  quis  est  hie?* 
26  Respondit  Jeshua,  et  dixit;  Ille  est,  cui  intingo  panem,  do  ei.  Et  intinxit 
Jeshua  panem,  et  dedit  Jehudae  filio  Shemun  Secarjutae*  27  Et  i^ost  panem 
tunc  ingressus  est  in  eum  Satana  ❖  Et  dixit  ei  Jeshua;  Id  quod  facturus  es, 
fac  cito.  28  Hoc  autem  nemo  noverat  ex  illis  discumhentibus  propter  quid 
dixisset  ei.  29  Quidam*enim  putahant,  quia  marsupium  penes  Jehudam  erat, 
quod  praecipiendo  praeciperet  ei,  ut  emeret  id  quod  necessarium  [erat]  ad 
festum;  aut  ut  daret  aliquid  pauperihus.  30  Ipse  autem  Jehuda  accepit  panem 
ilico,  et  egressus  est  foras.  Nox  autem  fuit,  quum  egressus  est  ❖  ❖  31  Et  dixit 

Jeshua;  Nunc  glorificatus  est  Filins  hominis,  et  Deus  glorificatus  est  in  eo. 
32  Et  si  Deus  glorificatus  est  in  eo,  et  Deus  quoque  glorificaturus  est  eum 
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7 Mas.  4  sola,  idque  sine  vocall. ;  v~L.a..=>  (i.e.  ut  nos)  Bar- 

Heb.  ap.  Schw. ;  addit  )^-j^  RlN.  )^L  JJ 

** .  vid.  / 1 lgs .  .  col.  2 8 1  [  Dixit,  o  Ft  om.,  3G. 

23  Jka,oci~oo?  9.  1  t^enim]  (autem)  11  14,  ita  3  pr.  m.,  nunc  ^^in  lit. 

Add.  yOc*Lio  (ex  eis)  7  12  37  41  Edd.,  in  marg.  17  m.  post,  12  36  Sell, 

v.  1.  12.  30  Mas.  2  .Jiaj  loot  om.  autem  alt.  32 

o  et  (ante  Deus)  om.,  3  m.  pr.  4  8  m.  pr.  14  36.  Fin.  ver.  add.  9  00  (eum)  in  se  ipso. 
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H?  ego  (ante  vado)  om.,  4  ;  ita  8,  sed  )j(f  post  add.  est.  yol^^dA.v9  7. 
s3^,  o  et  (ante  eticmi)  om.  Edd.  c.  2G  40.  12,  pro  more,  )^fd^;  ver.  seq. 

yd.^A*|l.  Adhuc ]  add.  39  U^j  tempus,  quod  in  omnibus  legitur  xiii.  35. 
84  J4~]  De  f  absorbendo  vid.  op.  xix.  20  n.  cit.,  p.  34,  1.  9.  De  ~v^  vid.  viii.  31 
(42)  n.  ol  ^dx>o  vdo^/  (i.e.  ut  nos)  Bar-Heb.  ap.  Scbw.  ^!o 

(et  etiam)  8.  35  (cognosce)  14.  36  7  V  ko/  (tu  non  pot.)  1 1  23 

2G  40,  in  3  17  add.  m.  jx»st.  3/  Apud  Sell.  W  (non  Amer.)  interpungitur  post 
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in  se  ipso,  et  statim  glorificaturus  est  cum.  33  Filii  mei,  modicum  adhuc 
vobiscum  sum:  et  quaeretis  me;  et  sicut  dixi  Jehudaeis;  Quo  ego  vado,  vos 
non  potestis  venire,  et  etiam  vobis  nunc  dico.  34  Mandatum  novum  do  vobis, 
ut  diligatis  alius  alium:  sicut  ego  dilexi  vos,  etiam  vos  diligatis  alius  alium. 
3,)  In  hoc  cognoscet  unusquisque,  quod  discipuli  mei  estis,  si  dilectio  fuerit  in 
vobis  unius  ad  alium.  36  Dicit  ei  Shemun  Ceplia ;  Domine  noster,  quo  vadis  ? 
llespondit  Joshua,  et  dixit  ei  ;  Quo  vado  non  potes  jam  venire  post  me; 
tandem  autem  venies  ❖  37  Dicit  ei  Shemun  Ceplia;  Domine  mi,  quare  non 

possum  venire  post  te  nunc  ?  Animam  meam  pro  te  positurus  sum.  38  Dicit  ei 
Jeshua;  animam  tuam  pro  me  positurus  es  ?  Amen  amen  dico  tibi;  Non 
cantabit  gallus,  donee  abnegaveris  me  tribus  vicibus  ❖ 

Cap.  xiv.  1  Ne  turbetur  cor  vestrum :  credite  in  Deum,  et  in  me  credite.  2  Multae  sunt 
mansiones  [in]  domo  Patris  mei :  et  si  non,  dixissem  vobis :  quia  vado,  ut  parem 
vobis  locum.  3  Et  si  abibo,  [ut]  parem  vobis  locum,  rursus  veniam,  et  assumam 
vos  ad  me ;  ut  ubi  ego  sum,  vos  etiam  sitis.  4  Et  quo  abeam,  scitis,  et  viam 
scitis.  5  Dicit  ei  Toma;  Domine  noster,  nescimus  quo  abeas,  et  quomodo 
possumus  viam  scire  h  6  Dicit  ei  Jeshua;  Ego  sum  via,  et  veritas,  et  vita:  nemo 
venit  ad  Patrem  meuin  nisi  per  me.  7  Si  me  nossetis,  etiam  Patrem  meum 
nossetis  :  et  ex  hoc  tempore  cognoscitis  eum,  et  vidistis  eum.  s  Dicit  ei  Philippus; 
Domine  noster,  ostende  nobis  Patrem,  et  sat  [est]  nobis.  0  Dicit  ei  Jeshua;  Hoc 
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2  36.  Ijoo/  12  23.  fc-o?  (mans.)  dom us  9.  D  yjo  Edd.  c.  7  12  37. 

(parem)  hodie  4,  *  ut  om.  3  )>l/  .  .  .  y!o  Et  si  .  .  .  locum  om.W  et  Sell.  v.  1. ; 
ita  9  12,  at  omnia  liabent  in  marg.  ylo  Et  si  ab^o  Sch.  ssjo  et  etiam 

Edd.  c.  12  26  37.  Mas.  2  .ycoj^fio  ]1?  ool  .  |*L/  yaa^.  y[o ; 

in  3  [if  5  +*>!  Diajit  8.  3  26  36  41 ; 

3  26  36  41;  non  17.  '  ]  y/,  yofc^.oc»|  yofco/,  .3(0  (et  etiam),  o©»  Z* 

alt.  loc.]  (nosceretis),  36.  Z*  .  .  .  et  .  .  .  cogn.  eum  om.  9 ;  m.  post, 

add.  in  marg.  14.  ostende  mild  8  9. 
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^.— t— *A-j l  bis  3  36.  i-joojo  12.  Mas.  2  .^.^j  >-» i^_'^»..^o  kA.^.  yx.^y 
A  A-ts^oo  (e«  serm.  meum)  36.  yO^»A?  9.  i.e.  exstitit,  o,  prolato,  c. 

Sell.,  in  Amer.  eliclitur ;  Bar-Heb.  ap.  Scliw.  ut  nos,  o*.*fcX  JJ  .ajo,  Jo, 

26  Verb.  ult.  paene  eras,  est  in  14.  26  De  Z&  vid.  ver.  16 ;  l4^Ji  12. 

Post  missurus  est  lit.  in  4,  vobis,  ut  vid.,  eraso.  Jk.2>/  m.  pr.  3,  Pater,  om. 

mens,  bodie  corr.  00,0  et  ipse  comm.]  ijo  (et  comm.,  07n.  ipse)  Sell.  W,  non 
Amer.,  quae  habet  yoafo&j  (ita  Bernst.  S.  Job.)  in  Pa.,  de  quo  vid.  Tlies.  Syr. 
sum.  col.  2818.  De  Pe.  vid.  leett.  varr.  xvi.  4.  til  ln^U  9.  27  Om.  til  ego 

ante  do  40.  cor.  vest.]  yia.^  (vobis)  23.  28  a^7]  JJJo  36  err. 

{-*♦"»*]  J*^  W  et  Sch.  v.  1.  30  JJf,  ut  vid.,  11  ;  etiam  )!/  venit  in  temp.  perf. 
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Jeshua,  et  dixit  ei*  Is  qui  diligit  me,  sermonem  meum  servat :  et  Pater  meus 
diliget  eum,  et  ad  emu  venturi  sumus,  et  mansionem  apud  eum  facturi  sumus  ❖ 

p-di  24  jqe  autem  qUj  non  diligit  me,  sermonem  meum  non  servat :  et  sermo  hie 
quern  auditis,  non  est  meus ;  sed  Patris  qui  misit  me.  25  Haec  locutus  sum 
vobiscum,  quum  apud  vos  sum.  26  Ipse  autem  Parakleta,  Spiritus  Sanctus,  is 
quern  missurus  est  Pater  meus  in  nomine  meo,  ipse  docebit  vos  omnia,  et  ipse 
commonefaciet  vos  omnium  quae  dico  vobis.  27  Pacem  relinquo  vobis,  pacem 
meam  do  vobis :  nequaquam  siqA  dat  mundus,  ego  do  vobis.  Ne  turbetur  cor 
vestrum,  neque  formidet.  28  Audivistis,  quod  ego  dixi  vobis;  Abeo,  et  rediturus 
sum  ad  vos.  Si  diligeretis  me,  gauderetis,  quod  abiturus  sum  ad  Patrem  meum: 
quia  Pater  meus  major  est  quam  ego.  211  Et  nunc  ecce  dixi  vobis,  priusquam  fiat; 
ut  quum  factum  fuerit,  credatis.  30  Deinceps  non  loquar  vobiscum  multa :  venit 
enim  princeps  mundi,  et  in  me  non  est  ei  quicquam.  31  Sed  ut  cognoscat  mundus, 
quod  ego  diligo  Patrem  meum,  et  sicut  mandavit  mihi  Pater  meus,  ita  facio. 
Surgite,  abeamus  bine  ❖ 

xv.  1  Ego  sum  vitis  vera,  et  Pater  meus  est  agricola.  2  Omnem  palmitem,  qui 
in  me  fructus  non  reddit,  eum  tollit :  et  eum,  qui  reddit  fructus,  purgat,  ut 
fructus  plurimos  afferat.  3  Vos  jam  mundi  estis  propter  sermonem  quem 
locutus  sum  vobiscum.  4  Manete  in  me,  et  ego  in  vobis.  Sicut  palmes 
non  potest  edere  fructus  a  semet  ipso,  nisi  manserit  in  vite :  ita  nec  vos,  nisi 
manseritis  in  me.  5  Ego  sum  vitis,  et  vos  palmites.  Is  qui  manet  in  me,  et 
ego  in  eo,  hie  affert  fructus  plurimos :  quia  sine  me  non  potestis  facere  quicquam. 
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Hinc  usque  ad  cod.  fin.,  extremis  fold's  detritis,  quid  1 1  habuerit,  saepe  incertum  est. 
Post  lit.  in  3,  hodie  (.jo*  (mundi)  hujus,  et  in  me.  ;|  c.  f  in 

Pe.,  vel  legi  potest  in  Pa.,  vid.  locc.  ap.  Sell,  in  Lex. ;  hie  face.  Mass.;  in  Amer. 
f  caret  puncto.  pa.o  9.  Alultis  in  codd.  non  interpungitur  inter  Capp.  xiv  et  xv. 
Cap.  xv.  2  12,  c.  ~  vv.  4,  5,  6.  Edd.  a^a.;  de  Mass.  vid.  ver.  5.  Fin. 

ver.^ll  det  vel  reddat  9.  (  ao  j/  (V.  autem  j.)  11.  4  JJ  yj  bis  (et  ver.  6) 

Edd.  c.  7  12  37.  Un-Jo  ( Et  sicut)  36.  *  Mutilis  cod.  8  foliis  ultimis,  textus  paene 

pernt :  nullam  var.  lect.  lejierimus.  o  ( Lt  qui)  36.  l\Tas.  2 
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collig.)  9.  Pr.  m.  3  vid.  fuisse  *oM ;  liodie  corr.  7  (£7  si  vero) 

Amer.  Kt  serm.  m. ]  Mo  Et  ego ,  om.  !aj  manserint,  9;  pro  w?aws.  ^ochj  fuerint 
41.  Mas.  2  *vca\  )ochj  >U-^X  va^L>  9  2~{?]  o  toA.  (ita 

vv.  12,  17)  c.  Bernst.,  cf.  Mar.  x.  21;  vel  .=>  r«,c.,  et  passim,  ut  ]Mas.  2 
lectt.  viii.  31  et  Luc.  vii.  47;  cf.  Nestle  (op.  cit.  p.  95)  §  43  et  Tab.  Mo  et 
(ego)  quoque  36.  Trans.  &}  W  9.  Om.  ipsa  Bar-IIeb.  ap.  J011.  et 

Scliw.  11  Mas.  2  va^>  |oo?l  ,4^?.  12  vo.^!L?  12,  non  ver.  17. 

ut  animam  (om.  suam )  qurs  14.  Trans,  ponat  an.  su.  3  in  lit.; 
etiam  m.  pr.  4,  liodie  corr.  F in.  ver.  cn-,sa**f  amico  suo  40 ;  17  ut  nos,  et  ver.  seq. 
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f>  Nisi  autem  quis  maiteat  in  me,  ejicitur  foras,  sicut  palmes  qui  aridus  [est],  et  colli - 
gcntes  injiciunt  eum  in  ignem,  ut  comburatur  ❖  7  Si  vero  manseritis  in  me,  et 

sermones  mei  manserint  in  vobis,  omne  id  quod  volueritis  petere,  fiet  vobis  •>  8  In 
hoc  glorificatur  Pater,  ut  fructus  multo?  afferatis ;  et  eritis  discipuli  mei.  9  Sicut 
dilexit  me  Pater  meus,  ego  quoque  dilexi  vos  :  manete  in  dilectione  mea  ipsa.  10  Si 
mandata  mea  servaveritis,  manebitis  in  dilectione  mea  :  sicut  ego  servavi  mandata 
Patris  mei,  et  maneo  in  dilectione  ejus.  11  Haec  locutus  sum  vobiscum,  ut  gaudium 
meum  maneat  in  vobis,  et  impleatur  gaudium  vestrum.  12  Hoc  est  mandatum  meum, 
ut  diligatis  alius  alium,  sicut  ego  dilexi  vos  ❖  13  Dilectio,  quae  major  [sit]  quam 

haec,  non  est ;  ut  quis  animam  suam  ponat  pro  amicis  suis  ❖  14  Vos  amici  mei 

estis,  si  feceritis  omnia  quae  praecipio  vobis.  15  Non  amplius  voco  vos  servos  : 
quia  servus  nescit,  quid  faciat  Dominus  ipsius:  amicos  autem  meos  vocavi  vos; 
quia  quicquid  audivi  a  Patre  meo,  notum  feci  vobis.  16  Nequaquam  vos  elegistis 
me,  sed  ego  elegi  vos,  et  posui  vos,  ut  etiam  vos  abeuntes  afferretis  fructus, 
^  et  fructus  vestri  manerent  ❖  ut  omnia,  quae  petieritis  a  Patre  meo  in  nomine  meo, 
162  daret  vobis  ❖  17  Haec  praecipio  vobis,  ut  diligatis  alius  alium.  18  Et  si  mundus 
10  odit  vos,  scitote,  quod  ante  vos  me  oderit.  19  Et  si  de  mundo  essetis,  mundus 
suum  diligeret :  sed  non  estis  de  mundo  ;  ego  enim  elegi  vos  ex  mundo ;  propterea 
^3  odit  vos  mundus  ❖  20  Mementote  sermonis  quern  ego  dixi  vobis,  quod  non  est 
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40.  loot]  loot  7  12  37  41  Edd.  &(  turn  loc.  pr.]  &lo  (turn  etiam) 
3  9  12  17  23  41.  14,  o  etiam  ante  Patrem  om.  Mas.  2  H  jtj\i  ^±+1 

•  5  ^ook-oo?  12.  20  io^J  Cf.  xiv.  16  n. ;  12  hie  et  xvi.  7  lit  ibid. 

9  c.  w  hie,  infra  sine  «  in  9.  Mas.  2  :  t-?  )lj?  Uo  ;  3  quoque 

&  p»-  •  i  9  mm  y  •  ^ 

4  1^a^.x>;9;  Bar-Heb.  ap.  Schw.  1U?  k^,  i.  e. 

ut  nos.  Amer.  J.U?,  at  Sch.  all.  jril ;  utrumque  tamen  vertendum  est  venerit. 
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servus  qui  major  [sit]  quam  dominus  ipsius  ❖  Si  me  persecuti  sunt,  etiam  vos 
persequentur :  et  si  sermonem  meum  servaverunt,  etiam  vestrum  servabunt  ❖ 
21  Sed  haec  omnia  facient  in  vos  propter  nomen  meum  ❖  quia  non  noverunt  eum 
qui  misit  me  ❖  22  Si  ego  non  venissem,  [et]  locutus  fuissem  cum  eis,  non  esset  eis 

peccatum :  nunc  autem  non  est  eis  excusatio  de  peccato  suo  ❖  23  Is  qui  me  odit, 

et  etiam  Patrem  meum  odit  ❖  24  Et  si  opera  non  fecissem  coram  eis,  ea  quae  nemo 
alius  fecit,  non  esset  eis  peccatum :  nunc  autem  et  viderunt,  et  oderunt  turn  me, 
turn  etiam  Patrem  meum :  25  ut  impleretur  sermo  qui  scriptus  [est]  in  Lege 
eorum :  oderunt  me  immerito.  2fi  Quum  autem  venerit  Parakleta,  ille  quern  ego 
missurus  sum  vobis  a  Patre  meo,  Spiritus  veritatis,  ille  qui  a  Patre  meo  procedit, 
ipse  testabitur  de  me.  27  Etiam  vos  testamini ;  quia  a  principio  mecum  estis. 
1  Haec  locutus  sum  vobiscum,  ne  offenderemini  ❖  2  Ejicient  enim  vos  ex  synagogis 
suis :  et  veniet  bora,  ut  quisquis  interfecerit  vos,  arbitretur,  quod  oblationem 
offerat  Deo.  3  Et  haec  facient,  quia  non  noverunt  nec  Patrem  nec  me  •  ❖  •  ❖  • 

4  Haec  locutus  sum  vobiscum,  ut  quum  venerit  tempus  eorum,  memores  essetis 
eorum,  quod  ego  dixerim  vobis.  Haec  autem  ab  initio  non  dixi  vobis,  quia 
vobiscum  eram.  5  Nunc  autem  abeo  ad  eum  qui  misit  me;  et  nemo  ex  vobis 
interrogat  me,  quo  vadis  1  6  Dixi  enim  vobis  haec,  et  venit  tristitia,  ac 
implevit  corda  vestra.  7  Sed  ego  veritatem  dico  vobis ;  expedit  vobis,  ut  ego 
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6  Edd.  I  c.  7  9  12  37  40  41  ;  de  hoc  pronom.  plconast.  vid.  Thes. 

Syr.  col.  107.  r'  Amer.  lt!o,  deinde  IsOi-'so,  cf.  xii.  23  n.  (cor 

vestrum)  9. 
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*  Hoc  cod.  1  (Add.  14,455)  folium  nunc  in  Cod.  Orient.  1272  continetur. 
8  wcacumojj  12  ;  arguet ]  wotaAsau  erudiet  9,  cf.  Col.  i.  28  Pesh.  |x»?  . .  .^x  de 
j)ec.  .  .  .  judicio  supra  lin.  in  4,  m.,  ut  vid.,  pr.  9  ^  013x01  (crediderunt  in 
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Nestt.  legere  «^x«.o  yoj  ;  Amer.  tamen  ut  nos.  14  o  (Ft)  om.  Sell. 

W.  om  j  sic  12,  et  ver.  seq.  Om.  .axcujo  (et  annunc.  vob.)  W  Sell.  v.  1. 

•  ^  t  ^ 

yCpcuMjo  14,  et  ver.  seq.  Mas.  2  yO£UQ.*oo  omJ  *  ^09  3  omj, 

4  tac. ;  omj  (bis)  12  Bar-Heb.  ap.  Scliw.  l>a.^ag)  Ml«2o  yoj  — accipw<. 
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abeam  :  si  enim  ego  non  abeam,  Parakletus  non  est  venturus  ad  vos ;  si  autem  abeam, 
mittam  eum  ad  vos.  8  Et  quum  venerit  ipse,  arguet  mundum,  de  peccato,  et  de 
justitia,  et  de  judicio.  9  De  peccato ;  quia  non  credunt  in  me.  10  De  justitia 
autem ;  quia  ad  Patrem  meuin  abeo,  et  non  rursus  videbitis  me.  11  De  judicio 
vero ;  quia  princeps  mundi  hujus  judicatus  est.  12  Rursus  multum  est  mihi 
dicendum  vobis ;  sed  non  potestis  comprehendere  modo.  13  Quum  autem  venerit 
Spiritus  veritatis,  ipse  inducet  vos  in  omnem  veritatem :  non  enim  loquetur  ex  se 
ipso ;  sed  quicquid  audierit,  ille  loquetur,  et  futura  nota  faciet  vobis.  14  Et  ipse 
glorificabit  me ;  quia  de  meo  accipiet,  et  annunciabit  vobis  ❖  15  Quicquid  babet 

Pater  mens,  meum  est :  propterea  dixi  vobis,  quod  de  meo  accipiet,  et  annunciabit 
73  vobis  •>  16  Paululum,  et  non  videbitis  me  :  et  iterum  paululum,  et  videbitis  me  : 

quia  abeo  ad  Patrem.  17  Et  dixerunt  discipuli  ejus  alius  ad  alium  ;  Quid  est  hoc, 
quod  dixit  nobis ;  Paululum,  et  non  videbitis  me  :  et  iterum  paululum,  et  videbitis 
me :  et,  abeo  ad  Patrem  meum  ]  18  Et  dicebant,  Quid  est  hoc  paululum,  quod 

dixit;  Nescimus,  quid  loquatur.  19  Jesliua  autem  cognovit,  quod  quaerebant 
interrogare  eum,  et  dixit  eis ;  De  hoc  disceptatis  inter  vos,  quod  dixi  vobis : 
Paululum,  et  non  videbitis  me ;  et  iterum  paululum,  et  videbitis  me  1  20  Amen 

amen  dico  vobis;  Flebitis  vos,  et  lamentabimini ;  et  mundus  gaudebit,  ac 
vobis  tristitia  erit ;  sed  tristitia  vestra  in  gaudium  convertetur.  21  Mulieri, 
quum  parit,  tristitia  est  ei ;  quia  venit  dies  partus  ejus :  quum  autem  peperit 
filium,  non  recordatur  afflictionis  suae,  propter  gaudium,  quod  natus  sit 
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22  vsio  (^  etiam)  11  14  17  41,  etiam  3  m.  pr.,  ut  vid.,  nunc  lit.  ^oojL*/ 
3  4  14,  cf.  ver.  14  et  Luc.  vi.  47  n.  cuiJ  36.  Mas.  2  ^aa\  Up  Uo>  yofco/  3/ 
{opua  oaJ  U  ycpL6«rf/o  (om.  quaedam);  3  yoaX  Up,  4  tac.  Hie  ct 
1  Thess.  iv.  13  p  legunt  Sell.  W  all.,  cf.  Thes.  Syr.  s.  v.  Amer.  Id,  et  ver.  21* 
Bar-Heb.  ap.  Schw.  cu_.  j a^.mj  laXo  , U^o  ,£ld  ^_ojp  .^X  U«-o 

~3  oco  lllo,  o  et  om.,  14.  Om.  k*X  me  11  14.  yo.XA.lt*  W  err., 
sed  vid.  Mass.  2  3  leett.,  Luc.  x.  4.  Mas.  2  .^po  yaX)Xr  JJ  c*X  U*>a..  6000. 
24  uAas  in  nom.  meo]  add.  ^ppo  JJo  (neque  quicquam)  Sch.  W,  nec  vero  Amer., 
nec  Codd.  oilo  et  erit  12.  23  Mas.  4  sola  Ji^s  ^S..  26  *  Joocu]  cf.  Mar. 
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homo  in  mundo.  22  Vobis  etiam,  nunc  tristitia  est  vobis  ;  rursus  autem  videbo 
vos,  et  gaudebit  cor  vestrum,  et  gaudium  vestrum  nemo  toilet  a  vobis.  2:5  Et  illo 
die  me  non  interrogabitis  quicquam  ❖  Amen  amen  dico  vobis ;  Quicquid  rogaveritis 
Patrem  meum  in  nomine  meo,  dabit  vobis.  24  Usque  nunc  non  petiistis  quicquam 
in  nomine  meo.  Petite,  et  accipietis,  ut  sit  gaudium  vestrum  plenum  ❖  25  Haec 

per  parabolas  locutus  sum  vobiscum  :  ventura  autem  est  hora,  quando  non  loquar 
vobiscum  per  parabolas,  sed  aperte  declarabo  vobis  de  Patre.  26  Illo  die  quo 
petetis  in  nomine  meo,  et  non  dico  vobis,  quod  ego  rogabo  Patrem  pro  vobis; 
27  ipse  enim  Pater  diligit  vos;  quia  vos  dilexistis  me,  et  credidistis,  quod  ego 
a  Deo  exiverim.  28  Egressus  sum  a  Patre,  et  veni  in  mundum :  et  iterum  relinquo 
mundum,  et  vado  ad  Patrem.  29  Dicunt  ei  discipuli  ejus ;  Ecce  jam  manifeste 
loqueris,  et  parabolam  ne  unam  quidem  dicis.  30  Nunc  scimus,  quod  omnia 
scias :  nec  opus  babes,  ut  quis  interroget  te :  per  hoc  credimus,  quod  a  Deo 
U6  exiveris  v  31  Dicit  eis  Jesliua;  Credite.  32  Ecce,  ventura  est  hora,  et  jam  venit, 

4 

ut  dispergamini  quisque  in  locum  suum,  et  relinquatis  me  solum :  et  non  sum 
1  'J  solus ;  quia  Pater  mecum  est  ❖  33  Haec  dixi  vobis,  ut  in  me  sit  vobis  pax. 

In  mundo  futura  est  vobis  afiiictio  :  sed  bono  animo  sitis ;  ego  vici  mundum  ❖  ❖ 
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xi.  2,  Luc.  xvii.  22  ;  do  o  et  vel  turn  in  apodosi,  vid.  Thes.  Syr.  im.  col.  1057. 
Om.  (quod  ego)  9.  2/  dilexistis  eum  9.  Deo] 

(Patre)  7  12  17  (m.  pr.,  nunc  emend.)  26  37  41  Edd. ;  oAoX  ab  illo  36,  Deo 
om.  Patre]  )c*^k/  (Deo)  9.  29  Z  )J  &\o  ( etiam  ne  u.)  36.  30  Pr. 

loc.  ^-Lm j!  3  9,  alt.  3  4  ;  alt.  deest  in  26.  31  (Crede)  14;  nota 

interrog.  vid.  decsse  in  Codd.  82  Om.  hora  23.  SLL?]  Ethpa.,  cf.  Thes. 

Syr.  s.  v. ;  repone  Ethpa.  Mat.  xxvi.  31.  Sum ]  vel  j actus  sum,  vel  fui;  fc—oot 
est  praeter.  pro  praesente,  ut  1  Cor.  vi.  19  ;  vide  Duval  §  334  b:  ita  Bar-Heb.  ap. 
Schw.  U  .bo»  .)ot  ;  cf.  xix.  12,  ubi  id.  monet  B.  H.  Ante  3  ra. 

post,  scrips,  err.  9.  33  36.  14.  Inter  capp.  xvi 

et  xvii  textus  non  interrumpitur  in  17  40. 
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Cap.  xvii.  (loc.  est)]  ijso/  (dixit)  4.  I^nsjlN  (in  coelos)  Sch.,  vid.  Mat. 

vi.  9  n.  Om.  *0/  (Pater  mi)  12.  2  Ei  pr.  loc.]  ^  (mihi)  14.  4,  cf. 

Mat.  i.  18  n.;  ver.  9  inf.  Jjpo.  ll**  chX  det  vit.]  jJA  cAs.  yoo©^  (sit  vita) 

9.  J»rs.V }  ( quod  opus);  fin.  ver.  implevi  (cf.  ver.  13)  9.  .^V 

©KxiNa,,  c.  1  kush.  ante  suffix.,  cf.  lectt.  Mat.  xviii.  33  n.  6  Et  ante  nunc, 

^so  ante  y5*-o,  om.  9.  6  Nom.  tu .]  gloriain  tu.  36.  (quod  tui)  23, 

etiam  3  m.  post.  Mas.  2  u\o  ,0001  r^?  (om.  quaedam)  4ai/iOv  ^ se\ ^  fc^j!o'/ 
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Cap.  xvii.  1  Haec  locutus  est  Jeshua,  et  sustulit  oculos  suos  in  coelum,  ac  dixit ;  Pater  mi, 
venit  hora  :  glorifiea  Filium  tuum,  ut  Filius  tuus  glorificet  te.  2  Sicut  dedisti  ei 
potestatem  super  omnem  carnem ;  ut  omni,  quod  dedisti  ei,  det  vitam  quae 
[est]  in  aeternum.  3  Haec  autem  est  vita  quae  [est]  in  aeternum ;  ut  cognoscant 
te,  qui  tu  es  Deus  verus  solus,  et  eum,  quem  misisti,  Jeshuam  Christum.  4  Ego 
glorificavi  te  in  terra :  opus  illud  quod  dedisti  mihi,  ut  facerem,  perfeci.  5  Et 
nunc  glorifiea  me  tu,  Pater  mi,  apud  te,  ea  gloria,  quae  erat  mihi  apud  te 
antequam  esset  mundus.  6  Notum  feci  nomen  tuum  hominibus,  illis  quos  dedisti 
mihi  de  mundo,  tui  erant :  et  mihi  dedisti  eos,  et  servarunt  sermonem  tuum. 
'  Nunc  novi,  quod  omne,  quod  dedisti  mihi,  abs  te  est.  8  Quia  sermones,  quos 
dedisti  mihi,  dedi  eis,  et  ipsi  acceperunt,  et  cognoverunt  vere  quod  a  te  exivi,  et 
crediderunt,  quod  tu  misisti  me.  9  Et  ego  pro  eis  oro,  nequaquam  pro  mundo  oro ; 
sed  pro  iis  quos  dedisti  mihi ;  quia  tui  sunt.  10  Et  quicquid  meum  est,  tuum  est ; 
et  tuum  meum  est :  et  glorificatus  sum  in  eis.  11  Et  deinceps  amplius  non  sum  in 
mundo,  et  hi  in  mundo  sunt,  et  ego  ad  te  venio.  Pater  sancte,  serva  eos  per 
nomen  tuum  illud  quod  dedisti  mihi,  ut  sint  unum  sicut  nos  •  ❖  •  ❖  • 
sectio  xvii.  12  Quando  cum  eis  eram  in  mundo,  ego  servabam  eos  per  nomen  tuum.  Eos 
quos  dedisti  mihi  serva vi,  et  nemo  ex  iis  periit,  nisi  filius  perditionis,  ut  impleretur 
Scriptura.  13  Nunc  autem  ad  te  venio,  et  haec  loquor  in  mundo,  ut  sit  gaudium 
meum  impletum  in  eis.  14  Ego  dedi  eis  sermonem  tuum,  et  mundus  odit  eos  : 
quia  non  sunt  ex  mundo;  sicut  ego  non  sum  ex  mundo.  lo  Nequaquam,  ut  tollas 
eos  e  mundo,  peto ;  sed  ut  serves  eos  a  malo :  16  non  enim  sunt  ex  mundo, 
sicut  ego  non  sum  ex  mundo.  17  Pater,  sanctifica  eos  in  veritate  tua :  quia 
sermo  tuus  veritas  est.  13  Sicut  me  misisti  in  mundum,  etiam  ego  misi  eos 
in  mundum.  19  Et  pro  eis  ego  sanctifico  me  ipsum,  ut  sint  etiam  ipsi  sancti- 
ficati  in  veritate.  20  Et  nequaquam  pro  iis  rogo  tantum,  sed  etiam  pro  illis 
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10  14,  et  om.  primum  oo»  est ;  41,  17  ut  nos.  Et  tu.  me.  est  om.  36. 

11  o  et  ante  deinc.  om.  Sch.  AV  (non  Amer.)  c.  14  26.  sum,  quasi 

exsisto;  )<*  ait  Bar-Heb.  ap.  Schw.,  ita  Sch.  Amer.,  l^.oc»  40.  Fin.  ver. 

3  7  9  14.  Hie  Sect,  xvii  notatur  in  Oodd.  Mas.  1  Bar-Heb.  ap.  Schw.,  cf. 
Mar.  ix.  46  et  n.,  Luc.  v.  6.  12  Mas.  2 

. L-*oo».  13  7  corr.  om.  meum.  14  00 w,  ^oot,  Amer.,  et  vid. 

Duval  §  333  b,  sed  Jo*  Bar-Heb.,  et  ita  Sch.  15  12.  16  Mas.  2 
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22  Fill.  3;  ^iw/  3  4  14.  23  ) ;a^ liodie,  ut  vid.,  7  et  om.  fcox*,|fo  et 

quod  dilexi.  Sell.  c.  Tremellio  et  aliis  ‘dilexesta*  eos/  W  Amer.  all.  ut  nos  c.  Mas.  2, 
quae  habet  <£>|f 

U^-»/  M-'l?-  ^m-  punctum  fin.  ver.  3  12  17 

30  37,  quasi  legendum  sit  dilexisti ,  Pater.  24  ^lo  (et  etiam)  12  23  36  40. 

Mas.  2  .u.^  yOooM  yQ.jot  3 lo  [Sli  itlj  l j)  (sic)  ^ajo«  ”|o^; 

legit  ^  etiam,  ut  12  et  cett.  25  Jo/  Pater,  om.  mi,  9.  14  23  41, 

ajy**/  14  26  36.  Cap.  xviii.  1  23.  loot  in  lit.,  m.  post.,  21  ;  Ju_  3 

17  mm.  pr.,  liodie  l—.  I^i^hortus]  (vadum)  9  Mas.  2  )t^*?  j’^^. 

'v°0U? ;  marg.  vot_c  ;  3  vo»^o»  4  yot^o*  ita  12. 
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qui  credunt  in  me  per  sermonem  eorum.  21  Ut  omnes  sint  unum,  sicut  tu  Pater 
meus  in  me,  et  ego  in  te ;  ut  etiam  ipsi  in  nobis  unum  sint ;  ut  credat  mundus, 
quod  tu  miseris  me.  22  Et  ego  gloriam,  quam  dedisti  mihi,  dedi  eis ;  ut  sint 
unum,  sicut  nos  unum  sumus.  23  Ego  in  eis,  et  tu  in  me ;  ut  sint  perfecti  in 
unum,  et  ut  cognoscat  mundus,  quod  tu  misisti  me,  et  quod  dilexi  eos,  sicut  etiam 
me  dilexisti.  24  Pater,  eos  quos  dedisti  mihi,  volo,  ut  [in]  loco,  ubi  ego  [sum], 
etiam  ipsi  sint  mecum ;  ut  videant  gloriam  meam  illam  quam  dedisti  mihi : 
quia  dilexisti  me  ante  fundamenta  mundi  ❖  25  Mi  Pater  juste,  et  mundus  non 

novit  te,  ego  autem  novi  te  ❖  et  hi  noverunt,  quod  tu  misisti  me.  26  Et  notum 
feci  eis  nomen  tuum,  et  notum  facturus  sum :  ut  dilectio  ilia,  qua  dilexisti  me,  sit 
in  eis,  et  ego  sim  in  eis  ❖ 

1  Haec  dixit  Jesliua,  et  egressus  est  cum  discipulis  suis  trans  vadum  Kedronis, 
ubi  erat  hortus,  quern  ingressus  est  ipse  et  discipuli  sui  ❖  2  Sciebat  autem  etiam 

Jeliuda  proditor  locum  ilium;  quia  frequenter  conveniebat  ibi  Jeshua  cum 
discipulis  suis*  3  Ipse  igitur  Jehuda  accepit  cohortem,  et  a  summis  Sacerdotibus 
et  Perishis  accepit  ministros,  et  venit  illuc  cum  laternis,  et  lampadibus,  et  armis  * 
4  Jeshua  autem,  qui  sciebat  omne  id  quod  sibi  obventurum  erat,  egressus  est, 
et  dixit  eis;  quern  quaeritis  1  5  Dicunt  ei;  Jeshuam  Notsraeum.  Dicit  eis 

Jeshua;  Ego  sum.  Stabat  autem  etiam  Jehuda  proditor  cum  illis.  6  Et  quum 
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2  Om.  W  (etiam)  9;  -s!o  (et  etiam)  36.  Om.  (ibi)  4.  Mas.  2 
.woio»AXi\l.  yx-b*  ^jsoL  joe*  UaJ.  3  ^.jso  a,  o  et  om.,  36.  ^50 

^>0  )*a.ao  et  a  Scribis  et  summis  et  cett.  9.  9  12  21  ;  id.  Bar-Heb.  ap. 

Schw.,  v.  !.  )i^>.  36,  sine  -  3  17  21  41  ;  4  7.  Mas.  2  i=>> 

jUo  (3  4  ;  ita  3  4.  Verb.  ult.  Bar-Heb.  ap. 

Schw.  monet  legendum  singulamter,  sed  in  Graeco  legi  1^-*  pluraliter. 

Est  collectivum.  Verte  cirma,  vel  armaturam ,  ut  Luc.  xi.  22,  et  vid.  Thes.  Syr. 
col.  1103.  4  Mas.  2  )U?  ^poo  loot 
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JX^CO  ^o*aI  iJ&io  11  *^00  JfOL^?  4L_viI*  oJ>r  Oi^LsxLo 

12  ❖  Jj  p©M^f.  (.oao  ♦>  <>  ™  ^* 

tr1"  13  ❖  *OfO+£olo  ^OfcA  wO»Oi^/r.)Jf 0o»-f.  )a~*0  ’Ip^^OO 
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❖  ^OA-1»  ©>*^>  OOOt  ^  JL  o  *}sJo  yo'pjttA  15  ❖  JL^^L 

yCOOfl A  16  .)l»^  ^^Aj  J^^-VO  .(jOp  Of  O^  loot  S^ll  JLoO.^1  ^.f  OoC^  ^J° 

J°$*  ^?r*?  ^  )».A.4aJ\I  oot  ja.3jo  ,|l2k»J  lo^.  ;o\  loot  ^J>.o  i 

^-.  j  17  *  yQ.Ji>.-,so..Aj^  ch-^-’n,  1 6  1  L^.L^  i.-'&lo  .(Jot-O 

**  ^  -j^U?  h~il  w»OtOfOO^]L  ^50  fcsj/'  £>l  ‘I^ClX  -  J^jl 
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ooio  Et  rursum  Edd.  c.  41  et  paucis;  o  add.  in  marg.  21.  sic  21. 

\J  s^>  om*  e*>  9.  (sine)  4  9.  1  ^ao*  (i.  e.  Ex  omnibus  et  cett.)  9. 

!•**  Mo  (et  ne  un.  quid.)  36.  10  )oot]  loot  (m3.oo  est  fern.,  cf.  ver.  seq.)  23  26. 

)^nr>3^o  12,  et  ver.  seq.;  [sl^sd  (non  ver.  seq.)  9,  vid.  Mat.  xxvi.  47  n.  Mas.  2 
.^co  cuo.\  joo  )*^-^?  ^-*?  ot^ciA  ;  marg.  cl^  ;  ita  3  4,  etiarn  cod.  12.  Bar- 

Heb.  ap.  Schw.  >a\  jf^00  v3^,fo.  Mas.  ap.  Wis.  ^£.v>,  marg.  *a>cLx^Joo. 
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dixisset  eis  Jeshua,  Ego  sum,  abierunt  retrorsum,  et  ceciderunt  in  terrain. 

7  Rursum  interrogavit  eos  Jeshua,  quem  quaeritis  1  Illi  autem  dixerunt; 
Jeshuam  Notsraeum.  8  Dicit  eis  Jeshua;  Dixi  vobis,  quod  ego  sum  ❖  et  si  me 
quaeritis,  sinite  hos  abire.  9  IJt  compleretur  sermo,  quem  dixerat ;  Quod  quos 
dedisti  mihi,  ne  unum  quidem  perdidi  ex  eis  ❖  10  Penes  Shemun  autem  Cepham  1 

erat  gladius,  et  strinxit  eum,  et  percussit  servum  Principis  Sacerdotum,  et  abstulit  ^ 
aurem  dexteram.  Nomen  autem  servi  [erat]  Molech  ❖  11  Et  dixit  Jeshua  Cephae;  7 

Repone  gladium  in  vaginam  ejus  ❖  Poculum  quod  dedit  mihi  Pater  meus,  non 
bibam'?  ❖  12  Tunc  cohors  et  Chiliarchae  et  ministri  Jehudaeorum  apprehenderunt 

Jeshuam,  et  vinxerunt  eum  ❖  13  Ac  adduxerunt  eum  ad  Chanon  primum : 

propterea  quod  socer  erat  Kajaphae,  ejus  qui  erat  Princeps  Sacerdotum  anni  illius. 

14  Erat  autem  Kajapha  is  qui  consilium  dederat  Jehudaeis,  expedire  unum  virum 
mori  pro  populo  ❖  15  Shemun  autem  Cepha,  et  unus  ex  discipulis  aliis,  veniebant 

post  Jeshuam  ❖  Ilium  autem  discipulum  noverat  Princeps  Sacerdotum:  et 
ingressus  est  cum  Jeshua  in  atrium.  16  Shemun  autem  stabat  foris  ad  ostium,  et 
egressus  est  ille  discipulus  alius,  quem  noverat  Princeps  Sacerdotum,  et  dixit  cus- 

X  0  3 

todienti  ostium,  et  introduxit  Shemun  ❖  17  Dixit  autem  puella  custodiens  ostium  j 

ad  Shemun;  Nonne  etiam  tu  ex  discipulis  es  hujus  hominis?  Dicit  ei;  Non  ❖ 
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wOtCU  .qjch  (c.  interrogative)  .Imo  i.  e.  ‘bibam’  Bar-Heb. 

.  Schw.  12  |o^\-oo  9,  joixNuOO  sic  21 ;  de  b  kush.  et  de  Ch  in  Chiliarchae 


vid.  Mar.  vi.  21  n.  om.  ©♦  more  suo,  12,  et  inf.  Mas.  2  .U^**o 

p  *  A  7 

3  JowlNo.  '  ^4 sed  ver.  24  ^u.,  21.  Mas.  4  sola  ^ lL .  15  00^]  o©»  14. 

j 004  ^>J^o  36  :  in  4  lit.  vid.  esse.  16  LoX  ad]  (juxta)  41,  ut  Mar.  iv.  1. 

IUe)  loot  m.  pr.  21,  om.  ille,  nunc  corr.  ©ifcO^lo  fem.  (ilia  introduxit)  36. 
17  (tu  unus  ex)  11,  ita  21  m.  pr.,  nunc  corr.  i*&lo  (Et  dicit)  9. 
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18  o»  ysloo  Et  stabat  (Shem.)  36.  Mas.  2  ,)oo»  etiam  Bar-Heb. 

ap.  Schw.  «a^>  '3Q”°  19  a.Xcu  rue.  Bernst.  et  Ferrar.,  cf.  vii.  16  n. 

De  9  kush.  vid.  Mas.  2  lect.,  Luc.  iv.  32,  et  adde,  id.  (fi^cL)  in  eodem  legi  Mat. 
vii.  28.  In  Amer.  9  caret  puncto,  cf.  Mas.  1  lect.,  Mar.  xii.  38.  20  Zl^>o  | 

^j^aoo  36.  Mas.  2  .Jla^opo  Jlsjwoj,aa  1^.21^^  ^aJL\a*>o.  22  fo  Quum , 
om.  Et ,  4  17  23  26  36  41;  in  21  o  add.  Dixisset]  add.  Jeshua  14.  23  wfop/ 

9.  y/  si,  o  et  om.,  36.  24  Z  c.  bis  vocall.  in  12.  &>+*,  36.  25  oot  Ipse, 
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13  Et  stabant  servi  et  ministri,  ac  ponebant  ignem,  ut  calefacerent  se ;  quia  gelu 
erat.  Stabat  autem  etiam  Shemun  cum  eis,  et  calefaciebat  se.  19  Princeps 
autem  Sacerdotum  interrogavit  Jeshuam  de  discipulis  et  de  doctrina  ipsius  ❖ 

20  Et  dixit  ei  Jesbua;  Ego  aperte  locutus  sum  cum  populo,  et  omni  tempore  docui 
in  synagoga  et  in  templo,  quo  omnes  Jebudaei  congregantur ;  et  nihil  in  occulto 
locutus  sum  ❖  21  Quid  interrogas  me  ?  interroga  eos  qui  audiverunt,  quid  locutus 

sim  cum  ipsis  :  ecce  ipsi  sciunt,  quidquid  dixerim  ❖  22  Et  quurn  haec  dixisset,  196 

unus  ex  ministris,  qui  adstabat,  percussit  maxillam  Jeshuae,  et  dixit  ei;  Sic  reddis 
responsum  Principi  Sacerdotum  1  ❖  23  Respond  it  Jesbua,  et  dixit  ei ;  Si  male 

locutus  sum,  testare  de  malo :  et  si  autem  bene,  quare  percussisti  me 

24  Chanon  autem  miserat  Jeshuam  vinctum  ad  Kajapbam  Principem  Sacerdotum  ❖  r98 
25  Et  Shemun  Cepha  stabat,  et  calefaciebat  se :  et  dicunt  ei ;  Nunquid  etiam  tu 
unus  ex  discipulis  ejus  es1?  Et  ipse  negavit,  ac  dixit;  Non  sum.  26  Dicit  ei 
unus  ex  servis  Principis  Sacerdotum,  cognatus  illius,  cujus  amputaverat  Shemun 
auriculam ;  Nonne  ego  vidi  te  cum  eo  in  horto  1  27  Et  rursus  negavit 

Shemun,  et  eadem  bora  cantavit  gallus  ♦>  ❖  28  Deduxerunt  autem  Jeshuam  a 
Ivajapha  ad  praetorium,  et  erat  mane  ❖  et  ipsi  non  introierunt  in  praetorium, 
ne  polluerentur,  donee  comedissent  Petscham.  29  Egressus  autem  est  Pilatus 
foras  ad  ipsos,  et  dixit  eis;  Quae  accusatio  est  vobis  contra  hominem  hunc  ? 

30  Responderunt,  et  dicunt  ei ;  Si  non  maleficus  esset,  neque  tibi  tradidissemus 
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©  et  om,  3G.  ut  xvii.  14  n.,  c.  Amer.  (fc^ooi),  at  Bar-Heb.  ap.  Schw. 

)ch  et  ita  Sch.  26  36.  2'  21  m.  pr.  fuisse  vid.  canted  (fern.) 

23  olU©  (et  erat)  usque  ad  (in  praet.)  om.  36,  add.  in  marg.  m.  rec.  Amer. 

cf.  Mar.  xv.  16  n. ;  Bar-Heb.  ap.  Jon.  volI»c^Ls^,  his  vocall.  in  12; 
21,  et  xix.  9.  ‘  In  MS.  legitur  perpetuo  :  post  loot  erat  add. 

autem*  Raph.  ap.  Sch.  1  (ut  Amer.  pass.)  21  ;  hoc  in  cod.  vocall. 

Nestt.  notae,  m.  alt.  additae,  passim  inveniuntur.  Trans.  3  foras  Pilatus 
3  m.  post.  30  41.  JJoN./ ;  ver.  seq.  et  inf. ;  12. 
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°^X  +£>l  34  .(^>.Oom|  yOOpSSb  OO*  Lo/^  .  0*.S|  +*o\o  ^ClaIIX  JtoO 

.^4^3  ^  w&r5  ♦m>u  ^  o^rut:/  o/r.j?i  i^r^sj  ^ 

•LjAX  U^>  yboQ.N.A,f  ’  Uco  *090  *0O*  *i^  .U/  UfooJ  )j/*  )o2^ 

ta°^X  a.^/  .j..>Q^..x  |jo)  ^o  Loot  JJ  #**S>.*?  ^Lco^ob  •'xclaJ  oCx  i^b/*36 

^*?  Ia.o*  .L*9oc*aX  jp.SHS*7  JJ?  tuUY>>vi  oo«  ^JU^ri^oc  ..wLctsuXib  Job*  Loo* 
'^*  ^/P.Lo/^U^)  ^..pb  .u»a^.^x3  c»SI  job/*37  ❖  Jox>  Loo*  JJ  #*^„? 

L.aciS.£x  l^ll  J?c*^o  .(J/  *bX»  )?o^X  [j!  ❖  Jj/  J^Xab?  L;-x>/  Lo^.^claI  o*SI 

«-X>/  8S  tu\o  "Xid-A,  ULa,  ^X>  wO*oL1a||  >?^J)  .J*£.a,  'Sob  ?oM»!?. 

Ot  ^  v  r  )  *  I'fif  6,.  m.p  •# «  .  ,*  y  |  -ti  p  y  y  |  J  f  y  9  9  \.  y  • 

^  •  yO 0*\  <JS0(0  *b*?OOM  laOx  OOL  0*\  02U  .  J  9.0*  l>0(  ♦.£> O  .)*♦■*'  CU-V>  .*£DO^Xa2 

y  .yCpbk  L*"*/  ^-**  Jv^X  33  ❖  <H0>  )oV  wiiCfl  Jl^X  J*~  Jls/'JJ/* 

.  yOO*Sj>  CpJJO  40  .L*  9.0  Of*?  |>aS.X>  loc*^  yCpS.  J;a,/  '^aBo*  ybfco/  .Jwlj9o 
❖  ❖LujLa^  lo/  i.p  *Uo*  J oo»  *»o>olS.*/  ,l.0>/  i..p.^  ’JJo*.!x  JJ  .^-*Zob!o 
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1  i^cl  W  c.  Cocld.,  sed  Sell.  Amer.  ^£>!  Dixit,  ^c*ajo;oo?  14.  Mas.  2  «o*o4o  ? 
yQ.ai»Q_5i exj  k# o*qj  o 9o  yO^o/.  32  Fin.  9.  33  un^.^kA9  et  inf.  14,  etiam 

36  pluries;  vv.  31,  33,  in  21,  et  saepe.  ol^j?  Amer.  Mas.  2  j»  f*  • 

34  9.  35  Filiip.  ^.]  cf.  Luc.  vii.  12  et  11.  Om.  00*  Sch.W,  non 

Amer.  Mas.  2  .L^x  Uio  [\j]  l  a 9.(2*  *)u/  om.  pauca:  de  verb,  ult.vid.  Mat. 

♦  •  •  •  *\  ^  *  *  1.  * 

xxv.  40  n.,  p.  163.  3r>  |j o*  hoc  pr.  om.  Bar-Heb.  ap.  Jon.  et  ap.  Schw.  Trans,  mund. 

hoc  Amer.  Loo*  et  Loo*  ut  leguntur  in  Mas.  2  W  Amer.;  40  Loo*  et  Loo*,  Sell.  Loo* 
bis.  Bar-Heb.  ap.  Schw.  ,)o*  .Loo*  V  ?  ».  De  ^.LoLoo  vid.  Luc.  xiii. 

24  n.  Mas.  2  Jjo*  Loo*  L^xA.V  ^>o  ci^./  .  1oq.Vx  (jo*  Loo*  )J  ^LcLi^ob 

•  *^La£LX.v>.  3/  )?o*.^  Ad  hoc  ego  Sch.W;  ^»?  [j/  (Fgo  autem )  et  0111.  alt. 
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eum.  31  Dicit  eis  Pilatas ;  Accipite  eum  vos,  et  judicate  earn  secundum  legem 
vestram.  Dicunt  ei  Jehudaei,non  licet  nobis  interficere  quemquam.  32  Ut  impleretur 
senno,  quem  dixit  Jeshua,  notum  faciens,  qua  morte  futurum  erat  ut  moreretur  ❖ 
33  Ingressus  autem  est  Pilatus  in  praetorium,  et  vocavit  Jeshuam,  ac  dixit  ei ;  Tu  es 
Rex  Jehudaeorum  1  34  Dicit  ei  Jeshua,  A  te  ipso  dixisti  hoc,  an  alii  dixerunt  tibi  de 
me  ?  ❖  35  Dicit  ei  Pilatus  ;  Nunquid  ego  Jehudaeus  sum  ?  Filii  populi  tui  et  Principes 
Sacerdotum  tradiderunt  te  mihi :  quid  fecisti  ?  3n  Dicit  ei  J eshua ;  Regnum  meum 
non  est  de  lioc  mundo  :  si  de  mundo  hoc  esset  regnum  meum,  contenderent  ministri 
mei,  ut  non  traderer  Jehudaeis :  nunc  autem  regnum  meum,  non  est  hinc  ❖  37  Dicit 

ei  Pilatus  ;  Ergo  Rex  es  ?  Dicit  ei  Jeshua  ;  Tu  dixisti,  quod  Rex  sum  ❖  Ego  ad  hoc 
natus  sum,  et  ad  hoc  veni  in  mundum,  ut  testarer  de  veritate.  Omnis  qui  est  ex 
veritate,  audit  vocem  meam.  38  Dicit  ei  Pilatus,  quid  est  veritas  1  Et  quum 
dixisset  hoc,  egressus  est  rursus  ad  Jehudaeos  ❖  et  dixit  eis  ;  Ego  ne  unam  quidem 
causam  invenio  in  eo  ❖  39  Consuetudo  autem  est  vobis,  ut  unum  solvam  vobis  in 

Petscha:  vultis  igitur,  [ut]  solvam  vobis  liunc  Regem  Jehudaeorum  ?  40  Et  clama- 

verunt  omnes,  ac  dicunt ;  Non  liunc,  sed  Bar  Abbam.  Erat  autem  hie  Bar  Abba 
latro  ❖  ❖ 
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/  9  ,  oiN  ovN.  [ j  /  30  3  / .  /  sic ;  fin.  ver.  sermones  meas ;  14. 

21.  Mas.  2  toi£oU  '|xi\.\\  )?chN.o;  c.  bis  vocall.  in  12 

et  Bar-PIeb.  ap.  Schw.,  3  ;  de  Pe.  Pa.  Aph.  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.  38  aL»] 

De  ^-20  et  multa  habet  Thes.  Syr.  im.  col.  2153.  Ait  Sch.  (Lex.  p.  321) 
quandoque  etiam  de  re  interrogare,  ut  (Luc.  viii.  30)  j  quod  quidem 

ibi  recepimus,  sed  non  dubium  est  quin  reponi  debeat;  cf.  vv.  11.  in  not.  ibid.; 
Amer.  ^20  sic.  chN.  clixit  eis,  om.  o  et ,  36.  39  Om.  secundum 

(vobis)  7.  rue ,  cf.  i3  Mat.  xxvi.  18  ;  melius  forsitan  c.  9  kush.,  cf. 

Mas.  2  lect.  Mar.  xiv.  1  laud.  Trans,  ut  solvam  vobis  igitur  14.  hunc 

deest;  ;  41.  4,1  Ji>/  (ut  Amer.)  21 ;  cf.  Mas.  1,  Mat.  xxvii.  21  n., 

Mas.  2,  Luc.  xxiii.  18  n.  ;  UTi2. 
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_  CaP-  4X-  1  Mas-  2  -^^4  0,4^  .a^JLa  r,.o,;  etiam  c^J  Mas.  3  et 
»  ^o»o  ^  u*oao  Bar-Heb.  ap.  Schw.  \.f  M°  (Et  milites  autem)  9 ; 

a  m.  pr.  o  et  abfuisse  vid.  l^^ooo  3  23  40.  Mas.  2  ;  sed  Mas.  3 

(et  Scb.  v.  1.)  |^«>4i^.joid ;  c.  o  Mas.  1  Mat.  viii.  9,  id.  4,  Amer. 

pass.  Secuti  sumus  Sch.  et  Thes.  Syr. ;  fortasse  o  recipiendum  est.  3  Om.  4. 
tibi  23  26  ;  in  7  addit.  est._  4  Om.  ^  form  9.  cA4o.]  Of.  Act.  xxviii.  \s. 
In  3  m.  post,  o,  in  lit.  scr.  -  Jls(o  (et  ne  un.  quid.)  36.  5  S4  M  dicit  eis,  om. 

ety  23.  ,m^.4A9  3,  hie  21  m.  pr.  et  interdum.  (l  wo,aAq4,  bis  Amer.,  cf.  xvi.  6  n.; 
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Cap.  xix. 
208 

] 


210 
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212 
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214 
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215 

10 


216 
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218 

1 


1  Tunc  Filatus  flagellavit  Jeshuam  ❖  2  Et  milites  contexuerunt  coronam  ex 

spinis,  et  imposuerunt  earn  capiti  ejus;  et  amicuerunt  eum  vestimentis  purpureis  ; 

3  et  dicebant;  Pax  tibi,  Rex  Jehudaeorum ;  et  percutiebant  maxillas  ejus* 

4  Et  egressus  est  Pilatus  rursus  foras,  et  dixit  eis ;  Ecce,  educo  eum  ad  vos  foras, 

ut  sciatis,  quod  non  invenio  in  eo  ne  unam  quidem  causam*  5  Et  exivit  Jesbua 
foras,  quum  esset  super  eum  corona  spinarum,  et  vcstimenta  purpurea :  et  dixit 
eis  Pilatus ;  Ecce  homo  *  6  Quum  autem  vidissent  eum  summi  Sacerdotes  et 

ministri,  clamaverunt,  et  dicunt ;  Suspende  eum,  suspende  eum  ❖  Dicit  eis 
Pilatus ;  Accipitc  vos,  et  crucifigite  eum  ❖  ego  enim  non  invenio  in  eo  causam  * 
7  Dicunt  ei  Jehudaei;  Nobis  lex  est,  et  sicut  [est]  in  lege  nostra,  reus  est  mortis : 
quia  fecit  se  ipsum  Filium  Dei.  8  Quum  audivisset  autem  Pilatus  hunc  sermonem, 
magis  timuit.  9  Et  ingressus  est  rursus  praetorium,  et  dixit  Jeshuae ;  Unde  es  ?  ❖ 
Jesbua  autem  responsum  non  dedit  ei  ❖  10  Dicit  ei  Pilatus  :  Mecum  non  loqueris? 

Nescis,  quod  potestatem  habeam,  ut  solvam  te,  et  potestatem  habeam,  ut  cruci- 
figam  te  'l  11  Dicit  ei  Jeshua;  Non  esset  tibi  in  me  potestas  ulla,  nisi  datum  esset 
tibi  superne  *  Propterea,  ejus  quicunque  tradidit  me  tibi,  majus  est  peccatum 
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xix.  15  in  21,  ut  Amcr.  «oici.a..oo)  sine  o  (et  ante  crucif.)  14.  Mas.  2  a.£o 
wcxaii.^010  o .(om.  tria  verba) 

/  Jehudaei  in  marg.  21.  sine  praepositionibus  9.  Mas.  2  ^[o 

c**2lj  8  Trans.  o»  N20  serin,  hunc  3  m. 

post,  s ic  (timu erunt)  12.  9  Med.  Jeshua]  oo»  (Ipse)  40.  10  Mas.  2 

**  JJ ;  3  marg. 

11  «  ts*X]  |o«  om.,  in  marg.  3G.  ot  0^  [nisi]  dedisset  [tibi]  9.  Om  j  41. 
f'50  004]  om.  (cunque)  4  (add.  m.  post.)  9  11  (m.  alt.,  vid.  ver.  7  marg.)  40 
(ut  vid.)  41 ;  in  marg.  17,  sup.  lin.  21 ;  »^m,  post.  3. 
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vid.  not.  inf. 
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12  c.  his  vocall.  12,  at  21  ^mjpf,  cf.  Mat.  xxii.  17,  Mar.  xii.  14,  mi. 

Mas.  2  .f(«4-©?  oo£1a»  k*oo*  y ;  3  ;.£ojAf.  Bar-Heb.  ap.  Schw.  .^oia  .k-oo*  y 

•  *^a Ka /  y  .ojo*  .jot.  11  pA o  |iro  tribunal*]  Ad  verb,  super,  vel  in,  ut  Mat. 

xxvii.  19;  add.  c*Xa?  suo  9.  jjoctfcoo  dicitnr]  ju;ok:*>  (vocatur)  14;  7  bodie  lit  nos, 
per  emend,  antiquiss.  Jf  c.  Mas.  3  4,  Amer.  Jksi^f  (L  rue.)  Sch.  W  all.  ^.Jf,  vid. 
Thes.  Syr .  col.  3971.  Mas.  2  (sic)  JksiIJf  jLiifcoo?.  jfcooo  .Ijhojo  ofo 

•  IsJp?-  ^  &w6/t.  c.  Bar-Heb.,  qui  ait  ap.  Scliw.  ^>30^  .Jk£-A3^ 

.^3  ^aL>1  ^ooio>o  Jo^xfcoo  3.0  — i.  e.  enuntia  Caphiphta ,  6r  ut  C;  cf.  p.  267 

n.  2,  Duval  §  39,  1.  Mas.  4  J1s2la2i^,  Amer.  Ik^a^,  ^ caret  puncto;  Mas.  3  tac. 
14  k^A,  12.  u  i-ooto  ( Et  dixit)  9.  o^'jo/  (Dicunt  ei)  Edd.  c.  7  etpaucis;  add. 
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quam  tuura  ❖  12  Et  propterea  volebat  Pilatus  solvere  eum ;  Jeliudaei  autem 

clamabant;  Si  liunc  solvas,  non  es  amicus  Ivesaris  :  quisquis  enim  se  ipsum  Regem 
facit,  contrarius  est  Kesari.  13  Quum  autem  audivisset  1  llatus  liunc  sermonem, 
eduxit  Jesliuam  foras,  et  sedit  pro  tribunali,  in  loco  qui  vocatur,  pavimentum 
lapidum :  Hebraice  autem  dicitur  Gaphipbta.  14  Et  parasceve  erat  Petscbae ; 
et  erat  quasi  hora  sexta*  Et  dixit  Jehudaeis;  Ecce  Rex  vester.  15  Illi  autem 
clamabant ;  Tolle  eum,  tolle  eum :  suspende  eum,  suspende  eum  ❖  Dicit  eis 
Pilatus ;  Regem  vestrum  crucifigam  ?  Dicunt  summi  Sacerdotes ;  Non  est  nobis 
Rex  nisi  Kesar  ❖ 

16  Tunc  tradidit  eum  illis,  ut  crucifigerent  eum  ❖  Et  acceperunt  Jeshuam,  et 
eduxerunt  eum,  17  ferentem  crucem  suam  ❖  in  locum,  qui  vocatur  Cranium ; 
Hebraice  autem  dicitur  Gogulta :  18  in  quo  loco  crucifixerunt  eum  ❖  et  cum  eo 
duos  alios,  unum  bine,  et  alterum  illinc,  et  Jesliuam  in  medio*  19  Et  scripsit 
etiam  tabellam  Pilatus,  ac  imposuit  cruci  ejus.  Scriptum  autem  erat  ita ;  HIC 
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in  maig.  21  m.  post.;  om,  39,  ultima  lectio  a  Brunsio  laudata;  vid.  Mat.  iii.  16  n., 
p.  33.  ^  (Nobis  non  est  nobis)  0.  17  9,  cf.  Mat.  xxvii. 

33  n.  Mas.  2  jiociboo  In  verb.  ult.  s-  rue.,  / 

praecedente;  vel  hush. .,  ut  legitur  in  Mass.  2  3  4,  Mat.  xxvii.  33.  18  Cod. 

27  (vid.  p.  122,  n.  17)  habet  « 01  o-lo 1 1  crucifixerunt  eum  et 

crucifixerunt  cum  eo.  Nota  Sect.  M  om.,  sed  ad  ver.  23  apponitur,  ut  in 

textu.  ^  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Mas.  2  .-caSuMj  it f;  etiam  3 

,  c.  A  rue.  sed  conjugation.  Pe.  puncto.  P a.  hoc  sensu  non  invenitur,  vid. 
Thes  Syr.  s.v.  In  Amer.  aspirationis  punct.  deest ;  ap.  Bernstein.  „o ,1^?  c. 

I"''' \et  cl  Suffixx-  Tab-  aP-  Nestle,  op.  cit.  (et  interdum)  17. 

.fcj]  om.  |oo,  (erat)  14.  oJO)  ( Scr .  aut.)  hoc  esl  (ita)  3  emend. 
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Is?  c.  3,  cf.  Thes.  Syr.  s.  v. ;  ?.  rue.  Ferrar.,  in  Amer.  punct.  deest.  - o, o c  j -o 
12,  etiam  VUoto,  cf.  tout  ver.  seq.  et  pass.;  cf.xi.  48  n.  De  Uteris  absorbendis 
in  \eibis  nomiiiibusque  nonnullis  vid.  Bar-Heb.  Gram.  Parv.  (E.  Bertlieau)  i, 
11.  308  sqq.  Mas.  2  woioi^  l*?  a.  Pl$?  Jjo^o.  21  Hie  36, 

passim  l-?cu?  12,  cf.  Mas.  lect.  Jj/  ego  c.  Sch.  W,  jj?  sum  Amer.  et  Sell.  v.l. 
Mas.  2  .Ut^i  oo »rtsL^>?  ooV^l"  D.  23  ^ ol^{ 36  et  21  m.  pr., 

nunc  corr. ;  id.  ver.  seq.  4  14;  hie  et  infra  40;  etiam  3  et  17  fluctuant. 
^5^  21.  Jl^l]  t  hush.  c.  Bernst.  S.  Joh.,  sed  cf.  Mat.  xiv.  25  n. ;  in  Amer 
punct.  deest.  .  24  ^>!o  12  37.  go,  U**l  .51  oi^??  ^ 

?  oot  JLso^aj  sortiamur  propter  earn,  cuj.  fu.  sit ;  ut  Scrip,  impleatur ,  ilia  quae  11, 
vid.  ver.  7  marg.  sortem]  J^a  id.  (vid.  tfyr.  col.  3206)  sed 

2?/.  sorter  41.  Loa.9  (i.e.  sort em)  Bar-Heb.  ap.  Scbw.  Mas.  2  JJ 
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[est]  JESHUA  NOTSRAEUS  REX  JEHUDAEORUM  ♦  20  Et  hunc  titulum  T 
multi  ex  Jehudaeis  legerunt:  quia  prope  urbem  erat  locus,  in  quo  crucifixus  est 
Jeshua:  et  scriptus  erat  Hebraice,  et  Graece,  et  Romane.  21  Et  dixerunt  summi 
Sacerdotes  Pilato ;  Ne  scribas,  quod  Rex  sit  Jehudaeorum,  sed  quod  ipse  dixerit ; 

Rex  ego  Jehudaeorum.  22  Dicit  Pilatus;  Id  quod  scripsi,  scripsi  •  ❖  •  ❖  • 
sectio  xix.  23  Milites  autem,  quum  crucifixissent  Jeshuam,  acceperunt  vestimenta  ejus,  x 
et  fecerunt  quatuor  partes,  partem  unicuique  ex  militibus :  tunica  autem  ejus  erat 
absque  sutura  a  summo,  contexta  tota.  24  Et  dixerunt  alius  ad  alium ;  Ne 
scindamus  earn,  sed  sortiamur  sorte  de  ea,  cujusnam  futura  sit  ❖  Et  impleta  est  T 
Scriptura,  quae  dixit;  Diviserunt  vestimenta  mea  inter  sese,  et  super  vestem 
meam  jecerunt  sortem.  Haec  fecerunt  milites  ❖  25  Stabant  autem  juxta  crucem  2  3° 

Jeshuae  mater  ejus  et  soror  matris  ejus,  et  Marjam  ilia  quae  [erat]  Klejopae, 

T  et  Marjam  Magdalaita*  26  Jeshua  autem  vidit  matrem  suam,  et  discipulum  ilium 
quern  diligebat  adstantem ;  et  dixit  matri  suae ;  Mulier,  ecce  filius  tuns.  27  Et 
dixit  discipulo  illi ;  Ecce  mater  tua.  Et  ex  ilia  hora  accepit  earn  discipulus  ille 
apud  se  ❖  ❖  28  Post  haec  scivit  J eshua,  quod  omnia  completa  essent  ♦  et  ut  4 

2 'X'X  •  •  '  #  ' 

;  impleretur  Scriptura,  dixit ;  Sitio  ❖  29  Et  vas  positum  erat,  quod  plenum  [erat] 
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Jrn9  om,  marg.  wc aaJ,  ita  3  4.  ^,5;^ I  3  c.  i.  Bar-Heb.  ap. 

Schw.  legit  Zcoj  et  usisJ,  ut  nos;  12  3G  Amer.  Sell.  W  onAJ,  sed  vid.  Hies. 

Syr.  col.  3182.  25  4  m.  pr.  vid.  fuisse  Jis~o,  jk—  41.  21.  Mas.  2 

Isoji-o?  ,c*soI i  .o^io — et  mater  ej. ;  etiam  m.  pr. 

pest  corr.  3  Cf.  Luc.  xxiv.  18  11.,  et  in  vers.  Lat.  lege  Klejopa.  2  marg. 

•  O  •  [-*»(  •Ef)  O  .1  O  /  dj  t  JjdOJ 

JLd-**/  ^->1  v*X-Ldo»  ycuot  coo/. 

Ex  Char.  (Vers.  Heracl.),  Scholium  in  Juchanan  Euangelistam.  ‘  Klejopa  et 
Jauseph  [erant]  fratres ;  et  Marjam  et  Marjam  mater  Domini,  sorores.  Illi 
igitur  duo  fratres  acceperunt  has  duas  sorores .’  3  marg.  eadem  fere  habet ;  add. 

)Jo  nec  accuratum.  J'  oU  7  12  21  3G  37  41  Edd.,  grammaticae  causa; 
quid  3  et  40  habuerint,  dubium  est.  27  o«  illi  ]  Ux^  Puer,  [ccce]  9.  )ts_N*v  ]  } 
in  lit.  21.  2  3G.  o  et  ante  ut  0111.  9,  et  habet  [Scrip.]  quae  dixit. 
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la^>  Qls>Iqo  Uol  a^Lioo  .JLL  )L aX_ so 

❖  Oi.L&>  yZU\l  'o£i  ^9 !o  .jf^LSoO  Jo*  J1L  0  04  fO  30 

’  S^'  ^  #Loo»  JisOO^J  ^4^  JJfoc*I  31 

Notatur  post  •  „  tf  -<  u  V 

Jc*^Jinl7.  <i^>0  .UO)  Ua*  l^if  i--^  J©$»  l^OQ.1  .Jo*^  .yOo^SuB) 

•  *^°  /  °^°  3"  *vf^/  yol^-Jo  Isuof  yCu  o* 4  4^*  yOi^fcoj  ^ 

*.N^°-A-*  of/  ?:*po  33  -O^  ? W ?-  UZa*/  00**0  .1-00^0?  4*o*d.ail  Oi^fo 

W^AM^°  ?/  34  .**0*aa*,  O^lT  #Of-->  4  0^  ojL* 

~o»  )^*Za,o  .torn!  Jj-~J  ^o  3o  .loo©  Jho?  a_2u  )4^°  ouLs^jo 

.^004  aa^  ^A^O»  36  .^0X50*0*1  yO^o/  s£>i*  ,ii©/  J >£*,?  ^a1  OwO  .OiVo9o^S 

s°]^i  •  *£R  *KW  &&  ^oio 37  .oc>  £uj «  u>4j*  •  ^1?  iifco  ju^j? 

'^4:s0  ,.k“a^A?  * ) loc 9  4?  o®>  <^»cu  *^£o»  jls^>  33  ❖  o^otj  y^s 

,^aA*?  ^cuiAjji  ,^»4oom?.  ^©  *J o 04  J..a£j>oo  :  ^claI?  Jo©*  T* 

)flj  oot  ^/#)i:!o  39  o*!^  'Vajwo  jrio  ^nsj O 

4^»/  ,w&\\tO  ) 5 Q-i© 9  J^.^JOa*  0».ND  S.  a#Is.a|o  »*  ^Cl^.  lo\  ^  loot 


r^DO.  A 

O  X  A 
s^L*. 


QOCtDT^a 

u*.£0  9 
OA) 


4v.» 
~l 
i 


.1.13  Or* 

a^4 

0.^9 


y  Pr.  loc.  JL*,  alt.  11^,  ver.  seq.  c.  /,  12.  |>.£>6j  21  ;  3  rue.  Ferr.,  in  Amer. 

punct.  deest.  ]\Ias.  2  •  I^.a*  (3  l^o.&.np /  cl\ .v>)  l^o^co/  a.\ >0  ^01^ 

.©Ooo£  la^  aatoo  [so/  a-v^sco.  De  o^oo/  cf.  not.  Mar.  xv.  36.  Apud 
Wis.  (.^ciaao,  marg.  J^aaW  a^.  30  +.+9  9  et,  ut  vid.,  12.  Mas.  2  aO 

.^\a-^o  Jo*  ^20/  4^*  oo*\oik,.  31  Inter  h aec  et  in  lit.  in  21.  Mas.  2 

•  la.AO>  yfU&i  yOOilaX  y0^al^-J|  *XD<4)La^  cl^joo  . ) o^J  J lS—ax_*L f 

^qj/  yo^jo  ;  om.  k*o*  .  .  .  Sell.  AV  cruce,  om.  suis.  loo*  ^  9  (illu- 

cescehat),  in  7  o*  eras.  vid.  32  J.^q.a^^.oo  36,  et  4  ver.  32.  +&9  00*?  ( illius  prioris) 

7.  ^lajd)?  14.  Om.  cum  eo  9.  Mas.  2  [j ^  o<m?.o  ^o*iiLL  (3  ^lo)  o^lo 

11  J^sa^]  o  /Iws/t.  in  21,  ita  Bernst.  Ferrar.,  cf.  Thes.  Syr. 
s.v.  aasu  (exiverwn<)  9  17  21  36.  35  Mas.  2  ~o*  Ja-^o  .f^/^Jut  ^4do 

•  a^oi  )>a^?  9^°  •<xh°ic+£0-  "r’  i-sol*  (dicit)  Bar-Heb.  ap.  Jon.;  ap. 
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aceto.  Illi  autem  impleverunt  spongiam  aceto,  et  imposuerunt  hyssopo,  et  admo- 
verunt  ori  cjus.  30  Q,uum  vero  accepisset  illud  acetum  Jesliua,  dixit  ❖  Ecce, 
consummatum  est.  Et  inclinavit  caput  suura,  et  tradidit  spiritum  suum  ❖ 

^  31  Jeliudaei  autem,  quia  parasceve  erat,  dicunt;  Non  pernoctabunt  corpora  haec 

in  crucibus  suis,  quia  sabbatbum  illucescit :  dies  enim  erat  magnus  dies 
sabbatbi  illius :  et  petierunt  a  Pilato  ut  confringerent  crura  illorum  cruci 
affixorum,  et  deponerent  eos.  32  Et  venerunt  milites,  et  confregerunt  crura 
prioris,  et  illius  alterius,  qui  crucifixus  erat  cum  eo.  33  Quumque  venissent  ad 
Jeshuam,  viderunt,  quod  jam  mortuus  esset,  et  non  confregerunt  crura  ejus. 
34  Sed  unus  ex  militibus  percussit  eum  in  latere  ejus  lancea :  et  confestim  exivit 
sanguis  et  aqua.  35  Et  is  qui  vidit,  testatus  est :  et  verum  est  testimonium  ejus  : 
et  ipse  novit,  quod  verum  dicat,  ut  etiam  vos  credatis.  36  Haec  enim  facta  sunt, 
ut  impleretur  Scriptura,  quae  dixit ;  Os  non  frangetur  in  eo.  37  Et  rursus 
Scriptura  alia,  quae  dixit ;  Intuebuntur  in  eum  quern  confoderunt  ❖  33  Post  haec 

Jauseph,  ille  qui  [erat]  ex  Rorntha,  petiit  a  Pilato,  (quia  discipulus  erat  Jesliuae, 
et  occultus  erat  prae  metu  Jehudaeorum)  ut  tolleret  corpus  Jesbuae;  et  permisit 
jq  Pilatus  ;  et  venit,  et  sustulit  corpus  Jeshuae  ❖  39  Et  venit  etiam  Nikodemus,  ille 

qui  venerat  prius  ad  Jeshuam  nocte,  et  attulit  secum  condimentum  myrrhae  et 
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Schw.,  ver.  seq.,  Ab  dixit  ad  dixit  ver.  seq.  om.  37,  add.  in  marg.  m. 

rec.  Mas.  2  .op  U  3/  36,  ita  21  m.  pr.,  nunc  corr. 

Bar-IIeb.  ap.  Schw.  .  IJo  ,p 00  .  qjl^  j>  a-^jocu  ,y>  - ^  -s  ^ 

.IL^pd  ]J  ;  Amer.  uno  puncto. 

De  usu  eorum  vid.  Duval  §§  176,  319,  et  xviii.  38  n.  38  ua^do  40. 

ut  toll.]  (et  sustulit);  om.  Jeshuae ;  9.  Et  perm.  Eilat,  om.  36.  Om.  et 

ante  sust.  9  36.  39  woopop^  14,  17,  ut  nos;  12  ut  W,  cf.  iii.  1  n. ; 

21  ut  14,  sed  o  subscriptum  est;  hie  vers.,  et  praecedentis  dimidium,  in  lit. 
in  21.  ex  Jl|f  venerat]  (fuit)  4,  ut  vid.,  nunc  corr.  Amer.; 

Sell.  vv.  11.;  _£j  Karmsed.  in  Thes.  Syr.,  q.  v.  Mas.  2  (om.  &})  JL|o 

chaolpL  *  an  opqJ  >  aAJ ;  om. 

.  .  .  oo*.  3  .]|po  ,wa\Ao.  Rar-Heb.  ap.  Schw.  cuoo*  (sic)  <*ota^X. 

4  a 
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594 


vid.  n.*, 
infra. 


/  Ud^/'  .U^oo  Ij'kad  *S»c2>«5o  •^claJj  ^otoAnlo  40  ❖  JU> 

De  cod.  1  ^  j^do?  J*d  loo»  ^  «  .yOViah  Ufo^  J^  U> 

.cni>  J004  jp^-acLl/  ^  Aj|>  «]IV~  J>CL^-o  UaA  JfcLi^a  ^po  .J^Ll^ 

)©«  ^da?'**4-*>o  .ioo»  VUL  .^cAIX  w»a.^o"2 

fj  1?Aa*o  .J>a.a©  A-  U^p>  jplpo  UV*  r  ?  Ic^jLd  ♦-Id1 

quo  Vid.  ^  ®°*  ^a“5‘‘°  IsJ-D  yCuV.^ClA.  LoA  LiV  J^04>0  2  *)tai>  JLdjtf  [4)pA 

.)>op^  604  ^do  ydoA  wojoAja*.?  .yOoA  JpsoJo  n^cAV  ]6o»  J^99.  JJL*/ 

ooo*  ^*Llo  .UW  j^^Al  6o>o  voaaajL  JlSuo3  .w»OlCC*llX>  j^u^  jj/  |A*I  jJo 
o*do*-o  ^*?  ©04  .)*-aap/  yooMi't  OOO)  ^aJo4*o  4  .j^cuao  ^  A\ 

^>Jd2lD  *p  1-jJs.©  )  A**  Aa?|o  5  ,J*CLauO  kAA  judD**©  JIf{ o  .^cl-N.  vn  I\ 

)Uo  J>daJ5  I^saP^k  V^o  .©•ij^d  yO^AA  Ilf6  ❖  '^d*  JJ 
^Id  *0  W/  .plsd  paL  U  .omLZp  jo 04  ja^U?  604  JI*cu»o  7  .#^j£uxo 

JuS  .JI^UD  uXi  JLli  IU^\l  0S4  *J'%2  «  ,u?  j^d 

tr0  )®2*  •*  |AfcO  ^dO  0004  ^aP.^1  ^.Adj-d.  I*  9  .^JgL.04© 


KloO.\ 

o^a. 

dSlA 


OoCVOV^O 

.Jd* 


«*ii2x3 


•  •  •  « 


•  •  *4 


.d» 


•  •  «  ♦ 


L 


'.IJJCV.j 

tAi 

F* 

coo* 


40 


14  23  26;  ita  21  m.  pr.  et  omA,  hodie  o»;*^2>  •  j 004  k**|?  I/  (<?ra£ 
mos)  36.  Mas.  2  \o^Jt  Uf^  )J±  JUt?  UW  j.^maaS  *U*4d  *0,4*0. 
Bar-Heb.  ap.  Schw.  u^ans  yopaiut,  et  Amer.  yop£j>.  De  Jjfco  et 
[i-lad  vid.  Thes.  Syr.  s.  vv. ;  de  l  Jcusli.  vid.  Mar.  vi.  9  11.,  et  repone  l  Jcush.  Mar. 
xiv.  63,  Luc.  iii.  11.  41  I004]  joo»  4  36.  jp-aol/  14  21  40,  om.  (004  36.  c»z> 

^  ^ '  •  •  •  *>9  '^^^0  eo  quod  sab  . .  .]  Jp^o  joo4  5  (eo  quod  propiuq. 

esset  sepulcr.)  9,  rell.  om.  Sch.  W  (non  Amer.)  j»aaj5. 

*  Ultimi  cod.  1  fragmenti  (xix.  4 1  ad  xx.  8)  verborum  pauca  sola  legi  possunt. 
Textus  idem  ac  noster  esse  videtur. 
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238  aloes  quasi  centum  libras  ❖  40  Et  sustulerunt  corpus  Jeshuae,  et  involverunt  illud 

linteis  et  aromatibus,  sicut  est  mos  Jehudaeis  sepelire.  41  Erat  autem  in  eo  loco, 
in  quo  crucifixus  fuerat  Jesbua,  hortus,  et  in  ipso  horto  sepulcrum  novum  ❖  in 
quo  nondum  quisquam  positus  fuerat.  42  Et  posuerunt  ibi  Jeshuam,  eo  quod 
sabbathum  intraret,  et  quod  propinquum  esset  sepulcrum  •> 

Cap.  xx.  1  Primo  vero  [die]  septimanae  venit  Marjam  Magdalaita  mane,  dum  adhuc 
tenebrae  [essent],  ad  sepulcrum :  et  vidit  lapidem  sublatum  a  sepulcro  ❖  2  Et 
cucurrit,  venit  ad  Shemun  Cepham,  et  ad  ilium  discipulum  alium  quern  diligebat 
Jesbua,  et  dicit  eis ;  Sustulerunt  Dominum  nostrum  ex  illo  sepulcro,  et  nescio 
ubi  posuerint  eum.  3  Et  exivit  Shemun  et  ille  discipulus  alius,  et  veniebant  ad 
sepulcrum.  4  Et  currebant  ambo  simul ;  ille  vero  discipulus  cucurrit  ante 
Shemun,  et  venit  prior  ad  sepulcrum.  5  Et  prospexit,  vidit  lintea  posita : 
ingrediendo  autem  non  est  ingressus  ❖  6  Venit  autem  Shemun  post  eum,  et 
ingressus  est  in  sepulcrum,  ac  vidit  lintea  posita.  7  Et  sudarium  illud,  quod 
alligatum  fuerat  capiti  ejus,  non  cum  linteis,  sed  involutum,  et  positum  seorsim  in 
uno  loco.  8  Tunc  ingressus  est  etiam  ille  discipulus  qui  venerat  prior  ad  sepulcrum, 
et  vidit,  ac  credidit.  9  Non  enim  adhuc  noverant  ex  Scripturis,  quod  futurum 
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Cap.  xx. 1  \  el  ut  12  40,  vid.  Mat.  i.  18  n.  De  2,1/  in  Mas.  1  et  Amer. 

vid.  p.  288,  medd.  nu.  ^  2  U;o  ^  venit)  Edcl ft}  42.  0m.  Cepham  36# 

[j;**  30  et  hoc  loco  21.  ch^.  )oot  9.  Sch.  W  (non  Amer.)  c.  40  et,  ut 

vid.,  26;  (s^c)  42,  sed  ver.  13  hodie  17  Dominum ,  om. 

nostrum ,  m.  pi.  vid.  fuisse  Dom.  meum,  ut  ver.  13:  litera  ultima  periit. 

Mas.  2  •!»’«•**/  )*■" och  Iq^.o.  4  in  Da.  et  pass.,  vid.  Lexx.  Zo  prior] 
000^  (venit)  ante  eum  9.  5  De  cf.  Luc.  xxiv.  12  n.  9  12. 

42.  Mas.  2  .bfco  D  )co»  6&  )>*cu»o.  8  at©  (et 

etiam)  36.  9  Om.V>^  (adhuc)  4.  loot]  oo*  9  42;  Lat.  id. 
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U**o  .*  c»9KaiAX  hSiQilo  lh&!  )i&  14  .«©)c^ui  y^r 

Un  ■"©  Jjj©  .^Cukl  ©X  JJ*7'  lo  .OO)  ^dLX?  lo©» 

^  ^£>1  wo^t.W  v*X>  .oX  JiabJb  .00)  (11^9  ,l;rux>  ^.9  *,©» 
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•  ❖  •  ❖  •  ©X  ^S©/  ^X©)9.0  #yJi©X  ijL*?  ’jjXaX^X  LlXttO 

vo©M^i?  Jx*f?  ooo)  ^****7  jwV. > Lo  :  fXiX  X?  ©o)  JLsocu9.  |a.v>9  ^»?.  jb©<  *b  19 
l-ScX*.  .^©©X  X>|o  .yOoXLs*  p©  WaJ  ]Lpr*U?.O^f  :  0°5* 
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y©jo)  36  et  Sell.  v.  1.  Om.  ool  (rursiun)  9  et  42.  Mas.  2 
•V00,^°t^  )>r-»>c)  \l ;  etiam  Bar-Heb.  ap.  Scbw.  3_o  ©*X. 

12  -aoX^V  4  9  17  (21  m.  pr.,  post  corr.)  23  26 — scabello,  vel  loco  pedum,  vid. 
Bar  Alii  Lex.,  in  Thes.  Syr.  col.  3811 ;  Amer.  W  12  42  ut  nos,  at  Sch.  wooX^J 
pedibus  ej.  Mas.  2  ,«c»a.X^j7  ^  «-~o  w©t©X7  <-*>  ;  3  4  «o»a 

4  woiqA^,  sed  3  text.  wocX^f  (ut  Sell.),  marg.  wooX^V  l-o©-.  Mas. 
ap.  M  is.  o»a-.9  loX  l>-©9©)  . ^.co 9 o l L  . w. o 0X^9  ^  Zo  Zsx>?  ^Jsb  «I> 

^£o  )J  woaX^f  ^-»?  J9©)  *v#o)©X^9  X  a*o  Gr.  enim  liic  dicit,  unum  ad  caput, 
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erat,  ut  surgeret  a  mortuis.  10  Et  abierunt  illi  discipuli  rursum  ad  locum  suum  •> 
2 11  Marjam  autem  stabat  ad  sepulcrum,  ac  flebat :  et  quum  fleret,  prospexit  in 
sepulcrum.  12  Et  vidit  duos  Angelos  in  albis,  qui  sedebant,  unus  a  cervicalibus 
ejus,  et  unus  a  scabello  ejus,  ubi  positum  fuerat  corpus  Jeshuae  ❖  13  Et  dicunt  ei; 

^  Mulier,  quid  ties'?*  Dicit  eis;  Quia  sustulerunt  Dominum  meum,  et  nescio,  ubi 
posuerint  eum.  14  Hoc  dixit,  et  conversa  est  retrorsum,  ac  vidit  Jeshuam  stantem ; 
et  nesciebat,  quod  Jeshua  esset.  15  Dicit  ei  Jeshua;  Mulier,  quid  ties?  et  quem 
quaeris  ?  Ipsa  autem  putavit,  quod  hortulanus  esset  :  et  dicit  ei ;  Domine  mi,  si 
tu  sustulisti  eum,  die  mihi,  ubi  posueris  eum :  abibo,  tollam  eum.  16  Dicit  ei 
Jeshua;  Marjam.  Et  conversa  est,  et  dicit  ei  Hebraice;  Habbuli,  quod  dicitur 
Praeceptor.  17  Dicit  ei  Jeshua;  Ne  tangas  me  :  nondum  enim  ascendi  ad  Patrem 
2 meum  *  abi  autem  ad  fratres  meos,  et  die  eis ;  Ascendo  ad  Patrem  meum,  et 
Patrem  vestrum,  et  Deum  meum,  et  Deum  vestrum  ❖  18  Tunc  venit  Marjam 

Magdalaita,  et  nunciavit  discipulis,  quod  vidisset  Dominum  nostrum,  et  quod  haec 
dixisset  sibi  •  ❖  •  ❖  • 

xx.  19  Quum  autem  esset  vespera  diei  illius  primi  in  septimana,  et  portae  clausae 
essent,  ubi  erant  discipuli  propter  metum  Jehudaeorum,  venit  Jeshua,  stetit  inter 
eos,  et  dixit  eis;  Pax  vobiscum.  20  Hoc  dixit,  et  ostendit  eis  manus  suas, 
et  latus  suum.  Et  gavisi  sunt  discipuli,  quum  viderunt  Dominum  nostrum. 


JUCHANAN 

Mattai 

Markos 

Luka 

243 

419 

279 

387 

244 

420 

280 

388 

246 

423 

•  •  •  • 

•  •  •  • 

247 

42 1 

283 

39° 

248 

•  •  •  • 

•  •  •  . 

396 

et  unum  ad  pedes  ipsius;  sed  hoc  non  convenit  omnino.  14 

(non  inf.)  9.  L>  14.  Mas.  2  .(sic,  leg.  to/9)  — et  qu. 

quaeriiis.  ir‘  J^soJoj  o  (et  ante  dicit  alt.)  add.  vid.  in  40.  aj  c.  his  vocall.  in 
12  42  Mas.  4;  Mas.  3  uLod) ;  Sch.  c.  all.  ujeoi.  Mas.  2  oojc 

Par-Heb.  ap.  Schw.  Jl^aa-iao  IS-o  ^cua  .Iajcu. 

12.  ;ao(o  9  14.  Ora.  Maqdalaita  9.  Dnm  noat,.] 

Jeshuam  9.  et  quod  h.]  o»o  (et  haec)  Sch.  W,  non  Amer.,  quae  etiam  err. 

legit  LLIf  sic.  19  la-*/,  f  om.,  42.  ^*oc»*  9.  12  et  pass.,  ita 

42.  p*oo  (et  stetit)  36.  Mas.  2  *  la^a^y  oo»  ^  Joot  *a. 
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#<AJ  ^  9 

yOo^cdi  )ow  )oo>  1|  boil-  Go*  :)liuL^Jl  ^  *L  l^>oil24 

11/  .yOo*\  «*W  Oot  .  y.  >o  \,  y.J.~  ^boio  25  .nxq!*J  JlV^ 

^/  &-*©*>©  b7  b»>o  :)jji  JfcLbio?  ^o.6^U>  b7  ]Ll 

*U/  ^o^obo  JJ  .o*Isb> 

Jlio  .yOOOCtX  booilo  J«*OQ»^l  00O*  ool  Cu  [  -  i  ^);  j^C^o  26 

«®t©  27  - Vc^.£  b^U  ,V0^  *-*>io  pi  .bkf'l  ^Z^/^  -nxcu^ 

]oo»l  Wo  .k*i^2>  '&'*’°i°  ,y++l  ••-»?-*/  «bo  #b>CX^  .j-ibq  J^r.Uoi^ 

J.in23.  4^b/P‘29  .wO^Uo  .^i-*>  .©^£  i^>!o  .lioj?  U-^O  23  *Ji^<£oo  W/^U^^po  W 

❖  *  cu^L^o  ^joiu  ^.)J  U<»  .vxaVT  ©C£ 

W*  .•  fafo^Ja.'i.h  p*r©  >^c^I  bo*-  ]l£5£~/  Ji'ol/  ]ir^>  30 

°*«  O^  ^o*I?  .vaxjo.^l>  r?  ^o,  ,3/' 31  ,bi»  b>l£i* 

❖  b~  V^P-^.  ^00O>J  •  yOkjJ5Q-*o*J  b*>©  .J©*Z£!j 
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21  (Dicit)  7  pr.  in.,  sed  corr.,  ijso/  9  et,  ut  vid.  4.  Om.  rursus  Sell.  W,  non 
Amer.  nec  42.  Om.  b/  3/  ^'am  e^o  14.  Mas.  2  pol  ^9  vo<A  ^>/? 

23  _alicui]  *.>()  (alicujus)  9.  vid.  Mat.  xii.  32  n.  ^o^l  42. 

oil,  ilj  12  42  ut  nos,  Amer.  booil,  boll*  unus  exj  (qui  [fuitj 

ex)  26.  i^olloo?  q.  dicitur]  jjsolli*  (q.  dictus  est)  36.  Om.  )!/  *3  21,  add.  in 
marg.  Mas.  2  ^1  Jo©»  JJ  lUJl  *£| ££>,  6«  ^  ^  ^ 9.  Uolr 

)!/  +D  yoooo^.  Joo» ;  3  bool'o  (et  Thomarn),  boil.  1  rue.  in  Mas.  2  (xi. 
16,  xiv.  5  tac.)  primae  nom.  Qcofx.  literae  aspirationem  exprimit.  In  Amer.  deest 
punctum,  sed  kush.  subaudit ur,  cf.  Mat.  i.  1  n.  Si  Mas.  Jacob,  lectio  recipiatur, 
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21  Dixit  autem  rursus  eis  Jeshua;  Pax  vobiscum  *  Sicut  misit  me  Pater  meus, 
etiam  ego  mitto  vos  ❖  22  Et  quum  dixisset  haec,  flavit  in  eos,  et  dixit  eis ; 

Accipite  Spiritum  sanctum  ❖  23  Si  remiseritis  ]3eccata  alicui,  remittentur  ei :  et  si 

retinueritis  [peccata]  alicujus,  retenta  [erunt]  ❖ 

24  Toma  autem,  unus  ex  duodecim,  is  qui  dicitur  Gemellus,  nequaquam  ibi  erat 
cum  eis,  quum  venit  Jeshua.  25  Et  dicunt  ei  discipuli ;  Vidimus  Dominum 
nostrum.  Ipse  autem  dixit  eis ;  Nisi  videam  in  manibus  ejus  loca  clavorum, 
et  immittam  in  ea  digitos  meos,  et  extendam  manum  meam  in  latus  ejus,  non 
credam  ❖ 

26  Et  post  octo  dies  rursus  intus  erant  discipuli,  et  Toma  cum  eis,  et  venit 
Jeshua,  quum  clausae  [essent]  portae,  stetit  in  medio,  et  dixit  eis;  Pax  vobiscum. 
27  Ac  dixit  Tomae,  infer  digitum  tuum  hue,  et  vide  manus  meas,  et  infer  manum 
tuam,  ac  extende  in  latus  meum  :  et  ne  sis  incredulus,  sed  credens  ❖  28  Et  respon- 

dit  Toma,  ac  dixit  ei;  Dominus  meus,  et  Deus  meus.  29  Dicit  ei  Jeshua;  Nunc 
quia  vidisti  me,  credidisti :  Beati  [sunt]  ii,  qui  non  viderunt  me,  et  crediderunt  ❖  ❖ 

30  Multa  autem  signa  alia  fecit  Jeshua  coram  discipulis  suis,  ea  quae  non 
scribuntur  in  libro  hoc.  31  Etiam  haec  autem  quae  scribuntur,  [sunt]  ut  credatis, 
quod  J eshua  sit  Christus  Filius  Dei :  et  quum  credideritis,  sit  vobis  per  nomen 
ejus  vita  quae  [est]  in  aeternum  «> 
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Tho ma  forsitan  reponatur  Mat.  x.  3  pass.;  cf.  quae  scripsimus  de  p.  353  n. 
)oo*  bis]  Ita  Bar-Heb.  ap.  Schw.  U  cf.  Duval  §  333  b  fin. 

25  Om.  c  Et  init.  ver.  9.  JJ  v/  Edd.  c.  12  37,  non  42.  Sch.  v.  1.  LT?,  cf.  Lex.  s.  v.; 
in  Tim.  Syr.  s.  v.  laudatur.  Mas.  2  26  (discip. 

ejus)  36.  Mas.  2  .vooogJ^  U^olio  0oc»  c^.  pot  27  j  ^ 

kusli.  c.  Amer.,  et  vid.  Thes.  Syr.  s.  v.  28  Bar-Heb.  ap.  Schw.,  qua  auctoritate 
fietus,  nescio,  dicit,  in  Graeco  «;2o  Dominus  meus  solum  exstare.  29  ^  .  c* 

cicdidisti]  (credis)  9.  Nota  .,  quae  forsitan  monet  ut  verba  inter¬ 

rogative  legantur,  habent  etiam  12  Sch.  W,  nec  vero  Amer.,  nec  40.  Bar-Heb.  ap. 
Schw.  nihil  annotavit.  woolu*  12.  Linea  non  interrump,  in  40,  nec  ver.  31  fin. 
30  °f“=^  err •  42.  31  1  quae  om.,  4  17  23. 
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°|j*  .>^cXI  yOc*X  ^!o  5  ❖  OO)  >^cuJf.  jiXiXl  a^M  Wo  .JosJ  ?I>X£  WaI  yai 
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[Quum  255,  turn  259,  neque  apte,  in  Codd.  connectitur  c.  Luc.  397.] 


Cap.  xxi.  1  a-*  .  .  .  «cu*  in  lit.  21.  Trans.  Jeshua  se  ipsum  40.  c.  his 

vocall.  in  12  et  42;  17,  21  m.  pr.,  o  add.  est ;  41,  ut  vid.,  id. 

qnod  Edd.;  cf.  vi.  i  n.  2  Sho  c.  his  vocall.  in  12  et  42  ;  hie  ^IjEjo  Sell.  W, 
N^*}yEJo  Amer.,  cf.  i.  45  n.,  et  Thes.  Syr.  s.  v.  U^.jd  sic  21,  ”  m.  post,  add.,  cf. 
ii.  in.;  U^>  (ut  nos)  42;  c.  12.  36.  Duo  alii]  Andrcos  et  Philippus, 

ait  Bar-Heb.  ap.  Schw.  Mas.  2  .«X|j  oJuao  ;  3  Jl=>\l  3  ?o^  ut  capiarn] 

!°jX  ad  capiendum  Sell.  v.l.  ato  (Et  etiam)  7  9  12  21  37  Edd.,  in  4  o  eras, 
vid.  ^Lmj/  21.  ^La*  ^.1/  7  9  12  26  40.  ‘Quae  oopo  (et  ilia)  sequuntur  usque 
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Cap.  xxi.  1  Tost  liacc  ostendit  rursus  se  ipsum  Jesliua  discipulis  suis,  juxta  mare  Tiberii ; 

ostendit  autem  sic.  2  Erant  simul  Shemun  Cepba,  et  Toma  qui  dicitur  Gemellus, 
et  Natlianjil,  ille  cpii  erat  a  Kotne  Gelilae,  et  filii  Zabdai,  ac  duo  alii  ex  discipulis. 

3  Dicit  eis  Shemun  Cepha ;  Abeo  [ut]  capiam  pisces.  Dicunt  ei ;  Etiam  nos  imus 
tecum.  Et  egressi  sunt,  et  ascenderunt  in  navigium,  et  ilia  nocte  nihil  ceperunt. 

4  Quum  autem  esset  mane,  stetit  Jesliua  juxta  littus  maris  :  et  non  cognovemnt 

discipuli,  quod  Jesliua  esset  ❖  5  Et  dixit  eis  Jesliua;  Pueri,  num  est  vobis  aliquid 

adedendum?  Dicunt  ei ;  Non*  6  Dicit  eis;  Jacite  rete  vestrum  a  latere  dextro 

257  navigii,  et  invenietis  ❖  Et  jecerunt :  et  non  potuerunt  traliere  rete  prae  multitu- 
9  dine  piscium,  quos  continebat  *  7  Et  ait  discipulus  ille,  quem  cliligebat  Jesliua, 

Cephae;  Hie  Dominus  noster  est.  Shemun  autem,  quum  audivisset,  quod 
Dominus  noster  esset,  accepit  tunicam  suam,  cinxit  lumbos  suos,  (quia  nudus  erat) 
et  injecit  se  ipsum  in  mare,  ut  veniret  ad  Jeshuam.  s  Alii  autem  discipuli  navigio 
venerunt :  (non  enim  remoti  erant  multum  a  terra,  sed  quasi  ducentis  cubitis) 
G  trahebant  rete  illud  piscium  ❖  9  Quum  autem  ascendissent  in  terrain,  viderunt 

prunas  positas,  et  piscem  impositum  eis,  ac  panem  ❖  10  Et  dixit  eis  Jesliua;  Afferte 

ex  illis  piscibus,  quos  cepistis  nunc*  11  Et  ascendit  Shemun  Cepha,  et  traxit 
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ad  fin.,  m.  ice.  exarantur  (in  37)  Jon.  (sic)  12.  4  n  n.  , . ^  23  26 

5  7  (Dif)  40>  °  (Et)  om-  '  'id.  Mat.  xiii.  47  n.  Mas.  2  a~W’  Do 

‘  '  ’  etlam  3  se(1  Bar-Heb.  ap.  Schw.  u  ms 

t30’0'  et  Amer-  sc.  verb!  ^  infinit.  7  Ut  ven.  ad  Jesh. 

desiderantur  m  36;  )Uo  et  venit  4  9  17  23  37  42,  ita  liodie  7,  cujus  elementa 
verbaque  raulta  m  folds  ultimis  man.  post,  renovavit.  8  5  Zi  5  (mult,  remot. 
er.)  tans  23,  etiam  21  m.  pr„  post  corr.  r/  y!  JJ/  i7.  ^  12  c.  „'6.,  quod 

hoc  in  cod.  saepe  occurrit.  Amer.  sic.  »  Om.  illis  Sch.  W,  in  42 

legitur.  Fortasse  L?J,  (j  kush.,  cf.  |Lx,  p.  I03)  legenda  sunt,  litt.  con¬ 
tracts;  of.  not.  Mat.  x,.  23,  p.  73.  u  Mag  2  <U>)J  )U-^  ^ 

Amer.  0**^0  et  tra hit,  42  ut  rell.  4  *  ^ 
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12  ^+f  o*  *.a?  (quia  scieb.  autem )  9.  Mas.  2  .oik*,?*  oh  ^oo*^  ^aojo 

.0x^0?  4#©*oI^j»j9  loo  w^Ioo-V)  JJ  (om.  quaedam);  3  4  o^jL/  ;  Bar-Heb.  ap. 
Schw.  jxa9o  oi  w*k*ao>,  c.  bis  vocall.  in  12.  13  (Jojo  (et  piscem)  37.  15  *-Hcu 

(et  inf.),  *|Jtcu  (  ver.  1 6),  12.  Med.  ver.  +oc\o  (Et  dicit)  liodie  7.  /  J  **i^o  h>j! 

tu  Domine  mi,  scis  37.  9  ^.ojia  ch^.  /  (D.  ei  Jeshua  pas.)  Edd.  c.  7  12  21 

(marg.)  37  40  (interjecit  m.  pr.)  41 ;  om.  Jesh.  42.  Mas.  2  *W* 

:  Ij<L/  ;o>  ^a.^ooA.  ya^>ooj>X  ;  3  oT^ja/,  4  o/>_;  Bar-Heb.  ap. 

Scliw.  ot  Mas.  3  (et  42)  Jjcu;  cf.  Mat.  xvi.  17  n.  W  (Jol  bic  et  ver. 
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veto  in  terrain  plenum  piscibus  magnis,  centum  et  quinquaginta  et  tribus  :  et 
hoc  toto  onere  non  est  scissum  rete  illucl  ❖  12  Et  dixit  eis  Jeshua;  Venite, 

prandete  ❖  Nemo  autem  ex  discipulis  audebat  interrogate  eum,  quis  esset ;  quia 
sciebant,  quod  Dominus  noster  esset*  13  Accessit  autem  Jeshua,  et  sustulit 
panem  et  pisces,  ac  dedit  eis*  14  Hac  tertia  vice  conspectus  est  Jeshua  discipulis 
suis,  quum  resurrexisset  a  mortuis  ❖  ❖ 

15  Quum  autem  edissent,  dixit  Jeshua  Shemun  Cephae:  Shemun  fili  Jonae, 
amas  me  plus  quam  hi  ?  Dicit  ei ;  Etiam,  Domine  mi,  tu  scis,  quod  amo  te  ❖ 
Dicit  ei ;  Pasce  mild  agnos  meos  ❖  16  Dicit  ei  rursus  secunda  vice ;  Shemun  fili 

Jonae,  amas  me?  Dicit  ei ;  Etiam,  Domine  mi,  tu  scis,  quod  amo  te ❖  Dicit 
ei  Jeshua;  Pasce  mihi  oves  meas*  17  Dicit  ei  tertia  vice;  Shemun  fili  Jonae, 
amas  me  ?  Et  tristitia  fuit  Cephae,  quod  dixisset  ei  tertia  vice ;  Amas  me  ? 
Et  dixit  ei ;  Domine  mi,  omnia  tu  scis,  tu  nosti,  quod  amo  te  Dicit  ei  Jeshua; 
Pasce  mihi  oves  meas  ♦>  18  Amen  amen  dico  tibi ;  Quum  junior  esses,  tu  tibi 

i]3si  cingebas  lumbos  tuos,  et  ambulabas  quo  volebas :  quum  autem  senueris, 
extendes  manus  tuas,  et  alius  accinget  tibi  lumbos  tuos,  et  ducet  te  quo  non  cupis. 
19  Hoc  autem  dixit,  ut  ostenderet,  qua  morte  glorificaturus  esset  Deum. 
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17,  sed  Mat.  1.  c.  (Jol?,  ubi  c.  Sch.  legimus  JJa.1? ;  repone  (Jonae);  hie  Sell, 
ter  JJal.  16  Om.  &ol  rursus  9.  Et  dicit  (ei ;  Etiam)  7.  17  Dicit  ei] 

add.  Jeshua  9,  add.  ool  rursus  12  21  marg.  41  Amor.;  I  00L  rursus  Jesh.  7, 
00L  ^  Jesh.  rur.  Sch.  W,  42  ut  nos.  Shemun  .  .  .  me  0111.  9.  Et  ante  Prist,  add. 
m.  post,  in  21.  (sic)  42,  cf.  xx.  30  n.  err.  repetitur  in  23. 

Omnia  tu  scis  om.  9.  Mas.  2  ^  is  JJ^j  42. 

9  17.  Inter  et  N-»oo»  erasum  vid.  Ita  Bernst. 

S.  Joh.,  sed  Amer.  cf.  J o  Mat.  xvii.  18  n.,  Mar.  xv.  43  11. 

manus,  om.  tuas,  9,  19  42.  ut  videtur,  7,  9  omisso. 
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v  ^u»cx*  604 

IsR  uO^Uo  20  .wfl£4  )l  .©C£  .^Xoi  J>0  .Jod^jJ 

)o©>  6 ot  .©jjfcJa  |d?  ^cRT  J o o»  jajU?  OOl 

He!  IsR  Jh~  *-p  1  .sjSL  JI^aSo  C liSo  #«^SO  ,^£>lo  .S^a.A-I?  C-IR 

ur  us  j^l?  u/  isj  vr.w^:  ^  .u^> 

0^?  .tr  ^  ])^4  j»  u^o 23  .„>&>  ji  u  ^  -w  jsk 

U*  RR4  U/  U3  v!?.  JJ r.^riU  JJ?.  )6of  JJ  ,r?  .lu  5  ]^t 

<sio  .^*0^9  ?C*£»!?.  Q JO»  24  Jo©  ^  *U?  JLl?  R>R 

HUs^d  &!  <^i  r/  20  ♦  o»ro?oM»  «-»$>  ri*,?  ^£*>  oR> 

i.r«c?  OO)  JJ  W  •/*©$>  JR  JR  cuXi?  ^W'.'QtC? ml  ♦.L^.? 

>.  ♦  0001  ^9>fcofco©?.  Jo©)  ji%qp  .*  Jj/ 

Ai^i.i  ^.lwcui  K'Atotoi^  f<laL».no  ^cuL^jord  'nix-  •:• 

•:•  c»cL.<a2-&rd=3  &\«»Kl^a-A 


»cnc\ii.s*3.i  pc!x*.td  rdicn  rds^xis  .rs£\!X^*A  }aix-  •:• 

.>4vsa  .rd^aA^jicK'  rdiLsird  >cncuj^.ia  ,cT3oina>o  jcnoARr^o 

•:*  ^lua«  .rdacvi.  .Q9CV.c^^3 

.^svi^nO  rdx.cn  .rdx.na.o.1  ndjjoiio  rdisAo  rdrardi  ncCjAscxx.  •:• 

•:•  ^i.5ll^.  ^cl-L^sAo 


Mas.  2  )L  .0^  ncl  .^*^.0  «-W  00.  2(1  Om.  Cepha  Sell. W ; 

42  ut  rell.  J^.’idjtj>t)o  9  17,  cf.  Luc.  xiv.  12  11.  +2&I0  (et  dicebat)  9. 
22  volo  {Et  dicit)  7;  ^so?  (sic)  9.  23  Trans,  sermo  hie  42.  yaj*  c. 

Codd.,  Sell. AY  ^so/P...)oo*  dicebat.  y],  ?  om.,  Sell. W;  yj?  42.  O111.  Juo* 

7i^c  4  21  37  40.  ^  prius]  1 ^0/  liodie  7,  Lat.  id.  24  oot  [jo*  4  21.  .9/ 

etiam,  o  et  om.,  9  40  42.  (et  scimus  nos)  Soli.  AY,  non  42. 

Sell.  AY  j  non  Amer.,  nee  42.  Lost  j»~*«  7  vid.  habere  ^-.0^.190  ex  illis  ; 

quae  sequuntur  {scriberentur,  et  cett.)  abscissa  sunt.  Alas.  2  v  o<*  JI9/ 

.OOO*  ^A^to^OO?  Joo*  >£!&££>  .*  )J /  i^QO?  ;  3  OOOt  fiOO?. 

Subsceiptiones  :  Perfectum,  finitum,  est,  vel  explicit.,  cf.  Thes.  Syr.  col. 


Codd.  4  7  9  12 
17  21  23  26 
37  40  41  42 
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Et  quum  dixisset  liaec,  dixit  ei ;  Veni  post  me.  20  Et  conversus  est  Shemun 
Cepba,  et  vidit  discipulum  ilium  quern  diligebat  Jeshua  venientem  post  se,  ilium  qui 
ceciderat  iu  coena  super  pectus  Jesbuae,  et  dixerat;  Domine  mi,  quisnam  prodet 
te  ?  21  Hunc  quum  vidisset  Cepba,  dixit  Jeshuae ;  Domine  mi,  et  bic  quid  ?  22  Dicit 
ei  Jesbua ;  Si  volo,  ut  maneat  bic,  donee  veniam,  quid  ad  te  ?  Tu  veni  post  me. 
23  Et  exivit  bic  sermo  inter  fratres,  quod  ille  discipulus  non  moriturus  sit :  J eshua 
autem  nequaquam,  quod  non  moriturus  esset,  dixit ;  sed,  Si  volo,  ut  maneat  bic, 
donee  veniam,  quid  ad  te?  24  Hie  est  discipulus  qui  testatus  est  cle  bis  omnibus, 
et  etiam  scripsit  haec :  et  scimus,  quod  verum  sit  testimonium  ejus  ❖  2j  Sunt 
autem  etiam  alia  multa  quae  fecit  Jesbua,  ea  quae  si  sigillatim  scriberentui*,  etiam 
ipse  mundus,  ut  opinor,  non  sufficeret  libris  qui  scriberentur  ❖ 

♦  Perfectum  est  Euangelium  Sanctum,  Praedicatio  Jucbanan,  quod  locutus 

est  Graece  Epbesi  ❖ 


♦  Perfecta  est  in  libro  hoc  scriptio  Tetraeuangelii  Sancti,  quod  locuti  sunt  et 
praedicaverunt  et  nuntiaverunt  et  celebre  fecerunt  quatuor  Euangelistae,  Mattai, 
Markos,  Luka,  Jucbanan  ❖ 

❖  Gloria  Patri  et  Filio  et  Spiritui  Sancto,  nunc,  et  omni  tempore,  et  in  seculum 
seculorum,  Amen  ❖ 


4 5  i.  e.  quod  attinet  ad  scrijAionem,  vid.  Thes.  Syr.  med.  col.  1868. 

. .  .ol  c.  1 1  21  (U^a  cu }  Ju.  Aqwstoli)  40  41  ;  40  vid.  habuisse  Apostoli , 
sed  scriptum  periit;  21  41  unmsU.  quod  he.  est,  ut  pp.  195,  315,  479, 

vel  qui  loc.  est;  sed  in  inf.  9  valet  quod.  4  7  23  0/  ofcojsoX 

ao  Explicit,  scriptio  Eu.  et  cett.,  23  add.  Apostoli,  om.  quod  loc.  est  Gr.  Ephesi. 
9  wol  ^=>  U^A  a-?  0/  p^A  Exp.  Eu.Ju.  Apostoli filii  Zabdai.  12  .  . . 

uxomsU  fc-Gcu  ofcojo  ...quod  loc.  est  et  scripsit  Graece  in  Epheso 
cimtate.  Mas.  2  .^002^  [m*\a 

Explicit.  Euancjellon  Juchanan  Apostoli,  q.  loc.  est  Gr.  Ephesi.  Mas^3  l 

!Us..^o  JH-*  Tl  )[-  Explicit.  Novum  [Teslamentum]  juxta 

Versicmem ,  simplicem  et  occur  a  tarn.  De  )L~  et  vid.  Thes.  Syr.  s.  vv. 

Epitheton  (vulgo  Peshilo,  accuratius  Peslutto,  vel  PSslhtta i.  e.  Simplex! 

quod  Inc  legitur  in  codd.  SS.  Euangeliorum  non  invenimus.  Vid.  Thes.  Syr.  col! 
33 19>  Studia  Bibhca  (Oxon.  1891),  p.  47,  n.  2. 

...  va^ol^  o,  io  ;  c.  40,  similia  21  22  26  29;  ex  his  hujus 
Euangeliorum  Sanctorum  editionis  tituli  verha  recepimus.  21  (et  nuntiaverunt) 


6o6 


•>  ^ludi  •> 

>L/  tw  omm  loco  et  civil  ate,  26  {et  praedicaverunt)  o»&sJLl.3  ^ 

V?  m  quatuor  terminis  mundi.  23  Zo  u^b  Explicit . 

Tetraeuangelium  Jfattai,  et  cett.  41  Jo/  Zo  Z*  ^  H 

Zo  Z  Uy  Exp.  script.  Euangelii  Sancti  q.  loc.  s.  et  nunt.  quat.  Euan,  celebres 
M.,  et  cett.  De  quod  etiam  in  26  36  titulis  legitur,  vid.  Suiceri  Thes. 

Eccl.  ii.  1269,  Thes.  Syr.  s.  v. 

•  .  .  c.  40  et  41,  sed  in  40  et  omni  tempore  periit.  23  lJ  q* 

o»  (si  vera  lect.)  U,^  Gloria  et  cett.,  Amen 

et  Amen. 
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/  prosthet.,  p.  24  n.  1 
Abba,  45  n.  8 
Acscnaja,  268-9  n.  10 

i79  n.  7,  8 

Amin,  489  n.  51 

et  similia,  26  11.  18 
132  n.  26 

Armeniorum  lectio,  539  n.  1 1 

&PXav>  4° 7  11  •  58 
dcrcrdpiov ,  400  n.  6 

o  cZe,  475  n.  25 
107  n  * 

Bar  Tulmai,  63  n.  3 
Benai  Regesh,  213  n.  17 
Beth  Chesda,  505  n.  2 
Beth  Poge,  126  n.  1 
/ 3ov\evTT]s ,  309  n.  43 

107  n.  15 

3X3  *4 

205  n.  42 

Contractio,  72  n.  23,  73,  162  n.  40 

diaOrjKTj,  455  n.  20 

26  n.  18,  176  n.  63 

iZ,  438  n.  17 
(vayye\iov}  1 98  n.  I 

r]y(pd)Vt  66  n.  1 8 


Gaphiphta,  588  n.  13 
Gedsiman,  293  n.  32 
Gehenna,  146  n.  33 

J«,  253  n.  21 
oo»,  och,  89  n.  3 
Hobeil,  Mat.  xxiii.  35 

tipovos,  162  n.  31 

Jehudaei,  485  n.  19 
Jona,  602  n.  15 
Jose,  189  n.  56 
Judah,  150  n.  16 

UaAcu*,  523  n.  16 
Israel,  28  n.  6,  486  n.  31 

^0  literae  sonus,  267  n.  2 
26  n.  17,  99  n.  33 

Karkaphtha,  -enses,  185  n.  33,  452  n.  35 
Kuranaios,  184  n.  32 
Ivushaia,  24  n.  1,  30  n.  16,  101  n.  n, 
120  n.  28,  130  n.  21,  365  n.  41, 
394  n-  27,  551  n.  7 

Afyfcor,  174  n.  53 
Lineae,  145,  202  nn. 

585  n.  38 
Meshicha,  462  n.  67 
Momuna,  47  n.  24 

Nardus,  550  n.  3 
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Natlianjil,  600  11.  2 
Notsrath,  488  n.  45 

Pardaisa,  468  11.  43 
Pesliito,  605  im.  nn. 

167  n.  17 
nlva£,  90  n.  8 
npairdopiov,  303  11.  1 6 
npoaconov,  III  n .  I  o 

35°  n.  36 

Ribbui,  39  n.  13,  116  n.  5,  146  n.  35 
jk+i,  109  n.  25 
Romtha,  309  n.  43 

Rucaca,  vide  locos  sub  Kushaia  laudatos 
Rumajae,  549  n.  48 


Saddukajae,  275  n.  18 
Secarjuta,  64  n.  4 
Shemuna,  280  n.  42 
Shomraei,  382  n.  52 
(nreKovXaToip,  233  n.  27 
crnoyyos,  1 88  n.  48 
crnvpi r,  99  11.  37 
crradiov,  92  11.  24 
aroXrj,  4 20  11.  2  2 
arpaTidorrjs,  586  II.  2 

l  3ae  pers.  fem.,  364  n.  38. 
Taddai,  353  11. 
rcrpapx rjs,  335  1  9 

Toma,  598  11.  24 

xiXicipxos,  232  11.  21 


ERRATA. 


P.  25,  ver.  9,  lege  Chezakjam 

P.  48,  ver.  29,  lege  et  pro  Salomon ,  Shleimun 

P.  62,  n.  34,  pro  ver.  36  lege  v.  36 

P.  105,  Tab.,  lege  Mattai  Makkos  Luka 

P.  145,  im.  nn.,  pro  linae  lege  lineae 

P.  197,  1.  19,  pro  subscribebant  lege  exscribebant 

P.  314,  1.  4  ab  im.  pag.,  lege  in  Roma  opjpido 

P.  323,  ver.  41,  pro  facto  lege  sancto 
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Anyone  who  asks  for  tins  volume,  to 
read,  collate,  or  copy  from  it,  and  who 
appropriates  it  to  himself  or  herself,  or 
cuts  anything  out  of  it,  should  realize 
that  (s)he  will  have  to  give  answer  before 
God’s  awesome  tribunal  as  if  (s)he  had 
robbed  a  sanctuary.  Let  such  a  person  be 
held  anathema  and  receive  no  forgiveness 
until  the  book  is  returned.  So  be  it, 
Amen!  And  anyone  who  removes  these 
anathemas,  digitally  or  otherwise,  shall 
himself  receive  diem  in  double. 
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